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SEVER       Sekera a skála

	
Horalova čest

	Shadoree přišli přesně z té strany, ze které je nikdo nečekal. Dvanáct mužů naložených jako muly se vynořilo z lesa na východním konci hole. Zastavili se na okraji stromoví. Vypadali, jako kdyby šli několik posledních dní bez přestávky, špinaví, zarostlí, udýchaní. Blížil se večer a slunce jim svítilo přímo do očí, a rozlehlá louka hole, mírně zvlněná a jiskřící čerstvým sněhem, vypadala čistě a klidně. Vábila, slibovala snazší cestu a žádnou léčku.

	Samozřejmě lhala.

	První z mužů udělal několik kroků a zapadl až po kolena do měkkého chmýří. Sníh zřejmě napadal nejpozději minulé noci. Příchozí si nadhodil velký vak na zádech, něco zavrčel na ostatní a vyrazil, zřejmě hodlal přejít louku napříč, nejkratší cestou. Ostatní se vydali v několikametrových odstupech za ním. Asi po sto krocích se udýchaný průvodce zastavil a pokynul druhému v řadě, aby ho vystřídal. Sám počkal, až ho zbytek skupiny mine, a zaujal místo na konci. Po dalších sto krocích došlo k následující výměně, a potom ještě k jedné. Na lidi, kteří nepochybně měli za sebou celonoční putování, udržovali slušné tempo. Za čtvrt hodiny zdolali polovinu cesty.

	A tu je hole zradila.

	Po obou stranách skupiny natažené do dlouhého hada sníh najednou na několika místech explodoval. Z oblaků ledového prachu vyskočily do kožichů zahalené postavy mávající zbraněmi. Vzduchem zazněla výzva:

	„Horská stráž! Odhoďte zbraně!“

	Shadoree nehodlali uposlechnout.

	***

	Za chvíli bylo po všem. Poručík Kenneth-lyw-Darawyt lhostejně sledoval, jak jeho lidé noži ověřují, jestli některý bandita mrtvého jen nepředstírá. Dva muže zajaté živé právě kousek stranou svazovali. Hole už nevypadala jako oáza klidu – na udupaném sněhu, mezi mrtvolami a poházenými ranci, vykvétaly jasné červené skvrny. Místy prosvítala pozdně podzimní tráva.

	„Malebný pohled šel k čertu,“ zabručel do prostoru.

	„Co, pane poručíku?“ vzhlédl tázavě opodál stojící desátník.

	„Nic, nic, Varhenne. Po noci v díře vždycky mluvím k sobě. Nějaké ztráty?“

	Poddůstojníkův tetovaný obličej zazářil.

	„Tři ranění. Z toho jeden vážně, dostal to do kolena a nebude moci chodit.“

	„V pořádku, stejně musím vyslat posla do Belendenu. Až se připojí ostatní, připravte sáně a psy.“

	„Rozkaz.“

	Poručík pohlédl na zajatce. „A tihle?“

	„Jeden mladík a jeden idiot. Nejsou k ničemu.“

	„Ještě uvidíme.“ Důstojník se otočil ke skupině vojáků. „Andane! Věnuj pozornost svému veliteli.“

	Andan-keyr-Treffer, nejmladší z jeho desátníků, poslušně přiklusal, a ani těžký šupinový pancíř, ani pás zatížený šavlí a sekerou na krátkém topůrku mu zjevně vůbec nepřekážely. Kenneth věděl, že to není přílišná horlivost ani podlézavost. Po noci strávené v norách vyhrabaných ve sněhu je každá špetka pohybu přímo blaženost. Poddůstojník byl malý a podsaditý, navíc zarostlý jako medvěd; ve tmavé uličce by dokázal vystrašit každého chodce. Poručík v duchu vzdychl a přenesl pohled na druhého desátníka.

	Varhenn Velergorf, šedovlasý a s knírem, v krátké drátěné košili, kožených kalhotách a chlupatém beraním kožichu přehozeném přes záda, vypadal jako bandita. Na tvářích, čele i hřbetech dlaní měl modré, šedé a černé tetování. Sekeru, připomínající katův nástroj, s ostřím dlouhým deset palců, držel nedbale položenou na rameni. Železo bylo lepkavé krví. Ksakru, vypadáme hůř než banda lupičů, pomyslel si Kenneth. Není divu, že se musíme při každém setkání prohlašovat.

	„Andane,“ otočil se nejprve k mladšímu desátníkovi. „Dej nastoupit. Chci pronést pár slov. Potom prohledáš věci Shadoree. Třeba se dozvíme, kam šli.“

	Desátník provedl něco, co se snad dalo pokládat za zasalutování.

	„Rozkaz. A čaroděj?“

	Důstojník se ušklíbl.

	„Nebudu na něho čekat. Neví víc než my a dělá jen potíže. Nepřikázal jsem Berghovi, aby se držel vzadu proto, abych teď čekal na jeho milost,“ prohlásil uštěpačně. „Aha, Andane, žádné uřezávání uší těmto lumpům.“

	„Jasné.“

	„Pohyb!“

	Podsaditý důstojník odklusal k vojákům. Kenneth se otočil k Velergorfovi.

	„Až Andan skončí, pošleš několik mužů, aby připravili na kraji lesa velkou hranici.“

	„Rozkaz.“

	„Potom vyslechneme ty dva. A pokud jde o nástup… Nezapomněl jsi na mou prosbu?“ Šedovlasý desátník se pousmál. „Nezapomněl, pane poručíku.“

	„Tak nastav uši.“

	Kenneth se otočil a pohlédl k zapadajícímu slunci. Na této straně vypadala hole pořád čistě a klidně. Šlápli jsme do pořádného hovna, pomyslel si. Než případ skončí, zmažeme se až po uši.

	Několik kroků za ním Andan dokončil seřazování oddílu. Sedmnáct vojáků – malebná směsice, vybavená impozantní sbírkou krunýřů, přileb, štítů a nejrůznějších útočných zbraní. Jen tři si dali tu námahu a oblékli si pláště se znaky Horské stráže. Poručík k nim pokročil.

	Věděl, že sám nevypadá lépe. Měl koženou kamizolu na košili z režného plátna, důkladné boty a kalhoty ušité z kůže mladého tuleně, podle aherské módy srstí dovnitř. K tomu pospravovanou drátěnou košili, jednoduchou přilbu, dlouhý meč a kulatý štít s bodcem uprostřed. Nebýt světlešedého pláště se dvěma šestkami a stylizovanou hlavou wessyrského ovčáka – symbolu Horské stráže – vyšitými vpředu, nikdo se zdravými smysly by ho nepokládal za císařského vojáka.

	Horská stráž je jednou z těch jednotek Meekhánského císařství, jejíž historie sahá do předmeekhánské doby. Než se Říše opřela při pochodu na sever o hory Ansar Kirreh, tuto zemi ovládalo volné sdružení wessyrských kmenů, jejichž hlavní silou byly právě oddíly statečných horalů, nazývaných Horská stráž. V průběhu války s Meekhánem strážci znající terén jako vlastní kapsu nejednou vytřeli zrak císařské pěchotě, a chtě nechtě vzbuzovali obdiv i uznání útočníků. Po šesti letech válka skončila tím, že Říše vyhlásila protektorát na území mezi řekou Vanawen a horským řetězem, nazývaným Velký hřbet. Během několika desítek let protektorát plynule přešel v úplnou anexi. Došlo k tomu zásluhou dost rozumné politiky Říše, která přiznala domorodcům všechna práva příslušející rodilým Meekháncům, a zbytečně se nevměšovala do místních zvyků a tradic. A jaksi příležitostně říšská armáda pověstná pragmatismem přijala do svých řad Horskou stráž, oceňovala totiž její hodnotu a přednosti. V terénu bez pevných cest, na horských stezkách, v úzkých údolích a na větrných štítech byli strážci prostě lepší než pravidelná těžká pěchota. Dokonce jim bylo povoleno zachovat původní členění na oddíly po sto a tisíci mužích, v souladu s meekhánskou terminologií však už nazývané prapory a pluky. Ve srovnání s pluky meekhánské pěchoty, které měly dvanáct dvousetčlenných rot, byly oddíly Horské stráže menší, ale rychlejší a mnohem pohyblivější. Ideální pro horské potyčky. Stráže rekrutovaly vojáky z místních horalů, povolovaly každému, aby si ponechal vlastní výzbroj a používal oblíbený způsob boje, protože v těchto končinách se zřídka bojovalo v šiku, sevřenými oddíly, štít vedle štítu. Výsledkem bylo, že průměrný oddíl Stráže vypadal jako banda zbojníků. A poručík Kenneth-lyw-Darawyt stanul právě před takovým oddílem.

	„Pozor!“ Desátník Andan-keyr-Treffer měl na svůj vzrůst vpravdě imponující hlas.

	Řada se napřímila více či méně zdařilou parodií základního postoje.

	„Dnes vám to šlo hladce.“ Kenneth stanul před vojáky a měřil je pozorným pohledem. K čertu, většina je starší než on. „Víte proč? Protože oni sem šli noc a den bez odpočinku. Polovina hned padla zastřelená, ostatní byli příliš unavení, než aby se jaksepatří bránili.“

	Ustal a poskytl jim chvíli na vstřebání svých slov.

	„Byl to dobrý boj. Ale příští může být mnohem těžší. Pořád nevíme, kam se schoval zbytek klanu, ani kolik jich je.“ Nevěděl, co má dělat s rukama, zastrčil je tedy za opasek. „Teď počkáme na Bergha a čaroděje. Desátník Velergorf zaměstná několik z vás. Ostatní se budou věnovat stavbě stanů a rozdělávání ohně. Po dvaceti hodinách v norách si zasloužíte teplou baštu.“

	Odpovědělo mu souhlasné zamručení.

	„Ale než k tomu dojde, musíme tu uklidit. V souladu s rozkazy nesmí zůstat po Shadoree žádná stopa. Je to odporná práce, ale nikdo ji za nás neudělá.“

	Řada zachovala neživé ticho.

	„Ovšem pro začátek půl sklenky kořalky na hlavu.“ Tentokrát bylo zamručení radostnější. „A pro ty, kteří se nestydí vlastních znaků, celá.“

	Kenneth ukázal výmluvným znakem na tři vojáky v šedých pláštích z nebarvené vlny, obšitých bílým lemováním.

	„Rozchod.“

	Poručík vydechl. Pořád se cítil v podobných situacích nejistý, a co hůř, měl pocit, že všichni to dobře vědí.

	„Pane poručíku,“ vyrostl před ním Velergorf jako ze země. „V záležitosti vašeho rozkazu.“

	„Vím. Pojďme stranou.“

	Odešli několik kroků.

	„Tak co?“

	Před Velergorfem Kenneth nemusel nic předstírat. Sloužili spolu pět let – nejdříve v jedné desítce jako řadoví vojáci, později se stal desátníkem a Velergorf jeho pravou rukou. Po převzetí velení nad nově vytvořenou Šestou rotou mu Kenneth přidělil vlastní desítku, s plnou důvěrou ve znalosti a zkušenosti starého horala. Potom ho vzal stranou a požádal ho, aby mu dohlížel na ruce a vytýkal chyby.

	„Dobře. Krátce a k věci,“ šeptal desátník. „Je málo věcí horších než velitel, který se po skončené práci hodinu střídavě chlubí a kárá lidi. Ale nedělte je na lepší a horší kvůli plášťům. Budou z toho potíže.“

	„Jak je tedy přinutit, aby nosili znaky vlastního praporu?“

	Desátník zvedl hrst sněhu a začal stírat krev z ostří sekery.

	„Potřebují čas,“ začal po chvíli starý voják. „Tato takzvaná rota jsou čtyři desítky posbírané z různých oddílů a doplněné rekruty. Andanova desítka přišla od Berhoffitzových Černých kalhot, a kdo o nich neslyšel? Bergh – z Osmé roty Dvanáctého pluku, od Divokých psů. Také to je slavné jméno. A chlapci, které jste mi dal, jsou přece Rošťáci z Gallenu. První rota, Čtvrtý pluk. Všechno slavné a zasloužilé oddíly. Na své slávě pracovaly léta. A co tady? Poslali je k Šestému pluku, který vznikl sotva před rokem, nemá za sebou žádné velké tažení ani vítězství, a vlastně se pořád formuje. Navíc se do něho dostali proto, že se pluk nedokáže vypořádat s jedním klanem zdivočelých horalů. Cítí se prostě oklamaní. Vzali je z vlastních oddílů a přidělili k nejmladšímu pluku Stráže. Navíc do jeho nejnovější roty, které velí nějaký neznámý mladík.“

	„O hodnost jsem nežádal.“

	„Slyšel jsem. Nejenže je mladý, ale navíc hloupý…“

	Kenneth se hlasitě rozesmál. Několik poblíž stojících vojáků k nim otočilo hlavy.

	„Dobře,“ usmál se i Velergorf. „Když se velitel směje, znamená to, že všechno probíhá dobře. Dobré je i to, že jste ten, to… no…“

	„Zrzek?“

	„Ano, pane poručíku. Všichni vědí, že hory mají zrzky rády. Tato pověra je pořád živá, odtud až k východnímu Jehyru.“

	„Měl bych tedy poděkovat svému otci, protože si vzal nejzrzavější dívku kraje, přestože ho všichni od toho odrazovali. Nemluvme však o mně, ale jen mých lidech, Varhenne. Čemu mám ještě věnovat pozornost?“

	„Dejte jim prostě čas, pane poručíku.“ Desátník si vetkl sekeru za pás a poškrábal se na bradě. „Tady jde také o, hm, kvalitu materiálu. Když Berhoffitz, Wer-Yllen a další dostali rozkaz, aby se rozdělili o lidi s naším plukem, poslali nejméně hodnotné. Nemám jim to za zlé, sám bych jednal stejně. Ne že by ti hoši byli k ničemu, ale jsou to ti nejméně zkušení, nejpaličatější, takoví, kteří se posílají do čela, když čekáš léčku. Část bere odeslání k Šestému pluku jako trest. Nezasloužený trest.“

	„Tak co s tím? Mám usilovat, abychom se stali stejně známí jako Černé kalhoty? To mi může zabrat zbytek života. Ostatně dost krátkého, když se budu snažit…“

	„Ne, pane poručíku. Pro začátek jim stačí ukázat, že vám můžou věřit. Že se vyznáte v práci a nedostal jste hodnost kvůli strýčkovi ve štábu.“

	„Myslel jsem si, že mi to jde slušně.“

	„Ano. Když jste rozkázal rozdělit rotu a přejít v noci průsmyk Call-Ander, myslel jsem si, že je to obrovská hloupost. V této roční době tam už mělo být sněhu po krk. Bez psů a saní jsme mohli uváznout. Ale sněhu bylo jen tolik, jako když se kozel uprdne. Potom jste nám poručil krčit se tady v norách, pod sněhem, půl noci a skoro celý den. Ještě před hodinou vás všichni za ten výlet a nocleh na zemi proklínali. Ale když Shadoree vyšli z lesa na místě, které jste označil… No, no. O tom budou mluvit dlouho.“

	„Půl roku nám unikají, takže…“

	Desátník zavrtěl hlavou.

	„Nevysvětlujte mi to. Jste důstojník. Sice teprve měsíc, ale to nemá význam. Ukázal jste všem, že máte nos a vyznáte se v horách. Teď postačí jen dokázat, že to nebyla náhoda.“

	„Sám bych tomu rád věřil.“

	Varhenn Velergorf se pousmál.

	„Toto jsou hory, pane poručíku. Tady mají štěstí jen děti a idioti.“

	„Do které skupiny mě počítáš?“

	Tentokrát vyprskl smíchem desátník.

	„Určitě o tom budou vyprávět.“ Velergorf se bez cavyků vysmrkal na sníh. „Zlikvidovali bandu Shadoree, potom stáli mezi mrtvolami a vyprávěli si vtipy. Co myslíte, kdy se připojí zbytek roty?“

	„Míníš těch dvacet chlapů a deset psů? Jestli Bergh udržel tempo, které jsem mu doporučil, měli by zde být před půlnocí.“

	„Co potom?“

	„Ještě nevím. Rozhodnu podle toho, jestli Andan najde něco, co nám pomůže poznat cíl cesty té bandy.“ Velergorf se zamračil.

	„Andan. Právě, pane poručíku. Je třeba ho usadit.“

	„Usadit?“ Kenneth cítil, že ví, o co jde, ale chtěl, aby desátník potvrdil jeho postřehy.

	„To jeho ‚rozkaz‘, ‚jasné‘, postoj v pozoru, jako kdyby měl průjem, nezdravení a tak dále. Ještě chvíli a začne se ptát, proč dostal takový a ne jiný rozkaz, místo aby dělal, co má. A další si z něho vezmou příklad. To je nebezpečné. Jste mladší než on a sloužíte kratší dobu. On… potřebuje připomenout, kdo tady velí.“

	„Postarám se o to.“ Poručík přikývl. „Děkuji.“

	„Není zač. Platí mě za to.“

	Zakřenili se současně, přestože to byl ohraný vtip. „Co myslíš,“ ukázal Kenneth na ležící těla. „Kam mohli jít?“

	Šedivý desátník se poškrábal po dvoudenním porostu na bradě.

	„Odtud? Jen do Gyretenu nebo na Vysoké pastviny.“

	„Hm… Nu, nevím. To je příliš očividné.“

	Zaslechli zaskřípání sněhu. Došel k nim Andan-keyr-Treffer, nesl něco v ruce. Tvářil se divně.

	„Ani Gyreten, ani Vysoké pastviny,“ prohlásil. „Nebo jsem půlaher.“

	Ukázal jim, co našel. Byl to zvláštní sandál. Tvořila jej dřevěná podešev pobitá spoustou hřebů a vybavená několika koženými pásky.

	„Připevňuje se na boty,“ vysvětlil bůhvíproč.

	„Vím, aby se neklouzalo na ledě. Ještě něco?“

	„Háky a lana. Důkladná. Je vidět, že vědí, jak se používají.“

	„Cepíny?“

	„Po jednom na hlavu.“ Kenneth zaťal zuby.

	„Víte, co to znamená, že? Ty krysy se schovávají na druhé straně Starého Gwyhrenu.“

	„To není možné.“ Velergorf ukázal na bílou stěnu zářící na severu. „Pro přechod ledovce by museli být blázni.“

	„Jsou blázni. Při přechodu určitě zahynula polovina žen a dětí, ale přešli a skrývají se na druhé straně. Proto je už půl roku nemůžeme najít.“

	Starší desátník na něho pohleděl se zábleskem v oku.

	„Vy jste to věděl, domyslel si! Proto jste nám poručil číhat právě tady.“

	„Riskoval jsem.“ Kenneth pokrčil rameny. „Jak jsem už řekl, hledáme je půl roku, náš pluk a dva další. Mezitím jsme vykouřili i sviště z nor, a banditi z klanu se objevují neznámo odkud a mizí neznámo kam. Zabíjejí lidi v celé provincii. Ale nikdy neudeřili dál než tři čtyři dny cesty od ledovce.“

	Andan zavrtěl hlavou.

	„Ale že by se schovali na druhé straně? Aherové by je vytloukli do tří dnů.“

	Měl pravdu. Starý Gwyhren, nazývaný místními horaly Bílá stěna a ahery Gwyhhrenh-omer-gaaranaa čili Otec ledu, je největším ledovcem na Severu. Vznikl někde mezi štíty osmimílových hor Velkého hřbetu a sunul se na jihozápad s arogancí, která navozovala, že v případě potřeby si prorazí cestu silou. Zcela zaplňoval dno rozsáhlého údolí, uzavřeného mezi mohutnými štíty, a vytékal z něj padesátimílový jazyk ledu, padající do jezera Doranth.

	V této oblasti hor ledovec tvořil hranici, o kterou se opřela meekhánská expanze na sever. Za ním začínalo území aherů a těch nečetných kmenů, které se za žádnou cenu nechtěly podrobit říšské nadvládě. Ostatně tvořil hranici výjimečně těsnou a bezpečnou. Starý Gwyhren měřil v nejširším místě přes osm mil, a jeho hřbet protínaný štěrbinami a puklinami byl smrtelně nebezpečný i pro nejzkušenější horaly. Někteří mágové tvrdili, že ledovec cestou zavadil o mocný zdroj Síly, aspektované Temnotou, jiní připomínali Obětiště, přikryté ledovou řekou. Nebylo podstatné, jaké tajemství skrýval – pokus o přechod byl považován za projev šílenství. Území na jih od ledovce bylo proto pokládáno za velice klidné. Přinejmenším do doby, kdy se objevili Shadoree.

	„Dobrá.“ Kenneth se rozhodl přerušit stále delší mlčení. „Neptám se, jestli to dělají, protože zjevně přecházejí Starý Gwyhren jako po skluzavce. Ptám se, na kterém místě?“

	„Hned u ústí údolí.“ Velergorf už zřejmě tuto myšlenku přijal. „Tam je nejužší. Když se zamyslíme, šli právě tam.“

	„Taky si myslím. Andane!“ Kenneth se otočil k desátníkovi. „Posbírejte ty háky, lana a cepíny.“

	Poddůstojník zaváhal.

	„Půjdeme na druhou stranu?“

	„Ano. Klan se zřejmě dohodl s ahery. Když se skupina nevrátí, přejdou jinam a ukryjí se. Potom přijde zima a zase budeme moci jen čekat na další Koory-Amenesc.“ Poručík sevřel rty do úzké čárky. „To nepřipustím.“

	„Rozkaz.“ Mladší desátník se pousmál. Kenneth ani nemrkl.

	„Co ještě jsi našel?“

	Andan zvážněl.

	„To, co zůstalo z rodiny sedláře z Handerkehu. Když se rozčtvrtí dospělý chlap, dvě ženské a čtyři děti, vejde se to právě do takových vaků, jako jsou tyhle.“

	Řekl to všechno rychle, tiše, se zaťatými zuby. Kenneth zaklel. Když před několika dny našli převrácený vůz a stopy krve, všichni doufali, ať to znělo jakkoli, že rodina z Handerkehu se stala obětí obyčejných lupičů. Ti málokdy zabíjeli ženy a děti.

	„Musíme spálit i jejich těla.“

	„Rozkaz, pane poručíku.“ Velergorf přikývl. „Ale zažehneme samostatnou hranici.“

	„Souhlasím.“ Kenneth najednou pocítil únavu a zlost. „Varhenne, máš tu sněžnou krysu, která se tě včera pokusila rafnout?“

	„Ano, pane poručíku.“

	„Jdeme k zajatcům.“

	Vězni byli dva, malí, podsadití a shrbení. Leželi na sněhu svázaní tak, že se sotva mohli hnout. Oba měli ustupující čela, ploché nosy a široké lícní kosti. Nebýt značného rozdílu věku, mohli by být pokládáni za dvojčata. Při pohledu na přicházejícího velitele se voják hlídající vězně narovnal a nakopl staršího Shadoree, který právě popolezl a zřejmě ho chtěl kousnout do nohy. Ten tiše zakvílel a potom vybuchl naříkavým smíchem. Mladší zajatec, ještě dítě, se posměšně zasmál a ukázal přitom několik zubů opilovaných do špicí.

	„Čokli, měli ste kliku. Kcete kost?“ pronesl.

	Pohlédl jim do očí a ztichl. Potom odvrátil zrak. Obklopoval ho pronikavý zápach. Kenneth se zašklebil.

	„Co to tak smrdí?“

	„Určitě beraní lůj, pane poručíku,“ ozval se strážce. „Celí jsou jím natření.“

	„Lůj? Lůj! Lůůůj!“ rozkřičel se starší vězeň. Upřel na ně šílený pohled a zasyčel: „Lůj z malé ovečky, která nikdy nedala vlnu. Teplý a ssladký.“

	Voják otevřel ústa a zbledl. Potom prudkým pohybem vytrhl od pasu sekeru a rozpřáhl se na ležícího muže.

	„Dost!“ Kenneth vyštěkl rozkaz v poslední chvíli. „Teď ještě ne.“

	„Ale, pane poručíku…“

	„Řekl jsem, že ještě ne, strážce. Nejdřív si musí promluvit se mnou.“

	Mladší zajatec se překulil na bok a pokusil se mu plivnout na boty. Poloha však byla nevhodná a jen si poslintal bradu. Důstojník na něho shora pohlédl.

	„Vidím, že pořád nerozumíš. Já se od tebe nechci nic dozvědět. Vím všechno, co potřebuji.“

	„Nic nevíš, hovnožroute.“ Mladý Shadoree nečekaně přestal šišlat.

	„Opravdu? Už čtyři dny jde za vámi zbytek mé roty. A jeden hodně dobrý čaroděj. To on přečetl vaše myšlenky a dozvěděl se, kudy a kdy půjdete. Byli jsme tu už včera v noci a čekali jsme na vás, odpočívali a nudili se jako cejni pod ledem. Nu, tak docela ne. Varhenne, ukaž mu, co jsme chytili.“

	Desátník vytáhl z podpaždí něco, co vypadalo jako klubko bílé vlny. Jeden konec klubka byl opatřen tlamičkou, vyzbrojenou několika řadami kuželovitých zubů.

	Kenneth vzal tvora a strčil ho zajatci pod nos.

	„Ewenhyr, bělák, sněhová krysa, říká se jim různě. Přichází zima a ony spolu s ní putují na jih. Razí si tunely pod sněhem. Obvykle se živí mršinami, ale teplou krev vycítí na míle.“ Hodil mrtvého tvora do sněhu. „My zítra vyrazíme ze Starého Gwyhrenu pro zbytek vašich, ale za čtyři nebo pět dní se tudy budeme vracet. Myslím, že budeš ještě žít, přestože ti dlaně a chodidla ohlodají určitě až na kost. Obličej taky. Ale nezabijí tě. Příliš oceňují čerstvé maso, než aby zabíjely rychle.“

	Na zajatcově čele se objevily kapičky potu. Keneth došel k druhému, pořád se chichotajícímu vězni, a ohavně se ušklíbl.

	„A aby ses necítil příliš sám, necháme ti tady tvého kámoše, který předstírá idiota…“

	Pisklavý smích najednou ustal, druhý Shadoree se narovnal a usedl. Pod knírem blýskly zuby a muž utrousil:

	„Chytrák, tvou matku určitě ojebal nějaký čaroděj.“

	Kenneth se ušklíbl ještě odporněji.

	„Zato to určitě nebyl její vlastní otec.“

	Zajatec se divoce zašklebil a otevřel ústa. Kenneth mu dal facku, jen tak z ničeho nic.

	„Už jsem řekl, že od vás nechci nic vědět.“ Poručík viděl, jak z mužových očí mizí sebejistota. „Nemusím. Za několik hodin nás dohoní zbytek roty a náš čaroděj z vás vyčte všechno, co se nedozvěděl na dálku. Za čtvrt hodiny budu znát jméno ovce, se kterou jsi přišel o ctnost.“

	Knírač se nadechl, jako kdyby chtěl plivnout – a padl na obličej, udeřen do týla topůrkem sekery. Velergorf rozhodil ruce.

	„Omlouvám se, pane poručíku, ale…“

	„Nic nevysvětluj. Žije?“

	Desátník se sklonil k zajatci.

	„Ano, ale před večerem se neprobere.“

	„Ať si poleží.“ Kenneth pohlédl na mladšího zajatce, který se už posměšně neusmíval. „Tohoto nebudeme potřebovat, čaroděj vymáčkne všechno ze staršího. Hm… Odtáhněte ho kousek dál a nechte tam. Jenom mu dejte pořádný roubík, aby sem jeho ječení nepřivolalo něco horšího, než jsou běláci.“

	„Rozkaz!“ Velergorf se napřímil jako struna, potom se sklonil k zajatci, nyní už bílému jako plátno. Desátník ho popadl za paže a s výrazným zasténáním postavil na nohy.

	„Jsi těžký, synku,“ oslovil ho skoro přátelsky. „Když ti rozvážu nohy, půjdeš sám? Jenom kousíček, opravdu.“ Položil vězni ruku na rameno.

	Mladík sebou trhl a zaječel jako podřezávaný kohout:

	„Nne… nne… ne! Ne! Nechci. Nééé!“

	Kenneth se odvrátil.

	„Odveďte mi tu srágoru z očí.“

	„Ne! Povím! Všechno povím!“

	Poručík se zašklebil.

	„Už jsem ti řekl, že nevíš nic, co už nevím nebo co se můžu dozvědět bez větších potíží. Nu, možná kromě jedné věci, která mě trochu zajímá.“

	Zajatec na něho tupě pohlédl. Velergorf do něho šťouchl.

	„Pan poručík je na něco zvědavý,“ vysvětlil.

	„Povím. Všechno, co chcete vědět, pane, povím.“

	„Opravdu?“ Kenneth pozvedl obočí. „Tak mi vysvětli jednu věc. Na druhé straně ledovce žijí tři rody aherů. Wen’dohee, Ayerhak a Delťhyrall, ti, kterým říkáme Červené Pásy. Na území kterého rodu máte skrýš?“

	„Pásů, pane.“

	„Ano? Ale Pásy jsou početný a udatný rod. Co jim brání, aby vás všechny nevyhubili?“ 

	„Bo… bojí se.“

	„Čeho?“

	Zajatec se najednou přestal třást. Napřímil se a zaťal zuby.

	„Toho, co vyrve duši i tvým mužům, pse. Vyrve, sežvýká a vyplivne. A až budeš výt a kňučet, já se budu smát, i kdyby mě ožírali všichni běláci světa.“

	Kenneth přenesl pohled na Velergorfa a skoro nepostřehnutelně přikývl. Sekera švihla bez varování a hlava mladého bandity vylétla velkým obloukem do vzduchu. Tělo se sesulo na kolena, potom padlo na bok, několikrát se otřáslo a znehybnělo. Na sněhu rozkvetla další krvavá skvrna.

	„Druhý taky,“ odvrátil Kenneth pohled od mrtvoly. „Ale rychle.“

	„Pane poručíku.“ Voják stojící vedle s umíněným výrazem mávl sekerou. „Dovolte mně.“

	„Dobře.“

	Nikdo ani nemrkl, když voják zvedl a spustil zbraň.

	„Máme tedy jistotu.“ Důstojník odtrhl zrak od mrtvých a pohlédl na desátníky. „Skrývají se za ledovcem.“

	Nikdo to nehodlal komentovat. Po chvíli si Andan odkašlal a ukázal na mrtvoly.

	„Až se rozšíří zpráva o tom, co bylo v pytlích, hodně lidí se bude zlobit, že jste těm čubčím synům daroval tak lehkou smrt.“

	„Je to mé rozhodnutí, desátníku.“

	„Rozkaz.“ Andan pokrčil rameny. „Ale… neměli jsme počkat na čaroděje?“

	„Náš čaroděj čtení myšlenek moc neovládá.“

	„Rozumím. Co teď?“

	Kenneth se k němu otočil, až cípy pláště pleskly. Desátník zbledl.

	„Rozkazy už byly vydány. Varhenn se věnuje přípravě hranice. Dvou hranic. Ty seber lidi, ať tady uklidí a potom rozbijí tábor.“ Poručík mluvil pořád tišeji a pomaleji. „Až se připojí ostatní, najdeme klan a dokončíme tento příběh. Jestli si situace vyžádá nějakou změnu, bez odkladu tě upozorním. Rozuměl jsi?“

	Během poručíkovy řeči stékalo z poddůstojníka pohrdání jako sníh ze strmého svahu na jaře. Při poslední otázce Andan-keyr-Treffer už stál v pozoru, napjatý jako struna.

	„Rozkaz!“

	„Výborně, desátníku. A teď odchod. Oba. Ty taky,“ zavrčel na vojáka, dál hlídajícího mrtvoly.

	Celá trojice mu bleskově zmizela z očí.

	Kenneth naposledy pohlédl na bezhlavé tělo mladšího zajatce. Nebylo mu víc než čtrnáct.

	Proč já? pomyslel si. Ó Paní, proč já?

	To samozřejmě nevěděl.

	Všechno začalo před rokem a zpočátku to nevypadalo hrozivě. Nějaký pastýř zmizel ze salaše nebo se ztratilo dítě poslané do lesa pro chrastí. Takových historek se stávalo v horách bezpočtu, a seznam možných pachatelů byl dlouhý a barvitý. Avšak potom, asi měsíc před zimou, hlídky Stráže začaly nacházet znepokojivé stopy. Primitivní jatka, kde se nevyvrhovala jen zvířata, a vyhaslá ohniště, děsící zčernalými hnáty, lebkami a hřebeny žeber. Lidských žeber. Nedalo se to utajit a v provincii to začalo vřít. Byli obviňováni Zplozenci, čarodějové, divocí horalové, aherové i neoblíbení sousedé. Ani čarodějové nedokázali pomoci při hledání zločinců, své prohry vysvětlovali matně a nejasně. Pachatelé zůstali neznámí do doby, kdy se nevrátili tři postupně vyslaní císařští exekutoři. Měli vybrat opožděné daně od klanu horalů žijícího stranou. První jel jen s jedním sluhou, protože cesta byla snadná a částka nevysoká. Druhý si vzal tři urostlé chlapy. Se třetím jelo deset vojáků. Vrátil se jeden, zešedivělý, se šílenstvím v očích a hrstí tak strašlivých zpráv, že mu ze začátku nevěřili. Vyprávěl o druzích zabíjených střelami do zad, o vyvrhování a čtvrcení ještě živých vojáků, o kamenném roštu, na kterém pekli krvavé kusy lidského masa, o kanibalské hostině, které se účastnil celý, klan včetně malých dětí a bezzubých stařen.

	Rozsudek mohl být jen jeden. Rota Horské stráže, posílená padesáti lučištníky z Druhého pěšího pluku, se vydala k sídlu klanu. Obklíčili údolí, ve kterém stály ubohé chalupy, a začalo hledání. Neúspěšné. Klan se rozplynul ve vzduchu. Byly nalezeny jen četné stopy potvrzující vyprávění přeživšího vojáka, spousta uloupených věcí, lidské pozůstatky, hodně kostí a v zemi zakopané hrnce s podivným nažloutlým sádlem. Během deseti dnů byla zorganizována velká razie; předpokládalo se, že stočlenná skupina se stařenami a dětmi se nedokáže skrývat příliš dlouho.

	Za dalších deset dnů se však ukázalo, že tento správný a logický předpoklad obsahuje nějakou chybu. Klan Shadoree se rozplynul ve vzduchu.

	Mezitím přišla zima.

	Sníh pokryl cesty závějemi vysokými jako člověk, zavalil průsmyky a rokle, na nejstrmějších svazích číhaly laviny. Se sněhem přišel mráz a pronikavý severní vítr. Život v horách utichl, upadl do letargie ve vesničkách i městečkách odříznutých od světa, které někdy neměly kontakt se světem i tři měsíce. I Horská stráž využívající psí spřežení omezila své hlídky. Nová Rewendath byla nejsevernější provincií císařství a několik měsíců v roce tu opravdu vládla Ledová Paní Anday’ya. Císař musel tuto urážku spolknout.

	Avšak potom, jako každý rok, začaly z jihu vanout teplé větry a slunce zářilo nad obzorem pořád výš. Zima musela ustoupit na sever, na štíty pokryté věčným sněhem. Jako každý rok.

	Toto jaro si však všichni měli nadlouho zapamatovat. Důvodem byla malá vesnička s dlouhým názvem Koory-Amenesc. Jako většina zdejších osad ležela ve velkém údolí, spojeném se světem jen jedinou cestou. Obyvatelé pásli svá stáda na okolních loukách a několikrát ročně jezdili do blízkého městečka obchodovat s vlnou, ovčím sýrem, nasoleným masem, kůžemi, ovesnými plackami a vším, co se jim podařilo vymáčknout z této nehostinné země. Se sousedy neměli mnoho rozmíšek a byli pokládáni za dost slušné lidi.

	Když sníh roztál a cesty byly zase průjezdné, jeden horal, který měl v Koory-Amenesc příbuzné, se tam vydal na návštěvu. Přiřítil se zpátky vyděšený skoro k šílenství.

	Kenneth zaťal zuby, když si vzpomněl, co všechno se ve vesnici našlo. Dorazil tam se svou desítkou první. Prostě byli nejblíž, když se roznesla zpráva o zmizení všech obyvatel. Jejich osud se vyjasnil opravdu rychle. Ve vesnici byla nalezena jáma plná kostí dospělých i dětí. Bylo objeveno také hodně jiných věcí, zvláštních a děsivých. Zapamatovatelných.

	Setřásl ponuré vzpomínky a rozhlédl se. Slunce se už skoro skrylo za horami. Začalo sněžit. Ráno bude hole vypadat zase čerstvě a čistě.

	„Pohyb!“ zavrčel. „Jinak vás zastihne noc.“

	Dva nejbližší vojáci zrychlili, táhli mrtvé tělo k lesu, kde už bylo slyšet bušení seker.

	Zbytek praporu dorazil před půlnocí. Dvacet vojáků, deset psů a čaroděj. Žádný z nich se nepodivil při pohledu na kruh stanů postavených na okraji lesa a žádný nekomentoval dvě obrovské hranice, dohořívající asi o dvě stě kroků dál, přestože od nich vítr občas přinesl smrad spalovaného masa.

	Kenneth jim připravil krátké uvítání. Postavil je do řady, několika slovy shrnul události a poslal je do stanů; hlídky jim prominul. Už dlouho neviděl tak unavené lidi.

	Vydal se hledat čaroděje.

	Amandellarth na něho zřejmě čekal. Stál vedle jedné dohořívající hranice a zíral na rudé uhlíky. Byl oblečen jako obyčejně, do prosté kombinace hnědé a černé; působil dojmem, že se mírně nudí. Když důstojník došel, otočil se bokem, aby byl vidět jeho dokonalý, aristokratický profil.

	„Vidím, že Horská stráž vždy přesně plní rozkazy,“ řekl tiše, a Kenneth se rázem naježil. Je úžasné, jak se dá jednou větou vyjádřit nesouhlas, přezíravost i… pohrdání.

	„Snažíme se,“ zavrčel a slíbil si, že se nenechá vyprovokovat. Čaroděje potřebuje.

	„Proto jste mě poslal s druhou skupinou? Abych nemohl zabránit masakru? A zabíjení zajatců?“

	Kenneth vzdychl.

	„Kdybych usoudil, že budeme potřebovat pomoc čaroděje, určitě bych ji využil. Ale nebyla nutná. Co se stalo cestou? Lidi padají únavou.“

	„Ve Druhém průsmyku spadla lavina bláta. Museli jsme jít oklikou. Co teď, poručíku?“

	„Klan se skrývá někde na druhé straně ledovce.“ Nemusel vysvětlovat kterého, v této části hor byl jen jeden. „Vyhledáme je tam.“

	„A pobijete je?“

	„Můžeme dělat něco jiného?“

	Čaroděj neodpověděl, jen chvíli s nevyzpytatelným výrazem pohlížel na důstojníka.

	„Uvažoval jste, poručíku, proč vás tak rychle povýšili a svěřili velení nad touto sebrankou? Nemáte patřičný původ ani, promiňte mi upřímnost, velké zásluhy. Posledních pět let jste se svou desítkou honil v horách zloděje ovcí. Nebylo moc příležitostí se předvést.“

	„K čemu směřujete, mistře?“ Kenneth nevydržel a zdůraznil poslední slovo. Zdálo se, že čaroděj posměšek přeslechl.

	„Slyšel jste o Qallenově minci? To je ta, která má dva líce. Podvodník, který jí hází, vždycky vyhraje.“

	„Co to má společného se mnou?“

	„Jak skončí tato historie? Buď najdete klan a vyhubíte ho, nebo ho nenajdete a nastane další zima. Jestli je zničíte, kdo ví, jaké příběhy se budou vyprávět za několik let? Co když lidé možná zapomenou na klan kanibalů a zapamatují si jen vojáky, Horské strážce, kteří zamordovali starce, ženy a děti? Slávu řezníků nepotřebuje žádný oddíl, a Šestá rota může být zrušena stejně snadno, jako byla vytvořena.“

	Kenneth zaťal zuby.

	„A když je nenajdu, stanu se ideálním obětním beránkem, že? Prohraju nezávisle na tom, jak to dopadne?“

	„Vidím, že dokážete spojovat fakta. To je u vojáků vzácná vlastnost.“

	„Cizí osud je snadné číst. Ale v horách je máloco takové, jaké to vypadá na první pohled.“

	Čaroděj se výsměšně zasmál.

	„Doufám, že jsem falešným prorokem, poručíku. Mohlo by mi to vrátit víru v lidskou slušnost.“

	Prkenně se uklonil a vykročil k táboru. Kenneth zůstal sám a zachmuřeně uvažoval, jaký malér ho postihl. Stokrát raději by měl u sebe některého z vojenských mágů, z nichž každý měl hodnost a místo v hierarchii a se kterými bylo možné občas vypít soudek piva a zpívat přitom sprosté písně. Ale vojenských čarodějů je málo, ve třech plucích, podílejících se na razii – stěží jedenáct. Museli je doplnit dobrovolníky z cechu čarodějů. Všechno kvůli tomu, co našli ve vyvražděné vesničce.

	Uprostřed Koory-Amenesc, hned vedle studny, rostla jablůňka – nejvýš čtyřletý strom, obsypaný odshora dolů sněhobílými květy. Zdánlivě nic neobvyklého, ale kvetoucí jabloň zahrabaná do půli kmene ve sněhu není něco, co by se v horách běžně vyskytovalo. To bylo první, co padlo do očí. Potom našli další věci. Dveře jedné chalupy byly široké stěží osm palců, a na jejím dvoře strašil kamenný pes uvázaný k boudě. V jiné našli stěny pokryté zelenými výhonky a křišťálovými reliéfy, vyrůstajícími ze stropu. Ve studni místo vody bublala černá, smrdutá kolomaz. 

	Nejvíc však bylo stop náhodného, chaotického používání magie. Jedna chalupa byla zaražená do země, jakoby zasažená gigantickým kladivem, jinou nějaká síla rozpůlila. Našli stůl, trčící všema čtyřma nohama ve stropě, i celou kuchyni rozštípanou na třísky. Na mnoha místech byly stopy spáleniny, některé o průměru několika palců, jiné zabíraly celou stěnu stodoly.

	Vojenský čaroděj, který dorazil na místo tři dny po Kennethově desítce, jen potvrdil to, co všichni věděli. V klanu žije někdo obdařený talentem, ale neučený a stěží ovládající svůj dar. Takoví lidé, pokud nebyli v patřičné době nalezeni a vyškoleni v některém cechu čarodějů, rychle umírali nebo zešíleli. Tehdy byli schopni nejstrašnějších činů.

	V jistém smyslu si po tomto objevu všichni oddechli. Do této doby byli Shadoree něčím příšerným, nelidským a děsivým. Tentokrát bylo rychle vytvořeno vysvětlení, podle kterého se jeden horal, pravděpodobně mladík obdařený talentem, zbláznil a svým šílenstvím nakazil ostatní. V magických análech se takové případy vyskytovaly, a v dějinách klanu se našla informace, která snad tuto teorii potvrzovala. Shadoree mnoho let udržovali jen sporadické kontakty se svými sousedy, a několik generací neuzavírali manželství s osobami mimo svůj klan. To znamenalo, že všichni jsou spřízněni. A příbuzenství značně usnadňovalo šílenému čaroději převzít kontrolu.

	Tato zpráva rovněž vysvětlovala, jak klan zmizel a proč byly jeho stopy nalezeny až na jaře, a proč pokusy vystopovat jej pomocí magie selhávaly. Jeden ze zákonů týkajících se magických talentů stanovuje, že i nevyškolení se instinktivně obklopují ochrannou bariérou, která znesnadňuje jejich nalezení. Velení Horské stráže to však donutilo, aby požádalo o pomoc tři největší cechy čarodějů sídlících na severu. Od této doby měl být ke každému oddílu Stráže přidělen čaroděj, a protože vojenských mágů bylo příliš málo, byla většina vojáků nucena sloužit společně s arogantními, sebejistými a domýšlivými „Mistry“. Amandellarth přišel k Šesté rotě teprve před osmi dny, a Kenneth mu už desetkrát málem přikázal, aby táhl ke všem čertům. Nesměl však podceňovat jeho potenciální užitečnost. Čaroděj byl mistrem Stezky kamene, Stezky ledu a Stezky vzduchu, a vzhledem k místu, kam se chystali, mohly na jeho umění záviset životy poručíka i jeho vojáků.

	Důstojník se odvrátil od dohořívající hranice a odkráčel k táboru. Nikoli poprvé měl pocit, že bude svého nečekaného povýšení litovat.

	Neštěstí je dohnalo koncem cesty přes ledovec. Do té doby jim Starý Gwyhren ukazoval neobyčejně laskavou tvář: vyšplhali se mu na hřbet za necelou hodinu a vyrazili na sever ledovou plochou hladkou jako stůl. Vítr od hor sfoukal z ledovce sníh, nemuseli proto používat rakety ani jiné prostředky, příliš to neklouzalo, nebyl tu mráz ani strmý svah. Každá desítka se upoutala lany a čtyři skupiny vyrazily na sever, mezi sebou ponechali odstup asi tucet metrů. Kroužilo příliš mnoho vyprávění o trhlinách skrytých pod tenkou slupkou ledu, které sahají až k černému břichu ledovce, než aby se rota mohla pohybovat jinak. Proto také šel v čele první desítky voják s kopím, kterým pravidelně udeřil do ledu před sebe a naslouchal nevhodným zvukům. Přesto udržovali tempo, kterým Horská stráž proslula. Zdálo se, že kolem poledne dorazí k severnímu okraji ledovce.

	A právě tehdy, kdy slunce stálo v zenitu a už viděli cestu dolů, Starý Gwyhren se přihlásil o svou daň.

	Místo vpředu právě zaujala Andanova desítka. Kennethova skupina šla hned za ní, důstojník tedy všechno viděl zřetelně. Vpředu kráčející voják udeřil kopím několik stop před sebe, ale tentokrát místo dutého zvuku zaslechli mohutné zadunění a pro ně nejstrašnější hlas pukajícího letu. Andan, třetí v řadě, zařval:

	„Zpátky!!! Všichni zpátky!!!“

	Deset vojáků se dalo na útěk, protože pod jejich nohama se s pekelným praskotem otevřela trhlina. Prvních šest zmizelo ihned, sedmý se pokusil vrhnout na led a zarazit do něj dýku, ale za ním se sesul plát vážící stovky liber. Zbývající tři stačili padnout a vrazit do ledu, kdo co měl – nůž, sekeru, získaný cepín. Přesto začali klouzat k trhlině stále větší rychlostí.

	Kenneth se k nim vrhl i se svou desítkou, když se ozval panovačný hlas.

	„Stát! Stááát!!! Ani krok! Je to prokletý kalich!“

	Velitel zabrzdil, pocítil kouli žluči, která mu stoupala do krku. Prokletý kalich je trhlina připomínající tvarem komolý kužel, dole mnohem širší než nahoře a navíc sahající až ke dnu ledovce. Znamenalo to, že i jeho desítka už může stát nad propastí, oddělená od smrti jen několika stopami nataveného ledu. Mohou jen čekat a přihlížet.

	Teprve teď Kenneth zjistil, kdo je varoval. Amandellarth. Čaroděj se už stačil odpoutat od své skupiny a nyní běžel, vlastně se sunul, vznášel se nad povrchem ledu, k vojákům bojujícím o život. Byl u nich za několik okamžiků, kdy poslední z trojice mužů, nalézajících se ještě nahoře, zoufale ječel a kopal nohama nad propastí.

	Čaroděj se u nich zastavil, rozpřáhl ruce, vznesl se o několik palců výš. Ve vzduchu se ozval kovový zvuk, zavoněl ozon.

	Po chvíli, táhnoucí se do nekonečna, se Andanova desítka přestala sesouvat. Po další, ještě delší chvíli, voják visící nad propastí zafuněl údivem a bez námahy vylezl nahoru.

	„Pomozte mu!“ Kenneth konečně nabyl hlasu. „Vytahujte ostatní!“

	U okraje se vynořil další strážce. V obličeji měl výraz nadpozemského úžasu, ale v dlaních pořád držel sekeru. Okamžitě ji zarazil do ledu a vytáhl se výš. Teď už čtyři vojáci pomáhali čaroději vytahovat své druhy z trhliny.

	Poručík přenesl pohled na Amandellartha. Věděl o magii dost, aby pochopil, že použití Síly beze slov, pouhým gestem a koncentrací vůle, musí čaroděje stát spoustu sil. Což bylo konečně znát. Mág měl přivřené oči, sevřené rty, po tvářích mu stékaly kapky potu.

	Vydrž, důstojník se neodvážil vykřiknout myšlenky nahlas. Už jen dva nebo tři. Vydrž!

	Další ze zachráněných vojáků vypadal jako bez duše, sunul se po ledu jako pytel hadrů. Zato další zarazil do ledu dvě dýky a začal se přitahovat. Lano putovalo nahoru pořád rychleji, sedmý, osmý. Kenneth se přistihl, že v duchu odpočítává.

	„Devátý.“ Šepot vedle stojícího vojáka byl tišší než dech.

	„Všichni!“ Druhý strážce najednou vybuchl radostí. „Vytáhl všechny, syčák!“

	Amandellarth na ně pohlédl s úsměškem.

	„Odsuňte se od trhliny,“ přikázal a klesl na led. „Je tady pořád nebezpečno.“

	„Slyšeli jste, hoši.“ Kenneth se otočil k dosud omámené Andanově desítce. „Ustupte.“

	Tu zaslechl další praskot. Ne takový jako prve, dutý a dunivý, ale ostrý, hluboký, sílící každým okamžikem.

	„Utíkat!!!“ zamával čaroděj zoufale rukama. „Všichni utíkat!!!“

	Andanova desítka se rozběhla, ostatní také, ale Kenneth ještě zahlédl, jak čaroděj uklouzl a upadl, jak napůl vkleče napřáhl ruce před sebe a otevřel ústa ve výkřiku, přehlušeném narůstajícím praskotem. Možná se pokoušel pronést zaklínadlo. Také spatřil, jak se asi čtyřicet stop od okraje propasti objevila prasklina, která bleskově rostla a odřízla obrovský plát ledu i s klečícím mágem. Na okamžik se jejich pohledy setkaly a připadalo mu, že v očích čaroděje postřehl pochmurnou odevzdanost člověka vědomého si vlastní smrti. Potom se velká ledová police zřítila a všechno zahalila sněhová mlha.

	Ticho nastalo tak nečekaně, až zazvučelo v uších. Chvíli pohlížel na místo, kde se ještě před chvílí nacházel čaroděj, potom k němu dolehl nějaký zvuk. To se jeden z vojáků začal modlit. Za duši mága, kterého ještě včera byl každý z nich ochoten vlastnoručně probodnout nožem.

	Z ledovce sestoupili teprve večer. Aby se vyhnuli trhlině, hodně si prodloužili cestu, kromě toho Kenneth přikázal zpomalit tempo na rozumnou míru. Následující pekelný kalich by ho mohl stát celou desítku. Nocovali tedy u ledovce, s dvojitými hlídkami, zaposlouchaní do zvuků noci. Málokdo dokázal usnout.

	Ráno vyrazili na západ. Velergorf šel se svou desítkou první, za ním Kenneth, Bergh a Andan. Ztráta čaroděje vyvolala menší dojem, než se poručík obával, u jeho lidí se probudila pro místní horaly typická ponurá umíněnost, zásluhou které jako jediní dokázali přežít v této nehostinné zemi. Chtěli bojovat, a zničení bandy, která zamordovala rodinu z Handerkehu, výrazně zvýšilo morálku. Náhlý objev, že Šestá rota je připravena svému veliteli věřit, dokázal, že sám se cítil mnohem lépe.

	Nedá se říct, že se Borehed objevil nečekaně. Kdyby tomu tak bylo, zasáhlo by ho několik střel, než by stačil mrknout. Jednal tedy velice rozumně, když se jim ukázal na vzdálenost dobrých tří set yardů. Údolí, kterým šli, široké a rovné, se právě v tomto místě prudce zužovalo, stěny se zvedaly a zahýbaly vpravo. A z této zatáčky vyšel aher oblečený jen do krátkých kalhot, se zelenou ratolestí v ruce.

	Kenneth gestem zastavil oddíl.

	„Druhá doleva, třetí doprava, čtvrtá dozadu. Desátníci ke mně.“

	Velergorf, Bergh a Andan došli. Prapor vytvořil kolem kruh ježící se zbraněmi.

	„Víte, kdo to je.“ Kenneth bral tento dotaz jako rétorický. „Slyšel jsem jen o jednom aherovi oholeném jako vejce.“

	„Řezník Borehed.“ Bergh si odplivl na sníh. „Myslel jsem, že ho zabili.“

	Velergorf vyprskl.

	„Třikrát nebo čtyřikrát ročně slyším, že někdo získal jeho uši.“

	„Co uděláme, pane poručíku?“ Andan nehodlal komentovat to, že slavný aher žije.

	Kenneth pokrčil rameny.

	„Je sám, nese zelenou ratolest. Chce rozmlouvat, půjdu tedy k němu.“

	„To je nebezpečné.“ Velergorf zvážněl. „Nechte jít mě.“

	„Neuraz se, Varhenne, ale jsi jen desátník. Na tebe ani nepohlédne. Vůdce má rozmlouvat s vůdcem.“

	„Může to být past,“ neustupoval starší desátník.

	„Vím, ale je to Borehed, velký šaman, Ústa nebes a podobně. V každé chvíli může svolat tři sta nebo čtyři sta bojovníků. Kdyby chtěl naši krev, už bychom viděli ostří jejich mečů.“

	Za tu dobu aher už zdolal polovinu cesty. Zastavil se u nejbližšího velkého kamene, nedbalým pohybem z něj setřel sníh a usedl, přitom předvedl tetovaná záda.

	Kenneth se ušklíbl a nadhodil si zbraň.

	„Tak teď už nemůžu jinak. Jdu.“

	„Spočítejte jeho jizvy,“ prohodil Bergh.

	„Cože?“

	„Jizvy, pane poručíku. Říká se, že při iniciaci ten syčák tančil s padesáti kameny. A potom ještě s dobrou stovkou.“

	Kenneth pochopil, oč se jedná. Šamanská magie se liší od lidské. Jejich Čarodějové nekráčejí Stezkami a nečerpají Sílu z aspektovaných Zdrojů. Místo toho při iniciačním obřadu vyzývají duchy, démony a jiné stvůry, obývající pohraničí světů. Mladý šaman si nařízne kůži, provlékne ranami řemeny, ke kterým přiváže kameny různé velikosti. V každém z nich tkví zakletý duch. Potom kandidát na čaroděje začne tančit, točí se v rytmu bubnů a píšťal. Řemeny zatížené kameny mu trhají tělo a on nesmí přestat, dokud neodpadne poslední. Když vydrží, bytosti, které přijaly výzvu, se stanou jeho služebníky. Věrnými a naprosto poslušnými. Když přestane tančit, upadne nebo ztratí vědomí, živí se jeho tělem i duší.

	Tato magie je divočejší, původnější a nezvládnutelnější než lidská, a pokusy používat ji lidmi jsou přísně zakázané cechy čarodějů i všemi náboženstvími Říše, které jsou v této záležitosti podivuhodně jednotné. Magie aherů, magie služebných duchů, není pro lidi. Síla smí být ovládaná jen myslí, bez prostřednictví jiných bytostí. Po mnoha náboženských válkách zmítajících kontinentem, které ukončil teprve vznik Říše, bylo uzavřeno hodně smluv a paktů mezi cechy a svatyněmi, a bylo vymezeno, které druhy magie jsou určené pro lidi a užívání kterých je nebezpečné. Trestem za porušení Velkého kodexu je oprátka, kůl nebo hranice.

	„Velergorf přebírá velení,“ zamručel Kenneth a upravil si pás s mečem. „Jestli se mi něco stane, dohlédněte, aby tentokrát ten syčák umřel doopravdy.“

	„Rozkaz!“ Celá trojice se napřímila a zasalutovala.

	Poručík vykročil k aherovi. Zdánlivě bylo všechno jasné. Borehed se jim ukázal zdálky, byl neozbrojen, nesl zelenou větev a čekal otočen zády. V univerzálním, mezirasovém jazyku hor to znamená přibližně „nechci bojovat, chci rozmlouvat“. Ovšem z důvodu omylu při překladu takových gest se tyto hory nazývají Červené štíty. Kenneth šel a přemítal, jestli v případě potřeby stačí vytasit meč.

	Minul ahera a otočil se. Pohled stál za riziko. Jako představitel své rasy byl Borehed vysoký pět stop, ale neměl žádné vlastnosti typické pro podsadité postavy svého lidu. Naopak, byl štíhlý a žilnatý jako starý vlk. Pod tmavou pletí se pohybovaly uzly svalů, připomínající spletence úhořů, zmítajících se v mělké vodě. Hluboko posazené oči se leskly pod mohutnými očními oblouky, a čelist vysunutá dopředu hrozila mohutnými tesáky, sahajícími až k hornímu rtu. Nejen záda, ale celé tělo měl pokryté jizvami. Část z nich byla zbarvená modře, červeně, zeleně a černě. Z jejich mnohobarevných, složitých vzorů přecházely oči. Podle tradice mu pokožku zdobilo tetování, znázorňující historii jejich majitele od okamžiku zrození až k dosažení postavení velkého šamana. Většinou historií vyprávěných na Borehedově těle by bylo možné strašit děti.

	„Už jsi se dost vynadíval?“

	Aher měl hluboký, hrdelní hlas. Výjimečně nepříjemný

	„Ano.“ Nebylo nač usednout, Kenneth tedy stál a pohlížel na šamana shora. „Nečekal jsem tě tady.“

	„Jsem tam, kde mě potřebují.“

	„Co teď?“

	Borehed se zakřenil v parodii úsměvu.

	„Slyšel jsi o důvěře?“

	„Ano.“ Důstojník přikývl a výmluvným gestem položil dlaň na jílec meče. „V těchto horách je to nejsmrtelnější nemoc.“

	Aher se zasmál na celé hrdlo. Znělo to skoro lidsky.

	„Dobré. A moudré. Co povíš na toto?“

	Vzal hrst sněhu a napřáhl ruku před sebe. Po sekundě sníh roztál a v aherově dlani zůstala troška vody. Borehed ji stříkl mezi ně.

	„Nechť teče voda místo krve.“

	Kenneth stěží skryl údiv. Borehed mu právě nabídl Uzel vody, jeden z nejstarších rituálů aherů, respektovaný i nejhorlivějšími fanatiky. Uvolnil svou čutoru a vylil několik kapek na stejné místo.

	„Nechť teče voda a krev našich nepřátel.“

	Aher se usmál.

	„Znáš zvyky. To je dobře. Nyní můžeme rozmlouvat. Proč jste přišli?“

	Důstojník zaváhal. Lež by byla hloupá a nesmyslná. „Hledáme klan Shadoree. Ukrývají se někde tady.“

	„Co s nimi uděláte?“

	„Zabijeme je.“

	Borehed vyprskl.

	„Máš třikrát deset a osm bojovníků, jich je kolem stovky.“

	„Teď už míň. Před dvěma dny jsme zabili tucet na Studených holích.“

	Připadalo mu, že aher povytáhl obočí.

	„Dobrá. Ale i tak je jich dvakrát víc. Máte aspoň čaroděje?“

	„Zahynul včera na ledovci.“

	„Jak?“

	„Otec ledu si o něho řekl.“

	Borehed se zachvěl, poprvé mu pohlédl zpříma do očí. Měl zvláštní světlezelené duhovky. Kenneth vydržel tento pohled jen s nejvyšší námahou.

	Šaman najednou vstal z kamene.

	„Vezmi své lidi a pojď se mnou,“ řekl tónem odrazujícím od kladení otázek a vykročil k zatáčce.

	Poručík pokynul zbytku oddílu. Vojáci se pohybovali s opatrností lidí očekávajících léčku, ale když došli, žádný nepromluvil. Stačilo, že se jejich velitel a aher nepokusili vzájemně zabít.

	„Půjdeme za ním.“ Kenneth ukázal na šamana. „Udržovat tvar.“

	Nešli příliš daleko. Na první tělo narazili třicet yardů za zatáčkou. Dívka vypadala na patnáct let. Oblečená do kožených kalhot a kamizoly, v ruce držela kosu. Z prsou jí trčely tři šípy. Borehed stanul vedle ní a pohlížel do nevelké kotliny, jejíž úbočí bylo poseto otvory jeskyní.

	„Měl jsem dvě stě bojovníků a dva Moudré na pomoc,“ pronesl jakoby nic. „Připadalo mi, že to stačí. Teď jich mám padesát a jsem sám.“

	Otočil se a obhlédl celý oddíl.

	„Mnoho let budou naši gaahheři zpívat o bitvě, či spíše jatkách v této kotlině. Dívejte se, lidé. Tak vypadá místo, ve kterém zaútočilo deset šílených čarodějů.“

	Nemusel to říkat. Údolíčko vypadalo, jako by jím prošlo tornádo spojené s krupobitím, průtrží mračen, sněhovou metelicí a prudkým požárem. Celý terén byl černý a opálený jako po zásazích blesků. Místy se v zemi otevíraly průrvy a díry s tak rozervanými okraji, jako kdyby zespodu udeřilo do půdy gigantické bojové kladivo. Ve středu kotliny byla smetena tenká vrstvička půdy a holými lysinami strašily skály, a úbočí poznamenaly stovky menších i větších kamenů, vražených do země takovou silou, že stěží vyčnívaly nad povrch. Vlevo od nich trčel blok ledu široký dvacet stop a vysoký dva sáhy. Kennethovi připadalo, že vidí uvnitř ztuhlé nehybné siluety. Nedokázal rozpoznat, jestli jsou to aherové nebo lidé.

	Ostatně i aherové byli všude. Těla rozčtvrcená, sežehlá, roztrhaná na cáry, krví poskvrňující vše kolem.

	Někteří pořád sevření v boji, jako kdyby smrt nedokázala zadržet jejich bojový vztek. Kenneth se zahleděl na dva ahery, zaklesnuté do mrtvoly mladého muže. Jeden měl utržené obě nohy, ale pořád svíral kopí vražené do břicha člověka, druhý měl téměř sedřenou kůži, ale přesto stačil sklapnout čelisti na horalově krku. Leželi nedaleko mrtvé dívky.

	„Ano.“ Šaman mu snad četl myšlenky. „Tento nám připravil nepříjemné překvapení. Neměl stát na hlídce, neměl používat magii a neměl nadělat rozruch. Ale stál. Použil a nadělal. Proto se náš útok změnil v jatka.“

	Poručík obhlédl bojiště. Vojáci za ním stáli v naprostém tichu.

	„Kolik Shadoree ovládalo magii?“ Nedokázal se zdržet tohoto dotazu, přestože znal odpověď: mnohem víc, než se velení Horské stráže domnívalo.

	Borehed si odplivl na sníh.

	„Ovládalo? Ne, vojáku, oni neovládali magii. To magie ovládala je. Když ji používali, zabíjeli stejně své i naše nebo vypouštěli bezúčelné ohňostroje. Ale těch ohňostrojů bylo tolik, že nebylo možné se nepopálit.“ Šaman na chvíli zmlkl a potom dodal: „Deset, jestli to chceš vědět. Deset, a já jako hlupák jsem se domníval, že tři, nanejvýš čtyři. A přišel jsem o víc než stovku nejlepších bojovníků.“

	Najednou zvedl ruce a vydal táhlý, skoro šílený výkřik. Z protilehlé strany kotliny mu odpověděla ozvěna. Když se otočil k lidem, na tváři měl opět masku klidu.

	„Ale nezahynulo by jich tolik, nebýt toho že Shadoree, který dokázal vrhat kouzla jako jeden z vašich bitevních čarodějů,“ šaman mluvil pořád rychleji a hlasitěji. „Nemařil čas ani energii, nezabíjel své. Jeho kouzla byla jako údery šermíře, rychlá, přesná a smrtelná. Jen díky jemu nám utekli poslední z celé skupiny. Jen díky jemu.“

	Strážci si začali šeptat. Kenneth je utišil gestem a podruhé vydržel aherův pohled.

	„Při vodě, kterou jsme napojili hory, pověz nám všechno, co víš, šamane.“

	Borehed se uklidnil a pohlédl na tváře přítomných, jako kdyby je ještě jednou počítal.

	Nakonec přikývl.

	„Dobře, strážci, ale ne tady. Půjdeme do tábora a tam povím zbytek.“

	O čtyři hodiny později Kenneth spolu s polovinou svých mužů ležel na okraji mělkého žlebu, několik mil od údolíčka. Druhá polovina číhala na protější straně. Čekali. Nic víc dělat nemohli. Bohered byl příliš rozhodný. Slíbil, že pokud se odtud hnou, osobně dohlédne, aby se žádný z nich nevrátil živý na druhou stranu ledovce. Jen hlupák by podcenil jeho příslib.

	Tolik pokud jde o důvěru.

	Kenneth si připomněl, co uslyšel od šamana. Stáli v táboře aherů, rozloženým před nevelkou jeskyní, ve které se bez přestávky něco hýbalo, kňučelo hlasem nepřipomínajícím nic, co kdy předtím slyšel. Zanechal své muže dobrých sto yardů od tohoto místa, spolehl se na soudnost desátníků a šel za bojovníkem. Kolem byla spousta aherů, nejčastěji zraněných. Ignorovali ho, jako by byl vzduch. Upřímně řečeno, nijak mu to nevadilo. Zato se sám bez cavyků rozhlížel kolem, hodnotil jejich vzhled, oblečení i výzbroj. Většinou byli malí a podsadití, měli tmavou pleť a černé vlasy. Dolní špičáky typické pro tuto rasu jim sahaly k hornímu rtu, hluboce posazené černé oči se divoce leskly. Skoro všichni nosili kůže a kožešiny, zahlédl ale také několik šupinatých pancířů a drátěných košil, nepochybně ukořistěných, a hodně nejrůznějších přileb. Ti, kteří je nenosili, si vplétali do vlasů kousky rohů, kostí nebo ptačích per. V posledních letech se aherové stále častěji vyzbrojovali kovovými krunýři, nákoleníky a štíty. A pořád častěji místo dřevěných kyjů a bronzových sekerek používali meče, sekery a oštěpy z dobré oceli. Učili se, a jako důstojníkovi Stráže se mu to vůbec nelíbilo.

	„Uprchlo jich čtrnáct,“ začal šaman bez úvodu. „Z toho čtyři ovládají Sílu: jeden kluk, dvě ženy a ten čaroděj. Vím, že jdou do Gwyhhrenh-omer-gaaranau, kde mají přejít na vaši stranu. Cestou, kterou utekli, se dá k ledovci dojít za půl dne. Ale já znám trasu o polovinu kratší.“

	Kenneth se zašklebil, když vítr přinesl od jeskyně příšerný smrad. Něco mu připomínal.

	„K čemu nás tedy potřebuješ?“ zeptal se. „Předběhni je a dokonči to.“

	Borehed pokýval hlavou velice lidským gestem.

	„Rád bych. Pak bych mohl přivést víc bojovníků a uvítat vás jaksepatří.“

	Důstojník ani nemrkl.

	„A,“ šaman nadzvedl obočí, což poskytlo jeho obličeji skoro komický výraz, „zdržel ses položení ruky na meč. A výhrůžných pohledů. Je tedy pravdou, co se říká, že chlupy barvy ohně dokazují buď hloupost nebo tvrdou povahu. U lidí taky.“

	„Mluv dál.“ Poručík narážku ignoroval.

	„Mí bojovníci pocházejí ze tří různých rodů, které dočasně uzavřely spojenectví. Po včerejší porážce zuří a celé toto spojenectví se otřásá. Pohromadě je držím jen já. Když nepůjdu s nimi, můžou si jít z jakéhokoli důvodu po krku. Vědí, že jsme už vyhnali Shadoree z naší půdy, málokterý chápe, že se můžou vrátit, a příliš mnoho má horké hlavy.“

	„Jdi tedy s nimi.“

	„Nemůžu.“ Aher se dotkl rukou hrudi. „V těchto jizvách se skrývá Síla. Potřeboval bych nejméně dva dny, abych ji zamaskoval. Nyní mě ten čaroděj vycítí na míle, stejně jako já jeho. Žádná léčka se nám nepodaří. Ale můžu poslat vás. Sám jsi řekl, že na ně dokážeš líčit. My vám je nadeženeme.“

	„Čtyři ovládají Sílu,“ připomněl důstojník. „Máme být kusem masa v pasti na medvěda?“

	Bohered se pomalu hnul k jeskyni. Kenneth postřehl, že tou měrou, jak rostla vzdálenost mezi nimi, pohledy aherů, kteří ho obklopovali, přestávají být lhostejné. Objevilo se v nich něco hodně zlého. Něco souvisejícího s křivým zubatým ostřím, drnkajícím o žebra. Vykročil za šamanem.

	„Teď už chápeš,“ prohlásil bojovník, aniž se otočil a zpomalil. „Vědí o Uzlu vody, ale respektovat jej je stojí hodně. A to i tehdy, když jsem nablízku. Nesmím je poslat do léčky samotné a nemůžu tam být s nimi.“

	„Neodpověděl jsi na otázku.“

	Ve chvíli, kdy otevíral ústa, další závan větru přinesl od jeskyní vlnu tak příšerného puchu, jako kdyby narazil na zeď. Najednou pochopil, co mu připomíná, a zbledl.

	Také Bohered se zastavil.

	„Citlivý nos?“

	„Ne. Na puch ne, ale na to, co je v té jeskyni. Už jsem něco takového viděl.“

	„Kde?“

	A právě tehdy, před jeskyní, o jejímž účelu neměl žádné pochyby, pověděl Kenneth aherskému šamanovi o Koory-Amenesc. A o sklípku plném fekálií, který nalezli ve vesnici.

	„Zavřeli tam každého, kdo přežil první útok,“ vyprávěl a všechno se mu znovu vybavilo. „Muže, ženy i děti. Tři měsíce nikoho nepropouštěli, leda přímo na rožeň nebo k tomu, aby se bavili, mučili, popravovali. Čtyřicet osm osob. Jednou za dva tři dny jim hodili trošku jídla a dávali vodu. Čtyřicet osm osob uzavřených ve sklípku čtyři krát šest kroků. Věděli, co je čeká, nemohli to nevědět. Ti, kteří dokázali psát, škrábali nehty na sloupech stěn modlitby, zaklínadla, kletby. Většina upadla do apatie, zešíleli nebo spáchali sebevraždu.“

	Pohlédl na otvor jeskyně a pocítil sucho v ústech.

	Když znovu promluvil, věty se mu trhaly jako špatná příze.

	„Jedna žena byla těhotná. Shadoree ji nezabili hned. Určitě se těšili na lahůdku z masa novorozeněte. Neví se, proč čekali na přirozené řešení, místo aby jí dítě vyřízli z břicha v posledních dnech těhotenství. A nevím, proč se nezabila. Možná ji držela při životě naděje, že přijde záchrana, že se někdo objeví a vytáhne ji z tohoto pekla. Žila nejdéle… Sama. Poslední z rodu… S vědomím, že porodí jen proto, aby…“

	Zmlkl a sevřel pěsti, až to zabolelo. V tom dni, kdy dokončili prohledávání onoho sklípku, něco si přísahal. Slíbil, že si nedá pokoje, dokud Shadoree nezmizí z povrchu země. Tehdy nepředpokládal, že tento slib ho přivede na severní stranu ledovce a donutí k rozhovoru s jedním z nejstrašlivějších aherských šamanů.

	„Porodila týden před termínem, dítě uškrtila pupeční šňůrou a utopila ve sračkách. Ano, ve sračkách, čtyřicet osob totiž skoro tři měsíce sralo a chcalo pod sebe. Když jsme dorazili do vesničky, bylo ve sklepě sraček po kolena. Udivuje tě to?“

	„Ne. Zabila se?“ Borehed neprojevil žádné emoce.

	„Ano. Náš čaroděj vyčetl tento příběh ze stěn sklípku. Tři dny je ještě mátla, aby se dítě nehodilo k jídlu. Potom si překousala žíly a zemřela ve stejných sračkách, v nichž utopila dítě. Nesnědli ji, možná už neměli takový hlad.“

	Šaman ho vedl k jeskyni.

	„Podívej se,“ procedil.

	Z ústí jeskyně vytékal kalný hnědý pramínek. Smrděl na míle. Na Borehedův pokyn dva bojovníci vstoupili dovnitř a vytáhli odtud kňučící bytost. Kenneth potřeboval chvíli, aby pochopil, že je to mladá aherská žena, vlastně dítě. Nahá, pomazaná exkrementy a ještě něčím, zaschlou hnědou skořápkou, která praskala a odhalovala živé maso. Z hlavy jí strhli skalp a jediným čistým místem na vyhublém těle byla bílá kost lebky, obklopená věnečkem hnisající kůže. Neměla nos, rty, zuby, oční důlky byly pouhé jamky. Tvor zoufale zavyl a padl k nohám nejbližšího bojovníka, kterému poslintal boty. Potom zvedl hlavu a zakvílel. Mezi zčernalými dásněmi se třepetal pahýl jazyka. Důstojník odvrátil zrak.

	„Nehezký pohled, že? Měli zde tři takové jeskyně, ale jen v jedné jsme našli někoho živého, pokud se to tak dá nazvat.“ Šaman dal znamení a dívku odvlekli do jeskyně.

	Kenneth se zvolna nadechl.

	„Proč nezkrátíte její utrpení?“

	Borehed se otočil s plamenem v očích.

	„Ptáš se, proč jí neroztříštím hlavu kamenem, jak to prý děláme se svými raněnými? Nebo proč na ni nepoštveme pro zábavu jednoho z našich bojových psů? Bojovníky by to hodně potěšilo. Znám většinu vašich vyprávěnek o našich zvycích a zábavách. Ty, které rozpalují v srdcích nenávist a pohrdání. Aheři, aherové, jak nás s odporem nazýváte, stvůry temnoty, zplozenci Nežádoucích. Zabít je, zlikvidovat, očistit od nich naši nádhernou zemi. Aheři.“ Vyplivl to slovo, jako kdyby ho pálilo v ústech. „Znáš začátek vaší Knihy temných staletí? ‚I přišly ze severu Legie démonů, Nežádoucích, Vládců bolesti, Wyrthů, Gryellů, Aherů a všelijakého neřádstva. I nastala Temná staletí, kdy si i slunce zakrylo tvář, protože se nedokázalo dívat na nouzi a potíže, které padly na lidstvo.‘ Ano, znám to. Naučil jsem se číst vaše písmo, abych pochopil… Poznej svého nepřítele, říkáte. Moudré.“

	Šaman se přiblížil k poručíkovi.

	„Kdybys spatřil na vlastní oči opravdového ahera, člověče, pochcal by ses strachy, a potom začal křičet, dokud by ti nepukly plíce a srdce. My jsme Ag’heeři. Lidé Hor. Mnoho let jsme žili s lidmi v míru, vedle sebe.“

	Obchodovali jsme, pracovali a bavili se společně. Nastaly i konflikty, tekla krev. Ale vždy jsme se dokázali domluvit. Naše vesnice byly i sto mil na jih od Otce ledu. Potom sem dorazila Říše. Meekhánci se svými zákony, náboženstvím, pověrami, lačností a pocitem nadřazenosti. Najednou se ukázalo, že údolí, ve kterých stály naše vesnice, musí patřit lidem, protože je v nich příliš úrodná půda, že hory, které k „naší smůle skrývají ve svém nitru bohatá ložiska stříbra, zlata, mědi a železa, především železa, jsou příliš dobré místo pro nižší rasu. Zkomolili jste tedy naše jméno, protože se podobalo názvu jedněch z Nežádoucích, a usoudili jste, že se nám smí vzít všechno. Naše magie, Tance s duchy, Písně kamene a vody se najednou staly divokou formou uctívání Temnoty, přestože existovaly ještě před příchodem Nežádoucích a než začaly Války bohů. Zahnali jste nás tedy sem, na okraj světa, mezi Velký hřbet, za kterým už není nic kromě ledové pustiny, a stěnu vaší nenávisti. Na jedné straně nepřekonatelné hory, na druhé meče a sekery, a uprostřed hlad a nouze.“

	Šaman zmlkl. Zavládlo zlověstné ticho.

	„Také se ukázalo,“ pokračoval po chvíli, „že když jsme nejdál na sever žijícím lidem, musíme být ahery,“ vycenil pohrdavě zuby, „potomky zplozenců Temnoty. Ještě před třiceti lety Reagwyrovi kněží platili zlatem za uzené mumie našich dětí, aby je věšeli ve svatyních, a guvernéři provincií dávali odměny za každého zabitého Ag’heera, přestože už nikdo toto jméno nepoužíval. Je to jednoduché, že? Dát někomu nové jméno – a vzít mu všechno ostatní, včetně práva na život. A víš, co je nejhorší? Ne pogromy, ne masakry a vraždy. Nejhorší je, že i my se pomalu začínáme nazývat ahery. Naše mládež o sobě hovoří Ag’ahher, zapomíná… zapomíná, kým je, kým musí být. Krutost pokládá za ctnost, touhu po krvi za důvod k hrdosti. Snad za to vás nenávidím nejvíc, člověče. Už jste nás skoro vybili, ještě generaci nebo dvě a nebude už lid Ag’heeri. Zůstanou jen aherové.“

	Kenneth si odkašlal.

	„Já ne…“

	„A ona,“ Borehed ho přerušil a ukázal na jeskyni, „se jmenuje Inlah. Byla… je dcerou mého nejbližšího přítele. Znám ji od narození. Nosil jsem ji v náruči. Je z rodu vůdce a pouze jiná žena z toho rodu jí může otevřít dveře do Domu snu. Ale v okruhu několika dní cesty nikdo takový není. Nebudeme jí tedy poskytovat vodu, aby zemřela co nejrychleji, ale ona… nechce zemřít. Drží se života a křičí. Skoro neustále,“ dokončil tiše.

	Jako na potvrzení dolehlo z jeskyně kvílení, při kterém vstávaly vlasy na hlavě.

	Kenneth pohlédl na šamana a rychle odvrátil zrak. Nechtěl si pamatovat výraz jeho obličeje. Příliš dobře věděl, že až se znovu setkají, už nebudou rozmlouvat, určitě ne.

	Ta chvíle minula velmi rychle, tak rychle, že si Kenneth nebyl jistý, jestli se mu to nezdálo, protože před sebou měl opět Boreheda – Řezníka z Rwithu. Bezděčně se zachvěl pod tíhou jeho pohledu.

	„Nebudu tě prosit, abys nám pomohl,“ navázal aher. „Ani nepřetnu Uzel vody. Jestli se okamžitě vrátíte a přejdete zpátky na ledovec, žádný z mých bojovníků nevytáhne proti vám zbraň. Voda vyschne, jakmile poslední z vás stane na druhé straně.“

	Byl to dost slušný způsob ukončení křehkého spojenectví.

	Kenneth pohlédl přes aherovu hlavu na jeskyni. Opět se ozvalo kňučivé vytí.

	„Nekřič,“ řekl, ačkoliv šaman vůbec nezvýšil hlas. „Půjdeme s vámi.“

	Právě tímto způsobem se sem se svými lidmi dostal. Žleb byl skoro beze sněhu, kamenitý a nehostinný. Kolem bylo zbytečné hledat stopy života, ani mech zde nechtěl růst. Hnusné místo k umírání, pomyslel si. Zatraceně hnusné místo.

	Dva aherové, které jim přidělili jako průvodce, leželi nyní několik kroků od něho a ve svém šedohnědém oblečení připomínali nahodilé hromádky kamenů. Už přes hodinu se žádný z nich nepohnul. Jen pod kápěmi jim blýskaly oči. O maskování by se jeho vojáci mohli od nich hodně naučit.

	Nad žlebem přelétl kamínek a padal dolů. Všichni ztuhli. Byl to signál od zvědů z druhé skupiny. Shadoree přicházeli.

	První kráčel vysoký muž v tmavém obleku a s kápí nataženou na oči. Za ním dvě ženy a mladík. Borehed tvrdil, že držitelé Síly se budou držet pospolu, museli to tedy být oni. Potom se objevili ostatní. Obraz bídy a zoufalství. Většina polonahá, prchali tak, jak je zastihl útok aherů. Polovina neměla boty, stěží se vlekla, potácela a na každém kroku zanechávala rezavé skvrny. Bylo zřejmé, že jsou na pomezí lidské výdrže, a kupředu je žene jen strach. Kenneth nepocítil při tomto pohledu nic, ani hněv, ani nenávist, ani mstivé zadostiučinění, nic. Prostě chtěl, aby už všechno skončilo.

	Skupina byla v polovině cesty. Poručík sáhl po opodál ležící kuši a plynulým pohybem vstal, připraven ke střelbě. To byl signál. Ve zlomku sekundy se za hranou žlebu vztyčilo dvacet střelců.

	„Teď!“

	Nevyzývali, aby se Shadoree vzdali. Proto sem nepřišli.

	Salva měla hojnou žatvu, ale ne takovou, jakou si přál. V souladu s rozkazy většina kuší mířila na čtveřici kráčející vpředu. Obě ženy a kluk padli, zasaženi několika šipkami. Umírali nehezky, zmítali se na zemi jako ryby napíchnuté na vidlici. Další také. Ne však muž s kápí. Nějaké fátum způsobilo, že v okamžiku, kdy Kenneth vstával, průvodce zvedl hlavu a pohlédl na okraj žlebu.

	Vztekle zaječel a v okamžiku ho obklopila mihotavá clona. Všechny střely se od ní odrazily a svištěly zpátky. Pohledy vojáka a Shadoree se setkaly. Důstojník ztuhl. Zpod kápě na něj hleděl obličej Amandellartha, čaroděje, který zahynul na ledovci.

	Mág napřáhl dlaň před sebe a vzduch proťal paprsek světla jasný jako blesk. Pozdě. Kenneth byl už v polovině cesty na dno žlebu, sjížděl spolu s nevelkou lavinou kamení a bláta, zoufale mával rukama. Nestaral se o to, jestli se ostatní vojáci vydají za ním, nezajímalo ho, že si může srazit vaz a že shodně s plánem měli po salvě z kuší zasypat žleb oštěpy, že tedy bude lépe být nahoře než dole. Asi v polovině cesty mu došlo, že právě potvrzuje obecné mínění o zrzcích. Bylo mu to fuk. Právě v té chvíli pochopil, co se stalo s klanem Shadoree a kdo odpovídá za celou tuto hrůzu. Chtěl pouze dopadnout mága. A zabít ho.

	Zaslechl hlasitý řev a zbytek oddílu se vrhl za ním. Ozlomkrk. Ale byl první. Přistál na dně žlebu, vytáhl meč a vrhl se na čaroděje. Ten se odporně zašklebil a znovu napřáhl dlaň s roztaženými prsty, ale v tu chvíli se mu za zády objevili dva strážci. Amandellarth se otočil, z dlaně mu vytrysklo světlo, které narazilo na vojáky a proměnilo je v živé pochodně. Kenneth zařval nesvým hlasem a vrhl se k mágovi. Mág nevydržel, zatočil se na místě a uháněl dolů žlebem, přeskakoval mrtvé a odstrkoval živé. Zdálo se, že stejně jako na ledovci se pohybuje nad zemí. Poručík běžel za ním. Bezděčně odrazil neúspěšný úder tupou sekerou a uhodil útočníka zdola, rozťal mu čelist, tvář a oční jamku. Útočník, zarostlý muž se šílenýma očima, pustil topůrko sekery, uchopil se za tvář a zakvílel. Kenneth běžel dál, přenechal ho svým lidem. Viděl jen vzdalující se záda čaroděje. O vlas ho minul oštěp, úderem štítu odrazil posledního Shadoree, který mu stál v cestě. Mág dorazil k ústí žlebu, otočil se a zařval.

	Objevil se před ním vír, nevelké vzdušné tornádo. Roztančily se zvednuté kameny, hlína i hroudy bláta. Kenneth se vrhl stranou a překulil se, o vlas minul hroudu ledu velikosti lidské hlavy, která na něho letěla. Okamžitě vstal a vrhl se se zuřivým řevem na mága. Ten podruhé utekl, běžel nahoru po holi rovné jako stůl, která asi o dvě stě kroků dál končila jako uťatá nožem. Odtud už se utéci nedalo. Ledaže by dotyčný byl čarodějem.

	Kenneth se ohlédl. Poslední zaklínadlo uhodilo do úbočí žlebu a vyvolalo lavinu kamení a bláta. Uplyne nějaký čas, než se jeho lidé odtud dostanou. Stíhá čaroděje sám.

	Vzdálenost mezi nimi se postupně zmenšovala. Dvacet kroků, osmnáct, patnáct. Sráz byl pořád blíž a už viděl, že ho nedostihne. Cítil bušení krve ve spáncích, připadalo mu, že vzduch je hustý jako dehet, a mág pořád postupoval, jako kdyby klouzal po ledě.

	Vrhnu meč, pomyslel si. Jestli se nezastaví, vrhnu meč.

	Čaroděj se zastavil u okraje propasti a otočil se, obličej zkřivený vztekem.

	„Ty! Všechno kvůli tobě! Ty špinavý, zablešený spratku! Jestli mi má někdo za všechno zaplatit, můžeš to být ty!“ Okolní vzduch se mírně zamlžil, sníh v okruhu několika stop začal sublimovat. Hromadil Sílu.

	Kenneth se přikrčil a zvedl štít výš. Vyrazil k Amandellarthovi, nespouštěl přitom oči z jeho rukou. Jedno věděl určitě, mág uvolňuje čáry gesty. Na čarodějových rtech se objevil úsměšek.

	„Tak je tedy pravda, co se říká o Horské stráži. Nemáte ani špetku rozumu. Jste příliš hloupí, než abyste věděli, kdy ustoupit.“ Znechuceně luskl prsty, kolem dlaně mu zatančily malé plamínky. „Víš, co se teď stane, viď? Zabiju tě a potom přeskočím na bezpečnější místo, stejně jako na ledovci. Potom se postarám, aby se žádný z vás nevrátil na druhou stranu. Nikdo nikdy nepozná pravdu, tvá kariéra skončí a dobré jméno se ztratí. Ale ty se přesto nechceš vzdát. Kdyby to nebylo tak beznadějně smutné, pociťoval bych dokonce něco jako obdiv.“

	Kenneth se přiblížil snad na deset kroků. Věděl, že navzdory chlubení musí být čaroděj unaven a čeká na příležitost, aby mohl vrhnout spolehlivé kouzlo. Za Amandellarthovými zády se skalní plošina lomila, odkudsi zdola k nim doléhalo šplouchání vody. Pro mága byla jedinou šancí na útěk cesta jednou ze Stezek Síly.

	Důstojník předstíral, že si upravuje štít, a rozepnul řemen, který ho držel na předloktí.

	„Proč, čaroději, proč?“

	Amandellarth spustil ruku a pohlédl na něho jako na zvíře, které najednou promluvilo.

	„No prosím, najednou začínáme pokládat otázky. Kde se vzal tento zvyk? Vzdali jsme se slepého plnění rozkazů a pokoušíme se pochopit, co se kolem nás děje? Namáháme náhražku rozumu, který se dosud zabýval jen žraním, pitím a hledáním díry, do které by bylo možné strčit ptáka? Co tedy vymyslíme?“

	Kenneth se zastavil deset metrů od mága, spustil ruce a zhluboka se nadechl ve snaze uklidnit běsnící srdce.

	„Talent se dědí,“ začal a pokročil o půl kroku. „To vědí i děti. Současně však čarodějové, stejně jako čarodějky, mají potíže s pořízením úplně zdravých potomků. Převážně se jim rodí zrůdičky, deformované Silou. Talent se dědí převážně přeskokem, po tetách, strýcích a jiných příbuzných. A už stovky let je touhou všech čarodějných cechů nalézt metodu na ovládání této dědičnosti. Poskytlo by jim to převahu nad ostatními – místo aby celé měsíce a někdy dokonce léta hledali nadané děti, bylo by možné založit chov. Dynastie mágů, z generace na generaci mocnějších a významnějších. Nakonec by jim nikdo nedokázal odolat.“

	Z čarodějova obličeje zmizel výraz pohrdání.

	„Nedocenil jsem tě, strážce. Co mi ještě povíš?“

	„Shadoree byli experimentem. V tomto rodu se v posledních třech stoletích objevilo několik mágů, rozhodli jste se tedy zjistit, co se stane, když nebudou ředit krev. Míním tím tvůj cech, Bratrstvo z Werhennu. Nevím, jestli o tom věděly jiné cechy, ale myslím si, že ne. Příliš si vážíte tajemství, než abyste je sdíleli, i mezi sebou. Naplánovali jste to sami, nebo se příležitost naskytla náhodou?“

	Čaroděj se pousmál.

	„Nazvěme to náhodou, které jsme trošku pomohli.“

	„Ale pokus se vymkl kontrole. Skončil fiaskem. Shadoree se nenechali ovládnout ani vypátrat, protože neskolení mágové mají skvělou ochrannou auru – používají Sílu příliš chaoticky, takže se nedá odlišit od přírodních fenoménů, poruch ve Zdrojích, pulzování Obětišť. Když je tedy začala hledat Horská stráž, připojili jste se k nám.“

	„Fiaskem?“ Mág pozvedl obočí. „Fiaskem? Nevím o čem mluvíš, červe. Každý dvanáctý z nich dokáže čerpat ze Zdrojů. Jeden z tuctu, slyšíš, človíčku? Normálně to mezi lidmi dokáže jeden z tisíce, dostatečně talentovaní, aby se stali členy lepších cechů, se objevují jeden na deset tisíc, a arcimágové jeden z milionu. Děti těch, které jste tam dole zabili, by dokázaly otřást světem!“

	„O tom nepochybuji.“ Kenneth udělal další krůček. „Ale poslední dobou má svět rozhodně dost otřesů. Jak jste je hodlali nakrmit? A co udělat, až dospějí?“

	„Kanibalismus je nabytá zvrhlost, ne vrozená, podobně jako několik jiných chorob…“

	„Nelidská krutost? Sklon k mučení a zabíjení, radost čerpaná z utrpení? To jsou podle tebe jakési choroby? Viděl jsem, co udělali v Koory-Amenesc i tady, v jeskyni aherů. Neživili se těly lidí, ale jejich utrpením. Zachvátilo je šílenství příliš hluboké, než aby z něj bylo možno vybřednout.“

	„No prosím.“ Čaroděj se ušklíbl. „Čekal jsem, kdy dojdeme k návrhům, vymyšleným samorostlým hubitelem zla. Jaké senzace mě ještě čekají?“

	Sníh kolem čarodějových nohou se zbarvil tmavou purpurou a Kenneth pochopil, proč rozhovor trvá tak dlouho. Mág je zraněn, některá šipka prorazila magickou ochranu a čaroděj potřebuje čas, aby zastavil krvácení a vyléčil ránu.

	„Žádné. Jen mi pověz, jestli nehoda na ledovci byla také náhodou, nebo jsi to plánoval od začátku?“

	„Řekněme, že jsem musel na místo dorazit před vámi. Věděl jsem, že Borehed je někde tady, a nebylo obtížné si domyslet, co ho sem přivádí. Měl jsem v úmyslu odvést klan na bezpečnější místo, najít mu skrýš na zimu. Bohužel jsem se opozdil, ta zvířata zaútočila v okamžiku, kdy jsem dorazil ke klanu. Přiznávám, že jsem je podcenil. A vy? Nu, měli jste dojít na místo, narazit na ty divochy, při trošce štěstí ustoupit a ohlásit, že Shadoree přestali existovat, vybití ahery do posledního, a já že jsem zahynul na ledovci. To by bylo nejlepší řešení. Pro všechny.“

	„I pro ty, co zahynuli?“ Poručík učinil další krok. Od čaroděje ho nyní dělilo už jen několik yardů.

	„Jim už nemohlo pomoci nic. Ale my tady diskutujeme a já abych už šel.“ Mág usoudil, že vzdálenost mezi nimi je už dostatečná. „Dovol, abych se s tebou vřele rozloučil.“

	Kenneth skočil doprava v okamžiku, kdy k němu vystřelila mágova dlaň. Zastavil se v půli kroku, otočil se, ruku s mečem upažil kvůli udržení rovnováhy a mrštil na čaroděje štít, který letěl jako velký disk a při setkání s paprskem Síly vyslaným mágem explodoval. Poručík se vrhl do dýmu po výbuchu, dvěma skoky dostihl čaroděje – a udeřil. Jak jen mohl v dané chvíli, hlavou do obličeje, kolenem do rozkroku a když pocítil, že ztrácí rovnováhu, plochou meče do spánku. Amandellarth zakvičel, zachrčel, zalkl se krví a… propadl se do země. Důstojník se zoufale zachvěl a stěží se vyhnul pádu do propasti hluboké několik loktů, která se mu nečekaně otevřela pod nohama. Nepředpokládal, že čaroděj stojí tak blízko okraje. V poslední chvíli ucouvl a zastavil se, aby naslouchal zvuku těla odrážejícího se od skalní stěny a padajícího do vody.

	Že by přece jen skočil? Zamrazilo ho. Kdyby měl dost času, mág by udělal všechno, aby se žádný z vojáků nevrátil na druhou stranu ledovce.

	Zaťal zuby, předklonil se a pohlédl dolů.

	Amendellarth visel asi o šest stop níž a oběma rukama se držel ledové hroudy vyčnívající ze stěny. Nohama zoufale kopal ve vzduchu. Navzdory krvi tekoucí z rozbitého nosu a otékající tváři, čaroděj dál hleděl arogantně a pyšně. Po chvíli mágův zrak putoval dolů, kde o sto loktů níž kypěl vír, že kterého se občas vynořily černé balvany.

	„Vím, nač myslíš, čaroději.“ Poručík se divil, že se mu netřese hlas. „Kdyby to bylo dvě stě loktů, nebo ještě lépe tři sta, mohl bys riskovat. Se svými schopnostmi bys dokázal zaplést Sílu a vyjít z toho bez škrábnutí.“

	„Lano.“ Amandellarth těžce dýchal a dlaně svírající rampouch se třásly námahou. „Hoď mi lano.“

	„Ne. Za všechny lidi, kteří byli kvůli tobě a tvým spoluspiklencům zabiti a snědeni. Za obyvatele Koory-Amenesc i za rodinu sedláře z Handerkehu, za mé chlapce, kteří tady položili životy, i za ahery, ano, nepřeslechl jsi se, i za ahery, kteří hynuli společně s nimi. A dokonce i za ty nešťastníky, které jste nutili, aby se množili mezi sebou jako zvířata, až se stali něčím horším než zvěří.“

	„Nesuď tady, pojebanče,“ zavrčel čaroděj. Dýchal pořád rychleji. „Stojíš příliš nízko, než abys mě soudil. Hoď mi lano a slibuji, že na všechno zapomenu, a ty nebudeš litovat. Cech se dokáže postarat o loajální lidi…“

	„Ty mi nerozumíš, viď?“ Kenneth se naklonil a pohlédl mágovi přímo do očí. „Mohl bych ti celý měsíc vyprávět o poctivosti, odpovědnosti a čestnosti, a ty by ses jen zasmál a nazval mě sentimentálním hlupákem bez, jak jsi to popsal, špetky rozumu. Neznáš přísahu Stráže, hlavně ta slova o obraně a ochraně všech obyvatel hor před každým nepřítelem. Všech a každým.“

	Čarodějův pohled vzplanul nenávistí.

	„Čest, trhane? Čest a ty? Důstojník bratřící se s ahery a zabíjející spolu s nimi ženy a děti. Neformálně mám vyšší hodnost než ty, a přísahal jsi bránit můj život za každou cenu. Jsi vyřízený lyw-Darawyt. Přísahám při všech bozích, že ještě budeš kňučet a prosit mě o smrt.“

	Kenneth se narovnal.

	„Čaroděj Amandellarth, kterého jsem přísahal bránit, zahynul včera hrdinskou smrtí na ledovci. To vypovím před každým soudem. Neznám tě, člověče. Nevím, kdo jsi, kromě toho, že jsi bojoval proti mým lidem při střetnutí se Shadoree. Ať tě soudí hory, neznámý.“

	Otočil se a zamířil cestou, jíž přišel.

	Chvíli ho provázelo ticho plné úžasu.

	„Vrať se! Slyšíš?“ Poprvé v hlase čaroděje zazněl strach. „Vrať se, proklatý pancharte! Vytáhl jsem tvé lidi! Na ledovci!! Vytáhl jsem je!! Nezapomeň!!!“

	Důstojník se zastavil.

	„Kdybys je nevytáhl, čaroději,“ pronesl nahlas, „kdybys je nevytáhl, vylovil bych tě z té díry a předal do rukou Borehedovi.“

	Potom se pomalu sklonil, důkladně očistil meč o sníh a utřel ho cípem pláště. Zasunul zbraň do pochvy a vykročil zpátky s pocitem, že každým krokem z něho padá vztek i únava. Když byl v polovině cesty, čarodějovy kletby a prosby náhle ustaly, ukončené táhlým křikem. Kenneth-lyw-Darawyt se zastavil, ale kromě šumění potoka už nic neuslyšel.

	Poprvé za dva dny se usmál a tak kráčel na setkání se svými muži.

	
Všichni jsme Meekhánci

	Nebýt té pitky, pořádné kocoviny, Velergorfovy nešikovnosti a nervozity mul, nikdy by se špehové neodhalili a skončilo by to jen nepříjemným podezřením. Kenneth dovolil svým mužům toho večera o něco víc, než musel. Od kasáren je ostatně dělil jen jeden den cesty, zítra měli spát ve vlastních postelích a zahájit několikadenní odpočinek, naplněný opravami zbraní a krunýřů, cvičením, čištěním výstroje a jinými nudnými vojenskými rituály. Navíc do Belendenu vedla říšská silnice, rovná, jako když střelí. Mohli vstát dlouho po východu slunce a dojít do kasáren k večeři.

	Vracel se z hlídky s polovinou roty, čili s dvaceti muži a několika psy. Ostatní odpočívali v plukovních kasárnách. Byl to klidný desetidenní výlet bezpečnou provincií, takový, jaký měl počátkem jara lidem připomenout, že Horská stráž bdí. V mírových dobách pluky fungovaly právě tak, polovina strážců v terénu, druhá v kasárnách, aby je velení mělo po ruce. I když vyslání dvou desítek do terénu vypadalo spíš jako žert. Od minulého podzimu mu slibovali přinejmenším dalších dvacet mužů – potom by nazvat Šestou rotu rotou už nepřipomínalo žert.

	V hospodě, den cesty od Belendenu, dostal jeden z vojáků zprávu. Hawen Ryen, nejmladší z jeho mužů, se stal otcem. Z radosti dal do placu polovinu měsíčního žoldu a platil všem pivo, víno i kořalku. Kenneth jim dovolil pití i zábavu, hlídka ubíhala klidně, do kasáren měli blízko. Co se mohlo stát?

	Když vyšel ráno na dvůr, srazil se ve dveřích s vysokým černovlasým mužem, zahaleným do odrbaného levandulového pláště. Cinklo to a na zem upadla lyra.

	„Promiňte.“ Cizinec měl hluboký, melodický hlas. „Je to má vina.“

	Zvedl nástroj levou rukou, pravou měl ovázanou a zavěšenou na pásce.

	„Nehoda?“

	Cizinec vyprskl.

	„Ne. Odvážný, pane poručíku, můj kůň, ale určitě máte pravdu, měl jsem ho nazvat Nehoda. Kvůli tomu dobytkovi se musím vrátit za Malý hřbet bez výdělku. Co je to za muzikanta, když nemůže hrát?“

	Kenneth se usmál, ale měl nepříjemný pocit. Plášť, přilbu i drátěnou košili zanechal v pokoji, oblékl si jen obyčejnou košili a pikovou kazajku. Na opasku měl obvyklou dýku. Včera se určitě neviděli, odkud tedy zná jeho hodnost?

	„Kde vás to potkalo?“

	„Na cestě mezi Lorstem a Čaverem. Z hor sestoupil medvěd a můj kůň usoudil, že jezdec mu bude překážet při útěku, takže mě shodil, přestože ke zvířeti to bylo přes sto kroků. Je vidět, že je stejně Odvážný jako já kněz Paní. Musel jsem se vrátit.“

	Kenneth si připomněl včerejší rozhovor s hospodským. Zmínil se o potulném muzikantovi v doprovodu sluhy.

	„A žák?“

	„Žákem bude za rok nebo dva. Zatím jen nosí rance, pomáhá chystat tábor a dělá společnost, protože v horách si člověk může na cestě zlomit nohu a pak umře hlady.“

	Vykročili ke stáji. Důstojník se pořád usmíval, zdvořile zaujal místo po pravici neznámého.

	„Máte pravdu, pane…“

	„Odpusťte. Mistr Enwar z Werehu.“

	„Jdete za hory? Přes Belenden? A potom? K vrcholu Dvou přechodů, přes Lysici a dolů? To do tmy nestihnete.“

	„Nehodlám.“ Muzikant se usmál. „Postačí, když se nám podaří dojít k vrcholu, tam přenocujeme ve strážnici. I tak jsme vstali pozdě. Kdybych nespěchal, požádal bych vás o společnost, ale chci sestoupit z hor zítra v poledne, musím tedy vyrazit hned.“

	Vstoupili do stáje.

	V boxech stálo šest koní, dva jezdečtí koně a mula byli už připraveni na cestu. Nahoře, na půdičce plné sena, pořád spali vojáci. Kenneth sem právě šel vyhlásit budíček. Trochu zaspali, čeká je rychlá snídaně a ještě rychlejší pochod, pokud to mají stihnout před setměním. Skoro závistivě pohlédl na koně muzikanta a jeho žáka, už osedlané a přichystané na cestu. Podsaditý výrostek, nepochybně Enwarův společník, začal právě připevňovat vaky na hřbet nákladní muly. Když spatřil mistra, přikrčil se a zrychlil.

	Z otvoru půdičky vyhlédl desátník.

	„Už na nohou, pane poručíku?“

	„Ano, Varhenne, takový je důstojníkův osud – jde poslední spát, první vstává a tak dále. Slez.“

	„Už jdu, pane poručíku. Hlava mě tak bolí…“

	„Pokud si dobře vzpomínám, Varhenne, dohodli jste se, že každý dá rundu. Pouze psy jste toho zprostili.“

	Desátník se bolestně usmál, usedl na okraj, sesunul se, chvíli visel na rukách a těžce seskočil na mlat. Zapotácel se, zaklel, udělal dva rychlé kroky a aby neupadl, lehce se opřel o hřbet muly.

	„Opatr…“

	Muzikant nedokončil.

	Zvíře divoce zaryčelo, jako kdyby najednou pocítilo na kůži medvědí drápy, a vzepjalo se. Hocha, který se pokoušel upevnit na hřbet další vak, koplo do hrudi. Balíček se rozvázal a na všechny strany se rozlétly nějaké svitky, karty a papíry. Kenneth přihlédl. Kresby hor, měst, vesnic, cest.

	„Neříkal jste, že jste malíř, mistře…“ Poručík došel k rozházeným papírům a současně dal Velergorfovi znamení rukou.

	Pozor. Nebezpečí.

	„Já ne, ale Mallen, pane poručíku. Nechávám ho kreslit, co chce, jinak by mi nepopřál klidu. Asi ho budu muset předat do učení malíři.“

	Hudebník, který dovoluje žákovi v učební době marnit čas kreslením, místo aby ho honil k brnkání na loutnu. Zajímavé. Důstojník podřepí, zvedl jeden svitek a rozvinul ho.

	„Kreslí i mapy? A odkud víš, že jsem poručík, když nemám hodnostní označení?“

	Vrznutí. Ve chvíli, kdy se otáčel, Enwar se na něho vrhl s pláštěm. V pravé ruce, zázračně vytažené ze závěsu, držel dýku s úzkým ostřím. Kenneth mu hodil mapu do obličeje, popadl ho za ruku, a když pocítil, že útočník přenáší váhu těla na nakročenou nohu, rychle uhnul tak, že koleno, které ho mělo zasáhnout do rozkroku, uhodilo do stehna. Zabolelo to.

	Zaútočil na falešného muzikanta, mírně se odklonil a uhodil ho hlavou do obličeje. Muž stačil poněkud ucuknout a úder mu nepřerazil nos, ale zasáhl tvář.

	„Varhenne!“

	Zasvištění. Dřevěná putna s vodou na napájení zvířat opsala krátký oblouk a zasáhla špeha do týla. Bylo po všem.

	Nástup proběhl jako bojový poplach. Za necelé tři minuty byl oddíl ve zbrani a s úplnou výstrojí. Kocovina nekocovina, jsou Horská stráž.

	Vězně svlékli až k bedernímu pásu a svázali. Jak si Kenneth už domyslel, jeho pravá ruka byla zdravá. Zato oblečení skrývalo četná překvapení. Našli čtyři vrhací dýky, ocelovou garotu, šestipalcový bodec a několik menších lahviček s tekutinami bez barvy a zápachu. Osm šperháků a malý nožík s bronzovou čepelí a měděnou střenkou, celý pokrytý piktogramy. Když ho Kenneth vzal do ruky, měl pocit, že zbraň vibruje. Magie.

	Shromáždili se na dvoře. Špeh ležel naznak, skoro nahý, a neprojevoval známky života.

	Hostinský došel k důstojníkovi a s úctou se uklonil.

	„Přežije, pane poručíku. Má zlomená žebra a asi dva dny bude v bezvědomí, ale pokud bohové dovolí, vylíže se z toho.“

	„To je dobře.“

	Pomocník dopadl z celé události nejhůř. I když na druhé straně, muly pocházející z místních zvířat prosluly tím, že dokáží kopnutím zabít horského lva. Ale i tak měl kluk štěstí. Kenneth se však rozhodl neriskovat jeho přepravu do Belendenu. Měl zůstat v hospodě, hlídaný strážci, a zítra pro něho pošlou vůz. Důležitějšího zajatce vezmou s sebou hned.

	Pokynul dvojici vojáků, kteří už chvíli drželi vědra s vodou.

	„Není třeba.“ Svázaný muž najednou otevřel oči. „Proč bych měl jít mokrý?“

	Strážci pohlédli na velitele, který klidně přikývl.

	Dva proudy ledové vody zasáhly muže do hrudi. Sprostě zaklel a pokusil se zvednout ze země, ale jeden z vojáků mu vmáčkl hlavu do bláta.

	„To bylo varování.“ Kenneth stanul nad špehem a pohlédl mu do očí. „Už nebudeš dělat, že jsi v bezvědomí. Jestli to uděláš ještě jednou, nechám ti zlomit ruce, jen tak, pro jistotu. Ostatně když ti bude zima, budeš se pohybovat rychleji, a já chci být v kasárnách před setměním. Teď tě rozvážeme a oblékneš se.“

	Ukázal na staré gatě, slaměné láptě a špinavou košili, které dostali od hospodského.

	„A mé oblečení?“

	Přestože se třásl v blátě zimou, zajatec dokázal vložit do svého hlasu tón pobouření.

	„Má příliš mnoho zajímavých drobností a nevím, jestli jsme našli všechny. Velitel pluku uvědomí zdejší Krysy a ty si je prohlédnou důkladněji.“

	Agenti říšské Vnitřní tajné služby si říkali Krysy. Kenneth sice žádného neznal, ale plukovník Akeres Gewanr, velitel Šestého, je s nimi nepochybně v kontaktu.

	Pokynul, voják stáhl nohu ze špehových prsou a postavil ho na nohy. Když přeřízli zajatcova pouta, v rukách několika strážců se objevily napnuté kuše, ale vojáci se ani nenamáhali na něho mířit. Nevypadal jako hlupák.

	Šklebící se a chladem se třesoucí vězeň si navlékl přinesené cáry, potom mu opět svázali ruce na zádech.

	„Hned vyrazíme.“ Kenneth zvýšil hlas, aby ho všichni slyšeli. „Půjdeme rychle, takže se vymočte a vyřiďte všechno hned. Nejbližší zastávka po poledni.“

	Neozvalo se zklamané zaúpění, všichni cítili, že jde o vážný případ. Mezi kartami a svitky nalezenými u špeha byly přesné mapy nejen všeobecně známých cest přes hory, ale byly na nich vyznačené i neoficiální přechody, úzké stezky a málo používané cestičky, které využívá hlavně Horská stráž a také bandité. Poloha některých těchto tras je přísně tajná, protože hlavně za války mají rychlé a bezpečné přesuny vojska v horách klíčový význam. Kromě toho se mezi kresbami našly také nákresy horských štítů, vesnic, měst, jednotlivých strážních věží a z několika stran přesně rozkreslený pohled na Belenden. Přístupy k hradbám města, posílená posádka, vstupní brána. Pokud to opravdu kreslil ten kluk, má v rukách a očích opravdové jmění. Skoro škoda, že podle říšského práva mu budou tyto ruce useknuty a oči vyloupnuty.

	Koně zanechali na místě, vzali si jen mulu, naloženou špehovými zavazadly. Kenneth zavolal Velergorfa. „Kolik mužů zůstává?“

	„Čtyři. Dostali rozkazy.“

	„Dobře.“

	Tato čtveřice měla muže hlídat. Nejen proto, aby neutekl, ale třeba aby si nepodřezal žíly. Například.

	„Seřadit se,“ zvýšil poručík hlas. „Odchod za pět minut!“

	Nešetřili ho. Sebe ostatně také ne. Rychlý pochod Horské stráže znamená čtvrthodinu klusu a čtvrthodinu normální chůze. Střídavě, někdy mnoho hodin. Pro někoho zvyklého na cestování na koni to bývá vražedná skutečnost. Už po první hodině se špeh potácel a chroptěl, jako kdyby měl vyplivnout plíce. Ruce svázané na zádech mu běh neusnadňovaly.

	Neudržovali žádný zvláštní tvar. Před špehem i za ním kráčeli tři vojáci, potom Kenneth s Velergorfem a zbytek oddílu. Na konci se vlekla mula; třeštila vyděšené oči na doprovázející psy.

	„Meekhánští psi,“ vychraptěl zajatec, který promluvil poprvé v polovině druhé hodiny pochodu, když právě přešli do běžné chůze. „Zasraní říšští pacholci.“

	Kenneth si ho nevšímal, zaujat úpravou výstroje. Řemen, na který zavěsil nový štít, se mu nemilosrdně zařezával do ramene, pás s mečem ho tloukl do nohou a přilba dřela čelo. Sňal ji a pečlivě upravil kožený výplet uvnitř.

	Přiběhl k němu Hawen.

	„Pane poručíku, mám prosbu.“

	„Jestli se netýká nakopnutí jistého hajzla, poslouchám.“

	„Chci najít kámen pro syna. Na hranici u belendenského sestupu.“

	Kenneth se usmál, protože strážce připomenul zprávy, které ho zastihly v hospodě.

	„Desetilibrový? Hodláš ho nést až k městu?“

	„Ale ne, pane poručíku, docela normální, jako pěst.“

	„Vím, vím… Zastavíme u potoka, podíváš se po něm. Hlavně aby byl hezký.“

	„Bude jako perla, pane poručíku!“ Hawen v chůzi zasalutoval a zařadil se.

	Tehdy špeh poprvé upadl.

	„Meekhánští čoklíci,“ zafuněl s obličejem v hlíně.

	Kenneth gestem zvednuté ruky zastavil oddíl, ale než stačil dojít k vězni, předešel ho jeden z Velergorfovy desítky. Cawe Kaln, nazývaný Vlk, byl pokládán za mlčenlivého morouse, ale v celém Šestém pluku nebylo lepšího zvěda a stopaře. Oblečen do lehkého koženého krunýře s přehozeným lehkým kaftanem s kápí, většinou se skvěle ztrácel v pozadí. Kuši měl nabarvenou černě, doplňovala ji dvojice kordů a několik nožů za pasem.

	„Poběžíš s námi, nebo tě přivážeme k ocasu muly a potáhneme za ní,“ řekl voják bez zvláštního důrazu. „Na posádce máme čaroděje, který poskládá tvé pozůstatky, i když mu přivezeme jen beznohé tělo.“

	Špeh nejen funěl, ale také zoufale lapal po vzduchu. Horal ho popadl za ruce a postavil na nohy.

	„Vlku!“

	„Rozkaz, pane poručíku.“ Strážce pustil zajatce a postavil se do pozoru.

	„Musí dojít vlastními silami a v takovém stavu, aby dokázal mluvit.“

	„Rozkaz! Ale… pane poručíku, on mě uráží.“

	„Pokládáš se za meekhánského čoklíka?“

	„Ne, pane poručíku.“

	„Za koho tedy?“

	„Za Meekhánce, pane poručíku.“

	Kenneth na něho pozorně pohlédl. Cawe Kain měřil pět stop a osm palců, měl černé vlasy, bledý obličej a světlé oči. Nebyl na něm ani gram zbytečného tuku. Kdyby někdo chtěl namalovat obraz s názvem Horal – krev a kosti, zvolil by právě jeho jako model.

	„Opravdu?“

	Toto prohlášení bylo neobvyklé. Většina zdejších ráda zdůrazňovala své wessyrské kořeny a to, že Říše nedokázala dobýt Sever vojensky, ale připojila jej diplomatickými postupy. Sice už skoro tři sta let smíšená manželství a spřízňování rodin postupně obohacovaly místní krev o – jak se říkalo – příchuť jihu, ale horalé se dál dokázali urazit, když je někdo neprozíravě nazval Meekhánci.

	„Kupředu! A ty ke mně,“ pokynul poručík Vlkovi. Počkal, až se zajatec vzdálil o několik kroků, a pak teprve vykročil.

	„Cawe, musíme ho dopravit do kasáren živého.“

	„Rozumím, pane poručíku.“

	„A pohánění vězně nech na mně, ostatně za to beru žold. Jasné?“

	„Rozkaz!“

	„Na místo!“

	Vlk odklusal.

	„Cože je najednou tak říšský, Varhenne? Já jsem něco jiného, už můj děd byl Meekhánec, jméno nelže. Ale Vlk?“

	Desátník na něho klidně pohlédl, potetovaný obličej nevyjadřoval nic. Po chvíli se pousmál.

	„Víte, kde jsme?“

	„Hloupá otázka, Varhenne.“

	„Ne, pane poručíku, neptám se na místo ani provincii, ale na okolí. Předtím jste tu nesloužil, já kdysi dávno, ale dovolil jste Hawenovi, aby hledal kámen na hranici.“

	„Jak jsem slyšel, dělají to všichni, rodiče každého nově narozeného dítěte při sestupu z Lysice kladou kámen na sčítací hromadu.“

	„Proč?“

	„Místní zvyk? Prastará tradice? Mě se neptej.“

	„Tato tradice trvá čtvrt století, pane poručíku. Co je za Lysicí?“

	„Údolí Wares a cesta na jih, do Kalen.“

	„Ano, trasa, kterou jezdí kupecké vozy do a z Nového Rewendathu. Hlavní silnice, která nás spojuje s jihem Říše.“

	„Údolí Wares… Tam Se-kohlándci vybili polovinu Sedmnáctého pěšího pluku?“

	„Polovinu ne, stěží jednu třetinu, pane poručíku.“

	„Byl jsi tam?“

	Desátníkův obličej se na okamžik podivně stáhl, zkameněl.

	„Ano, byl. Mám vyprávět?“

	Kenneth se rozhlédl. Klid, ticho, k následujícímu klusu zbývalo ještě několik minut. Špeh byl svázaný a střežený, v okolí nebyla žádná propast, do které by se mohl vrhnout.

	„Mluv.“

	„Na Reagwyrova železného frnka!“

	Kawer Monel, zvaný Černý kapitán, stál na vrcholu Lysice a pohlížel na jih. Překrásný pohled. Na obloze ani nejmenší mráček, slunce už vystoupalo značný kus nad obzor a pokud měl někdo dostatečně bystrý zrak, dohlédl do vzdálenosti až padesáti mil. Pole, louky, rybníky, v tomto světle dvě smaragdová jezera, velké plochy lesů, vesnice a města spojená sítí cest. Úrodné, bohaté, zalidněné území.

	Lysice byla předhůřím Malého hřbetu, horského řetězu, o který se Meekhánská říše opřela při své ozbrojené expanzi. Popravdě řečeno, Říše překročila Malý hřbet až poté, co hospodářsky i politicky pohltila území Wessyrské ligy, což po sérii neúspěšných válek proběhlo cestou několik desítek let trvajícího spojování rodů, míšení zájmů a upevňování politických vazeb. Záležitost usnadňoval fakt, že Wessyřané nevyznávali jednoho boha, ale vycházeli z předpokladu, že v panteonu je místo pro všechny; bojové kulty, které stovky let tvořily teokracii v různých místech kontinentu, je nedokázaly přesvědčit o své vizi pravdy. Náboženství tedy nebylo problémem. Údolí mezi Malým a Velkým hřbetem a území do vzdálenosti padesáti mil na jih od Malého hřbetu, čili k řece Vanawen, byla pokládána za wessyrská. Když měl někdo dostatečně bystrý zrak, zahlédl z vrcholu Lysice řeku – šedou stužku na obzoru.

	Hora byla vysoká skoro míli a vypadala, jako kdyby někdo vzal pořádné kladivo a pro zábavu jím vší silou praštil do jejího úbočí. Tak vzniklo údolí Wares, které formálně údolím nebylo, oválná nika o průměru přes čtvrt míle, obklopená z obou stran skalnatými rameny a uzavřená skoro kolmou stěnou vlastní Lysice. Vstup do tohoto slepého údolí byl široký sotva padesát yardů. Vedla tudy říšská silnice, kamenitá cesta široká na dva vozy. Nazývala se Branka severu, protože to bylo jediné místo v okruhu skoro sta mil, kde mohly kupecké vozy překročit Malý hřbet.

	Přestože silnice na vrchol Lysice byla úzká, vytesaná v pekelně strmé horské stěně, říšští inženýři, kteří ji stavěli, si zasloužili veškeré pocty, jakými je lidská paměť a vděčnost mohly odměnit. Trasa stoupala serpentinami, měla osmnáct zatáček a celkovou délku skoro sedm mil. Kupecký vůz, tažený čtyřmi silnými koňmi, stoupal na vrchol celý den. Ale i tak se dostal do Nového Rewendathu několikrát rychleji, než kdyby jel sto mil na východ, aby použil Velkou bránu.

	Jenže tentokrát by se kupecký vůz šplhal na Lysici tři dny. Nebo déle.

	„Jako stádo ovcí.“

	Kapitán si odplivl, buď znechucený pohledem, nebo se prostě chtěl zbavit žluči v ústech.

	Mladý strážce polkl. Sám by si rád odplivl, zbavil se chrchlu, ale to nešlo. Důstojníkovi zvykově patří víc. Vyšší žold, lepší ubytování, lepší porce ze společného kotle. Právo si odplivnout, kdy chce.

	Tentokrát by však se svým kapitánem neměnil ani za všechna tato nepochybná privilegia.

	„Ty máš být mou spojkou? Jak se jmenuješ?“

	„Varhenn, pane kapitáne.“

	Černý kapitán odtrhl zrak od údolí a pozorně se na něj podíval.

	„Bergenec, že?“ Upřel pohled na kmenová tetování, pokrývající tváře, čelo a hřbety rukou mladého strážce.

	„Po otci i matce.“

	„Kolik je ti let?“

	„Sedmnáct, pane kapitáne.“

	„A já jsem císařův zeť. Kolik, ptám se!“

	„Patnáct.“

	„To už je lepší. Umíš s tím zacházet?“ Šťouchl prstem do těžké sekery, kterou měl mladík za pasem.

	„Od dětství, pane kapitáne.“

	„To je dobře. Bude se ti hodit. Co si o tom myslíš?“ Důstojník ukázal na údolí.

	Strážce pohlédl dolů. Z této výšky dno vypadalo jako vlnící se moře. Lidé, zvířata, vozy, všechno promíchané a propletené do velkého koberce. Do zúžení vtékaly další skupiny uprchlíků hledajících záchranu. Říšská silnice byla ucpána lidmi, vozy, hnanými stády. Dokonce až tady, na vrcholu, bylo tento dav slyšet. Směs hlasů lidí a zvířat tvořila hrozivé, temné pozadí. Panika, to slovo se mu dralo jako pálící koule do hrdla. Jediné slovo, jediný výkřik o nájezdnících, a tato masa se vrhne k cestě na Lysici, začne se mačkat, dusit a umírat. Nejdříve starci, ženy a děti, později ostatní. Jediné slovo zabije víc lidí než dotírající armáda.

	Nevěděl, co má říci.

	„Taky si myslím.“ Kapitán stál rozkročený, ruce vrazil za opasek, až zčernalá drátěná košile, kterou obvykle nosil na černém koženém krunýři, dutě zařinčela. „Se-kohlándci je sem zahánějí jako ryby do vrše. Zítra, nejpozději pozítří se objeví, aby si vybrali nejlepší sousta.“

	Přesně to věděli všichni. Říše se už tři roky chvěla pod údery armády nomádů. V této válce se zatím strhlo pět prohraných velkých bitev a nesčetné množství potyček a střetů, které zničily mýtus o neporazitelné meekhánské pěchotě. Nomádi nebyli pouhou bandou, které se podařilo vtrhnout na území Říše, ale stotisícovou, v bojích vycvičenou armádou, skvěle vedenou a umějící využít svou převahu. Pohybovali se dvakrát rychleji než meekhánské pluky, které používaly síť říšských silnic, vyhýbali se bitvám, pokud neměli nejméně dvojnásobnou početní převahu,’a udeřili tam, kde si byli jisti vítězstvím. Armádu nomádů tvořilo pět velkých, dvacetitisícových přepadových oddílů, a jejich bojové a’keery, o sto dvaceti až sto padesáti koních, se dokázaly objevit skoro na každém místě na sever od Křemenných hor. Loupily, zapalovaly. Zabíjely a plundrovaly všechno, co jim stálo v cestě. Centrální provincie Říše se skoro tři sta let těšily míru. Vesnice, městečka, dokonce i velká města neměly hradby a byly něčím jako otevřenými úly pro roje zuřivých, hladových sršňů.

	Před deseti dny přišla zpráva, že dva z těchto oddílů odbočily na severozápad, překročily řeku a vtrhly do podhorských provincií. Třicet čtyřicet tisíc nájezdníků snadno porazilo dva říšské pluky, které neměly dohromady ani pět tisíc mužů. A začali plenit. Oba strážci věděli, že ještě včera zahalily oblohu dýmy z hořících vesniček a měst. Dnes byl obzor prázdný, ale to jen posilovalo pocit ohrožení. Nevědět, kde se nachází nepřítel, je stokrát horší než ho mít přímo před očima.

	Jenže Se-kohlandané tentokrát nemuseli spěchat. Kapitán Monel měl pravdu, údolí Wares bylo vrší, do které se obyvatelé provincie nechali zahnat jako nerozumná zvířata. Desítky tisíc lidí se sem cpaly s vozy naloženými celoživotním majetkem, jako by nevěděli, že cesta na vrchol i obyčejnému pěšákovi trvá půl dne. Vůz vyjížděl celý den pod podmínkou, že do něho zapřáhli silná, zdravá zvířata a nebyl přetížený. Tentokrát se nahoru draly šeredné, těžké vesnické vozy, naplněné k mezi možnosti veškerým majetkem a tažené jednou, někdy dvěma hubenými a několikadenním útěkem oslabenými herkami. Začátek lidského hada, šplhajícího na Lysici, byl stěží v jedné třetině trasy. Varhenn věděl, že nemá šanci dorazit na vrchol za světla. Údolí se změnilo ve smrtelnou past.

	Kapitán vzdychl a znovu si odplivl.

	„Jdi k poručíku Kawacrovi a pověz mu, aby se svou rotou začal sestupovat. Všechny vozy musí shodit z cesty, zvířata můžou zůstat, ale pod podmínkou, že nezpomalí pochod. Jak některá zpomalí, podříznout a odsunout. V každé zatáčce ať postaví tři muže, aby kontrolovali situaci a popoháněli dav. Žádné zastávky. Jestli někdo nemůže, musí ustoupit jiným. Ostatní strážce ať nechá tady, musí hnát lidi na druhou stranu, žádné zastavování na cestě, nebo nám ucpou vrchol. A ať je počítá. Chci vědět, kolik jich přejde za Malý hřbet. Já se zbytkem roty sestoupíme stranou, nejprve Třetí a Osmá, na konci moje. Běž!“

	Mladý strážce přikývl, zasalutoval a rozběhl se k nevysoké věži, kde čekal zbytek oddílu. Černý kapitán přivedl na Lysici čtyři roty: První, Třetí, Osmou a Desátou ze Čtvrtého pluku Horské stráže. Dohromady necelých čtyři sta lidí. Rozkaz dostali před pěti dny, což dokazovalo, že systém spojení, obyčejný i magický, už často selhával. Se-kohlandské jednotky často provázeli mocní kmenoví šamani, nazývaní hříbaři, kteří se zuřivou umíněností lovili říšské čaroděje. Hlavně ty, kteří sloužili ve vojsku. Tak byly armádě postupně vyráženy zuby, oslepovali a ohlušovali ji. Síť jízdních poslů už dávno rozrušily pohyblivé a’keery. Nomádi převzali iniciativu a Říše tuto válku pomalu prohrávala.

	Poručík Dewen Kawacr, velitel První roty, vyslechl rozkazy beze slova a vyrazil se svými muži k cestě. Dostal nejnevděčnější úkol. Ale jestli má vůbec někdo vyjít živý z pasti, kterou se údolí stalo, cesta musí zůstat průchodná. Pěší se dostane nahoru dvakrát rychleji, než vyjede vůz, a tato skutečnost jim diktovala postup, protože Horská stráž má chránit především lidi.

	Varhenn předal zbylým dvěma poručíkům rozkaz přípravy k sestupu. Měli sjet na dno údolí s použitím lan, skob a cepínů. Stráž dokáže šplhat i sestupovat po skoro kolmých stěnách, nemělo by jim to tedy trvat víc než dvě hodiny. Když se vracel ke kapitánovi, Třetí rota se začala chystat ke splnění rozkazu. Dolů letěly smotky lan a první strážci zmizeli za skalním výstupkem. Musí být dole rychleji, než První dorazí k čelu lidského hada pracně šplhajícího nahoru.

	Zastihl kapitána na stejném místě, pohlížejícího k obzoru. Na jihovýchodě se objevila stuha černého kouře, který rychle stoupal. Když ho důstojník zahlédl, začal mluvit.

	„Abereh. Víska. Pětadvacet mil odtud. Dvě tři hodiny trochu rychlejším klusem. Cestou jsou však rybníky s těmi pekelně úzkými hrázemi, říčka a les. Kdyby někdo tam dole měl hlavu na krku, dala by se připravit hezká léčka. Říká se, že není nad jízdu na hrázi a padesát rozhodných lidí s dobrými kušemi v rukou.“

	„Rozkaz, pane kapitáne.“

	„Jen klid, hochu, Kolik je tam dole lidí? Co myslíš?“ Mladý strážce pohlédl na ucpané údolí.

	„Dvacet tisíc?“

	„Ne, hochu, nejmíň třicet. Možná víc. Jsou zde obyvatelé Maawahu, Lawerdonu, Starého Opannu a Kalessu. A všech okolních vesnic. Dvakrát tolik je na cestě a budou docházet celý dnešní den a noc. Ráno tady bude šedesát tisíc duší, polovina provincie na jedné pětině čtvereční míle. Nepočítám dobytek, ovce, kozy a prasata. Víš, co to znamená?“

	„Že budou nahoru vystupovat dlouho?“

	Kapitán spočinul na chlapci pronikavým pohledem. Dlouho pozoroval jeho obličej, jako by hledal stopy posměchu.

	„To taky, hochu. Ale znamená to, to ti už můžu povědět, že nezůstal nikdo, aby bojoval. Tato krajina není nejlepší místo pro jízdu. Pole rozdělená lesy, rybníky a kanály, úzké cesty, kluzké hráze, dvě velká jezera. A všichni se nechají zahnat do pasti jako dobytek vedený na jatka. Prý jsou to také Wessyřané, jako ty nebo já, ale tři sta let meekhánské vlády z nich učinilo jižany. Stali se Meekhánci, měkkými a zbabělými. Navyklí, že krk za ně nastavují jiní. Dívej se, jak utíkají…“ Znovu si odplivl, tentokrát už s neskrývaným pohrdáním. „Před třemi sty lety by se na východ nevrátil ani jeden jezdec z toho oddílu. Každou vesnici by musel dobývat dům po domu, každý krok vpřed vykoupit krví. Dnes nomádi přišli jako myslivci lovící zajíce v zahradě. Zvěř se ani nepokouší utíkat chytře.“

	Otočil se k údolí zády.

	 „Jdeme dolů. Drž se mě.“

	Sjezd probíhal rychle a obratně.

	Z kusu lana se zhotovil jednoduchý, ale spolehlivý postroj, kterým se protáhlo hlavní lano. Sjíždělo se skoky, odrážením od skalní stěny chodidly. Dobře vyškolení strážci se dokázali spustit na dno několik set metrů hluboké propasti za tucet minut. V tomto případě však lana a postroje používali jen na začátku. Museli zdolat asi tři sta stop kolmé skály, následujících tisíc pět set už překonávali opatrně sestupem mezi hustě rostoucími stromy. Les, zarůstající svahy údolí, tvořily hlavně borovice milující strmé svahy, protože umějí vmáčknout kořeny do nejmenší skalní škvíry a držet se půdy jako lakomec posledního měďáku. Ale i tak byla značná pravděpodobnost, že člověk, který zakopne, bude padat na hlavu a na záda, dokud si nezpřeláme všechny kosti. Sestupovali proto v několikačlenných skupinách, navzájem přivázaní, zajišťovali se při každém kroku.

	Dolů dorazili ve chvíli, kdy se na cestě nad nimi začalo rozehrávat první ze soukromých dramat. Vše bylo vidět líp, než by si přáli, dokonce i na tuto vzdálenost: zmatek, tahanice, rány udílené vojáky. Potom byl jeden vůz, pracně se sunoucí v čele skupiny uprchlíků, brutálně a bezohledně svržen dolů. Dvě třetiny trasy vykutané v hoře běžely lesem, a cestu ubíhající serpentinami oddělovaly pruhy stromů. Vůz tedy nespadl na hlavy lidí jdoucích níž, jen narazil na kmen stromu a přelomil se v půli. Když už byli dole, viděli, jak se z něho sypou vaky, kufry, bedny, nějaké balíky. Po chvíli vítr přivál dokonce ženský nářek, protože majitelka vozu začala oplakávat svůj majetek.

	A možná proto, že všichni zírali k vrcholu, jejich příchod ze začátku neupoutal ničí pozornost.

	„Pane poručíku, už je čas.“

	Kenneth se rozhlédl jako propuštěný z očarování. Varhenn dokázal vyprávět jako nikdo jiný v rotě. Za dlouhých zimních večerů, kdy metelice oddělila kasárna od světa, dokázal snovat příběhy, které lidem kradly čas na spánek a končily za úsvitu. A nikdo si nikdy nestěžoval. A opravdové mistrovství prokazoval, když vyprávěl o záležitostech, na kterých se sám podílel. Něco v jeho hlasu, v gestikulaci, v očích tehdy působilo jako magnet. Poručík pohlédl doleva i doprava. Několik strážců se přiblížilo k němu a Velergorfovi s našpicovanýma ušima. Šik se začal lámat a zdálo se, že všem prospěje malé proběhnutí.

	„Dobrá. Strážci, během. Na raz, dva, tři!“

	Rozběhli se.

	Čtvrthodina klusu po rovné kamenité cestě je pro vojáky Horské stráže vlastně odpočinkem. Po několika krocích nohy samy vpadnou do rytmu, dech se srovná, ruce začínají pracovat, pomáhají čerpat vzduch do plic.

	Také Kenneth už cítil, že ho štít přestal tížit a přilba nedře čelo. Když bylo třeba přenést po horských stezkách rychlou zprávu nebo spěšně dorazit na místo, kde byla spatřena nějaká podezřelá banda, vojáci dokázali běžet tímto tempem půl dne. Kvůli rychlosti v přemisťování je někteří lidé občas nazývali horskou jízdou.

	Pro špeha však takový běh mohl být úkolem přesahujícím jeho síly. Když tedy opět a podruhé klopýtl, Kenneth zvedl ruku a přikázal přejít do běžného pochodu. S desátníkem došel k zajatci.

	Falešný hudebník těžce dýchal, zlomený v pase, špinavý oděv smrděl starým potem, vlasy se mu lepily na čelo. Nijak nepřipomínal elegantního, sebejistého muže, se kterým se Kenneth srazil ráno ve dveřích.

	Poručík ho drsně narovnal a přiložil mu čutoru k ústům.

	„Pij!“ přikázal. „Jestli se odvodníš, opravdu tě budu muset přivázat k ocasu muly.“

	Vězeň na něho vrhl pohled, který měl být pohrdavý, ale vrhat pohrdavé pohledy je obtížné, když člověk funí, lapá po každém doušku vzduchu, jako kdyby měl být poslední, a navíc mu někdo lije vodu do úst. Zakuckal se, rozkašlal.

	Poručík klidně odtáhl nádobu.

	„S tou rukou to nebyl špatný nápad, že? Mohl jsi cestovat po celé provincii buď jako zraněný hledající léčitele, nebo jako muzikant, který se vrací za Malý hřbet, aby se vyléčil. Každý směr byl dobrý a každý se dal vysvětlit, viď? Navíc ten žák, který si při zastávkách kreslí. Ale vsadím se, že nejdůležitější věci máš v hlavě, mám pravdu?“

	Špeh přestal kašlat a upřel na něho zrak. Rázem se mu podařilo vypadat hrdě a ušlechtile.

	Mlčel.

	„Pij.“ Kenneth mu opět přiložil čutoru k ústům.

	Vězeň si několikrát lokl, potom zavrtěl hlavou.

	„Dobrá. Nechceš, tak ne. Za dvě hodiny uděláme přestávku, tak dostaneš něco k jídlu a zase se napiješ.“

	„Co je zač, pane poručíku?“ Desátník si špeha prohlížel s tetovaným obličejem staženým. „Wynderský? Hazerský?“

	„Nevím. Ale Krysy to z něho dostanou. Ve své práci se vyznají. Řekl bych, že je z Wynde’kannu. Výběžek máme hned za východní hranicí a oni už léta myslí na to, jak ho ulomit. Co je, příteli?“

	Pohled se nezměnil ani o fous. Důstojník se studeně usmál.

	„Dobrá, Varhenne, dost téhle besedy, jdeme dál, a ty povídej.“

	„Kde jsem skončil? Aha, vím, tři prapory sjely a hleděli jsme, jak muži poručíka Kawacra zprovozňují cestu. Potom jsme začali dělat pořádek. Jeden prapor šel ke vchodu do údolí zastavovat vozy a zvířata. Od této chvíle měli právo vstoupit na cestu jen lidé. Druhý odpochodoval k začátku cesty nahoru. Totéž – vozy a zvířata stranou, každý půjde nahoru vlastními silami. A kapitán se mezitím pokoušel dohodnout s jediným čarodějem, kterého v údolí našli.“

	Když si už povšimli strážců, panovačným krokem k nim došel muž v modrém aksamitu.

	„Kdo jste?“ Měl hluboký a klidný hlas. Obdivuhodné na někoho, kdo právě stanul před třemi stovkami po zuby ozbrojených vojáků, vypadajících jako bandité.

	„Horská stráž.“ Kawer Monel nedbale předvedl plášť s našitým číslem pluku vpředu. „A kdo jsi ty?“

	„Mistr Baren-kla-Werdonell. Čaroděj. V této chvíli zastávám funkci starosty Maawahu. Předchozí starosta situaci nezvládal.“ Muž ukázal rukou kamsi za sebe. „Co se tam děje?“

	Nemusel říkat kde. Vítr pořád přinášel kvílení té ženy. Jekot a lamentace lidí shromážděných v údolí sílily.

	„Zprovozňujeme cestu. Tímto tempem nedokáže před příchodem nomádů vystoupit na Lysici ani desetina uprchlíků.“

	„Jakým právem?“

	Kapitán se studeně usmál.

	„Císařským. Odpovídáme za horské trasy a tato cesta je jednou z nich. Na vrchol půjdou jen pěší, vozy a zvířata pochod zpomalují. To nepodléhá diskusi.“

	Muž chvíli mlčel, potom oplatil úsměv, stejně studený a klidný.

	„Bohudíky, konečně někdo, kdo má hlavu na krku.“

	„Jsou tady ještě nějací jiní čarodějové?“

	„Byl tu mistr Wanel. Ovládal čáry v aspektu Mraku a Paprsku,“ vysvětlil čaroděj. „Stezka světla, jak se říká. Umožňuje rychlé cestování na velké vzdálenosti. Zmizel před hodinou, současně s několika nejbohatšími kupci. Vzal tolik osob, že se mohl dostat na místo s mozkem uvařeným natvrdo. Ale byla to jeho volba.“

	„A vy, mistře? Jaký aspekt?“

	„Chcete vědět, jestli se budu k něčemu hodit?“ Baren-kla-Werdonell se usmál pouhými rty. „Ne, nemyslím. Nejsem jedním z uznaných arcimágů. Prosté čáry ze Stezky vzduchu, aspektované Závanem a Hnízdem. Předpovídám počasí, varuji před blížícími se bouřemi. Když mám dobrý den, můžu rozehnat mraky s krupobitím nebo přinejmenším zpozdit průtrž mračen. Ve městě bych si nevydělal na chleba, ale na venkově jsem uznávaným a oceňovaným členem místní společnosti.“

	„Jiní čarodějové?“ Důstojník mávl rukou k davu.

	„Ne, nejsou. Kromě Wanela byl poblíž ještě starý Galech, ale loni zemřel a na jeho místě se ještě nikdo neobjevil. Většina schopných táhne raději do velkých měst, k bohatým cechům. K tomu, aby se tady člověk usadil, musí buď mít rád venkovský život nebo nemít jinou volbu, protože aspekt, který ovládá, se na jiném místě moc nehodí.“ Čaroděj pokrčil rameny. „Samozřejmě je tu pár venkovských zaklínačů a zaříkávaček, někteří vládnou zbytkovou Silou, ale nemyslím si, že by se k něčemu hodili. V jednotce, která se k nám blíží… I na tuto vzdálenost vnímám víření, deformace… Těžko se to vysvětluje někomu, kdo sám není nadaný. Je tam přinejmenším deset hříbařů.“

	Kapitán přikývl.

	„Dokážete vycítit jejich čaroděje? Určit vzdálenost?“

	„Nemusím. Ovládám Stezku vzduchu a vzduch přenáší zvuk. Slyším je.“ Zavřel oči. „Nejbližší a’keer je dvacet mil odtud, asi sto koní. Hlídka. Klušou opatrně mezi dvěma rybníky, část se zastavila a napájí koně. Určitě se brzy pohnou dál. Ale nepochybně se sem nedostanou před ránem, ledaže by riskovali cestu v noci. Ale před vojáky to stejně nestihnou.“

	„Vojáky? Víš to určitě, mistře?“

	„Pravidelný, rytmický krok několika set mužů, v pozadí buben, řinčení železa. Vojenský oddíl, tři, možná čtyři roty. Vozy. Nevím kolik. Jsou deset mil na východ od nás, jdou cestou z Garensu, podél hor. Blíží se. To poznám.“

	Varhenn si odkašlal.

	„V Garensu jsou kasárna Sedmnáctého pluku, pane kapitáne.“

	„Sedmnáctý byl prý rozbit.“

	„Vím. Spolu s Dvacátým třetím. Ale… Garens je vysunuto nejvíc na sever. Možná se prostě bitvy neúčastnili.“

	„Uvidíme.“ Kapitánův úsměv vypadal jako trhlina v ledovci. „Rád se setkám s důstojníkem, který vede své muže co nejdál od nepřítele.“

	Běh skončil. Kenneth si upravil štít, přitáhl pás s mečem. Byli skoro v polovině cesty, ještě dva cykly a nařídí delší odpočinek. Bude třeba něco sníst a napít se. Kromě toho špeh vypadal, jako kdyby měl co nevidět omdlít.

	Tentokrát pochod potrvá déle.

	„Půl hodiny cesty,“ přikázal. „Černý byl opravdu taková bestie?“

	Velergorf se široce usmál.

	„Větší, ale mé vzpomínky jako obvykle nadsazují pravdu. Vzpomínám si, jak jednou přikázal Třetí rotě běhat celou noc kolem kasáren, protože se tři vojáci zpozdili z propustky. Nic strašného, rota i tak seděla v zimovišti, hoši zašli na svatbu k rodině a trošku se napili. Ale… každý z nás by se nechal pro něho rozkrájet na kousky.“

	„Zajímá mě proč?“

	„Nikdy nevydal rozkaz, který se nedal splnit, a nikdy neposílal lidi na smrt, aby zvýšil svou vlastní slávu. To jsme bezpečně věděli. Také nikdy nežádal, aby se lidé před ním ponižovali, protože je důstojník a šlechtic. A vždy plnil rozkazy…“

	„Ne. To není možné.“

	Varhenn se posunul trošku bokem, aby měl volnou ruku a mohl rychle vytasit zbraň. Situace se komplikovala.

	Úklid na trase probíhal celý den. Nakonec se podařilo dosáhnout jakéhosi smysluplného tempa. Vojáci už očistili cestu od všech povozů a čelo průvodu uprchlíků právě dosáhlo vrcholu Lysice. Dole odtáhli všechny povozy stranou, zvířata vypráhli a vytvořili velké stádo. Záhy mělo dojít k jeho vybití, protože kapitán nehodlal zanechat nájezdníkům ani jednoho koně, krávu, ovci nebo kozu. To, co uprchlíci nedokážou vynést nahoru, bude spáleno. Údolí se promění ve hřbitov, a nomádi dobudou jen popel a mršiny tisíců zvířat. Nic je tady neobleče, nevyzbrojí ani nenakrmí. Takové jsou rozkazy a Černý kapitán je vyplní do písmene.

	Ledaže za chvíli zemře.

	„Já mám také své rozkazy, kapitáne.“ Důstojník pěchoty si upravil plášť, lehce se dotkl zelenočerného lemování. „A snad nemusím říkat, že jsem zvyklý je plnit…“

	Varhenn odtrhl pohled od vzoru, kterým byl obšit pěšákův modrý plášť. Podplukovník, říkaly distinkce. Desátníkům náležela hnědá, poručíkům červená, kapitánům žlutá, plukovníkům zelená, generálům blankyt. Přídavek černé označoval hodnost o půl stupně nižší, bílá o půl stupně vyšší. Z toho všeho však bylo nejdůležitější, že tento zelenočerný vzor měl větší váhu než špinavá žlutá s přídavkem bílé lemující kapitánův plášť.

	Plukovník pohlédl přes rameno a učinil několik gest. Začínalo být horko.

	Vojáci dorazili pozdě odpoledne, dvě roty těžké pěchoty, pluk kušířů a dělostřelecký pluk, na vozech táhl tucet škorpionů a čtyři onagery. Varhenn a kapitán sledovali jejich příchod, osm set zaprášených, krok za krokem se vlekoucích mužů, za nimi dvacet vozů se stroji a municí. Těžká pěchota, pýcha Říše, nyní vypadala jako banda duchů, šedé štíty, šedé krunýře, šedé obličeje s očima pohaslýma únavou a pocitem prohry. Poprvé za dlouhá léta se musí změřit s protivníkem, nad kterým se nedá vyhrát. Nomádi se nedávají do přímého boje, nepouštějí se do bláznivých útoků, které je možné odrazit stěnou pavéz a deštěm oštěpů. Dokonce až do hor doléhaly historky o střetech, ve kterých nomádi řádili na bojišti na hbitých koních a zasypávali řady meekhánské pěchoty takovým množstvím šípů, že vojákům klesaly ruce tíhou štítů, ve kterých tkvěly stovky střel. Na padesát kroků, v plném trysku, se-kohlandský jezdec dokázal zasáhnout obličej, vykloněný na okamžik z ochrany. To lámalo morálku účinněji než stovky prohraných bitev. Když můžeš jen stát na místě a choulit se za štítem, vnímat růst jeho váhy, tehdy i nejlepší z nejlepších klesá na duchu.

	Oddíly pikinýrů, tak účinné v jiných válkách, byly prostě rozstříleny, až se nakonec jejich počet snížil na jednu rotu v pluku. Zkusilo se také zvýšit počet lučištníků a kušířů v každém pluku, ale všechny tyto změny se zaváděly příliš pozdě. Dobrý střelec se cvičí léta, a Říše neměla k dispozici léta. Někteří lidé se domnívali, že Meekhánu zbývají už jen měsíce, že určitě pokud ne letos, tak v příštím roce bude donucen odstoupit polovinu území, všechny země na sever od Křemenných hor, a podepsat se se-kohlandským Otcem války pokořující mírovou smlouvu. Mnozí už věštili konec Meekhánské říše a při pohledu na průvod duchů, blížících se z východu, byl Varhenn ochoten přiznat jim pravdu.

	„Vy zde velíte, kapitáne?“

	To byla první slova, která padla z úst velitele přicházejícího oddílu. Kupodivu je bezchybně vylovil z chaosu, který stále vládl u vstupu do údolí. Počet odtahovaných vozů pravidelně narůstal, stejně jako stádo zvířat, hlasitě bečících, ryčících a kvičících. Poručík Wareh-kae-Lewal, na jehož bedra spadla nutnost ovládnout tento chaos, si poradil překvapivě prostým a účinným způsobem: asi dvě stě nejtěžších a nejdůkladněji zhotovených vozů postavil po obou stranách cesty a svázal je řetězy, tím zúžil průchod na několik loktů. To umožnilo zvládnout proud uprchlíků, oddělit zvířata od lidí a zadržet ostatní vozy venku. Další skupiny uprchlíků docházely k překážce, ale jen málokteří se pokoušeli vzpouzet nebo vjet násilím. Výrazy vojáků nedávaly naději na mírnější zacházení.

	Přesto tam vládl značný zmatek, dospělí křičeli, děti plakaly, zvířata řvala, občas docházelo k mačkanicím a rvačkám mezi uprchlíky.

	Velitel přicházející kolony však v tom zmatku rozpoznal důstojníka stojícího stranou a bez váhání k němu došel. Varhenn pohlédl na kapitánův výraz a připravil se na potíže.

	„Ano, pane mladší plukovníku. Starší kapitán Monel z Horské stráže. Čtvrtý pluk…“ ustal se skoro urážlivým vyčkáváním v hlasu.

	„Plukovník Darwen-lav-Glasdern. Sedmnáctý pěší pluk.“ Důstojník se usmál a mírně se uklonil, zdvořile, jako kdyby čekal zasalutování od hodnostně nižšího vojáka.

	Zbytečně. Černý kapitán si ho jen změřil ledovým pohledem, zhodnotil drátěnou košili, přilbu a pás s mečem. Všechno bylo zaprášené, ale nevypadalo to na používané v boji. Plukovníkovi se dalo hádat na třicet pětatřicet let, byl hladce oholen, měl světlé vlasy a klidné hnědé oči. Připomínal dvorského hejska a ne důstojníka císařské armády.

	„Svedli jste bitvu?“ Další dotaz zadaný tónem, který by mohl být důvodem k výzvě na souboj. Velitel Sedmnáctého jako by si toho nevšiml.

	„Ne. Měli jsme chránit brod na Valeše, aby nás neobešli z křídla, až se je ostatní pokusí zastavit. Ale neobjevili se, místo toho došla zpráva o porážce. Oba naše pluky byly zmasakrovány. Dostal jsem rozkaz přejít Malý hřbet a vést muže na východ do Ars-Gawellenu. Tam má být místo soustředění.“

	„Rozkaz? Můžu ho vidět?“

	Sakra.

	Mladší plukovník se napřímil a pohlédl kapitánovi do očí. Už se neusmíval a jeho oči pozbyly mírný výraz.

	„Ne, kapitáne. Nemůžete. V říšské armádě se nižší hodnost nevyptává vyšší a neověřuje její rozkazy.“

	„Podle privilegia uděleného Horské stráži císařem Hellenrorfem se naše hodnosti zvyšují o stupeň ve vztahu k běžné armádě. Jsme si tedy rovni.“

	„Toto privilegium platí jen v horách.“

	„Jsme v horách, pane mladší plukovníku. Toto údolí a všechno kolem něj je wessyrské území. Právě hory. Tady je každý z mých vojáků vůči vašim mužům desátníkem. Dokonce i on.“ Ukázal prstem na spojku.

	Varhenn začal litovat, že není někde úplně jinde. Na hodně vzdáleném místě, kde nejsou důstojníci hádající se o hierarchii.

	Plukovník si hocha chvíli měřil pohledem. Mlčel.

	„A jaké rozkazy jste dostali?“ přenesl posléze pohled na kapitána.

	„Umožnit přechod přes Malý hřbet tolika lidem, kolika bude možné, nenechat nomádům nic cenného, žádnou kořist, žádná zvířata, udržet přechod přes hory. V tomto pořadí.“

	„Umožníte tedy přechod i nám. Než zapadne slunce, budeme nahoře.“

	„Ne. To není možné,“ odmítl kapitán a velitel pozůstatků Sedmnáctého se lehce dotkl lemu svého pláště s náznakem, že privilegia dávno nežijícího císaře ho nezavazují, načež pokynul svým mužům.

	Museli to připravit předem, jakmile zdálky spatřili, že vstup do údolí je zablokovaný. Za plukovníkovými zády vojáci demonstrativně zavěšovali štíty na ruce a skupinky kušířů jakoby nic zaujímaly postavení na křídlech. Na barikádě přehrazující vstup do údolí začal pohyb. Poručík kae-Lewal začal rychlými gesty svolávat strážce. Na několik tepů srdce zavládlo ticho, civilisté na útěku umlkli a zděšeně pohlíželi na vojáky chystající se k boji, ztišila se i zvířata, jako kdyby vycítila blížící se jatka.

	„Jak to tedy bude s tím přechodem, pane kapitáne?“ Plukovník obhlédl pohledem barikádu. „Získám je?“

	Když uslyšel pohrdavé prsknutí, povytáhl obočí.

	„Něco vám ukážu, plukovníku.“ Černý kapitán učinil zvoucí gesto. „Pochopíte to.“

	Došli k barikádě; Varhenn šel za nimi. Kapitán širokým, majetnickým gestem ukázal na údolí. Jeho zrak se bezděčně soustředil na cestu, nejdříve naprosto rovnou, a potom serpentinami stoupající na vrchol Lysice. Velitel Sedmnáctého delší chvíli stál a přihlížel. Lidé, zvířata, vozy… údolí bylo dlouhé skoro pět set yardů a o polovinu širší, ale i tak se zdálo, že je plné až k okrajům. Lidská kolona na trase vypadala z této vzdálenosti jako šedý had, pracně se plazící vzhůru.

	„Šedesát tisíc uprchlíků, možná víc,“ kapitán mluvil tiše, klidně. „Muži, ženy, děti a starci. Většinou Wessyřané z podhůří. Povím vám, co se stane, pokud se pokusíte splnit rozkaz. Budete muset vstoupit do údolí, procpat se všemi těmi lidmi a začít stoupat nahoru úzkou, klikatou cestou, na které je nyní asi patnáct tisíc lidí. Budete je muset odstrkávat z cesty štíty a ratišti kopí, budete muset sekat meči ty, kteří vám budou odporovat. Stovky padnou mrtvé, budou tisíce raněných. Vaše vozy se stroji zablokují cestu na dlouhé hodiny. Kupecké vozy se obvykle zastaví na počátku trasy na noc, aby si zvířata odpočala před výstupem, a vaši koně mají za sebou nejméně dva dny cesty. Zablokujete výstup nahoru, což znamená, že nomádi tady uspořádají jatka. Zabijí všechny starce, děti a ženy, zdravé muže zajmou a poženou na východ. A vy, na výstupu, se na to budete dívat.“

	„Ale…“

	„Ne, plukovníku. Žádné ‚ale‘. Nejbližší a’keer je šest mil odtud. Je to zatím průzkum, ale jejich hlavní síly, v počtu nějakých třiceti tisíc, zde budou zítra ráno. I když započnete výstup ihned, při jejich příchodu budete přibližně ve dvou třetinách trasy. Ujišťuji vás, že shora bude všechno nádherně vidět.“

	Varhenn sledoval, jak se plukovník obrací a dává znamení svým vojákům. Štíty putovaly na svá místa, kušíři se vrátili do kolony. Pomalu vydechl.

	Darwen-lav-Glasdern, mladší plukovník, poslední vyšší důstojník Sedmnáctého pluku, který zůstal naživu, stál u vstupu do údolí a díval se. Měl tak neproniknutelný výraz, až se zdálo, že si nasadil masku.

	Velergorf zmlkl a sáhl pro čutoru. Neřád, věděl, kdy má udělat pauzu. Kenneth se rozhlédl. Určený šik pochopitelně vzal čert, zdálo se, že i psi došli blíž a naslouchají vyprávění. Špeh už přestal funět a mumlat nadávky.

	„Nevěděl jsem, že Sedmnáctý dostal rozkaz přejít hory...“ dolehlo ze strany.

	Poručík se ohlédl.

	Vlk.

	„Neměl jsi jít v čele?“

	„Hawen si to se mnou vyměnil, pane poručíku. Spěchá nejvíc a řekl, že tu historku slyšel už stokrát.“

	„Ty taky, Vlku.“

	„Ano, ale ne od někoho, kdo stál u Černého kapitána a na vlastní oči viděl plukovníka lav-Glasderna.“

	Oba pohlédli na desátníka. Ten naklonil čutoru, několikrát si mocně lokl, zavřel ji, potřepal, naslouchal šplouchání, rozvážně ji otevřel ještě jednou a upil další lok, zavřel, pověsil na opasek, potřásl hlavou, opět sáhl pro nádobu…

	„Varhenne…“

	„Ano, pane poručíku?“ Tetovaný obličej vyjadřoval naprostou nevinnost.

	„Jestli hned nezačneš vyprávět, budu muset někoho povýšit, hned po hlášení o tragické nehodě, která mě připravila o desátníka.“

	„Jo,“ zahučel někdo vzadu. „Například by se mohl napíchnout na nízko letící šipku.“

	Kenneth se pousmál.

	„Nu?“

	Varhenn sledoval, jak se plukovník otáčí a jde ke svému oddílu. Zaprášený tmavomodrý plášť mu smutně visel na rameni. Bylo to zvláštní, ale zdálo se, že se důstojník každým krokem napřimuje, kráčí pořád lehčeji a volněji. Mladá spojka by se vsadila o svůj roční žold, že se mu na oholeném obličeji objevil úsměv. Černý kapitán mlčel. Hocha poprvé napadlo, že je možné mlčet hodně výmluvně.

	„Teď uvidíme,“ broukl konečně.

	„Co, pane kapitáne?“ odvážil se zeptat.

	„Jestli je ten Meekhánec ze železa nebo z hoven.“

	„Rozumím, pane kapitáne.“

	„To je dobře, hochu. To je dobře.“

	Došel k nim čaroděj. Tvářil se nevalně.

	„Zlé zprávy?“

	„Ty hlavní síly… Pohybují se rychle, hodně rychle. Přinejmenším klusem. A rozdělili se na tři části.“ Ukázal rukou na východ, západ a jih.

	„Vyhánějí ostatní. Dobře vědí, že odtud není kam uprchnout. Kdy sem dorazí?“

	„Tímto tempem? Z vrcholu Lysice je už určitě vidět nejbližší oddíl. Ráno je tady máme.“

	Kapitán přikývl.

	„Počkáme na ně.“

	Delší chvíli mlčel.

	„Mistře, mám prosbu,“ řekl posléze. „Poslouchám, kapitáne.“

	„Ať starostové určí několik lidí k zabíjení zvířat. A ať začnou zabíjet hned. Nechci, aby to museli dělat vojáci.“

	„Proč?“

	„Lidé nesmějí vidět, jak je Horská stráž zbavuje majetku, jak zabíjí koně chovaného od hříběte nebo podřezává milované stádo bahnic. Takové věci má dělat majitel. Ostatně vojáci tady ještě budou mít příležitost smočit zbraně v krvi.“

	„Rozumím. Až bude třeba zapálit vozy, dejte mi znamení.“

	„Dobře. Vozy zapálíme až nakonec. Kouř v tomto údolí je špatný nápad.“

	Došel k nim plukovník v doprovodu tří důstojníků.

	„Kapitán Glaweb, poručík kan-Porenn a poručík law-Herwys,“ představil je krátce.

	Glaweb měl černý kožený krunýř císařského dělostřelectva. Beze slova, jen lehce pokynul hlavou, procpal se mezi nimi a upřel pohled na vstup na Lysici. Na opálené vrásčité tváři se mu usadil ponurý úsměv.

	„Zatraceně. Nevejdeme,“ vychraptěl a bez cavyků si odplivl, potom pronesl už normálně: „Měl jste pravdu, plukovníku. Celý den a s našimi zvířaty možná i víc.“

	Jeho velitel se omluvně usmál.

	„Dělostřelci. Chlouba říšské armády. Jsou stejně disciplinovaní a bezostyšní jako Horská stráž. Poručík kan-Porenn velí druhé rotě těžké pěchoty, poručík law-Herwys rotě kušířů.“

	Právě to mohl každý zjistit bez vysvětlování. První důstojník měl na sobě plnou bojovou výstroj pěchoty: kožený krunýř, těžkou, ke kolenům sahající drátěnou košili, ocelové náholeníky, přilbu s trnitým nákrčníkem. Mohutný štít si zavěsil na záda, krátký meč posunul dopředu. Od průměrného pěšáka ho odlišoval jen červený lem kolem pláště. Druhý důstojník měl kožený krunýř, doplněný přehozenou pikovou kamizolkou, jednoduchou přilbu a kord. Opasek mu tížily tři toulce se šipkami, v ruce držel těžkou kuši. Oba se omezili na krátký pozdrav a stáli mlčky stranou. Černý kapitán si je změřil hodnotícím pohledem, jako kdyby už hledal nějaké slabé body.

	„Nomádi zrychlili,“ řekl ve chvíli, kdy se mlčení stalo už nesnesitelným. „Hlavní síly zde budou ráno. Ojedinělé a’keery můžeme spatřit každou chvíli.“

	„To je zřejmé.“ Darwen-lav-Glasdern nevypadal otřeseně.

	„Zřejmé, plukovníku?“

	„Přijeli sem pro kořist. Ne pro půdu, ale pro zlato, stříbro, drahé tkaniny a otroky. Pro stáda zvířat. A to všechno jim uniká. Vědí, že toto údolí je trychtýř s úzkým hrdlem, ale nechtějí přijít o příliš mnoho. Proto zrychlili.“

	„Nepustím vás nahoru mimo pořadí.“

	„A jaké je to pořadí?“ usmál se plukovník a překvapivě nepoložil dlaň na jílec meče.

	„Takové, v jakém jste dorazili. Můžete tedy jít před nimi.“ Ukázal na blížící se skupinu uprchlíků.

	„A vy? Půjdete nahoru poslední?“

	„Samozřejmě.“

	Velitel pěchoty přenesl pohled za kapitánova záda a opět se zahleděl na údolí.

	„Mé rozkazy zněly ‚nejrychleji jak to půjde‘, kapitáne. Myslím, že pokud budeme nahoře dříve než Stráž, bude tempo přiměřené…“ Usmál se beze stopy veselí. „Kromě toho ti zatracení divoši poprvé nebudou před námi utíkat po celém bojišti. Jestli sem budou chtít vlézt, ucítíme jejich smrad opravdu zblízka. Konečně je můžeme uvítat, jak je třeba.“

	Kapitán prostě přikývl.

	„Budete bránit vstup?“

	Plukovník si vyměnil pohled se svými důstojníky.

	„Potřebujete kola od vozů?“ zeptal se.

	Meekhánská pěchota proslula dvěma věcmi. Tvrdošíjností při útoku a tím, že dokáže stavět hradby dokonce uprostřed moře. Techniku budování zákopů, obranných valů, palisád, umění vytvářet obranné linie v širém poli pomocí lopatek a sekyrek, to všechno vojáci cvičili stejně jako používání meče, štítu a kopí. Staré přísloví říkalo, že pokud poskytnete Meekhánci tři hodiny, vybuduje okop, ale jestli bude mít tři dny, postaví pevnost.

	Záležitost usnadnili uprchlíci. Poblíž vstupu do údolí stály stovky vozů. Plukovník tam okamžitě vyslal vojáky, kteří z nich začali vybírat ty nejvhodnější pro obranu. V první linii měly stát nejtěžší, nejčastěji kupecké, se solidními stěnami a dny. Jakmile vybraných třicet vozů vytvořilo půlkruh vně vstupu, jen s jednou mezerou, kterou pořád vpouštěli uprchlíky, dostaly se ke slovu lopaty. Pod každým kolem byla vykopána jáma, načež se zapustila až do poloviny os do země. Před obrannou linií okamžitě vznikl příkop a vykopaná hlína putovala pod vozy, takže znemožnila proklouznutí spodem. Všechny vozy byly spojeny řetězy a provazy, dlouhá prkna z jiných vozů sloužila k uzavření průchodů mezi nimi a zvednutí boků. Každých několik kroků byly na vozech stavěny stříšky, mající chránit vojáky před střelami padajícími shora. Podél celé hradby bušila kladiva, lopaty se zakusovaly do země. Při pohledu, jak vojáci vylamují oje ze zbytku vozů, ostří je a vrážejí před barikádu, byl Varhenn ochoten uvěřit v ony tři dny a pevnost.

	Dotaz na kola vůbec nebyl rétorický. Z vozů, které stejně měly shořet, byla snímána kola, stahovány obruče a ostřeny loukotě. Potom zatloukli kolo šikmo do země. Čtyři nebo pět takových dřevěných ostří vyčnívajících ze země mohlo zpomalit každý útok.

	Ve vzdálenosti sto yardů od obranné linie se pohybovalo několik desítek vojáků, vybavených širokými vrtáky. Vytvoření díry hluboké dvě stopy a široké deset palců trvalo každému necelé dvě minuty.

	Černý kapitán mlčky hleděl na tyto práce.

	„Slyšel jsem, že z každého pěšáka, u kterého je nalezen takový vrták, nomádi zaživa sedřou kůži. Také se říká, že postačí, aby se před bitvou několik desítek vojáků s takovou výbavou prošlo před našimi liniemi a nepřítel se neodváží zaútočit. Koně si lámou nohy. Taková díra je prašivá věc.“

	„Stejně prašivá jako šipka v břiše?“ ozvalo se za nimi.

	Důstojník se na čaroděje neohlédl.

	„Na to by bylo třeba zeptat se koně, mistře. Jsou daleko?“

	„Deset mil. Trochu zpomalili. Ale pohyblivé a’keery jsou blíž. Čtyři, pět mil. To vím.“

	„Nepokoušejí se nás oklamat?“

	„Ještě nevědí, že jsem tady. Pouze naslouchám, nekřičím, a neblýskám Silou.“ Čaroděj se usmál pouhými rty. „Pravdou je, že se to neodvážím dělat. Jejich šamani jsou výjimečně silní. Ale ani oni mě nevycítí, dokud sám nezačnu zaklínat. Je tady pár takových, kteří trochu užívají Sílu, kromě toho tak velké soustředění nervózních a vystrašených lidí vždy mate aspektované zdroje. Ostatně, proč by se měli skrývat? Z vrcholu Lysice je už určitě vidět většinu oddílu, maskování pomocí magie je plýtvání silami. I tak si jsou jistí, že vstoupí do údolí při prvním útoku a budou jen sbírat kořist.“

	„Jak víte, mistře, že si jsou jistí?“

	„Protože zpívají.“ Čaroděj pokrčil rameny. „Slyším je. Neznám slova, ale jsou to radostné bojové písně, takové, které provázejí vítěznou válku.“ Oči mu ztmavly. „Když člověk slyší takový zpěv na rtech nepřátelské armády, ví, že jeho země prohrává. Jdou sem pro kořist a zabíjení.“

	Nikdo nic nedodal. Nemělo smysl odporovat.

	„Pauza!“

	Další běh ukončili po zdolání delšího úseku. Silnice zde byla zhotovena podle nejlepších říšských zásad, tvrdá a rovná jako stůl, se stromy vysázenými v pravidelných odstupech, aby poskytovaly stín. Vlastně to nebyl běh, ale příjemný výlet.

	Kenneth několika netrpělivými gesty zvětšil rozestupy. I v poklusu si měnili místa, jen aby se ocitli poblíž Velergorfa.

	„Kdy jste spatřili první Se-kohlanďany?“ zeptal se, když seřadil oddíl.

	„Ještě před setměním…“

	Objevili se náhle, od lesa matně se rýsujícího na obzoru se odtrhla tmavá skvrna a zamířila k hlavní cestě. Několik tepů srdce nikdo nereagoval, asi je nikdo nepostřehl. Vojáci i strážci v zakopaných vozech byli zaměstnáni hlavně řešením zácpy u vstupu, kde se dvě skupiny uprchlíků pokoušely vstoupit současně. Došlo ke krátké bitce na hole a pěsti, kterou ukončilo teprve vyvedení několika nejzarputilejších účastníků. Už se zdálo, že průchod bude uvolněn, když se z konce kolony uprchlíků ozval zoufalý ženský výkřik. Po chvíli se ozvalo několik dalších a najednou se celá skupina, asi tři sta osob, vrhala k průchodu. Ten byl mezi vozy široký necelých deset kroků, dav jej ucpal jako vlhký písek přesýpací hodiny. Muži, ještě před sekundou zaměstnaní bitkou pěstmi, museli najednou bojovat o život. Vojáci začali násilím vytahovat lidi bez ohledu na to, jestli trhají šaty nebo lámou ruce. Nějaká žena křičela něco o svém dítěti.

	Varhenn se na ni nedíval. Stál na voze vedle Černého kapitána a hleděl na jih. Slunce se teprve blížilo k obzoru a noc ještě nestačila milostivě přikrýt všechno svým pláštěm. Tmavá skvrna už byla necelou míli od jejich linie, a po několika tepech srdce se rozpadla na jednotlivé jezdce. Kolem sta, jestli ho zrak nemýlí. Obratně se roztáhli do půlměsíce a pohltili šest nejbližších vozů karavany, která směřovala ke vstupu do údolí. Nebylo vidět detaily, ale vozy ještě chvíli postupovaly, obklopené několika lidmi, nyní dva z nich sjely stranou a uvízly v příkopu, ostatní čtyři se zastavily. Oddíl se odtrhl od vozů a cválal dál. Uprchlíci v koloně byli mrtví. Kolem vozů ležela těla, která z této vzdálenosti vypadala jako tmavé, neforemné vaky.

	Na cestě vypukla panika. Kolem tisíce lidí se rozběhlo ke spásnému údolí. Hnaná stáda se rozprchla na všechny strany, prchající odhazovali rance, opouštěli mnoho mil tažené vozy a utíkali. Nějaký kočí mával bičem a snažil se donutit unavená zvířata k poslednímu úsilí, nakonec seskočil z kozlíku a neobratně se rozběhl. Jiný ztratil vládu nad zápřahem a vůz převrátil, tím zatarasil cestu; po chvíli do něj narazil následující vůz a potom ještě jeden. Do vzduchu trysklo ržání zraněných koní.

	A mezi tím chaosem řádili jezdci. Svištěly šipky, blýskaly se šavle, dlouhá kopí bodala do zad a připichovala ležící k zemi. Jediným cílem tohoto masakru bylo vyvolat zděšení a zmatek.

	Byli daleko z dosahu vojáků.

	Vedle kapitána se objevilo několik kušířů. Desátník, který jim velel, krátce zasalutoval a sňal zbraň ze zad.

	„Dostali jsme rozkaz, pane kapitáne, držet je tak daleko, jak to půjde.“

	„A jak daleko to zvládnete?“

	Velitel Horské stráže ukázal na těžkou kuši nataženou ozubeným převodem.

	„Tento kousek má normální dosah čtvrt míle, pane kapitáne.“

	Varhenn pokýval uznale hlavou. Stráž používala lehké kuše, napínané pomocí háku upevněného k pasu nebo jednoduchým převodem, nazývaným „kozí nožka“. Byly lehké, spolehlivé a nabíjely se mnohem rychleji než ta, se kterou nyní pracně zápolil desátník. Kromě toho se při trošce šikovnosti daly připravit ke střelbě i vleže, a v horách nebylo nic, s čím by si lehká kuše neporadila bez potíží. Zbraň, kterou jim nyní předvedl pěšák, se užívala hlavně při obléhání měst nebo v boji s jízdními těžkooděnci.

	Cvakly západky, šipky ulehly na patřičná místa. Deset vojáků zvedlo zbraň a opřelo ji o okraje vozů. Poddůstojník chvíli studoval předpolí. Potom krátce zavelel:

	„Vlevo.“

	Kuše synchronizovaly pohyb a zastavily se, namířené na stejnou stranu.

	„Osm jezdců. Dva v pláštích. Střed.“

	„Teď!“

	Zasvištěly tětivy. Dva tři tepy srdce ještě houfec jezdců pádil. Najednou dva koně ztratili rytmus, klopýtli, jeden z nich neudržel rovnováhu a zaryl se chřípím do země, jezdce přitom shodil. Oddíl se rozpadl, otočil skoro na místě a cválal k lesu.

	„To bylo víc než čtvrt míle.“

	„To je nápad našeho poručíka, pane kapitáne. Oni,“ desátník zvedl kuši a znovu začal otáčet klikou, „nejčastěji používají nejméně dva druhy šipek: lehké, které dostřelí přes tři sta kroků a slouží hlavně ke zraňování a vyvolávání zmatku, a… uff, těžké, na krátkou vzdálenost, používané k proražení brnění. Náš poručík tedy přikázal posádkovému zbrojmistrovi, aby zhotovil i takové šipky – skoro o polovinu lehčí než běžné. Doletí mnohem dál a přestože na čtvrt míle neprorazí silný krunýř, úspěšně zraňují koně i lidi… uff.“

	Nasadil šipku a zvedl kuši k rameni.

	Varhenn vyhledal pohledem před chvíli ostřelovanou skupinu. Měla už jen šest koní. Ještě jedno zvíře zůstalo vzadu, zřetelně kulhalo. Ostatní nomádi ještě nepochopili, že jsou v dostřelu.

	„Vpravo. Vedle zeleného vozu. Deset, uhánějí k ženám a dětem. Střed.“

	Uplynula chvíle, jezdci snížili vzdálenost od uprchlíků o jednu třetinu. „Teď!“

	Efekt byl ještě divadelnější. Dva první jezdce to prostě smetlo ze sedel, kůň třetího zakopl a převalil se, přitom podrazil dva další. Z deseti nomádů zbyla polovina. Zachránění otočili koně skoro na místě a po chvíli bylo vidět jen koňské zadky a záda jezdců.

	Na vozy se škrábali další vojáci. Za tucet sekund kušíři obsadili celou obrannou linii, měřící přes sto padesát yardů. Skřípaly tětivy, klapaly západky. V pravidelných intervalech barikáda posílala salvy šipek na nájezdníky. Zakrátko se kolem vstupu do údolí vytvořil asi pět set kroků široký pás země nikoho. Ti uprchlíci, kteří se v něm nestačili ukrýt, byli už mrtví.

	Ostatní pořád běželi, protože nomádi je nepřestali masakrovat. Také od nich začaly svištět střely. Křik uprchlíků zněl strašlivě. Varhenn se zaťatými pěstmi sledoval, jak ve skupině prchajících žen a dětí, které zachránila předchozí přesná střelba, hynou další osoby. Nějaká dívka padla na zem a držela se za prostřelený krk, jedna žena pronikavě vykřikla, udělala několik kroků a upadla na kolena, chvíli se ještě pokoušela lézt po čtyřech. Ze zad jí trčela tři kopí. Pomalu uléhala na zemi, jako kdyby se k ní chtěla přitulit, skrýt se v ní – a znehybněla.

	Krvavé představení však záhy skončilo. Luky Se-kohlanďanů měly dostřel o dobrých dvě stě kroků kratší než těžké kuše říšské pěchoty, a uprchlíci běželi opravdu rychle. Po minutě neměli nomádi cíle.

	„To je pouhý průzkumný a’keer.“ Kapitán mluvil pomalu, každé slovo cedil přes zuby. „Zbytek našich hostů dorazí teprve ráno.“

	„Máte pravdu, pane kapitáne.“ Plukovník vyrostl jakoby ze země. „Čeká nás celá noc těžké práce. Střílíte dobře, Kameni.“

	„Děkuji, pane plukovníku.“ Desátník kušířů nepřestával mířit na předpolí. „Ty nové šipky nesou skvěle.“

	„Viděl jsem. Mohou vaši lidé obsadit ty vyvýšeniny, kapitáne?“ Velitel Sedmnáctého ukázal na skalní ramena obklopující vstup do údolí. „Vím, že je obtížné tam vylézt, ale není to nemožné.“

	„Už jsem tam vyslal několik průzkumníků. Postaráme se o to. Co s tou celonoční prací?“

	„Děkuji. To,“ pěšák klepl na bok vozu, „je první obranná linie. Je však příliš široká a moc roztažená. Má je jenom zpomalit. Přímo u vstupu vybudujeme druhou a potom třetí, tentokrát vyhloubenou. Také se chci zakopat u paty Lysice, abych chránil cestu nahoru.“

	Černý kapitán na něho pohlédl jako na blázna. Po chvíli přiblížil obličej k plukovníkovi a sykl:

	„Máš osm set unavených mužů, a zítra se tam objeví třicetitisícová armáda, s čaroději, jezdci bouře a bůhví s čím ještě. Opravdu si myslíš, že je dokážeš zadržet a potom ustoupit na trasu?“

	Obličej druhého důstojníka chvíli nevyjadřoval nic. Potom se lehce usmál. Při pohledu na tuto grimasu zaplnil Varhennův žaludek led.

	„Mám osm set mužů a žádnou magickou podporu, to je pravda, pane kapitáne. Jsme unavení jako nikdy. I to je pravda. Zítra se proti nám postaví třicet tisíc barbarů zvyklých vítězit, ani na to jsem nezapomněl. Ale nic jiného mi nezbývá. Můžu zničit stroje, spálit vozy a násilím se cpát nahoru. Potom toto údolí zaplaví krev. Určitě se žádný z nás nedožije příští noci, také to vím já i mí muži. Ale jsme zasraná pěchota, která má za úkol bránit obyvatele Říše.“

	„Tak tohle jsou obyvatelé Říše? Meekhánci?“

	„Ano, kapitáne. To jsou Meekhánci.“

	„Neradím to říkat hlasitě, jinak budete muset bojovat na dvou frontách.“

	Plukovník se usmál ještě víc.

	„Uvidíme. Kameni!“

	„Rozkaz!“

	„Zanechám tu padesát mužů pod tvým velením. Držte je v odstupu. Ostatní začnou kopat.“

	„Provedu!“

	Velitel pěchoty se otočil a seskočil z vozu. Kapitán chvíli pohlížel na jeho záda.

	„Hlupák,“ broukl konečně. „Varhenne!“

	„Zde, pane kapitáne.“

	„Předáš rozkazy.“

	„Kdy dorazil zbytek armády?“

	Zastavili se k delšímu odpočinku u potůčku. Vojáci plnili čutory, jedli suchary a sušené maso, odpočívali. Většina samozřejmě zaujala místo poblíž Velergorfa.

	„Za úsvitu, pane poručíku. Dříve, než jsme si mysleli, pěchota teprve začala budovat třetí barikádu, když se ozval poplach a objevili se nomádi. Když se začali vynořovat z lesa, zdálo se, že to nikdy neskončí. Vyjížděli a vyjížděli, řada za řadou, s troubením a pískáním, bubnováním. Vynořovali se po celém obzoru, na všech místech současně. Byla to zatraceně děsivá ukázka síly a moci, představení, které nás mělo vyděsit a vzít nám chuť bojovat. A skoro naráz vyrazili.“

	Začali na pravém křídle. Od stěny nomádů se odtrhl jeden a’keer, potom druhý, třetí a čtvrtý. Asi pět set jezdců jelo klusem, potom zrychlilo, aby před údajnou linií dosahu kuší přešlo do cvalu. Zbytek armády nomádů vydal ohlušující vojenský křik, provázený potřásáním zbraněmi, bušením šavlemi do štítů a ržáním koní. Zvuková vlna narazila na skalní stěny, přetekla barikádu a vpadla do údolí. Dav shromážděný pod horou se zahemžil jako živé mraveniště polité vřelou vodou a odpověděl zděšenými výkřiky.

	Cválající oddíl přetínal zemi nikoho po tětivě, každým krokem se blížil k barikádě. Ta mlčela. Prostor vyvrtaných děr, zaostřených loukotí a kůlů nesahal dál než sto kroků před vozy, až k této hranici mohla jízda volně manévrovat. Prvním útokem velitel se-kohlandské armády zřejmě hodlal ověřit dosah pastí a rozhodnost obránců. Asi sto padesát yardů od vozů nomádi napnuli luky a vypustili mračno šípů. Letěly k obloze vysokými parabolami, vojákům, kteří je pozorovali, málem zmizely z očí. Než dosáhly maximální výše a začaly klesat, jezdci vystřelili podruhé. A než šípy padly jako smrtonosné krupobití na zvednuté štíty a ochranné stříšky, k obloze vzlétla třetí salva.

	Varhenn stál na jednom ze skalních valů obklopujících údolí a díval se. Před chvíli dostal od kapitána rozkaz, že Stráž nemá upozorňovat na svou přítomnost, jestliže zůstane nezpozorována. Vyvýšeniny měly v nejnižším místě sto stop výšky a klesaly, jako kdyby skálu někdo odkrojil nožem. Teoreticky je bylo možné napadnout, Horská stráž by s tím neměla větší potíže, ale vyžadovalo by to lana, skoby, cepíny a především horolezecké zkušenosti.

	Oba velitelé se dohodli, že dokud se o to nomádi nepokusí nebo dokud nenastane zoufalá situace, budou se horalé maskovat.

	Oba vrcholy, podobně jako ostatní svahy, zarůstaly borovice. Bylo snadné se mezi nimi skrýt a přikrčit se, přestože nečinné čekání nemají horští vojáci v povaze, hlavně když mají nepřítele v dostřelu.

	„Na co čekají?“ Velitel Třetí roty poručík Gyrwen se vyklonil od kmene a obhlížel údolí. „Jsou rozkazy přesně takové? Máme se krýt?“

	„Ano, pane poručíku. Neukazovat se.“

	„Rozumím. Ale tady by se hodila každá šipka.“

	Na to hoch nedokázal odpovědět. Z této výše bylo vidět, že armáda nomádů je obrovská. Gigantická. Bylo to opravdu lidsko-koňské moře. Každý nomád s sebou vedl tři nebo čtyři oře, aby buď v bitvě nebo na útěku měl vždy po ruce odpočaté zvíře. Třicetitisícová armáda tedy měla přes sto tisíc koní. A celá tato síla najednou obklopila prstencem vstup do údolí i barikádu, která ji měla bránit a z této perspektivy byla vpravdě nepatrná. Byla to ukázka síly adresovaná obráncům. Zdálo se, že postačí, když se tato armáda prostě hne kupředu a převalí se přes barikádu jako mořská vlna přes hrad z písku. Útočníci by ani nemuseli vytahovat zbraně, pouhým množstvím, pouhým náporem na své dráze by všechno srovnali se zemí.

	Spojka pohlédla na opevnění. První linie obrany vybíhala v půlkruhu před vstup do údolí, druhá, nejkratší, blokovala střed kamenné brány. Ještě nedokončená třetí byla zrcadlovým obrazem vnějšího opevnění. Pokud se někomu podaří zdolat první a druhou linii, ocitne se v křížové palbě v kotli vytvořeném poslední barikádou.

	Ovšem pod podmínkou, že bude dost obránců k jejímu obsazení.

	Za poslední hradbou stálo veškeré dělostřelectvo pluku. Kapitán, který mu velel, tvrdil, že dokáže střílet přes tři obranné linie, aniž by uškodil vlastním vojákům. Nezbývalo než mu věřit.

	U škorpionů a onagerů se hemžili dělostřelci v černých krunýřích, s koženými maskami ha obličejích. Točili klikami a opatrně ukládali na lžíce katapultů hliněné džbány s hrdly omotanými hadry. V opodál stojících železných kotlích planul oheň.

	Útočníci, kteří nepřestávali ostřelovat barikády, se mezitím ocitli přesně naproti vstupu. Na nějaké shora neviditelné znamení se kušíři přikrčení na vozech vynořili zpod ochranných stříšek a zaujali střelecká postavení. Namířili, padl rozkaz, vystřelili jako při cvičení a zmizeli pod ochranami. Vše za dobu kratší než pět tepů srdce, ve chvíli, kdy jedno krupobití střel právě zabušilo do barikády a druhé teprve dosahovalo vrcholu letu.

	Varhenn přenesl zrak na dotírající oddíl. Byl právě ve vzdálenosti asi sto dvaceti yardů, když dostal salvu do boku. Střílela polovina pluku, asi sto kušířů, přesto byl účinek děsivý. Neznámo zda šťastnou náhodou, i když po ukázce ze včerejška by se vsadil, že ne, střely zasáhly čelo kolony jedoucí ve sraženém šiku. Určitě střílejí těžkými šipkami, stačil si pomyslet. Prvních šest sedm koní, cválajících vpředu, se prostě svalilo. Jako kdyby zvířatům najednou přeťali šlachy. Ti, kteří pádili za nimi, neměli šanci vyhnout se srážce. Během dvou tří tepů srdce vznikl naproti vstupu do údolí zával plný bušících kopyt a zmítajících se koňských a lidských těl.

	Kolona se v okamžiku rozdělila na dva prameny, vyhnula se nebezpečí a další salvu vynechala. To stačilo. Padl rozkaz, zbytek praporu zaujal postavení a sto kuší vyštěklo jedním hlasem.

	Vojáci tentokrát posílali šipky podél celého oddílu. Kvílení a ržání zraněných a umírajících koní, přerývané lidské výkřiky, jezdci padající ze sedel, hroutící se zvířata, těla na zemi. Pro někoho, kdo bezmocně sledoval včerejší masakr uprchlíků, nemohl existovat hezčí pohled.

	To však nebylo všechno, co mohla pěchota říci. Kdesi vzadu, za třetí obrannou linií, se ozvalo kovové cvaknutí a čtyři onagery švihly rameny dopředu. Nebyly to velké obléhací stroje, ale polní dělostřelectvo, takže džbány uložené do lžic neměly větší objem než půldruhého galonu. Uvnitř obsahovaly směs smůly, síry, ledku a skalního oleje. Táhly za sebou ohnivé ohony. Přeletěly barikády a zasáhly přesně střed vřícího nepřátelského oddílu. Nyní bylo jasné, proč dělostřelci celou noc odměřovali vzdálenosti, seřizovali své hračky a pálili pokusné střely. Díky tomu mohli podporovat obranu, i když nepřítele neviděli.

	Džbány vybuchly plameny a klubka černého kouře zakryla obraz. Zvuky doléhající zdola na okamžik přestaly připomínat cokoliv, co se může vyřinout z hrdel lidských bytostí. Když se dým rozvál, na opáleném, krvavém bojišti ležela těla několika desítek lidí a koní. Zbytek oddílu prchal ozlomkrk, aby se zachránil mimo dosah střelby. Začátek dne náležel Sedmnáctému pluku.

	„Nejpodivnější… ne, ksakru, ne nejpodivnější. Nejneobvyklejší bylo, že ti zatracení pěšáci stáli tiše.“ Velergorf se opřel zády o kmen vyvráceného dubu a přivřel oči, jako kdyby ještě jednou viděl obrazy, o kterých před chvílí vyprávěl. „Nebušili meči o štíty, nevydávali válečné výkřiky, nepokoušeli se dodat si odvahy pokřikováním na nepřítele. Stáli na barikádě ze spojených kupeckých vozů, tak malé, že kdyby se někdo pořádně rozmáchl, hozený kámen by přelétl z jednoho konce na druhý, proti několika desítkám tisíc divokých válečníků, a kam pohlédli, viděli husté řady nepřítele, a mlčeli. Já bych na jejich místě ječel z plna hrdla, abych se nepodělal strachem.“

	Sešklebil potetovaný obličej v hořkém úsměvu.

	„A my jsme první polovinu dne seděli nahoře a pozorovali, jak bojují. Útoky následovaly jeden za druhým, skoro bez přerušení, protože od vstupu nomádi viděli na Lysici a trasu ucpanou lidmi. Viděli, jak jim kořist prchá. Takže spěchali…“

	Pokusné útoky následovaly jeden za druhým celé ráno. Jednotlivé a’keery se odtrhávaly od sevřené masy nájezdníků nejčastěji na několika místech současně a cválaly k barikádě, kterou zasypávaly střelami. Oddílu velící Syn Války testoval rozhodnost obránců, rozsah pastí a hledal slabé body opevnění.

	Zpočátku, kdy se útočníci přiblížili na dvě stě yardů, sypalo se z linie pospojovaných vozů krupobití šipek. Mrtvoly lidí i koní postupně obklopily barikádu krvavým půlkruhem. Obránci později změnili taktiku, zvýšili dostřel nejprve na dvě stě, potom na tři sta a tři sta padesát yardů.

	„Zastřelují se,“ zahučel Černý kapitán.

	Dřepěli spolu vedle vyvráceného kmene horské borovice, která nějakým zázrakem dokázala na skále zakořenit. Kawer Monel využil chviličky pauzy, aby se připojil k praporu na vyvýšenině a pohlédl na bojiště. Stráž dosud neprozradila svou přítomnost a Se-kohlanďané zřejmě nezamýšleli barikády obejít. Nebylo se čemu divit. Nomádi museli být přesvědčeni, že se probijí prvním důrazným útokem.

	Ten nastal dvě hodiny po svítání. Za zvuků píšťal a bubnů začal na několika místech armády organizovaný pohyb. Dosud neuspořádaně stojící řady se sevřely, vyrovnaly, rozdělily na zřetelné oddíly. Jestliže do této doby by někdo mohl mít pochyby, zda útočící jednotku tvoří vynikající, dobře vyškolení vojáci, okamžitě by je při tomto pohledu odvrhl. Ne náhodou už třetí rok za sebou Říše prohrávala bitvu za bitvou.

	Vyrazili současně, pět širokých a hlubokých kolon, každá s tisícem koní. Jedna v čele, dvě poblíž, zbývající dvě na křídlech, téměř podél kolmé stěny. Zpočátku jeli pomalu, krokem, vyrovnaní jako říšská garda defilující před císařem, po chvíli zrychlili, přešli do klusu, potom do cvalu. Dokonce i strážci přikrčení o sto stop výš vnímali chvění skal, přenášející údery tisíců kopyt. Na křídlech útočící oddíly přešly do cvalu první, zasypávaly barikádu deštěm šípů. Nyní nebyly mezi salvami žádné pauzy, déšť střel rovnoměrně, bez ustání bušil do vozů, hroty se vbíjely do prken, ochranných stříšek, do štítů těžké pěchoty stojící sevřeně poněkud vzadu.

	Barikáda mlčela. Útočníci se blížili jako z pěti směrů se řítící šedá lavina, a linie vozů dál vypadala opuštěně. Shora bylo vidět, jak pěchota v klidu přijímá šípy na štíty, jak kušíři stojí se zbraněmi připravenými k výstřelu, jak se chvějí na hranici možností napjatá ramena onagerů a škorpionů.

	A všichni čekají.

	Nač čekají bylo jasné, jakmile útočníci překročili dosud magickou čáru sto yardů. První čtyři koně v koloně útočící zleva padli s divokým ržáním, protože zapadli do zamaskovaných děr vyvrtaných vojáky. Bylo příliš pozdě se zastavit a popravdě řečeno, nezdálo se, že by to nomádi měli v úmyslu. Sto yardů oddělujících je od barikády stálo oddíl několik desítek koní, ale útočníci zřejmě taková překvapení očekávali a byli připraveni na ztráty. Zřejmě nebojovali s meekhánskou pěchotou poprvé.

	Jízda se vyhýbala padlým koním, drtila vlastní vojáky, hrnula se na barikádu.

	A barikáda ožila. Kušíři zaujali postavení a vystřelili salvu. Po ní druhou, jíž decimovali útočníky. Ale to bylo vše, jeden prapor má kolem dvou set kušířů, dvě stě šipek, z nichž sice každá dokáže prorazit i plátové brnění, ale opětovné nabití trvá i skvěle vycvičenému vojákovi nejméně půl minuty.

	Dvě salvy z bezprostřední blízkosti sklidily krvavou žeň, ale v době, kdy se kušíři krčili a pracně točili kličkami, útočníci už byli u barikády. Najednou zasvištěla lana, na zaostřené kůly vražené před vozy a cenící se na nomády nahodili smyčky a trhli. Ne vždy se to podařilo, Meekhánci uměli zakopávat kůly do země, nejeden kůň si sedl na zadek, nejeden jezdec vyletěl ze sedla. Ale mnoho ze spěšně upravených ojí podlehlo. V ježkovi chránícím barikádu před bezprostředním útokem se objevily první mezery.

	To vše trvalo doslova chviličku, během které kušíři stačili seběhnout z vozů a uvolnit místo pěchotě. Těžké oštěpy vzlétly k jezdcům, srážely je ze sedel a zraňovaly koně. Současně štěkly spouště strojů a do předpolí dopadlo několik zápalných střel. Obě kolony útočící z křídel se odtrhly od barikády, ustoupily do stran a uvolnily místo hlavním silám.

	„Říkám vám, že byli připraveni na ztráty, bylo to vidět ve způsobu, jakým jeli do útoku. Sevření, schoulení v sedlech, se štíty zvednutými nad hlavou. Už nezpívali, šli do boje na život a na smrt. Ksakru, shora to vypadalo hloupě, jízda útočící na zakopané vozy, nic hloupějšího se na světě nedá vymyslet. Ale tehdy jsme ještě nevěděli, že Se-kohlanďané se učili napadat taková opevnění ve válkách s Verdann ve východních stepích. Dobře věděli, kde jsou slabé stránky takových barikád, hlavně pokud nejsou stavěné ze speciálně upravených bojových vozů, ale z jednoduchých kupeckých landaurů.“

	Poručík přejel zrakem shromážděné vojáky. Skoro celý oddíl seděl poblíž. Dokonce i Hawen konečně našel v potůčku kámen na hranici u sestupu a připojil se k posluchačům. Špeha usadili opodál a uvázali ho ke stromu. Kenneth chvíli přemítal, jestli má dát znamení k pochodu, ale asi nebyla vhodná chvíle. Kromě toho dosahovali docela slušného tempa, mohli tedy ještě chvíli poslouchat.

	Velergorf pokračoval:

	„Ty bestie dokázaly dobývat i upevněné vozy…“

	Útočící kolony se rozdělily a obklopily opevnění ze všech stran. Jezdci vydrželi záplavu oštěpů, přijali další salvu z kuší, neustoupili ani před ohněm. Sami nezůstali nic dlužní, stříleli z luků a nablízko vrhali krátká kopí. Tiskli pěchotu, upoutali na sebe pozornost. A tu se objevila další skupina útočníků.

	Seděli na těžkých, masivně stavěných koních, připomínajících koně obrněné jízdy. Bleskově předjeli před vozy a vrhli na boky lana zakončená háky. Tři čtyři na každý vůz. Obrátili zvířata a pobídli je do cvalu. Všechno proběhlo tak rychle, že jen několik jezdců bylo zasaženo oštěpy nebo šipkami. Najednou se celá barikáda mocně otřásla. Kola vozů, přestože byla zakopána po osy do země, vylétla do vzduchu a bezmocně se točila. Třaskala vylamovaná prkna, praštělo dřevo. Po chvíli, kdy se přetrhla většina lan nebo prolomila část boků, vozy těžce dopadly na svá místa. Ale ne všechny. Dva, zachycené zvlášť pevně, se naklonily ven z hradby a už tak zůstaly. Vozy visely nakloněné, opřené jen o vnitřní kola.

	Mladá spojka hleděla, jak na jednom voze tři vojáci zoufale přesekávají lana meči, až ten posléze pomalu, váhavě dopadl na čtyři kola a zaujal místo v řadě. Na druhém byl jen jeden pěšák. Vůz byl nakloněn tak značně, že ho bok už nechránil před střelami. Voják přeťal nejbližší lano, vrhl se k dalšímu, a tu ho šíp zasáhl do ramene, nad příliš nízko drženým štítem. Poklekl, potřásl hlavou jako raněné zvíře a rozmachem odsekl další hák. Dostal dalším šípem do boku, zachvěl se, udělal tři roztřesené kroky, jediným pohybem odhodil štít, popadl meč oběma rukama a skočil ke zbývajícím dvěma lanům. Přesekl první, když mu vržené kopí zazvonilo o přilbu, ťal tak silně, že ostří meče uvázlo ve dřevě vedle háku. Pustil zbraň a vytasil dýku.

	Tři šípy ho zasáhly do hrudi, jeden za druhým, probodly drátěnou košili i kožený krunýř pod ní. Voják upadl na kolena a hned zaťal zakrvácené prsty do dřevěného boku, vytáhl se nahoru, sekl dýkou do posledního lana. Zdálo se, že se ostří šňůry jen dotklo, když praskla se zvukem, který pronikl i hlukem bitvy. Vůz dopadl zpátky na své místo. Okamžitě na něj vylezli jiní pěšáci, na nomády letěly oštěpy, mířily šipky, dělostřelecké stroje poslaly nad hlavami další porci džbánů se zápalnou směsí.

	Výměna střel trvala ještě pár dalších chvil, když na signál nahoře neslyšitelný se jezdci otočili a uháněli zpátky. Linie před vozy byla poseta těly lidí i koní, šípy, šipkami a oštěpy, skvrnami dohořívajícího oleje. Také obránci měli ztráty, nejméně tucet jich bylo mrtvých nebo právě umíralo. Dvakrát tolik bylo raněných. Varhenn pozoroval, jak z osudného vozu snášejí tělo prošpikované šípy, a ruce svírající topůrko sekery ho bolely jako nikdy.

	Kapitán na něho pronikavě pohlédl.

	„Chtěl bys tam být, viď? Už bys rád ponořil své železo do krve. Netrap se, hochu, ještě budeš mít příležitost. Ujišťuji.“ Ledově se ušklíbl. „Teď běž k plukovníkovi a pověz tomu zatracenému pěšákovi, že musí vzdát obranu první barikády. Je to hloupost. Je příliš roztažená. Ještě jeden takový trik s lany a převrátí se všechny vozy.“

	„Provedu!“

	Darwena-lav-Glasderna nalezl u strojů.

	Plukovník se o něčem tiše hádal s velitelem dělostřelectva, ale při pohledu na spojku hádku přerušil a povytáhl tázavě obočí.

	„Kapitán žádal, abych předal, že se nedomnívá v možnost udržení dlouhé první linie.“

	„Rozumím. A co řekl doopravdy?“ Po vyslechnutí kapitánových slov se důstojník pousmál a zabručel: „Pověz veliteli, že nějaký horolezec mě nebude učit obraně. Je samozřejmé, že musíme ustoupit. Ať raději popohání uprchlíky, protože se vlečou jako opilí šneci. A při následujícím útoku ať se neostýchá, jestli má dost odvahy, může se připojit.“

	„Rozkaz!“

	Černý kapitán pořád stál u zkroucené borovice.

	„Co řekl?“

	„Pan plukovník děkuje za návrh. Stejně měl úmysl ustoupit. Prosí, abyste zkusil zvýšit tempo evakuace a podpořil příští útok.“

	„A doslova?“

	Varhenn zaťal zuby a aniž by hleděl veliteli do očí, zopakoval řečené.

	V kapitánově obličeji připomínající ledovec se objevila široká trhlina.

	„Má kule. Při ledových ceckách Anday’yi, má kule. Evakuaci velí Dewen Kawacr, a tomu věřím jako sobě. Jestli bude třeba popohánět lidi bejkovci, udělá to. Sděl ostatním, že všichni s kušemi mají být nahoře. Připravíme našim hostům překvapení.“

	Desátník zmlkl, zahleděl se do prostoru, pohladil si šedivý porost pronikající tetovanými tvářemi.

	„Při druhém, vážném útoku nám dovolili střílet. Dohromady jsme měli něco přes dvě stě kuší a všechny byly nahoře. Bylo jasné, že následující útok barikáda nevydrží, ten trik s lany se museli naučit od démonů ze samého dna Temnoty. Ale i tak jsem viděl, že se vojáci chystají k odražení následujícího ataku. Spěšně opravovali přerušené spoje mezi vozy, přitloukali prkna na polámané boky. Další přinášeli a stavěli na vozy první linie nějaké džbány a nádoby. Na ně pokládali otepi dřev a hatě.“

	Usmál se vlastním vzpomínkám.

	„Byl jsem tehdy mladý a hloupý. Až do konce jsem netušil, o co se jedná…“

	Druhý útok začal hodinu po prvním. To neznamená, že Se-kohlandané poskytli obráncům celou hodinu oddechu.

	Nevelké oddíly nomádů, od pár mužů po několik desítek, řádily v předpolí, vystřelovaly šípy a každou chvíli předstíraly útoky. Nejodvážnější přijížděli až na vzdálenost doletu kopí, což jim jen málokdy prošlo. Říšské kuše nezahálely.

	Hlavní armády se promíchávaly. Oddíly se rozdělovaly, rozjížděly na různé strany, manévrovaly. Dvě obrovská stáda koní, čítající několik desítek tisíc zvířat, odvedli dozadu a značně tak zmenšili hlavní síly. Ale i to, co zůstalo, mohlo děsit. Varhenn skoro záviděl pěchotě, že při obsazování barikády nevidí příliš dobře na nepřátelskou armádu. Čítala rozhodně víc než třicet tisíc jezdců. Třicet pět, možná čtyřicet, usuzoval kapitán. Jenže opravdu nemělo význam, jestli je jich třicet tisíc nebo tři sta tisíc. Příští útok nepochybně obranu prolomí.

	„Nebudu vám přikazovat střílet salvami nebo mířit,“ řekl jim Černý kapitán před útokem. „Prostě nabíjejte tak rychle, jak to půjde, a miřte dolů. Hlavně musíte trefit tu celou zatracenou armádu.“

	Celá zatracená armáda se právě vrhla do útoku.

	Tentokrát měla jen tři kolony. Dvě po stranách a jednu ve středu, zato odhadem v počtu šesti sedmi tisíc koní ve třech hlubokých řadách. V první lehká jízda, v čele druhé několik set jezdců vybavených lany a háky a na těžkých koních, třetí mávala lesem kopí, blýskala kroužkovými košilemi a ocelovými přilbami.

	„Jezdci Bouře…“ Kapitán svraštil obočí, zřetelně zaskočen. „Vrhají nejlepší oddíly už do druhého útoku. Leť k plukovníkovi a pověz mu to.“

	Varhenn sjel po laně, málem si spálil dlaně, a spěchal k dělostřelcům.

	„Kde je plukovník?“

	„Na první barikádě.“ Hlas za černou maskou byl dutý a zkreslený. „Vypadni odtud, hochu. Zapalovat!“

	Podpálili hrdla džbánů položených ve lžících strojů. Hadry nasáklé smolou zasyčely, jiskřily a dýmaly. Dělostřelec pohlédl nahoru, na skálu nad ústím údolí, kde malá silueta právě mávala dvěma barevnými praporky.

	„Tři sta yardů! Přímo! Pal!“

	Náraz lžíce do příčného trámu cukl zádí onageru, celá konstrukce se otřásla a nadskočila. Planoucí střela letěla nad barikádou a nabírala výšku.

	„Srovnat. Napnout!“

	Zaskřípala natahovaná lana.

	Varhenn už běžel k dalšímu opevnění.

	V prostřední barikádě byl ponechán průchod o šířce jednoho vozu, připravený k uzavření. Kdesi před nimi zápalné střely narazily do stěny útočící jízdy. Ržání, ne, nikoli ržání, ale kvílení raněných koní bylo slyšet v celém údolí.

	Před střední linií byly do země zaraženy zaostřené kůly v šíři čtyřiceti stop. A pořád byly doplňovány nové. Mezi nimi byla ponechána jen několik stop úzká stezka se dvěma zatáčkami. K bokům vozů tvořících barikádu byla přibíjena stále nová prkna, zepředu je podpíraly desítky trámů. Meekhánci se uměli učit z vlastních chyb. Tyto vozy pár koní určitě nepřevrátí.

	Plukovník stál na první barikádě a pozoroval blížící se kolonu.

	„Jedou pomalu, jako kdyby na něco čekali,“ řekl poručíkovi, který ho doprovázel.

	„Kapitán sděluje, že na konci stojí Jezdci Bouře,“ vychrlila spojka a ztuhla. Oba důstojníci se otočili a pozorně na něho pohlédli. Darwen-lav-Glasdern se mírně usmál.

	„Tiše chodí ti horalé, že?“

	„Máte pravdu, pane plukovníku.“

	„Dobrá, uvidíme. I tak mám v úmyslu jim tuto barikádu dát.“ Plukovník nakopl jednu ze zavěšených nádob. „Nebo přinejmenším to, co z ní zůstane.“

	Vzadu ramena onagerů opět bouchla o příčné trámy a nad hlavami vojáků přelétly čtyři planoucí střely. Zasáhly střed kolony a malebně se rozprskly. Zakvílení koní proniklo dusotem tisíců kopyt, ale na několik chvil dým laskavě všechno zakryl. Když klesl, kolona stála na místě, rozdělená na dvě části. V uprostřed vytvořené aleji se motalo několik pěšáků. Po chvíli jim přivedli pět koní. Neosedlaných, bez uzd.

	„Hříbaři…“ Poručík polkl a zařval: „Rychleji! Pohyb! Více dřeva!!!“

	„Jsou daleko, šest set yardů… Doufám, že Glaweb správně vyměřil vzdálenost. Nebude mít víc než dvě střely.“ Plukovník se už neusmíval. „Nu, hochu, syp ke svému kapitánovi. Pověz mu…“

	„Útočí…“

	Z obou křídel sílil dusot kopyt. Také hlavní oddíl se pomalu hnul z místa, ale Varhenn nespouštěl oči z osmi šedě oděných mužů uprostřed. Nejvyšší z nich došel k jednomu koni, přitiskl tvář k jeho šíji, pohladil mu chřípí. Najednou pleskl zvíře do zad a kůň se pohnul z místa. Každým skokem zvíře zrychlovalo, krok, klus, cval. Předhonilo čelo oddílu a letělo u země v divokém cvalu. Po chvíli to už nebyl cval, ale něco víc – běh, jako kdyby kůň nesl na hřbetě hejno démonů. Ocas zvedl do výše, vytřeštil oči, nepozemsky, vyzývavě zaržál. Dusot kopyt tohoto jediného zvířete všechno přehlušil, zdálo se, že celý svět umlkl a pomalu postupující oddíly zmizely.

	Muž, který ho poslal dopředu, ztuhl v podivné pozici, s rukama napřaženýma před sebe a s dlaněmi napůl otevřenými, jako kdyby propouštěl mezi prsty dlouhé lano.

	Najednou sevřel dlaně ve vzduchu a zatáhl. Koňská šíje se sehnula v pravém úhlu, obratle praskly, zvíře se zarylo hlavou do země a převrátilo se na záda, mrtvé už v okamžiku, kdy šaman udělal své gesto, upadlo asi dvě stě yardů před barikádou.

	Jenže dusot neumlkl. Naopak – narůstal, sílil, zvyšoval tempo. Varhenn vytřeštil oči, protože viděl oblak prachu zvedající se ze země v místech, kde narážela přízračná kopyta. Duše, duch koně, zabitého před chvílí šamanovými kouzly, pádila dál, přímo na barikádu. Přímo na vůz stojící vedle…

	„Pozóór!!!“

	Několik vojáků v poslední chvíli uskočilo. Kůly zabodnuté před hradbou se rozprskly na všechny strany jako píky rozražené koňskou hrudí, a v následujícím okamžiku do hradby něco narazilo. Těžký kupecký vůz, postavený tak, aby dokázal převézt po každé cestě tisíce liber zboží, vylétl s ohlušujícím hukotem do vzduchu, vytržený z řady. Provazy a řetězy spojující ho se zbytkem barikády popraskaly jako lněné nitě, a prkna, hřebíky, kusy dřev se rozlétly na všechny strany. Vůz se ve vzduchu několikrát přetočil a dopadl na zem v bezmocných přemetech. Zastavil se až před linií palisády, chránící druhou linii.

	Sto stop, prolétlo spojce hlavou. Proletěl víc než sto stop… Veliká a Milosrdná Paní!

	Do vzniklého průlomu by se vešlo šest jezdců vedle sebe.

	„Další!“

	Druhý kůň právě předehnal najíždějící oddíl a hnal se dopředu v šíleném cvalu. Sto yardů za ním další šaman popouštěl v dlaních neviditelné lano. Kůň pádil přímo na vůz, na kterém stál Varhenn a oba důstojníci.

	Za nimi něco cvaklo a nad barikádu vzlétla šipka velikosti kopí. Střela měla barevně pomalované letky, na pozadí oblohy byla zřetelně viditelná. Asi v polovině vzdálenosti mezi vozy a seřazenou armádou dosáhla vrcholu své dráhy a začala klesat. Jeden z obrněných jezdců projíždějící právě vedle hříbařů zmizel ze sedla jako sfouknutý.

	„Musí nanést opravu. A raději aby nechybili.“

	Po chvíli jedenáct škorpionů vystřelilo salvu. Pět stop dlouhé střely zamířily k šamanům. Ten, co držel na neviditelné otěži cválajícího koně se najednou sehnul, přitiskl si ruce k břichu, upadl a zachvěl se. Vedle stojící čaroděj se popadl za stehno, které zasáhla těžká šipka. Dva z pěti koní připravených k oběti byli také zasaženi, jeden se vzepjal, zatančil na zadních nohách a svalil se na zem, druhý vpadl mezi jezdce, kde vyvolal chaos a zmatek. Nejvyšší z hříbařů, ten, který jako první obětoval koně, zamával rukama a vydal nějaké rozkazy. Řady těžké jízdy se sevřely před čaroději, chránily je vlastními těly. Štíty putovaly nahoru.

	„Tak, hříbaře můžeme zatím pustit z hlavy.“ Plukovník setřásl z pláště třísky a upravil si na rameni štít. „Zbývají ostatní.“

	Ostatní se právě vrhli do útoku. Nejprve z křídel vyrazila lehká jízda a zasypala všechny šípy. Varhenn se schoulil k boku vozu a naslouchal krupobití střel narážejících do dřeva. Část z nich letěla téměř kolmo nahoru, aby potom spadla přímo na vojáky. Dva šípy, jeden po druhém, se zabodly těsně vedle hocha. Další narazil na přilbu a sklouzl po drátěné košili. Kdyby Varhenn mohl, vlezl by pod vůz.

	Najednou se mu něco ocitlo nad hlavou. Plukovník opřel okraj štítu o bok a vytvořil provizorní stříšku. Druhý důstojník se k němu připojil. Ve třech se kryli. Na vozech zaduněly boty a po chvíli celou barikádu obsadili vojáci. Pěchota držela těžké štíty stejně jako její velitel, kušíři dřepěli vedle vojáků nebo se skrývali pod stříškami. Krupobití šípů se zmírnilo.

	„Kušíři! Teď!!“

	Dvě stě střelců se vyklonilo z krytů v okamžiku, kdy se k barikádě blížila lavina vyvracečů vozů. Vojáci vypálili salvu skoro přímo do koňských hrudí, mířili totiž do zvířat. Několik desítek koní naráz zaržálo a upadlo, šipky z těžkých kuší, přizpůsobené k prorážení plátových brnění, nejednou zmizely celé v koňských tělech. Po salvě si kušíři hodili zbraně na ramena a vrhli se k druhé barikádě. Do boje přešla pěchota.

	Na barikádu se současně vešla jen jedna rota. Druhá stála vzadu, pomáhala obraně výpady oštěpů. Těžké střely mířily k útočníkům, zabíjely nebo zraňovaly lidi i zvířata. Vojákům se však nepodařilo zadržet všechny útočníky, desítky háků zaduněly o boky, desítky lan se napjaly a mocně trhly. Několik vozů, oslabených předchozím útokem, se převrátilo ven, pěšáci, kteří z nich nestačili seskočit, byli v okamžiku pobiti. V barikádě vzniklo několik dalších průlomů.

	Varhenn už ustupoval spolu s plukovníkem ke druhé barikádě a měl příležitost zblízka obdivovat obratnost říšské pěchoty. Na velitelovo znamení zazněla trubka a přibližně polovina vojáků opustila barikádu a rozběhla se k průchodu v palisádě. Rota stojící za nimi se sevřela a chránila štíty. Trubka zazněla podruhé, zbytek vojáků opustil vozy a vrhl se za ně. Stojící oddíl je propustil za sebe a opět zaujal postavení. Spojka stála vedle plukovníka, hned za trojí řadou pěchoty. Druhý oddíl se zastavil za nimi. Proč neustupují? pomyslel si ve chvíli, kdy se v průrvách objevili první jezdci. Drželi dlouhá kopí vysoko a vjížděli do průlomů po několika naráz. Měli drátěné košile, přilby a štíty s namalovaným symbolem trojitého blesku, jejich koně nesli těžká piková brnění. Říšská armáda už věděla, že znak blesku nosí elita mezi nomády, Jezdci Bouře, pobočná garda Otce války všech se-kohlandských kmenů. Jediné oddíly nájezdníků, které se dokázaly vrhat na meekhánskou pěchotu a ničit ji frontálními útoky.

	Jezdci se bez zaváhání vrhli na stěnu štítů. Salva oštěpů jich několik smetla ze sedel, zranila pár koní, a v následné chvíli kopí narazila na pavézy. Ratiště skoro vždycky praskla, ale energie úderu vojáky porážela, nutila k ústupu, lámala šiky. Do vzniklých mezer vjížděli koně, přetlačovali vojáky svou hmotou, těžké šavle a sekery na dlouhých topůrcích zvonily na přilbách a štítech. Vojáci postrádali píky, oštěpy, vidlice a gizarmy, které umožňují bojovat s jízdou na vzdálenost zbraně. Krátké meče, používané v bojích v tlačenici, kdy protivníky dělí jen palce, nepostačovaly. Zdálo se, že pěchota bude zatlačena k zaostřeným kůlům a vybita. V tu chvíli na barikádu útočilo skoro dvě stě jezdců a do průlomů pronikali další.

	Plukovník zachoval klid. Několika úspornými pohyby poslal dopředu několik vojáků k podpoře narušené linie. Dal znamení druhé barikádě. Zazvonily kuše. Sto zapálených šipek zasáhlo vozy opuštěných barikád, kam před útokem uložili džbány a nádoby. Všechny už byly rozbité nebo proděravěné ustupujícími vojáky. Hromady dřev a suchých větví nahromaděné před vozy vzplanuly skoro okamžitě. Koně vjíždějící do průlomů zaržáli, vzepjali se a couvli před žárem.

	Kuše vyštěkly znovu a několik desítek jezdců uvězněných uvnitř planoucího půlkruhu bezmocně spadlo ze sedel.

	„Štíty. Střecha!“

	Štíty pěšáků při koních putovaly nad hlavy. Útočníci, kterým se už muselo zdát, že se probili přes pěchotu, se najednou ocitli v situaci někoho, jehož kůň se po hřbet propadá do pohyblivých písků. Štíty pěchoty vytvořily rovný povrch bez skulin, do kterých by bylo možné bodnout, a seknutí šavlí nebo sekerou neměly šanci získat potřebnou prudkost. Jezdci Bouře chvíli zoufale bušili do této přehrady, potom najednou jeden, druhý a třetí kůň zaržál a svalil se na zem. Před Varhennovýma očima vklouzli pod ochrannou střechu dva vojáci, kteří drželi oběma rukama oštěpy jako těžká kopí. Bleskově proklouzli mezi svými druhy ke koni a dvakrát bodli, zdola, pod pikované brnění. Zvíře zachrčelo jakoby překvapením, krvavě vyprsklo, z chřípí a pysků mu vyrazil proud světlé krve, a upadlo. Jeho jezdce zabili dříve, než se stačil postavit na nohy. Za necelou půlminutu byli všichni nomádi, kteří pronikli do šiku, mrtví. I jejich koně.

	„Stěna!“

	Řada se vyrovnala. Vojáci se srazili tak, že by se mezi štíty nevešla ani špička nože. Plochy mečů udeřily na důkladně okované horní okraje štítů a ze tří set hrdel se ozval zuřivý, vyzývavý řev. Sedmnáctý pluk měl dvousetletou tradici a byl pýchou Osmého pěšího regimentu, žádní zatracení koňáci s nimi nebudou jednat jako s masou na tupení mečů.

	Jezdci Bouře se ocitli v pasti a zřejmě už toho měli dost. Z barikády je bez přestávky zasypávali šipkami, ze vzdálenosti několika desítek kroků šili rovnou do siluet dobře viditelných na pozadí ohně. Shora, ze skalních ramen zvedajících se nad vstupem, se také sypaly střely. Každou chvíli se nějaký jezdec svalil na zem, sám nebo i s koněm. Síly oddělené prstencem hořících vozů tály před očima. Posledních několik desítek nomádů se zmítalo po celém území a snažilo se uniknout z pasti. Průlomy v barikádě byly široké několik yardů, ale před většinou z nich byly uloženy dodatečné hromady dřeva a větví, které nehořely o nic hůř než vlastní vozy. Jen v místě, kde byl proveden magický útok, dřevo už nebylo, bylo smeteno i s vozem. A právě tam zbývající hledali záchranu.

	Darwen-lav-Glasdern jim to nehodlal dovolit.

	„Roto, kupředu! Běžící krupobití!“

	Řady první linie se rozestoupily a propustily druhou rotu. Vojáci zformovali volný šik a vyrazili do útoku. První řada vrhla oštěpy a zastavila se. Druhá ji minula, provedla salvu a také stanula, třetí, čtvrtá a pátá opakovaly útok. Ve chvíli, kdy poslední řada vrhala oštěpy, vojáci první sevřeli štíty a vytáhli meče…

	Velergorf přivřel oči a těžce vzdychl.

	„Na koule Divokého býka! Neumím to popsat lépe. První řada vrhne oštěpy a zastaví se, druhá ji mine, vrhá a stojí, míjí ji třetí, vrhá a stojí… A tak do posledního vojáka. Nazývají to běžící krupobití, a viděl jsem tento útok na vlastní oči jen jednou, právě u vstupu do údolí Wares. Když se ten trik povede, poslední oštěp je vržen ve chvíli, kdy první ještě letí, a než se nepřítel vzpamatuje, rota sevře šik a udeří na něho plnou silou. Tak tomu bylo i tam, v den, kdy jsme ukázali Se-kohlanďanům, že dokážeme být stejně krutí a bezohlední jako oni…“

	Kenneth se zeptal: „Účastnil ses toho útoku?“

	Desátník se široce usmál.

	„A jak! Běžel jsem kupředu spolu s plukovníkem, který velel druhé rotě zajišťující útok. Nic mě tehdy nemohlo zadržet…“

	Vojáci přitiskli Blesky k průlomu. Tentokrát se situace obrátila, nomádi neměli kam ustoupit, cestu jim zahrazovala ohnivá stěna jen s úzkým průchodem, kterým mohli unikat pouze po jednom, protože žár z planoucích vozů zužoval únikovou cestu na několik stop. Krupobití oštěpů mělo děsivý účinek, jezdci i koně padali, ostatní byli už mrtví nebo umírali, ale ti, kteří uvízli mezi hořícími vozy, nakonec přestali hledat ústupovou cestu. Otočili koně a postavili se útočícím Meekháncům. Dlouhá kopí se sklonila k nepříteli. Vojáci je rozrazili štíty a přiskočili ke koním.

	„Štíty! Střecha!“

	Štíty putovaly nad hlavy. Koně vycvičení k boji se pokoušeli kousat nebo se vzpínat, bušit kopyty, ale bezvýsledně. Pěšáci z první řady se soustředili jen na držení štítů v patřičné výši, mezitím se do útoku vrhla druhá řada. Vojáci pronikali pod štíty druhů ke koním, vráželi jim do hrudí oštěpy a meče nebo jim přesekávali šlachy. Pikýrovaná brnění nechránila dostatečně před silným bodnutím zblízka a pruhy kůže ovinuté kolem nohou nebyly pro ostří překážkou. Ržání a kvílení raněných koní bylo určitě slyšet až na vrcholu Lysice.

	Během několika chvilek celá první řada padla a pěchota se k ní vrhla, dobíjela lidi i koně. Varhenn se držel vzadu s vědomím, že v davu a tlaku přímého střetu by jeho sekera jen překážela. Náhle se všechno promísilo, pěšáci, nomádi, zvířata. Část jezdců, jejichž koně byli zranění, seskočila na zemi, aby bojovala s nepřítelem pěšmo. A v boji v houfu se meekhánské pěchotě nikdo nevyrovná. Těžký štít chrání skoro celého vojáka, a zpoza ní bleskovými bodnutími vyráží čepel meče. Pěšáci usilovali o zkrácení vzdálenosti, kdy se není možné rozmáchnout šavlí nebo sekerou, udeřili štíty, poráželi nepřátele nebo jim lámali kosti. Zabíjeli rychle a obratně, jak dokáží jen profesionální vojáci. Za pár minut bylo po všem.

	„Zpět!“ zvolal poručík.

	Pěchota ustoupila z bojiště, zanechala na zakrvácené zemi víc než dvě stovky mrtvých nomádů. Pokud se mohl přesvědčit, v přímém boji bylo raněno jen několik vojáků. Když se Meekháncům podařilo vnutit nepříteli vlastní pravidla boje, jejich výcvik a výzbroj měnily každý oddíl v ničivý stroj.

	Blížilo se poledne a prozatím den přinášel vítězství Sedmnáctému.

	„Takže jsi ve skutečnosti nebojoval?“

	„Tehdy ne, pane poručíku. Stál jsem jen vzadu a svíral topůrko jako hlupák. Jak jsem řekl, nejspíš bych jim překážel, kdybych se snažil vecpat do mačkanice a prosil, aby mi udělali místo pro rozmáchnutí sekerou. Ostatně jsem byl spojkou a ta se necpe do první linie. Ale,“ Velergorf se kysele usmál, „mohl jsem doufat, že se některý vyškubne nebo…“

	„Nomádi měli použít své šamany?“

	„Taky jsme se tehdy nad tím pozastavili. Každou chvíli jsme čekali ohnivý déšť nebo hordy démonů přivolaných z Temnoty. Ale teď už vím, proč je šetřili.“

	„Proč?“

	„Hříbař není lecjaký čaroděj, to je někdo jako náš velký bitevní mág, jako Venrys Okelan nebo Jowel-les-Kreab. Dobře použitý v bitvě má hodnotu větší než tisíc těžkooděných jezdců. V době, kdy se pustil do bitvy se Sedmnáctým a Dvacátým třetím, měl prý ten oddíl jedenáct hříbařů. Ale ztráta každého je velká rána pro armádu. Tam ztratili tři. Potom v krátkém střetnutí při útoku na barikády dva další. Dokud jsme měli škorpiony a možná nějakého čaroděje v záloze, se-kohlandský velitel je nechtěl vystavovat nebezpečí. Pro něho bylo menší ztrátou tři sta Blesků než jeden hříbař.“

	Desátník se protáhl, až mu zapraskaly kosti, a pohlédl tázavě na Kennetha.

	„Jo, jo. Vím, Varhenne. Sbírat se! Za chvíli vyrazíme!“

	Oddíl se zvedl a zformoval volný šik. Vězně postavili do čela skupiny. Poručík na něho pohlédl. Přes skoro půlhodinový odpočinek špeh nevypadal o mnoho lépe.

	„Začneme pomalu. Běh teprve za Křižovatkami,“ rozhodl.

	Čekaly je tři míle pochodu. Vojáci se okamžitě soustředili kolem Velergorfa.

	„Vedli si dobře.”

	Černý kapitán nezměnil místo, z něhož Varhenn odešel plnit rozkazy. V rukách pořád držel kuši.

	„Líp, než jsem se domníval,“ dodal. „Budou bránit druhou barikádu?“

	„Ano, řekl plukovník. A prosil, abych sdělil, že bude vděčný za každou šipku a šíp, které vyšleme. A že podle jeho názoru uprchlíci pořád jdou pomalu.“

	„A doslova?“

	Varhenn rozpačitě sklopil zrak.

	„Řekl: „Pověz svému kapitánovi, aby stříleli vším, co mají, i kdyby měli použít vlastní hlavy. Aha, a pověz mu, že ti na trase si asi udělali přestávku na oběd.“

	„Dobře.“ Na kapitánových rtech se objevil úsporný, studený úsměv. „Poslal jsem na Lysici všechny lidi, kteří nedrží kuše. Popoženeme je. Pojď sem.“

	Varhenn došel k okraji skály.

	„Dívej se.“

	První barikáda pomalu dohořívala. Kolem ní se tyčily hromady mrtvol, země přerytá kopyty vypadala jako právě zorané pole, na kterém vyklíčilo zvláštní obilí – šípy, šipky a oštěpy. Na vnitřní straně ohnivého půlkruhu několik desítek vojáků spěšně sbíralo tuto úrodu, vytahovali ze země a z těl šípy. V meekhánské armádě je každá střela používána tolikrát, kolikrát se ji podaří získat zpět.

	„Tam ne. Na ně.“

	Varhenn odtrhl pohled od hemžení vojáků a přenesl ho dál. Nomádi se chystali k dalšímu útoku. I tentokrát bylo vidět, že k němu přistupují vážně. Rozdělili se na oddíly čítající odhadem kolem tisíce mužů, mezi kterými neustále pobíhaly spojky. Nejméně tři několikasetčlenné skupiny mířily k nejbližšímu lesu: uprostřed celé armády, v prázdném prostoru, se radilo asi dvacet jezdců.

	„Syn války, několik jeho velitelů a pokud mě zrak neklame, hříbaři. Už vědí, že vstup do údolí nedobudou z pochodu, chystají se tedy do boje vážně. Jestli si myslíš, že předchozí útok byl silný, tak uvidíš, co se bude dít za hodinu.“

	„Proč to dělají? Tedy, pane kapitáne, proč se sem cpou? Mají pro sebe celou provincii…“ Kawer Monel si odplivl.

	„Hovno mají. Mluvil jsem s několika starosty. Ty požáry, co jsme viděli, nebyli nomádi. Založili jsme je my. Takové jsou guvernérovy rozkazy: ustoupit a zanechat jim spáleniště a ruiny. Uprchlíci zničili všechno, co nemohli vzít s sebou. Přivezli do tohoto údolí veškerý majetek, zlato, stříbro, šperky, drahé látky, přivedli nejlepší chovná stáda. Za našimi zády je nyní nepochybně větší jmění než v císařské pokladnici. A oni,“ kývl hlavou k armádě chystající se k boji, „to dobře vědí. Navíc vidí, jak jim to všechno uniká za Malý hřbet. Do večera musí údolí dobýt.“

	„Nedobudou.“

	Velitelův pohled sklouzl po hochově obličeji.

	„Byl jsi dole a dostal jsi bitevní horečku, že? Přežil jsi první střetnutí bez škrábnutí a připadá ti, že budeš žít věčně? Něco ti povím, hochu. Ti vojáci dole nejprve pochodovali celou noc a celý den, aby se sem dostali, další noc se bez chvíle pauzy zakopávali a dnes od samého rána bojují. Už jsou smrtelně unavení a do večera budou mrtví. Se-kohlanďané jim nic neprominou, budou neustále útočit, až pěchota únavou nebude moci zvednout štíty a meče. Tehdy možná zakrvácíš to své železo. A teď běž k plukovníkovi a pověz mu, že dnes už nebude mít ani chviličku na odpočinek. Potom najdi poručíka Kawacra a pověz mu, aby zvýšil tempo. I kdyby měl pohánět lidi bičem. Taky najdi čaroděje, ať zjistí, jak probíhá zabíjení zvířat. Sakra… Potřebuji ještě jednu nebo dvě spojky a mám jenom tebe. Tady bude potřebná každá kuše a u vstupu každý pár rukou… No nic, zatím musíš postačit. Utíkej!“

	„Provedu!“

	***

	Desátník zmlkl, ale nějak ho nikdo nechtěl pobízet. Chvíli pochodovali mlčky.

	„Masakr,“ zabručel konečně. „Masakr, který probíhal u vstupu do údolí, byl ničím proti tomu, co se dělo uvnitř. Všechna zvířata byla zahnána na jedno místo a asi stovka lidí se sekerami a těžkými noži v rukách se brodila po kotníky v zemi rozměklé krví, zabíjela jedno zvíře po druhém. Podřezávali krky, rozbíjeli hlavy a šli dál, zanechávali na zemi ještě se zmítající mršiny. Tito lidé… měli neživé obličeje. Nemyslím, že v následujících měsících bude některý z nich klidně spát. A ovce, krávy i kozy místo toho, aby se rozběhly na všechny strany, stály zmatené, němé děsem, kálely pod sebe. Ať se nikdo, kdo to neviděl, hloupě neusmívá. Zvířata můžou oněmět děsem, docela jako kdyby kruh krve a těl, který je tiskl ke skalní stěně, měl nějaké magické vlastnosti, zabraňoval jim v útěku. Ale možná tomu tak i bylo. Všechno řídil čaroděj a jeho modrý šat byl skoro po pás pocákán krví. Při pohledu na mě jen mávl rukou a přikázal mi odejít. Když někdy uvidíte u čaroděje takový výraz očí, budete vědět, že se nedá diskutovat. Měl jsem dojem, že vzduch kolem něho tančí a víří. Zápach krve, žluči a hoven málem nedovolil dýchat… Utíkal jsem odtamtud, jak nejrychleji jsem dokázal.“

	Kenneth se rozhlédl. Asi za půl míle minou Křižovatky, kde cesta odbočuje na východ. Odtud je do Belendenu už blízko.

	„Na trase pokračoval výstup.“ Varhenn se usmál pouhými rty. „Nu, ne docela. Na trasu, na tu úzkou cestu, zařezávající se serpentinami do hory, se cpalo několik desítek tisíc lidí. Sedláci, kupci, řemeslníci, šlechta. Snad poprvé v životě měli všichni stejná práva i povinnosti. Měli jedno právo – jít nahoru, a jednu povinnost – jít nahoru. Svahy podél cesty byly plné ranců a zavazadel, které byly příliš těžké k vynesení. Lidé kleli, plakali, mručeli a nadávali, ale stoupali, jeden za druhým. A tlačenice, mačkanice… Dodnes se vypráví legenda o nějakém kupci, který cestou zemřel, ale tlačenice byla tak velká, že neupadl, tato řeka lidí ho vynesla až nahoru a teprve tam padl. Po odstranění vozů bylo tempo dvakrát vyšší, ale i tak se nejméně polovina uprchlíků pořád tlačila u úpatí Lysice. Ani jsem se nepokusil předat kapitánův rozkaz. Ani sám císař by tyto lidi nedonutil k rychlejšímu výstupu…“

	Desátník si posunul pás se sekyrou, oči mu ztmavly, a na čele pokrytém modročerným tetováním se objevily vrásky.

	„A tehdy, kdy jsem byl pod horou, začal další útok. Ten, který měl být vážný…“

	Ramena onagerů bouchla o příčné trámy a hořící džbány přelétly nad barikádou. Hned po nich zazvučely škorpiony. Stroje poskočily na svých místech a dělostřelci je okamžitě oblehli. Zaskřípala natahovaná lana. Na první pohled bylo patrné, že jejich obsluhy nejsou o nic horší než pěchota, žádné gesto, žádný pohyb nebyl zbytečný, všichni byli na svých místech a jednali jako jeden mechanismus.

	Přinejmenším mladé spojce Horské stráže to tak připadalo.

	Než proběhl třetinu zpáteční cesty, stroje vystřelily další salvu. Když nalezl velitele Sedmnácté, třetí. Všechno s přesností na jeden tep srdce. Plukovník mu řekl několik vět a poslal ho nahoru. Úloha spojky se stávala pekelně mučivou.

	Uchopil lano a začal stoupat. Uvažoval, kolikrát ještě bude touto cestou vystupovat a sestupovat.

	Nahoře ho uvítalo krupobití šípů. Nomádi pochopili, že na skalách kolem vstupu se usadili nějací střelci. Jestliže někdo doufal, že sto stop výšky ochrání vojáky před střelami, luky jezdců jeho naděje rozvály. Šípy letěly k obloze tak vysoko, že málem mizely z očí. Na chvíli znehybněly, potom se pomalu otočily a padaly zvyšující se rychlostí k zemi. Desítky šípů z desítek luků každou sekundu. Strážci hledali ochranu pod rachitickými stromy, mezi skalami, lezli do každé skuliny. Ti, co měli štíty, se mohli pokládat za šťastlivce.

	Horská stráž přesto bojovala. Kuše se pravidelně napínaly, každou chvíli se několik vojáků vyklonilo z krytu a střílelo. Kvílení a ržání koní dokazovaly, že docela přesně.

	Kapitán ležel u okraje skalní stěny a pozoroval bitvu. Úplně pomíjel šípy padající kolem. Varhenn mu podal krátké hlášení.

	„Myslel jsem si to. Co přesně řekl ten pěšák?“

	„Sděl svému veliteli, že vím, ať mě neučí. A pověz mu, že jak prolomí druhou barikádu, má ustoupit, to je rozkaz.“

	„Jak prolomí, co? Ne – jestli prolomí. A začíná mi rozkazovat… Opravdu už nastoupil cestu do Domu snu. Určitě proto je tak odvážný. Pohleď.“

	Spojka ulehla vedle, přestože v ní všechno křičelo, že vleže jen zvyšuje riziko zásahu šípem. Když pohlédl dolů, zapomněl na to.

	Jízda se seskupila na křídlech a především ostřelovala Stráž na skalních ramenech. Mezitím ve středu pokračovaly přípravy. Nomádi si vůbec nevšímali náloží ze strojů, i když občas nějaký džbán vybuchl oblakem ohně nebo salva ze škorpionů pročísla řady. Stáli pevně na místě, jako nejlepší oddíly Říše.

	„Jsou dobří.“ Kapitán kývl s neochotným uznáním. „Několik mašin je nevystraší.“

	Střed se najednou zahemžil a v čele se-kohlandské armády se objevily stovky pěšáků nesoucích svazky hatí. Rozběhli se.

	„Zaútočí pěšky. A už zjistili mezní dosah.“

	„Co?“

	„Co, pane kapitáne, strážce. Nezapomínej na formality. Dosah škorpionů. Střílejí dost ploše, navíc nad dvěma barikádami, to znamená, že střely nemůžou spadnout blíž než tři čtyři stovky yardů před nimi. Onagery mají minimální dosah padesát yardů, ledaže budou riskovat zasažení vlastních vojáků. Až se ti divoši přiblíží na takovou vzdálenost, zbudou nám jen kuše.“

	Pěšky útočící nomádi se pohybovali rychle a jak se blížili k pozůstatkům první barikády, svírali šik. Když byli asi tři sta yardů od opevnění, zasáhla je salva z těžkých kuší. Bez viditelného účinku.

	„Moc brzo, ksakru, moc brzo. Vsadím se, že v prvních řadách mají dvě nebo tři prošívané vesty, oblečené přes drátěné košile. I když šipka projde vestou, nemá dost síly k proražení takového krunýře. Tři roky bojují s říšskou pěchotou a už se ledacos naučili.“

	Útočníci zdolali dalších sto yardů. Nyní kráčeli klidně, rameno u ramene. Čtyři hořící džbány explodovaly v koloně – s krvavou žatvou, ale mezery byly během několika sekund zaplněny. Sto padesát yardů.

	Další salva udeřila do stěny vzájemně svázaných větví. Tentokrát několik útočníků klopýtlo, upustilo svazky, upadlo. Okamžitě je nahradili jiní a na signál nahoře neslyšitelný se celá kolona vrhla dál. V okamžiku, kdy překračovali linii první spálené barikády, obdrželi poslední salvu, ale ta už neměla význam. Kolem tisíce nomádů se vrhlo k průchodu, z tisíce hrdel se ozval divoký řev. Během několika tepů srdce byli u druhé linie opevnění a krytí otepmi začali rubat a vyvracet zaostřené kůly. Za první linií útočníků se objevili lučištníci, střílející ze vzdálenosti několika desítek kroků přímo do barikády. Každý voják, který by vystrčil hlavu z úkrytu, by o ni přišel. Na několik chvil odebrala prudkost útoku meekhánské pěchotě iniciativu.

	Mezi obránci to zavířilo, kušíři opustili stanoviště a uvolnili místo pěchotě. Tato barikáda byla nejužší, měřila necelých sedmdesát kroků, na vozech tedy zaujala pozice jen necelá polovina roty. Ostatní, přes dvě stě padesát pěšáků, stanuli vzadu. Shora jejich tenká linie vypadala žalostně při srovnání s vířícím davem na druhé straně.

	Vyrazila druhá vlna nomádů, vybavená primitivními žebříky. Protože ostřelování z barikády skoro ustalo, nenesli ani štíty. Střelci Horské stráže měli usnadněný úkol. Jejich šipky srážely jednoho Se-kohlanďana za druhým, ale na místě každého zabitého se objevili dva další. Varhenn přenesl pohled nad bojující a tiše vzdychl. Obrovská armáda stojící před údolím vypadala skoro nedotčeně.

	„Nanejvýš tři tisíce,“ zavrčel kapitán. „Tolik jich šlo do útoku. Určitě mají v záloze ještě dvakrát tolik jezdců, kteří – až bude barikáda dobyta – vyrazí, aby vpadli do údolí a odřízli cestu nahoru. Ostatní stojí a čekají, až budou moci začít brát kořist. K čertu! Kuše střílejí příliš pomalu. Dal bych ruku za tři stovky dobrých lučištníků!“

	Druhá linie nomádů dorazila k barikádě a podpořila útočníky. Většina zaostřených kůlů byla už vytržena nebo povalena, po chvíli asi tři sta žebříků bouchlo o stěny vozů. A jako by to byl signál – do této chvíle mlčící barikáda ožila. Pěšáci stojící v záloze nad ni poslali salvu oštěpů, potom druhou a třetí. Na tuto vzdálenost těžké střely prorážely kožené krunýře Se-kohlanďanů. Dav útočníků zavířil, zařval skoro jedním hlasem. Vojáci, kteří obsadili vozy, se vyklonili přes boky a vrhli jim oštěpy přímo do obličejů. Skoro všichni útočníci na žebřících byli smeteni. Lučištníci podporující útok ani nestačili zamířit na nepřítele.

	Ve stejné chvíli klaply západky onageru a střela, pomalu letící vzduchem, opsala plochý oblouk. Málem zavadila o vršek barikády a rozprskla se asi tucet metrů před ní. Oheň pohltil stejně živé jako mrtvé.

	To už bylo příliš – útok se zlomil. Se-kohlanďané uskočili od spojených vozů a pronásledováni šipkami se dali na útěk. Hned po nich ustoupila jízda ostřelující skalní ramena.

	Měli chvíli klidu.

	„Slušná střela…“ Kawer Monel vstal a nedbalým pohybem si otřepal kalhoty. „Napjali £troj na třetinu síly. Dobrý trik, ale, jak jsem řekl, zoufalý. Ze tří střel jedna zasáhne barikádu, protože se nedá dobře mířit. Ti zatracení dělostřelci hodně riskovali. Pověz plukovníkovi, že raněné může posílat nahoru mimo pořadí.“

	Minuli Křižovatky klusem, vzbudili přitom pozornost sedláků, jedoucích na voze. Kenneth ukázal výmluvným gestem na svůj plášť a vzal jim tak chuť klást otázky. Blížil se večer. Do Belendenu zbývala necelá hodina pochodu a poručík usoudil, že bude dobré vstoupit do města po soumraku, aby jejich vězně nevidělo moc zvědavých očí.

	„Pochóód!“

	Zpomalili. Oddíl se okamžitě soustředil kolem Velergorfa.

	„A co bylo dál? Slyšel jsem od otce, že žádný ze Sedmnáctého nahoru nevyšel…“ Vlk si dovolil vynechat hodnost.

	„Protože skutečně žádný nevyšel.“ Velerforf pohlédl někam před sebe, obličej mu zpochmurněl. „Měli tehdy už asi padesát raněných, hlavně šípy a kopími, ale všichni se zaklínali, že můžou ještě bojovat. Tehdy do nich něco vstoupilo, říkám vám, protože jsem se jim díval do očí a viděl jsem v nich jen klid. Žádný strach, žádné zoufalství a žádnou zatracenou, hloupou a zpupnou odvahu, ale klid a vůli. Věděli, že zemřou, a věděli, že svou smrtí kupují čas jiným, přijali ji tedy bez námitek. Viděl jsem, jak ti, kteří nestáli na barikádě, se smějí a žertují, jak lapají po dechu, pijí, jedí, kontrolují zbraně a krunýře.

	A věděl jsem, že také příští útok se o ně rozbije, protože ti, kteří dotírali, jsou sice skvělými bojovníky, ale nemají v sobě ani špetičku takové rozhodnosti. Nomádi šli pro kořist a zajatce, ale aby získali jedno i druhé, musí přežít bitvu. Tehdy jsem pochopil, co znamená být obyvatelem Říše, a jak se těm jižanům podařilo ji vybudovat. Od té chvíle jsem nerozbil hlavu nikomu, kdo mě nazval Meekháncem. Nanejvýš jsem mu rozbil nos.“

	Posměšně se zasmál a hned zvážněl.

	„To byl první vážný útok, a po něm následovaly další. A měl jsem pravdu, rozbíjely se jeden po druhém. Nikdy jsem neviděl a určitě už nikdy neuvidím něco takového, ti zatracení pěšáci stáli jako skála a sekali, rubali, bodali bez oddechu. Barikádu postavili výjimečně důkladně, vozy obsypali ze všech stran hlínou, podepřeli ojemi. Když jim došly oštěpy, házeli kamení. Když jeden zoufalý útok konečně pronikl přes barikádu, přešli do protiútoku a opět ji obsadili. Půl dne bojovali jako hejno démonů, a my jsme mohli jen stát a přihlížet, protože Darwen-lav-Glasdern, ten jejich zatracený plukovník, nesouhlasil s tím, abychom sestoupili dolů, přestože nám šipky už dávno došly a také jsme mohli jen shora házet kamení.“

	Kenneth se usmál.

	„Černý kapitán nebyl spokojený, že?“

	„Stačí, když povím, že většinu času cenil zuby. Byl připraven poslat do boje všechny muže, které měl, protože řady Sedmnáctého tály před očima. V polovině dne stálo z těžké pěchoty na nohou jen asi dvě stě vojáků. Kušířů o něco víc, ale to nemělo význam, protože šipky jim také docházely. Dokonce i dělostřelci přišli o nějaké muže. Prostor dvě stě kroků za barikádou byl tak prošpikovaný střelami, že se v nich lidé brodili jako v obilí. A my jsme ve čtyřech praporech měli jen několik lučištníků, ze kterých stejně nebyl žádný užitek, protože od stálého napínání luků jim krvácely prsty.“

	Desátník ztěžka vzdychl a zmlkl. Tentokrát ho nikdo nepopoháněl.

	„A uprchlíci dál stoupali nahoru. Půl dne, bez přestávky, stoupali a stoupali. Mluvil jsem potom s mnoha lidmi, kteří šli tou cestou. Říkali, že shora bylo všechno výrazně vidět. Barikády, vojáky, nespočetnou armádu u brány údolí. A útoky, jeden za druhým. Vítr přinášel ohlasy bitvy až na vrchol hory a ti, kteří už došli na Lysici, se zastavovali a hleděli, a ani vojáci je nedokázali donutit k odchodu, podařilo se to teprve dalším skupinám uprchlíků. Prý bylo na cestě stejné ticho jako v pohřebním průvodu. Nikdo nekvílel, nikdo si nestěžoval. Po poledni, kdy na úpatí hory zůstalo jen několik tisíc lidí, kdy skončil masakr zvířat, Se-kohlanďané konečně barikádu dobyli. Dobyli ji tak, jak my jsme se zbavili první. Ohněm.“

	Tento útok byl jiný než ostatní, to bylo vidět i ve způsobu, v jakém vyrazili. Nechránili se štíty ani hatěmi, protože už delší dobu barikáda nevítala útočníky salvami z kuší, a vzadu stojící stroje střílely pomaleji, zřetelně šetřily municí. Pěšáci se vynořili skoro po celé linii útočící armády, ale zato stěží ve třech řadách. Jen lučištníci. Přiblížili se k barikádě na sto kroků a zastavili se, sevřeli šik. Tři stejné, několika kroky od sebe oddělené půlkruhy. Mezi ně vběhlo několik desítek mužů s pochodněmi v dlaních.

	„Oheň,“ zamručel Kawer Monel. „Konečně je to napadlo.“

	Ohnivá čára vyrazila mezi řadami, luky se napjaly. Tři jasné vlny vyrazily k barikádě.

	Letící zápalný šíp vydává zvuk nepodobný ničemu jinému na světě. Když letí několik tisíc takových, zní to, jako by se nadechoval drak, nasával vzduch tlamou, ve které už plane oheň. Varhenn pokládal draky za tvory z legend, z temných dob Válek bohů, ale právě takový měl dojem. Bestie připravující se ke zpopelnění světa.

	Nárazy hrotů do dřeva provázel sykot a praskání plamenů. V několika okamžicích celá vnější stěna barikády vzplanula. Tvořily ji kupecké vozy ze silných, dobře vyschlých a nasmolených prken, která mají chránit před deštěm a sněhem. Oheň miluje takové dřevo nejvíc ze všeho na světě.

	Nomádi se nespokojili s jednou salvou, stříleli dál, do barikády i nad ní, jako kdyby chtěli spálit všechno kolem. Po chvíli vzplanuly dříky šípů zabodnutých do země, vzplanuly vozy tvořící poslední, nedokončenou barikádu, a několik šípů zasáhlo stroje. Štíty pěchoty stojící v záloze rozkvetly hořícími střelami. Vojáci po chvíli na rozkaz shora neslyšitelný začali ustupovat k průchodu v posledním opevnění. Ti z prostřední barikády vydrželi ještě chvíli a dali se na útěk. Stěny jejich hradby už planuly jako nitro pece, celá konstrukce syčela a třaskala pod nohama. Nic víc dělat nemohli.

	„Sestoupíme.“ Černý kapitán se usmíval od ucha k uchu. „Zdá se, hochu, že ještě dnes budeš mít příležitost namočit železo do krve.“

	Vstal.

	„Dolů! Všichni dolů!!!“

	Skoro dvě stě strážců se vrhlo k lanům. Sjížděli po nich tempem, jakého dokáže dosáhnout jen Horská stráž. Za méně než pět minut se oba prapory ocitly za vnitřní barikádou. Kawer Monel vyhledal plukovníka stojícího vzadu.

	„Bude hořet půl hodiny,“ začal bez úvodu, „myslím tedy…“

	Velitel Sedmnáctého se otočil a kapitán zmlkl v půli věty. Varhenn tiše zaúpěl. Levý oční důlek Darwena-lav-Glasderna byl prázdný, zápalný šíp ho musel zasáhnout pod okrajem přilby, když otáčel hlavu doprava. Roztříštil kost u očního důlku, prorazil bulvu a určitě letěl dál. Kůže na levé straně obličeje zčernala a pokryly ji puchýře. Při pohledu na ně se plukovník zašklebil v děsivém poloúsměvu.

	„To asi omezí můj výběr snoubenek na ty, které jsou slepé od narození,“ vychraptěl. „Ale přinejmenším se nebudu muset moc ošklíbat.“

	Černý kapitán stál nehnutě a potom, mladá spojka udiveně zamrkala, postavil se do pozoru a zasalutoval.

	„Kapitán Kawer Monel je připraven převzít velení,“ řekl tiše.

	Grimasa se prohloubila, pravé oko posměšně blýsklo.

	„Mám předat své vojáky nějakému divokému horalovi? Napřed mě budeš muset zabít.“

	Chvíli se zdálo, že se kapitán bude hádat. Ale jen pokrčil rameny.

	„Musel bych se postavit na konec hodně dlouhé fronty. Co teď? Asi bychom se měli připojit k zábavě tady dole…“

	Plukovník vzdychl.

	„Proč myslíte, kapitáne, že jsem vám poručil, abyste se do této doby drželi vzadu? Protože potřebujeme vojáky, kteří udrží cestu nahoru. Když se tady necháme všichni pozabíjet, Se-kohlanďané můžou dobýt Lysici. To by znamenalo, že všechny provincie mezi Malým a Velkým hřbetem se jim otevřou. Ztratíme celý Sever, s doly, hutěmi a dílnami. Tady se vyrábí polovina oceli Říše, dvě třetiny zbraní. To bude konec války. Proto chci, abyste vy a vaši muži obsadili cestu. Čtyři sta mužů ji snadno udrží.“

	„Ještě všichni nevyšli nahoru, zbývá několik tisíc. Dvě tři hodiny a…“

	Plukovník ho přerušil zvednutím ruky.

	„Dáme vám ty dvě hodiny. Dvě určitě, víc slíbit nemůžu, takže, kapitáne, popožeňte zbývající. Ti, kteří zůstanou, si za to budou moci sami. Odchod!“

	***

	„Žertuješ.“ Kenneth se zakřenil. „A co černý, otočil se a odpochodoval?“

	Varenn Velergorf úsměv neoplatil.

	„Ano, pane poručíku. Otočil se a odpochodoval. A já spolu s ním. Stejně i naše dvě roty. Taková byla úloha Horské stráže při obraně údolí Wares – zastřílet si trochu z kuší a nahnat šedesát tisíc lidí na Lysici. Potom se otočit a odejít, protože ten zatracený pěšák měl pravdu. Kdybychom se tam nechali všichni pozabíjet, nomádi by mohli dobýt vstup na vrchol. Houf vyděšených kupců, sedláků a hrstka šlechticů by ho určitě neuhájila. Bohové, my jsme se ale modlili, aby se ho pokusili dobýt. Když už bylo po všem, stáli jsme na trase, v bariérách z převrácených vozů a kmenů stromů a prosili jsme Reagwyra, Setrena či jiného pancharta, který se nazývá Pánem bitev, aby jim vzal rozum a hnal je do útoku. Ale oni…“

	„Předbíháš. Vyprávěj postupně.“

	„Dobrá, pane poručíku. To, že se chystají na smrt, jsem si uvědomil ve chvíli, kdy jsem spatřil, jak dělostřelci ničí své stroje, polévají je zbytky hořlavin a zapalují. Potom si vzali štíty a meče po zabitých a připojili se k šiku. Spolu se zbytky praporu kušířů jich zbylo necelých tři sta. A asi žádný nevyšel z boje bez úhony. Viděl jsem je zblízka, potrhané drátěné košile, zmačkané přilby, ledabyle zamotané obvazy, prosáklé krví, krev vytékající z ran. Nevšímali si toho. Štíty pěchoty byly tak nabité hroty, že musely vážit dvakrát víc než obyčejně. Zdálo se, že ani to jim nepřekáží. Když se stavěli naproti dohořívající barikádě, měli v očích oheň a pýchu. Můžete se smát, ale to mi říká paměť. Pýchu a oheň. Hora zabitých na druhé straně dohořívajících vozů dosahovala málem výše urostlého muže, a předpolí bylo tak poseto těly lidí a koní, že bylo možné přejít po mrtvolách dvě stě yardů, než by se člověk postavil na zem. V prohlubeninách a příkopech podél cesty stála krev do výše stopy. Země už ji nechtěla pít. A to bylo jejich dílo. Uhájili vstup do údolí, odráželi útoky celé armády a poskytli všem čas. Nikdo na jejich místě by nedokázal víc.“

	Zmlkl, jako kdyby nevěděl, co říct.

	„Nám by se to určitě nepodařilo,“ prohlásil konečně tiše. „I kdybychom tam měli pluk v plném složení, kolem tisíce mužů, neudrželi bychom se skoro celý den. K tomu nás neškolili. Ale jestli si myslíte, že tehdy ukázali všechno, co dokáží, mýlíte se.“

	U vstupu na trasu zastihli necelé dva tisíce lidí. Poslední z armády uprchlíků, která se nalézala v údolí včera ráno. Poručík Annawer Garwen, velitel Třetí roty, ze sebe vydal všechno. Už nějakou dobu nedovoloval brát nahoru nic kromě nevelkého tlumoku a malé zásoby vody a jídla. Bezohledně přikazoval odhodit plné rance, pokud usoudil, že jejich tíha zpomalí pochod. Mačkal z lidí, co se dalo, všemi metodami, snad jen nebodal mečem do vzdorujících.

	Velitele přivítal krátkým pozdravem.

	„Za dvě hodiny nastoupí poslední uprchlíci. Máme se připravit k obraně vstupu?“

	„Máš hodinu na to, abys je tam nacpal.“ Černý kapitán se rozhlédl. „Potom vytáhnete na trasu tolik prázdných vozů, kolik bude možné, a v každé zatáčce z nich vybudujete barikádu. Od třetí nahoru. Zbytek vozů přitáhneme sem a zapálíme je. Kde je čaroděj?“

	Baren-kla-Werdonell se vynořil z houfu. Šaty měl skoro do pasu zrudlé zaschlou krví, obličej jako masku. Při pohledu na ně ani nemrkl.

	„Ostatní se k nám nepřipojí, viďte?“

	„Jak...“

	„Slyším. Zpívají Jasnou cestu, to je stará píseň pocházející z jihu Říše, kterou zpívají vojáci, když jdou na smrt. Budou bojovat do konce.“

	„Čili dost krátce,“ zabručel lhostejně kapitán a Varhenn ho v té chvíli nenáviděl. „Slíbili dvě hodiny a bylo by dobré, kdyby ten hajzlík dodržel slovo. Dosud jsi nepoužil svou sílu, mistře, mám pravdu?“

	To „mistře“ zaznělo skoro urážlivě.

	„Ne.“

	„Chceme tady vytvořit ohnivou přehradu, aby nás jízda nepošlapala, ale musí chytit rychle.“ Čaroděj přikývl.

	„Pomůžu.“

	Oba prapory začaly přitahovat opuštěné vozy. Ty, ve kterých byly snadno zápalné látky jako nábytek, potraviny nebo šaty, přitáhli i s nákladem. Ostatní vyprázdnili a přitom ničili vše, co mohlo mít pro nájezdníky nějakou hodnotu. Ve střepy se měnily drahocenné lustry, sklo, porcelán, byly vylévány sudy vína, rozbíjena každá drobnost, kterou majitelé neměli srdce zničit. V souladu s rozkazem měli Se-kohlanďané získat údolí popele a mrtvol. Neuplynula hodina a u vstupu na trasu se shromáždila asi stovka vozů.

	„Barikáda dohořívá,“ řekl čaroděj. „Začne poslední útok.“

	„Kdo nastupuje?“

	„Řinčí drátěné košile, hodně železa. Koňská kopyta. Blesky. Chtějí prorazit prvním útokem.“

	Kapitán přimhouřil víčka a pokusil se něco zahlédnout. Dým z dohořívajících barikád a hořících strojů clonil ve výhledu.

	„Varhenne! Nahoru! Odtud bude možná vidět líp. Až prolomí obranu, dáš mi znamení. Okamžitě.“

	Spojka začala šplhat na skálu. Tady nebyla příliš strmá, dost rychle tedy dorazil do výše třetí serpentiny. Otočil se. Mírný vítr, spojenec všech pozorovatelů, zavál právě do hloubi údolí a rozvál dým, viděl tedy zřetelně první útok. Kolem tisíce obrněnců, zformovaných do mocného klínu, překonalo pozůstatky první barikády, téměř přelétlo spáleniště po druhé a – s napřaženými kopími – se vrhlo na úzkou řadu pěchoty.

	Linie se prohnula, její střed byl proražen, tak obrovská masa koní a jezdců byla už příliš na vojáky, kteří bojovali celý den. Ještě chvíli, okamžik, a obránci se rozpadnou na malé skupiny a budou úplně vyhlazeni. A tehdy – Velergorf si zapamatoval tento pohled do konce života – klín se zastavil. Jeho čelo stanulo na místě jako ostří zabodnuté do bloku dehtu. Další řady tlačily na tu první, ale vyvolaly jen tlak a zmatek. Meekhánská pěchota stála, mačkaná nepředstavitelnou masou, bodaná a sekaná, ale neustoupila ani o krok. Průrva ve středu byla zacelena, řady se sevřely, soustředily. A potom... Řev, který se ozval, byl slyšet až na vrcholu. Najednou obě křídla úzké linie pěchoty vyrazila do útoku, srazila se se zastaveným klínem a začal masakr. Protiútok. Zachváceni nečekaným šílenstvím zabíjeli koně i lidi, a nomádi, kteří očekávali snadné vítězství, několik chvil prostě umírali.

	Uvnitř klínu zavládl takový nával, že jezdci nemohli používat svá oblíbená kopí a zbývaly jim tedy jen šavle a sekery. A v boji na krátkou vzdálenost je meekhánská pěchota nesrovnatelná. Několik minut se zablokovaný oddíl zmítal na místě, bojoval a umíral ve střetnutí s protivníkem, který se nebál smrti, a najednou… zadní řady se zachvěly, proběhla jimi zvláštní vlna a vrhly se na útěk. Prchaly po celých skupinách, zanechávaly raněné a umírající, neschopné vzdorovat bandě šílenců. Jen poslední oddíl, tenká řada koní a jezdců, neměl šanci uniknout, jeho šik se smísil s útočící pěchotou, zvířata i lidé padali na zakrvácenou zemi, několik posledních útočníků bylo strženo ze sedel a zabito.

	Nastalo ticho.

	Varhenn si protřel oči, nemohl uvěřit, jak malé množství vojáků ještě stojí na nohách. Sto, možná sto dvacet. Po chvíli roztřeseně vstalo ještě několik a připojili se k uzoučké řadě. Vyrovnali ji a spojili štíty. Před nimi rozbitý oddíl Jezdců Bouře uháněl k vlastním liniím. Zbytky Sedmnáctého zaujaly pozice u ústí údolí a uzavřely je stěnou pavéz. Jedinou řadou. Neměli nejmenší naději, že přečkají následující útok.

	A následující útok už začínal. Většina Jezdců Bouře otočila koně a rozjela se zpátky. Ostatně byli gardou Otce války a také měli svou hrdost. Několik set jezdců se vrhlo na pozůstatky meekhánské pěchoty.

	Najednou, na neslyšitelný rozkaz, se linie obránců na křídlech svinula a než se jízda přiblížila na vzdálenost několika desítek yardů, stál u vstupu obranný kruh. Asi šedesát těžkooděnců zvenčí, ostatní uvnitř. Obrněné kolo. Jízda se s vytím vrhla na Meekhánce a rozvinula se kolem jejich formace. Kopí bušila, hledala mezery ve zdi štítů, šavle a sekery bušily do přileb, koně kopali kopyty ve snaze proniknout dovnitř. Po chvíli popel a saze zvednuté ze země zakryly výhled. Varhenn nečekal na další závan větru, ale ozlomkrk se rozběhl ke kapitánovi.

	„Kolik ještě?“ zeptal se Černý, ale postačilo mu jen mrknutí do tváře spojky. „Konec! Prorazili! Všichni nahoru!“

	Zbývající uprchlíci vběhli na trasu a celá kolona, což se ještě před chvílí zdálo nemožné, zrychlila.

	Všichni strážci si chystali zbraně. Řinčení oceli narážející na ocel, řev lidí, kvílení koní, hluk neustával ani na chvíli.

	Vojáci ztuhli a napjatě zírali na oblak prachu zaplňující vstup do údolí. Očekávali, že se z něho každou chvíli vynoří les se-kohlandských kopí. Před vstupem na trasu byla už postavena velká hranice z vozů, nábytku, potravin a oblečení, všeho, co si uprchlíci nemohli vzít s sebou nahoru. Několik vojáků u ní čekalo s pochodněmi v rukách. Zapálená jim měla poskytnout ještě chvíli času, odradit nomády od pronásledování.

	Ale řinčení oceli o ocel neutichalo a od vstupu místo radostných výkřiků vítězů zaznívalo ječení, neartikulované vřeštění, pronikavé ržání koní.

	Varhenn se ohlédl na trasu. Konec kolony už dorazil do poloviny první serpentiny. Za chodci postupovalo několik vojáků, jejichž úkolem bylo udržet patřičné tempo.

	Řinčení oceli o ocel jakoby sílilo, bylo pořád rychlejší a rychlejší, až se slilo v neustávající zvuk, přehlušující vše, křik lidí, kvílení zvířat, bušení kopyt.

	Najednou ho překonal jeden velký výkřik děsu, obsahující i vztek a hněv. Potom třesk železa utichl, nahrazen stovkami dusajících kopyt.

	Z oblaku prachu se však řady jízdy nevynořily.

	Trvalo chvíli, než někdo promluvil.

	„Odrazili je.“ V čarodějově hlase bylo slyšet něco víc než údiv. „Milostná Paní, Ochránkyně udatných, Blesky prchají. Kdo jsou ti vojáci?“

	„Zatracení pitomci,“ zachraptěl Černý a odplivl si. „Nic víc.“

	Vojáci se pohnuli, jako by je odčaroval. Několik jich se šklebem pohlédlo na svého velitele. Nastalo ticho.

	„Držte hubu, kapitáne,“ přerušil je Varhenn. Divil se vlastnímu klidu, divil se své odvaze i tomu, že se mu netřesou ruce svírající topůrko sekery. „Oni tam zůstali a my jsme tady, oni jsou mrtví a my žijeme, nic víc se říct nedá. Až tedy padne poslední z nich, zapálíme tuto hranici a půjdeme nahoru.“

	„Tomu neuvěřím.“

	„Čemu, pane poručíku?“

	Kenneth se nepatrně usmál a pohlédl stranou. Blížili se k Belendenu, za několik minut měli minout sestup z Lysice a několik obrovských hromad, nasypaných u jejího podnoží. Hawen Ryen už několik minut svíral v ruce kámen nalezený v potoce. Špeh vypadal, jako kdyby se smířil s osudem, kráčel rychle, s obličejem skloněným tak, že mu vlasy zakrývaly obličej. Mlčel.

	„No dobře, uvěřím, že se bránili většinu dne, uvěřím, že osm set mužů zastavilo třicetitisícovou, možná čtyřicetitisícovou armádu. Uvěřím, že jste zahnali nahoru šedesát tisíc uprchlíků a uvěřím dokonce tomu, že odrazili dva útoky Blesků jen stěnou ze štítů, rozumíš?“

	Velergorf na něho pohlédl.

	„Protože to všechno je pravda.“

	„Samozřejmě. Ale tomu, že jsi přikázal Černému kapitánovi držet hubu a přežil jsi, neuvěřím v žádném případě.“

	Nejbližší strážci souhlasně přikývli.

	„Byl jsem tehdy mladý,“ usmál se desátník zlomyslně, „a ještě jsem se nenaučil obelhávat důstojníky.“

	„Ha, ha, dobré. Co bylo dál?“

	„Dál nebylo už nic, pane poručíku.“ Úsměv zmizel. „Postříleli je. Několik set lučištníků konečně obklíčilo pěchotu a začalo střílet z luků. Stříleli tak dlouho, až padli poslední vojáci. Potom se vrhli ke vstupu na cestu. Jenže konec kolony už míjel druhou zatáčku a my jsme končili se stavbou barikád v první. Když se nomádi přiblížili k počátku cesty, zapálili jsme tam nahromaděné vozy. Čaroděj se osvědčil, přivolal vítr, který v několika chvílích rozdmýchal oheň tak, že plameny sahaly do výše třiceti stop. Koně se ani nepokusili zaútočit. A to byl konec bitvy v údolí Wares. Jak jsem už řekl, Se-kohlanďané se ani nepokusili vyjet nahoru, přestože jsme se modlili, aby je bohové zbavili rozumu. Nezískali tam nic, ani jednoho otroka, ani jedno zvíře, nic z majetku, který hodlali naloupit. Prý u vstupu do údolí zanechali tři tisíce zabitých a měli dvakrát tolik raněných. Do doby bitvy o Velkou bránu neutrpěli na Severu větší porážku.“

	„U Velké brány jsi byl taky?“

	„Ano, pane poručíku. Ale to je jiný příběh.“ Velergorf se otočil k mladému strážci, který právě ukládal svůj oblázek na nejbližší hromadu kamenů.

	„Hawene, pospěš si, nebudeme tady čekat celou noc. Ptal jste se, proč se Vlk pokládal za Meekhánce? My všichni, více nebo méně, se za ně pokládáme. Ne za ty měkké, rozmazlené jižany,“ usmál se posměšně, „ale za občany Říše. Když obnovili Sedmnáctý pěší pluk, vstoupili do něho skoro samí Wessyřané. Víme, jak se mají splácet dluhy. Také jste se ptal, kde se vzala ta tradice. Prý to byl nápad poručíka Kawacra, toho, který dostal příkaz počítat uprchlíky. Neměl čas je počítat nahoře, trasa vynášela na vrchol pořád nové, přikázal tedy, aby každý vzal s sebou kámen a zanechal ho na druhé straně vrcholu, u sestupu z hory. Potom hodlal ty kameny spočítat. Je to starý, osvědčený způsob. A prý jeden ze sedláků z Maawahu nebo Kalessu měl těhotnou manželku, položil na hromadu tři kameny, za sebe, ženu a nenarozené dítě, a nahlas přísahal, že za každé další položí jeden na památku vojáků ze Sedmnáctého. Lidem se to zalíbilo. Mnozí z těch, co tehdy přešli Lysici, se na jih už nevrátili. Neměli kam. Zůstali tady, založili rodiny, vychovávají děti a nyní i vnuky. A pořád sem chodí položit kámen ve jménu těch, kteří se narodili, protože osm set vojáků místo výstupu nahoru zůstalo bránit údolí. Ostatně jsem slyšel, že ti, co se vrátili za Malý hřbet, sem také přicházejí s kamenem, na který napíší jméno nově narozeného dítěte. A když nemůžou sami, zaplatí projíždějícím kupcům, aby tu takový kámen zanechali. A to je celá naše tradice, místo pomníků – hromada kamenů.“

	Kenneth pokýval hlavou.

	„A paměť, Varhenne. A paměť.“

	„Ano, pane poručíku. A paměť.“

	Před nimi se z večerních stínů vynořily městské hradby.

	Špeha odvedli do vězení okamžitě, jakmile velitel Šesté roty podal hlášení. Zavřeli ho na samotku s úzkou pryčnou, jedním třínohým taburetem a kýblem na výkaly. Vězňové před výslechem mohou mít takový luxus. Muž vstoupil do cely, usedl na taburet, sklopil hlavu a znehybněl. Čekal.

	Zaskřípala závora. Příchozí byl vysoký a štíhlý, hodně hubený muž. Pleť měl bílou jako dobře vyprané prádlo.

	„No prosím,“ začal od prahu. „Ohař v kleci. Chycen tam, kde neměl být, kvůli hlouposti a nepozornosti.“

	„A díky nervózní mule, dodej.“ Vězeň zvedl hlavu a posměšně se na příchozího usmál. „I když musím přiznat, Gelrgorfe, že ti zatracení vojáci mě zaskočili. Devět z deseti by mi pomohlo posbírat mapy a popřálo šťastnou cestu.“

	„A ty jsi narazil na důstojníka, kterému to rychle myslí…?“

	„Zato jsem se díky tomu dozvěděl, jaké jsou nálady mezi Wessyřany, a to mi trošku spravilo náladu.“

	„Co jsi dělal na území Říše?“

	Muž pokrčil rameny.

	„Špehoval, co jiného.“

	„Vy Ohaři máte čenichat mimo dům. Dům hlídáme my.“

	„Samozřejmě. A to je náš věčný problém, Kryso. Vy hlídáte dům, my jeho okolí, a nikdo nehlídá samotné hranice… Podařilo se mi vstoupit do služeb Jeho Osvícenosti Xagenna Lawennera a získat informace o několika jeho agentech na území Říše. Měl jsem s nimi navázat kontakt a,“ ztišil hlas, „myslím, že ještě není nic ztraceno.“

	„Lawenner? Henweřané? O tom, že zde má špehy víme, ale…“

	„Ne.“

	„Co ‚ne‘?“

	„Nepovím ti jejich jména. Tři roky trvalo, než mi začali důvěřovat do té míry, že mi svěřili jednoduché poslání. Když ti dám jejich jména, dříve nebo později se dostanou do vězení, a to bude můj konec jako špeha. Musím k nim dojít osobně a předat patřičná hesla. Potom se budu moci vrátit k Lawennerovi.“ Hubeňour sklonil hlavu.

	„Jak si to představuješ? Tvůj obličej viděla spousta lidí.“

	„Pouze ti vojáci. Schválně jsem šel nejpomaleji, jak se dalo, abychom došli do města po setmění. Měl jsem sklopenou hlavu, kulhal jsem a potácel se. Pokud ten oddíl na chvíli zmizí z provincie, nebude nikdo, kdo ve mně pozná špeha chyceného v hospodě. Použij svého vlivu, aby je poslali někam, kde na mě nebudou moci narazit. To mi postačí.“

	„A proč vlastně,“ úsměv tazatele byl ostrý jako břitva, „bych ti měl tu úsluhu prokázat?“

	„Protože oba sloužíme Říši, Kryso. A pak ti povím, jakou zprávu jsem předal henwerským špehům.“

	„Určitě mě povalí?“

	Vězeň na něho pohlédl tak, že úsměv zmizel.

	„Lawennerova tajná služba hledá mladou dívku. Patnáct šestnáct let, černé vlasy, modré oči. Dějí se kolem ní podivné věci. Opravdu podivné.“ Špeh na něho vážně pohlédl. „Zbledl jsi, Kryso. Je tedy pravda, že ji hledáte taky. Tak mě rozvaž a nech mě jednat. Jinak se tady budeme hádat a najde ji někdo jiný.“

	Bývalý vězeň vstal z taburetu.

	„Rád jsem tě zase viděl, Gelrgorfe.“

	

	
Šarlat na plášti

	Darwen-kan-Lawerr přitáhl uzdu a zastavil koně. Zvíře nespokojeně frklo. Bojový hřebec strávil skoro celý měsíc ve stáji a překypoval energií, zřejmě toužil po menším proběhnutí po klikaté horské cestě. Jeho majitel však dobře věděl, že při podobné projížďce by ho muselo doprovázet několik jezdců. A to by už nebylo žádné potěšení.

	Samozřejmě ještě zbývala záležitost lidí, kteří se právě vynořili z lesa asi sto kroků před ním. Všichni ozbrojení po zuby, zahlédl dokonce několik kuší, naštěstí zatím neškodně přehozených přes záda. Zvednutou rukou zastavil kolonu.

	„Kapitáne!“

	Okamžitě ho minuli dva jezdci a oddělili ho od podezřelé skupiny. Třetí zastavil vedle něho.

	„To jsou oni?“

	„Měli na nás čekat v Arberdenu. Nevím, co dělají tady, pane hrabě.“

	„Určitě nás hledají. Ostatně hned uvidíme, jeden právě přichází.“

	Tři těžké vozy a důkladný povoz uzavírající karavanu za nimi se skřípáním os zastavily. Několik kavaleristů je obklopilo ochranným kordonem, kočí a jejich pomocníci sáhli pro zbraně schované pod kozlíky.

	Při pozorování těchto příprav si Darwen-kan-Lawerr dovolil sarkastický úsměšek. Jsme v Říši a chováme se jako na nepřátelském území, pomyslel si. Navíc si nemůžeme vzít s sebou potřebnou eskortu, protože bychom mohli urazit Jeho Výsost Aerysse Klawysse, takže při pohledu na každou tlupu ozbrojených pěšáků formujeme ochranný kruh a připravujeme se k boji.

	Muž, který se právě blížil, byl mladý, měl nakrátko ostříhané zrzavé vlasy a přistřižené zrzavé kníry. Jestli je měl proto, aby si dodal vážnosti, moc neuspěl. Vypadal dál nanejvýš na pětadvacet let. Šedý, kdysi nepochybně bílý plášť měl přehozený přes drátěnou košili, sepnutou důkladným opaskem. Kulatý štít na zádech by se víc hodil k někomu, kdo slouží v obrněném praporu, stejně jako dlouhý, prostý meč. Vpředu měl na plášti obrázek psí hlavy a nad ním dvě šestky.

	Darwen pohlédl na červené lemování.

	„Zdravím, pane poručíku.“ Pokývl hlavou. „Nečekali jsme vás tak brzy.“

	„A my vás tak pozdě, pane…“

	Mladý důstojník udělal pauzu, bloudil pohledem po celé postavě jezdce.

	„Hrabě Darwen-kan-Lawerr, císařský vyslanec k Jeho Výsosti, Synu sekery, Aeryssu Klawyssovi.“

	„Zdravím, pane hrabě.“

	Poručík měl mladý hlas, klidný, studený. Přesto bylo znát, že zuří.

	Hrabě chvíli vyčkal a usmál se, tentokrát široce. A hodně, hodně studeně.

	„Slyšel jsem, že u Horské stráže je disciplína relativním pojmem a že tam slouží ti, které by do normální armády nevzali ani za podmínky, kdyby každý měsíc sami platili císaři žold, místo aby ho dostávali. Avšak představovat se lidem, které potkají na cestě, by mělo být povinné i pro horaly.“

	Mladý důstojník mírně zčervenal.

	„Prosím o prominutí. Poručík Kenneth-lyw-Darawyt, Šestá rota Šestého pluku Horské stráže. Následujte mě, pane hrabě.“

	Otočil se a odcházel ke svým mužům. Aristokrat se po chvíli váhání vydal za ním, zbytku malé karavany nařídil čekat. Strážce šel chvíli mlčky, čekal, až ho vyslanec na koni dohoní.

	„Kdy byl dohodnut termín této návštěvy, ééé,“ zajíkl se, „pane hrabě?“

	„Důvěrné rozhovory trvají už půl roku.“

	„Půl roku je dlouhá doba. Kdo o nich věděl?“

	„Já, moje žena, která jede nyní se mnou, několik lidí z diplomatického sboru. Oč se vlastně jedná, poručíku? A co děláte na cestě, když jste na nás měli čekat v Arberdenu? Co znamená tato demonstrace?“

	„Vaše delegace měla dorazit do Arberdenu už včera večer, že?“

	„Ano, ale na wenské cestě spadla lavina. Museli jsme hledat jinou cestu. Přenocovali jsme v nějaké vesnici, zdá se, že ji nazývali Klacwen.“

	„Klachen, slyšel jsem o ní. Abychom přešli k jádru věci, pane hrabě, můj prapor dostal rozkaz dojít do údolí Gewenah a setkat se s vámi v Arberdenu. Už včera večer všichni ve městě seděli jako na řeřavém uhlí, starosta běhal sem a tam, jako kdyby mu někdo zašil do kalhot vzteklého kocoura. Po soumraku už byl připraven vysílat posly do všech okolních strážnic s příkazem zahájit hledání. Stěží jsem mu to vymluvil.“

	„Velice rozumné.“

	Poručík mírně pokrčil rameny.

	„V noci by hledání stejně bylo k ničemu.“

	Přiblížili se ke skupině stojící u cesty. Hrabě pohlédl na vojáky. Každý nesl jiný krunýř a jinou zbraň, mnozí si vytetovali na kůži různá podivná znamení, ale všechny překonával vysoký šedivý desátník, který vypadal, jako kdyby se narodil s modročernou pletí. O jeho těžké sekeře se muselo zdát v noci každému banditovi v okruhu mnoha mil. Vypadali jako zbojníci, jen výzbroj měli lepší, a špinavě bílé pláště jim poskytovaly zdání jednotných uniforem.

	Hřebec najednou frkl a vyzývavě udeřil kopytem o zem. Vyslanec pohlédl na místo, kde muselo být něco, co bojového oře zneklidnilo. Několik černě zbarvených psů se povalovalo v trávě. Při pohledu na koně velkého jako stodola jen vycenili zuby.

	„Bez obav, nejsou hladoví,“ řekl naprosto vážně voják sedící u psů a podrbal nejbližšího za uchem. Ale jen rychlé ucuknutí ruky ho zachránilo před ztrátou dlaně.

	Darwen musel přiznat, že historky o Horské stráži nejsou nijak přehnané. V Klass-Dewu, hlavním městě největší severní provincie a sídlu Velkého guvernéra, se už mnoho let vyprávěly o těchto vojácích barvité drby. Město leželo víc než sto mil na jih od Velkého hřbetu, takže Horská stráž, která se jen zřídka vydávala na území mimo horský hřeben, tam byla napůl mýtem. Příběhy o bitvách s divokými kmeny či hordami Zmetků Temnoty, přicházejících ze severu, rozněcovaly obrazotvornost a vzbuzovaly údiv. Tihle vypadali na takové, kteří zabíjejí podobné netvory několikrát denně, a to pro zábavu.

	„Tudy.“ Mladý důstojník vedl hraběte dál do lesa. Pach krve se tam mísil s vlhkou, nasládlou vůní podupaných rostlin, a na zmačkaném, rudými skvrnami pokrytém kapradí leželo šest těl. Stezky vyryté v podrostu naznačovaly, že mrtvoly sem byly přivlečeny z několika míst. Kan-Lawer pohlédl na jednoho s hlavou ideálně rozseknutou v půli. Vzpomněl si na poddůstojníkovu sekeru.

	Bojový hřebec ucítil krev, frkl a natáhl hlavu dopředu, jako kdyby se chystal do boje. Vyslanec ho na uklidněnou poplácal po krku.

	„Kdo je to?“

	Snažil se tuto otázku položit tak nonšalantně, jak ji jen může položit někdo po desetileté službě v diplomatickém sboru Říše. Zaznělo to skoro, jako kdyby se na nějaké recepci ptal na jména přicházejících hostů.

	Poručík poklekl k mrtvole a rozhalil jí kamizolu na hrudi. Červené tetování, znázorňující dvojitou sekeru s tak stylizovanými čepelemi, že připomínala býčí rohy, zdobilo celou hruď zabitého.

	„Myslel jsem, že Wynderčané si na to už nehrají.“ Důstojník zvedl hlavu a pohlédl na hraběte sedícího v sedle. „Byl jsem přesvědčen, že Setrenův bojový kult byl vyhuben současně se smrtí Onnala Og’Kala. A zatím takové překvapení. Vyšli jsme z Arberdenu před úsvitem v očekávání, že přijedete touto cestou – a najednou jsme na ně v lese narazili. Nebýt psů, prošli bychom kolem bez podezření, ale stalo se. Krátký boj, takže nyní mám dva lehce raněné a šest mrtvol s tetováním bojovníků Býka. A kuše, které mají šipky pomazané něčím černým a smradlavým. Nevím, co to je, ale psi prchají jako opaření, a když jim je strčíme pod nos, začnou slintat. Vsadím se tedy, že jsme měli kliku, protože neměli natažené zbraně.“

	Poručík vstal a otřel si ruce o plášť.

	„Proto se ptám, kdy byl stanoven termín vyslání.“

	Hrabě zhluboka vydechl. Snažil se zachovat kamenný obličej, ale asi se mu to úplně nepodařilo, protože v důstojníkově tváři se objevil chápavý výraz.

	„Něco takového jste nečekali, že? Ne na území Říše.“

	„Ne. Úkladné vrahy s otrávenými střelami ne.“

	„Co tedy?“

	Tentokrát školení neselhalo.

	„Nepřipadá mi, že bych měl prozrazovat diplomatické tajemství každému důstojníkovi eskorty, který mě má ochraňovat. Vyznamenali jste se a počítám s tím, že i dál budete stejně účinní. Jste připraveni se k nám připojit?“

	Poručíkův obličej nevyjadřoval žádné emoce.

	„Samozřejmě.“

	Krátce zasalutoval a odešel ke svým mužům.

	***

	Arberden je největší a vlastně jediné město v Gewenahu. Toto údolí, nazývané rovněž Roh, bylo pro říši už skoro čtvrt století pořád větším problémem. Je přes čtyřicet mil dlouhé, ale stěží několik široké. Zařezává se klínem do území Wynde’kannu, protíná několik důležitých obchodních cest včetně té nejdůležitější, která míří přímo do hlavního města království. Tato nešťastná poloha vyplynula ze staré politiky Říše, vedené zásadou „rozděl a panuj“. Ještě před třiceti lety se na jih od Gewenahu rozkládala nezávislá knížectví Lawerd a Konelaz. Podle meekhánských diplomatů mělo údolí tvořit pásmo oddělující tyto dva bojové státečky od severněji položeného Wynde’kannu. A příležitostně kontrolovat obchod mezi nimi. Tato politika se vyplácela víc než ozbrojené dobytí.

	V době nájezdu nomádských kmenů z východu, kdy se Meekhán zachvíval v základech, získal v jižních knížectvích moc kult Setrena-Bojovníka, šířený mladým knězem Onnalou Og’Kalou. Nasycený temnými aspekty, hlásal krvavý a nelítostný kult obrození Setrenovy slávy, porážku Říše, dobu krve a sekery. Pokoušel se tedy vrátit čas o nějakých tři sta let, do doby, kdy meekhánské pluky roznesly na cucky Svatý zástup Býka, a samotného Setrena vtělili do panteonu Říše.

	Kult sílil tím víc, čím víc porážek doznávala meekhánská armáda v bojích se se-kohlandskými a’keery. Získával popularitu i ve Wynde’kannu a dalších severních zemích, což nikoho neudivovalo, protože náboženství vzdávající hold Setrenu Býkovi pocházelo právě z těchto končin. V Lawerdu i Konelazu fanatici Rohaté sekery zahájili svou vládu masakrem místních stařešinů, což jim zajistilo veškerou moc, a když se zdálo, že Meekhán padne, Onnal Og’Kal vedl své bojovníky na východ a porušil tak mírovou smlouvu podepsanou před několika lety. Vpadl do nehájené země, protože většina vojsk byla vyslána do centrálních, nejohroženějších provincií, dobyl několik hradů, vyloupil několik desítek měst a městeček, a masakry, které prováděli jeho bojovníci s tetováním Rohaté sekery, mnoho let vzbuzovaly hrůzu. Říše však porazila Se-kohlándce ve velké bitvě o Meekhán, potom vyrazily na západ pluky z pohraničních hradů. Právě ty, jejichž rodiny byly naráženy na kůl, upalovány na hranicích a lámány v kolech. Současně se rozvinula diplomacie, která přesvědčila mladého panovníka Wynde’kannu, že ho kult ohrožuje víc než Říše, a zlákala ho ke spojenectví slibem území Lawerdu, které smí obsadit.

	V tu dobu vstoupily na území knížectví zaplavené náboženským šílenstvím dvě armády. A žádná neznala slitování. Každou vesnici, ve které byla nalezena sebemenší stopa kultu Setrena Bojovníka, srovnaly se zemí, stromy se prohýbaly oběšenci. Na křižovatkách chyběla místa, kde by bylo možné stavět kříže a zasazovat kůly. Havrani a vrány zaplňovali oblohu neustálým krákáním a jejich hejna zastiňovala slunce. Byla to nejkrvavější odveta, jakou kdy Říše provedla. Za porušení smluv, za zrádný úder do zad, za zabíjení žen a dětí.

	Za tři měsíce obě knížectví zmizela z mapy, místní aristokracie vlastně už neexistovala, obyvatelstvo bylo zdecimované, jejich území dle slibu pohltil Wynde’kann. Meekhán neměl zájem o zpustošenou zemi. A tehdy se ukázalo, že údolí Gewenah tkví jako trn uprostřed cizí země. Wynderští kupci museli platit clo kvůli průjezdu několika mil, nebo si prodloužili cestu o mnoho dní. Ovšem pro Říši se udržování tohoto údolí a zajišťování jeho bezpečnosti ukázalo úkolem převyšujícím její síly. Oblíbenou metodou působení různých band se staly rychlé výpadové útoky – vpád ze severu, vyloupení vesnice nebo útok na karavanu a okamžitý útěk na jih. Nebo obráceným směrem. Udržování neprostupné hranice s celkovou délkou přes osmdesát mil by vyžadovalo několik tisíc nebo možná ještě víc mužů. Víc, než jich bylo ve třech provinciích dohromady.

	Navíc, jak obecně vysvětlil hrabě, v poslední době se většina zdejších lupičů spojila do jedné velké bandy, vedené Nawerem Ta’Klawem, synovcem samotného Aerysse Klawysse. Mladý bandita otevřeně sympatizoval s nikdy úplně nepotřeným kultem Setrena Bojovníka a stejně otevřeně se vysmíval meekhánské armádě. Jeho banda se rozrostla tak, že by se mohla postavit dvěma nebo třem úplným rotám Horské stráže. Situace byla tedy víc než delikátní: vydávali se na rozhovory s panovníkem, jehož nejbližšího mužského příbuzného by museli zajmout nebo zabít, kdyby ho chytili na území Říše. Kenneth už o tom slyšel klevety, ale Horská stráž dosud nedostala ohledně této bandy žádné přesné rozkazy.

	Starosta Arberdenu je uvítal před radnicí, klaněl se a jeho vzdechy úlevy bylo slyšet v okruhu míle. Říše málokdy vysílala vyslance na sever, byla to tedy významná událost v dějinách Gewenahu. Kdyby se delegaci něco stalo, jako nejvyšší úředník v’údolí by za to osobně zodpovídal. Příjezd vozů s eskortou mu sňal ze zad dobrý tucet let.

	„Ctihodnosti! Milosti! Pane hrabě! Taková čest! Takové štěstí! Takové…“

	„Stačí.“ Hrabě seskočil z koně a podal stájníkovi uzdu. „Na chvíli se zastavíme a vyrazíme do Law-Derenu. Podle plánu tam máme dorazit dnes večer, nemůžeme tedy čekat. Jen vyměníme tažné koně. Je cesta na druhé straně hranice průjezdná? Nějaké sesuvy, laviny?“

	„Ne, ctihodnosti.“ Starosta se poškrábal na postupující pleši. „Žádné sesuvy, a laviny už spadly. Zato Starý vůl ve Smutném průsmyku si asi umínil, že přenese sníh do další zimy. Několik kupců už tudy projelo, ale každý potom tvrdil, že se ještě nikdy tak nemodlil k Ledové Paní. Půjdeme na něj s troubami, jestliže z něho sníh nespadne.“

	„My naštěstí jdeme na druhou stranu,“ protáhl se hrabě. „Poručíku, máme půl hodiny pauzu, vaši lidé si můžou odpočinout a doplnit zásoby. Vyrazíme v poledne.“

	„Rozumím,“ vojenské „provedu“ nechtělo Kennethovi projít krkem. „Desátníci!“

	Velergorf, Andan a Bergh došli k poručíkovi.

	„Berghu, prověř, jestli mají všichni psi obojky zdaleka viditelné. Nechci, aby mi na druhé straně hranice někdo zastřelil zvíře a potom vysvětloval, že si je spletl s vlkem.“

	„Jen ať to zkusí.“

	„Proto jsem vydal rozkaz, aby to nemohl zkusit. Andane, všichni, opakuji všichni, musí mít pláště. Jdeme tam jako Horská stráž a bude líp, když to bude patrné zdaleka. Varhenne, my se podíváme do hospody. Neusmívej se, zjistíme, co se tady povídá o tom Nawerovi. A vůbec, co tady tak smrdí.“

	Všichni desátníci se ponuře usmáli.

	„Vy to taky cítíte, poručíku?“

	„Ano, Berghu. Diplomat s titulem hraběte, který jezdí jako profesionální kavalerista, atentátníci s tetováním Setrena Bojovníka, spěch, s jakým míříme na sever. To nejsou obyčejné rozhovory. Rozhlédneme se.“

	Hospoda byla čistá a prostorná, páchla dýmem a pivem, dřevěná podlaha tiše vrzala, když kráčeli k výčepnímu pultu. Sál byl skoro prázdný, což i s přihlédnutím k časné době bylo dost zvláštní.

	Majitel se vynořil od závěsu, který odděloval vnitřek lokálu, a široce se usmál.

	„Vítám vás, pane poručíku. Desátníku.“ Mírně se uklonil. „Konečně byly naše prosby vyslyšeny. Pivo?“

	„Ne, jsme ve službě. Stýskalo se vám po Stráži?“

	„Jakpak by ne? Už rok prosíme, aby nám poslali několik rot nebo pro začátek alespoň jednu. Jenom vy si s nimi poradíte.“

	„Ten Nawer vám dal co proto, že?“

	„Je víc než zubatý hrot v břiše. Lidé se bojí, kupci se nám začínají vyhýbat, a jsou i takoví, co se rozhodli sbalit majetek a odjet.“

	„Je to tak zlé?“ Kenneth se opřel o pult a klidně obhlédl sál. Skutečně, byl příliš čistý a úpravný, jako kdyby kšefty už delší dobu nešly.

	„Když někdo najde zabodnuto do dveří něco takového,“ o pult cinkl malý předmět, „zakrátko mu shoří střecha nad hlavou. V celém údolí už byla opuštěna skoro všechna osamocená hospodářství. A obydlenější vesnice postavily palisády a trvale je střeží. Tady taky na hradbách celou dobu hoří pochodně, a zdejší kmáni drží stráž od soumraku do úsvitu.“

	Poručík pohlédl na pult. Malá sekerka velikosti dlaně, s dvojitým ostřím a želízkem absurdně ohnutým nahoru. Hračka. Něco podobného viděl dnes ráno vytetovaného na tělech neúspěšných atentátníků.

	„Ta’Klaw se tak osmělil?“

	Hospodský pochmurně přikývl.

	„Říká, že toto údolí bude za rok patřit Wynde’kannu. A když ne, tak tady nezůstane kámen na kameni. Lidé se bojí a čekají, co bude…“ zamračil se. „My víme, že pokud vypukne válka, Říše určitě neobětuje celou armádu, aby nás bránila. V těch vyslancích, kteří teď přijeli, je naše poslední naděje.“

	Poručík přikývl.

	„Vypadají rozumně. Hlavně hrabě. Budeme je hlídat.“

	Hostinský protáhl obličej.

	„Tady nezůstanete?“

	„Se čtyřmi desítkami? Ne. Ale po návratu sdělím veliteli pluku, co se tady děje. Jdeme, Varhenne.“

	Venku je přivítalo slunce, které se konečně prodralo mraky. Velergorf mu nastavil obličej, přivřel oči.

	„Budeme mít hezké počasí, pane poručíku,“ broukl spokojeně.

	„Konečně. Jaro si na nás konečně vzpomnělo.“

	Z vedlejší aleje k nim dolehly zvuk úderu a tlumený výkřik. Pohlédli na sebe.

	Ulička byla slepá, tvořila ji hospoda, stěna vedlejší budovy a hromada beden vzadu. Smrtelná past pro někoho, kdo by se sem nechal zahnat. Hlavně když tomu někomu bylo třináct čtrnáct let, a tři útočníci byli nejméně o hlavu vyšší a těžší, od oka každý nějakých čtyřicet liber. Měli vlněné červené kalhoty a košile s baňatými rukávy. Nebyli zdejší.

	Stáli zády k ústí uličky. Dva tiskli kluka k vysoké zdi a třetí se právě rozmachoval.

	Velergorf první postřehl, koho mučí. Hlasitě zafuněl, ale žádný ze rváčů se ani neohlédl.

	„Nejste odtud, že, hoši,“ prohodil a vytáhl od pasu sekeru.

	„Vypadni,“ zavrčel ten, co chtěl udeřit, a ani se neohlédl. „Protože až skončím s tímhle blbečkem, pustíme se do tebe, dědku.“

	Těžká sekera opsala krátký oblouk, minula o necelý palec hlavu jednoho z pomocníků a bouchla do nejbližší bedny takovou silou, že ji roztříštila na kousky a utkvěla v další. Tři útočníci odskočili od kluka a s vytřeštěnýma očima se obrátili k východu. Velergorf si soustředěně ovazoval dlaně proužky řemene. Sevřel pěsti, až řemen zavrzal, a tetovaný obličej se mu rozsvítil širokým úsměvem.

	„Desátník Varhenn Velergorf, Šestá rota Šestého pluku Horské stráže,“ pronesl. „A toto je můj poručík, který se zábavy nejspíš nezúčastní, protože za prvé mu to hodnost nedovoluje, a za druhé ví, že i poddůstojníkům náleží nějaké potěšení ze života. Nu, hoši, dál jste tři na jednoho. Do díla.“

	Sklonil hlavu a bez váhání vyrazil.

	Kenneth poněkud ustoupil, ignoroval rozruch, který v uličce nastal, obhlédl okolní budovy, ocenil postavení slunce na obloze. Do poledne zbývala asi čtvrthodina. Nevelké mráčky poskytovaly naději, že hezké počasí vydrží déle.

	Pronásledovaného hocha poznamenala Eyfre – Paní Osudu. Tak se mezi Wessyřany hovoří o mentálně postižených. Plochý obličej, ustupující brada, mírně šikmé oči. V Říši je chrání pověra, že s Paní Osudu je lépe si nezahrávat, kromě toho prý přinášejí štěstí lidem, kteří jsou na ně hodní. Ti, kteří kluka napadli, určitě nebyli zdejší. Nepochybně sluhové nějakého obchodníka, kteří se rozhodli pobavit. Důstojník se usmál. Asi je opravdu něco na přesvědčení, že křivda způsobená Dětem Osudu se rychle vymstí. Vždyť jakmile ho začali bít, potkali Varhenna Velergorfa z Horské stráže. A ten k takovým záležitostem přistupoval velice vážně.

	Kenneth napočítal do deseti a vrátil se do uličky. Dva útočníci už leželi, oba v bezvědomí, třetímu klečel desátník na zádech a pokoušel se ho utopit v mělké louži. Šlo mu to dobře. Poručík se opřel o zeď.

	„Až se přestane hýbat, poskytni mu ještě deset tepů srdce a nech ho být. Nechci tady nechat mrtvoly.“

	Velergorf sprostě zaklel a pustil svou oběť.

	„Ech, škoda námahy. Ani rvát se pořádně neuměli.“ Došel k vyděšenému klukovi a podal mu ruku. „Pojď, hochu, doprovodíme tě domů.“

	Vytáhl sekeru z bedny, kluka objal a vedl ven. Přestože ho zachránili, vypadal, že se hned rozpláče.

	„Jste… jste vojáci?“ zeptal se konečně, docela zřetelně.

	„Taky nám tak říkají, ale nevěř těm lžím…“ Poddůstojník byl ve výtečné náladě. „Jsme Horská stráž.“

	 Kluk se roztřásl.

	„Jje mi zima.“

	Velergorf stáhl plášť a hodil mu ho přes ramena.

	„Tady máš.“

	Zachráněný na něho pohlédl s buličím nadšením. Hrůza z uličky někam zmizela.

	„Smím si ho nechat? Opravdu? A budu vojákem? Opravdovým?“

	Kenneth pohlédl na Velergorfův výraz a pozvedl obočí. Darovat něco Dítěti Osudu a potom mu to vzít by bylo kruté.

	„Máš náhradní?“ zeptal se.

	„Ano, pane poručíku, toto je můj starý. Smím mu ho nechat?“

	„Je to tvůj plášť. Jen na něm nenech označení. A zaveď kluka do hospody, ať se o něho postarají. Hned vyrazíme.“

	„Provedu.“

	Hostina na počest delegace vypadala impozantně. Kenneth stál u okna a pohlížel na přijíždějící hosty. Nad každou skupinou jezdců, která projela branou hradu, vlály barevné praporce, a barvité oděvy nepochybně umožňovaly ihned poznat, kdo přijíždí, z jakého klanu pochází, a jestli je smrtelným nepřítelem nebo jen takovým, jehož zabití je možné ještě odložit. Stráž v bráně odebírala všem zbraně a důkladně prohledávala každý vůz. Jen eskortě meekhánské delegace bylo dovoleno, aby si ponechala výzbroj. Diplomacie má vlastní pravidla.

	Příchozím z Meekhánu bylo přiděleno celé křídlo, do kterého vedly čtyři vchody. Přinejmenším tolik se jim jich podařilo najít a obsadit strážemi. Hrabě s manželkou byli ubytovaní v prostředních pokojích. Dalo se k nim dojít skoro z každé strany, zdola, z přízemí, shora, z druhého patra i ze sousedních místností. Po bouřlivé poradě Kenneth a velitel jezdeckého oddílu kapitán Bennelt-avd-Ponb přinutili manžele, aby se přestěhovali do místností v hloubi křídla. Dvě ze čtyř stěn byly rohové, s okny nasměrovanými přímo k propasti hluboké několik set loktů, a sousedící pokoje byly určené eskortě. Bylo tam chladněji, za stěnami fičelo, ale vojáci teď mohli hlídat mnohem méně vchodů.

	Ale stejně se Kenneth každou minutou cítil hůř.

	Jakmile se ubytovali, hrabě ho povolal a prohlásil, že se poručík spolu s kapitánem a všemi poddůstojníky účastní hostiny. Bez možnosti s tímto rozhodnutím nesouhlasit. Záležitosti se komplikovaly, starý Klawys: zřejmě z nějakého důvodu pozval do hradu náčelník) většiny okolních klanů, delegace Říše se proto nemohla skládat jen z vyslance s manželkou. To, co mělo být důvěrnými rozhovory, začínalo připomínat demonstraci síly. Jenže tu měli jen necelých šedesát vojáků, a vědomí že by Říše v budoucnu určitě pomstila masakr své delegace, jaksi neposilovalo na duchu. Náčelníci místních klanů už po staletí měli pověst lidí, kteří zřídka myslí dá než několik dní dopředu. A bylo zvláštní, že Wynde’kanr byl na mapách malován jako jednotné království.

	A hrabě mu náladu jen zhoršil.

	„Budou nás chtít vyprovokovat,“ řekl, když se setkal před hostinou. „Nečekejte nic rafinovaného, spíš nějaké pošťuchování, pohár vína náhodou vylitý na šaty, nějaké hloupá poznámka nebo vyzývavý pohled. Musíte to ignorovat, vy i vaši muži. Mnoho vůdců klanů chce zjistit, jak pevně sedí starý Klawyss na trůnu. Mnozí touží přerušit eventuální rozhovory, protože je lepší mít volnou ruku v pohraničních nájezdech a loupežích. Budou připraveni obětovat nějakého horkokrevného příbuzného, jen aby mohli odejít z tohoto sálu a hlásat, že vyslanci Říše jsou i v průběhu rozhovorů připraveni prolévat krev opravdových Wynderčanů. Nejraději bych vám přikázal, abyste přišli neozbrojení, ale to by bylo příznakem strachu. Na recepci smějí nosit zbraně jen královi příbuzní a nejváženější hosté, takže odložit je by znamenalo, že se nepokládáme za hodné tohoto vyznamenání. Na druhé straně vytasit meč v přítomnosti tahga bez jeho souhlasu se trestá smrtí. Když tedy uvidím, že některého z vás svrbí dlaň na jílci…“

	Nemusel dokončit, výmluvný pohled někdy naprosto postačí.

	„I kdyby tedy mluvili hnusně o vašich matkách, babičkách, sestrách nebo oblíbených koních, musíte se usmívat a předstírat, že nedoslýcháte. Když vás polijí pohárem vína, poděkujte a požádejte ještě o jeden s tím, že je to dobré pro pleť. A když do vás budou vrážet, říkejte, že v Říši také hrajete takové hry. A samozřejmě se patřičně oblečte.“

	To ovšem nebylo jednoduché.

	Přišli sem jako eskorta delegace a ne jako císařovi vyslanci. Náhradní věci, které si vzali, měly být suché a teplé, nikoli módní a elegantní. Ksakru, tohle je vojenská výprava. Nakonec se to ustálilo na vyleštěných drátěných košilích, čerstvě naolejovaných kožených krunýřích i botách, a rezervních kalhotách. Přilby si nevzali, tak nebezpečně to zase nevypadalo. Velergorf si přistřihl kníry, Andan rozčesal vousy, a Bergh si zapletl vlasy do několika úhledných cůpků. Kenneth provedl krátkou prohlídku a spokojeně přikývl. Neudělají Říši ostudu.

	Když stanuli před vyslaneckou dvojicí, hraběnka Isawa-kan-Lawerr polekaně zalomila rukama.

	„Tak nemůžete jít.“

	„Obávám se, paní hraběnko, že můžeme jít buď takto nebo nazí.“

	„Ale… vždyť vypadáte, jako byste se chystali do boje.“

	Hrabě si odkašlal.

	„Nic jiného nemají, kromě toho na hostině bude mít většina mužů krunýře, někteří i přilby. Takový je zdejší zvyk. I když je dobře, že jste si nevzali štíty, poručíku.“

	„Když má křeslo opěradlo, sedí se dost nepohodlně, pane hrabě. Kromě toho bych ostrým bodcem mohl některému hostu ublížit. Samozřejmě nechtěně.“

	Hraběnka přenášela pohled od manžela na strážce.

	„Kdyby se aspoň jeden usmál,“ broukla po chvíli. „Nebo se aspoň ušklíbl. Opravdu jste nestudoval na diplomata, poručíku?“

	„Bohužel ne, vadil mi v tom nedostatek vrozených schopností.“

	S řinčením drátěné košile vstoupil Bennelt-avd-Ponb.

	„Vy, kapitáne, také? Nenašel by se v tom případě nějaký krunýř i pro mě? Nebo prošívaná vesta? Všichni na nás budou zírat.“

	„Na nás ne, má drahá.“ Hrabě se hrdě usmál. „I kdybychom tam šli převlečeni za bandu toulavých muzikantů, všichni budou zírat jen na tebe. A svíjet se závistí.“

	„Opravdu?“ Isawa sklopila skromně oči. „Víš, vyjeli jsme tak náhle, že jsem popadla, co bylo po ruce.“

	Mírně se uklonila.

	Kenneth zadržel úsměv. Výjezd po půlročních rozhovorech mohl být opravdu překvapivý. Pro někoho. A tmavočervené atlasové šaty s nepatrně tmavší výšivkou, šelestivé hedvábím, ozdobené sněhobílými krajkovými manžetami a tuhým límcem, nepochybně vyvolají u většiny zdejších žen nával hysterické potřeby vlastnit podobný úbor. Není divu, že Darwen-kan-Lawerr chtěl, aby jeho manželka vkročila do sálu obklopena muži v krunýřích a se zbraněmi po boku.

	„Nu což. Jdeme.“

	Hlavní sál byl opravdu velký, ale nejpřekvapivější bylo, že klenbu nepodpíraly žádné sloupy. Kenneth nenápadně pohlédl na strop. Obloukové kružby tento úkaz částečně vysvětlovaly. I když, a zde se ozvalo vojenské školení, při obléhání by několik přesně vržených střel z těžkých katapultů dokázalo všechno zbořit jako hrad z písku.

	Vstup císařské delegace uvítalo ticho. Asi dvě stě shromážděných osob přerušilo hovory vedené šeptem a otočilo se ke vchodu. Atmosféra by se dala krájet, cpát do krabice a prodávat pod názvem: ‚ticho před bouří‘.

	Podél stěn stálo několik desítek stolů. Prozatím byly všechny prázdné, většina hostů stála uprostřed ve volných skupinkách. Linie dělení na „své“, „skoro své“, „skoro nepřátele“ a „nepřátele“ byly znát tak výrazně, jako kdyby je někdo namaloval na kamenné podlaze barvami. Jenže v takovém případě by skupinku Meekhánců obklopoval kruh v barvě čerstvě prolité krve, znamenající „smrtelné nepřátele“. Hraběnčiny šaty by s ním báječně ladily.

	Pomalu postupovali ke stupínku u protější stěny, kde o tři schůdky výše stál osamocený stůl a za ním v křesle zdobeném řezbami seděl Aeryss Klawyss, nejvyšší tahg klanů. Kenneth šel po pravé ruce kapitána jízdy, kousek za hraběcím párem, takže neviděl na své poddůstojníky, ale byl ochoten se vsadit o cokoli, že celá trojice kráčí arogantně a rozhlíží se kolem s dlaněmi lehce položenými na zbrani. Těžko se dalo očekávat něco jiného od profesionálních vojáků, vítaných nepřátelským tichem. Taková sázka by byla trochu nepoctivá, viděl zřetelně obličeje před sebou, rudnoucí tváře, svraštěná čela, pohledy překypující zlostí zamířené za jeho záda. Ostatně, prolétlo mu hlavou, hrabě uložil, že se nesmíme dát vyprovokovat, ale neřekl nic o provokacích z naší strany. V duchu se usmál.

	Tahg na uvítanou vstal a vyšel jim vstříc, což vyvolalo vlnu pobouřeného šepotu. Byl to urostlý, širokoramenný muž se sněhobílými vousy patriarchy, zapletenými do dvou copů. Zelená košile z jemného plátna a tmavé kalhoty stejné barvy byly jeho jediným oděvem. Podle zdejšího zvyku byl tahg jeden, nepatřil do žádného klanu a náležel všem současně, nesměl tedy nosit barvy rodu, a zelená byla barvou, která náležela jen jemu a žádný klan ji nesměl užívat. Kenneth věděl, že vládci už dávno minulo šedesát let, ale zdejší lidé se chlubili, že pořád dokáže úderem pěsti povalit vola. V jistém smyslu to hodně vypovídalo zdejších hodnotách.

	Delegace došla ke stupínku v naprostém tichu, a všichni, které míjela, o několik kroků ustupovali. Docela jako kdyby je chránila nějaká magická bariéra. Zastavili se před stupínkem a vzdali čest podle dohodnutého protokolu – nejprve vojensky salutováním a potom hraběcí pár udělal dvě ceremoniální, důstojné poklony. Úkloně hraběte nikdo nevěnoval pozornost, zato hraběnka… Její pukrle trvalo snad nekonečně dlouhou dobu, zdálo se, že drobná žena tone ve vlnách hedvábí, konečky prstů rozevlávávala vzorkovanou látku, až se nakonec napřímila, půvabně, ale současně hrdě zvedla hlavu. Tentokrát se v šepotu objevila žárlivost i žádostivost. Hlavně v hlasech žen. Poručík stačil postřehnout, co se pokládá za místní módu – jednoduché sukně, šedé blůzky a široké kožené opasky. K tomu skromné šátky v klanových barvách. Císařský motýl právě rozevřel křídla v hejnu nenápadných bělásků. Existuje tedy riziko, že mu ta křídla utrhnou.

	Aeryss k nim sestoupil s otevřenou náručí. Pevně objal nejprve hraběte, potom hraběnku, a když nepřátelský šum začal sílit, ustoupil zpět na stupínek a houkl:

	„Mluví tahg! Toto jsou naši hosté a přátelé klanů.“ Svraštělá tvář se stáhla v širokém úsměvu. „A pokud se to někomu nelíbí, ať promluví tady a teď!“

	Šum pomalu utichal. Nikdo neodporoval. Aeryss vytáhl z rukávu několik zelených šňůrek a obřadně je uvázal kolem zápěstí hraběcího páru.

	„Dokud pobývají na našem území, jsou členy domu seťtahg. A všichni jejich společníci také.“

	Kenneth nedokázal ocenit význam tohoto gesta, ale při pohledu na pochmurné překvapení v očích hraběte se zachvěl. Ty zelené provázky jsou zřejmě něčím víc než obvyklou zdvořilostí. Tím spíše, že atmosféra náhle přímo zledovatěla.

	„Usedněte, přátelé.“

	U obdélníkového stolu bylo jedenáct míst. Jedno, hlavní, v čele, a po pěti u dvou delších stran. Usedli, hraběcí pár po pravici tahga, potom kapitán, poručík a Velergorf. Bergh a Andan zaujali místa po druhé straně, tři křesla po vládcově levici ponechali prázdná.

	Kenneth se narovnal a obhlédl sál pozorným pohledem. Jak řekl hrabě, většina zdejších mužů přišla vybavená jako do bitvy.

	Výzbroj, kterou měli s sebou, zřetelně závisela na bohatství a významu dané osoby. Dala se mezi nimi vysledovat jistá pravidelnost. Obvykle uprostřed každé skupiny byly nejlepší, nejdražší krunýře, ocelové kyrysy nebo na jihu tak populární segmentová brnění, i když vybavení tohoto druhu bylo možné spočítat na prstech jedné ruky. Převažovaly brigantiny a obstojné drátěné zbroje. Zato čím dále od středu skupiny, tím byla zbroj jednodušší, na okrajích každého klanu převládaly kožené krunýře, pikýrované prošívané vesty a dokonce něco, co by se dalo pokládat za náprsníky z lakovaného dřeva. Nezaznamenal žádné přilby, zato většina mužů nosila typické čelenky přidržující vlasy, nejčastěji z látky barvy klanu, jak se domníval. Žen bylo hodně, oblečené byly skromně, přímo selsky, i když podle pohledů, které vrhaly na hraběnku, ve Wynde’kannu právě vycházela jitřenka nové módy.

	„Máme problém.“ Kapitán avd-Ponb přerušil úvahy a mírně se předklonil s úsměvem širokým a umělým jako ctnost markytánky. „Právě jsem se dozvěděl, že klany sem nesvolal tahg. A protože na nás všichni čumí, předstírejte, pane poručíku, že se tady bavíme o počasí, platí?“

	Kenneth přikývl a odpověděl podobnou grimasou.

	„Kdo je sem tedy pozval?“

	„Bratranec našeho váženého hostitele, Nawer Ta’Klaw. Tahg o tom právě informoval hraběte. Nawer hned přijde, při pohledu na něj tedy nevyskakujte a nevytahujte zbraně. To je rozkaz.“

	„Samozřejmě. Ještě něco?“

	„Modlete se, jestli máte nějaké oblíbené bohy. I když Rohatého bych moc nedoporučoval.“

	Zbývalo jim jen se usmívat a předstírat, že se skvěle baví. Kenneth trochu litoval, že se neseznámil důkladněji s místními legendami a dějinami. Jedno věděl určitě, totiž že se Říše nikdy nepokusila tyto země dobýt. Možná ve zdejších horách nebylo nic, co by dokázalo Meekhánce přimět k pochodu na severozápad, bylo také možné, že obchodní privilegia, kterými místní vedení hojně obdarovalo říšské obchodníky, se ukázala atraktivnější než ozbrojené dobývání a zabrzdila expanzi. To s určitostí nevěděl. Před pěti sty lety Meekhánci vyrazili z hor na jihu, vzdálených několik set mil, a zuřivě se rvali s každým bojovným kultem, který v oněch dobách řádil mezi Křemennými horami a vrcholy Absar Kirreh. Zničili Reagwyrovu svatyni, dobyli země podrobené kněžími Laal Šedovlasé, ctitele její sestry Kan’ny vyhubili skoro úplně. Tady měli usnadněný úkol, protože kult Setrena Býka už předtím tuto svatyni důkladně poničil ve válkách trvajících několik desítek let, a to jen proto, aby podlehl moci nové Říše.

	Meekhánci prokázali Setrenově svatyni milost, jen přikázali všem jeho kněžím, aby se poklonili Velké Matce a nabídli vstup Rohatého do oficiálního panteonu Říše. V kultu Býka došlo k rozštěpení. Část území jeho vyznavačů už Říše obsadila, zbytek se rozpadl na nezávislá knížectví a království a hierarchové došli k závěru, že uznání a vstup do oficiálního říšského náboženství budou velice užitečné. Bleskově byly nalezeny prastaré svitky, které potvrzovaly, že Setren patřil do Velké rodiny, a že ve Válkách bohů bojoval vždy na správné straně. To stačilo.

	Všem však nikoli. V zemích dříve ovládaných kultem občas ožívala jeho bitevní varianta, podle které je Setren naprosto nezávislým bohem, ochráncem severních národů, který bojoval s Nechtěnými jen proto, že mu tak přikazovala hrdost a čest. A ve jménu této hrdosti a cti bojovníci zdobení tetováním sekery s čepelemi ohnutými do tvaru býčích rohů přinášeli smrt a požáry mezi své rodáky – i na území Říše. Po posledním takovém výbuchu Wynde’kann skoro zdvojnásobil své teritorium.

	Před stolem se začalo něco dít. Pomalu, skoro nonšalantně, se rodové skupinky přesouvaly ke vchodovým dveřím, shromažďovaly se na opačném konci velkého sálu. Kenneth odhadl, že se tam ocitlo nejméně dvacet klanů. Několik nerozhodných pořád okupovalo střed, vrhalo pozorné pohledy vpravo i vlevo, odhadovalo síly a oblasti vlivu, a jen čtyři rody zůstaly poblíž trůnu – i když mezi nimi viděl bojovníky, hlavně mladé, kteří se demonstrativně otáčeli zády k tahgovi a jeho meekhánským hostům.

	Upřímně litoval, že mu klanové barvy říkají jen málo, takže podrobné rozložení sil v sále prozatím zůstávalo důstojníkovi Horské stráže tajemstvím. Jen kdyby na tomto rozložení nezávisel život delegace, vojáků i jeho vlastní… Na druhé straně, usmál se trpce, kdyby věděl, co znamená toto přemisťování v sále, možná by se už strachem pomočil. Někdy bývá nevědomost blahodárná...

	Dveře se tiše otevřely, v chodbách za nimi nesvítila žádná světla, takže několik chvil všichni pohlíželi do temného vchodu. Náhle zahřměly trubky a objevilo se procesí.

	Vedl je vysoký muž s maskou býka. Dopředu ohnuté, absurdně velké rohy v barvě královského purpuru probodávaly vzduch. Tanečník, natřený olejem a nahý, pokud se nepočítá bederní pás s připevněným ocasem, potřásal hlavou dopředu a do stran, dupal po parketách, prohýbal se, sípal a funěl. Otáčel se, skákal doleva i doprava, rohy napadal stíny. Hosté před ním uskakovali, klopýtali, naráželi na sebe, nikdo nehodlal vstupovat bestii do cesty.

	Za mužem býkem se objevila skupina ozbrojenců. Šestice. Jeden vpředu, zbývajících pět poněkud vzadu. Vstoupili tiše, využili toho, že pozornost všech byla upřena na tanečníka. Stanuli ve vchodu. Kenneth je zahlédl první, veden snad instinktem vojáka, který přikazuje soustředit pozornost na každého ozbrojeného cizince, který se objeví v zorném poli. Ten vpředu… Podobal se tahgovi, stejné rysy obličeje, stejně urostlý, stejný způsob držení hlavy. Nawer Ta’Klaw vypadal jako rodný syn a ne jako synovec vládce. Jen vousy měl kratší, stěží na dva palce, a dlouhé vlasy spletl do několika cůpků, které mu padaly po stranách obličeje a na záda. Na sobě měl kožený krunýř s lisovanými ozdobnými vzory, sepnutý širokým pásem z ocelových plátků, na kterém visely dvě těžké sekery. Na zádech měl dlouhý, až na zem sahající plášť jasně zelené barvy. Stál ve vchodu, pozorně sledoval tanec a přenášel pohled z jednoho klanu na druhý. Na chvíli utkvěl pohledem i na strýci.

	Meekhánskou delegaci naprosto ignoroval.

	Ozbrojenci za jeho zády stáli v plné výstroji, jako kdyby šli do bitvy. Krunýře z ocelových plátků jim sahaly po kolena, také měli ocelové přilby, dlouhé štíty mandlového tvaru, nákoleníky. V rukou drželi holé meče. Poručík musel uznat, že na místní podmínky jsou zatraceně dobře vyzbrojeni. Tací jako oni jsou drazí a obvykle patří k osobní stráži vládce.

	Kenneth odtrhl pohled od příchozích, protože mezi přítomnými nastal rozruch. Tančící býk šílel, začal doopravdy strkat do lidí a napadat je rohy. Celá mistrná klanová konstrukce, rozdělení a „naše“ a „cizí“ přestala existovat, při hledání útěku před bestií se hosté promísili. Muži i ženy uskakovali, naráželi do sebe, padali. Býk nepřestával trojčit, skláněl hlavu, přibodával padlé rohy k zemi, bušil pěstmi. Podle bolestných výkřiků se nejednalo o žerty a zábavu.

	Zvuk mečů narážejících na štíty upoutal jeho pozornost. Býk opustil jednoho z týraných mužů a rozhlížel se, hledal zdroj zvuku. Nawer stál před svým doprovodem, v obou rukou držel sekery. Sklonil hlavu. Zíral. Tanečník se napřímil, rohy se zakomíhaly, bosé nohy duply. Převlečený muž poprvé vydal řev, hluboký, táhlý, plný smutku a utrpení. A vyrazil.

	Tahgův synovec otočkou uhnul z linie útoku, obrátil se a když ho muž-býk míjel, udeřil sekerou přímo do masky, těsně pod rohy.

	Nebyl to markýrovaný úder, mužova hlava poskočila, Kenneth měl dojem, že slyší chrupnutí praskajících obratlů. Ale to se jen rozpadla maska, rohy odlétly na opačné strany, tanečník klesl na kolena a skryl obličej v dlaních. Tělem mu otřásaly vzlyky. Nawer k němu došel a širokým, obřadním gestem mu hodil plášť na nahá ramena. Pomohl muži vstát a přitiskl ho k hrudi. Z černé jámy chodby zazněl ryk a nějaký hlas oznámil:

	„Dokonáno jest! Lawonderh!“

	Chvíli vládlo ticho – a najednou sál zaplnily radostné výkřiky, pištění žen, údery mečů o štíty, bušení pěstmi o krunýře. Mladý bandita stál u vchodu a usmíval se jako kocour, který právě sebral ze stolu kus šunky a ví, že ho nejen nepotká trest, ale může dokonce počítat ještě s něčím navíc. Tanečník někam zmizel, ale nikdo mu už nevěnoval pozornost. Ve středu zájmu byl nyní Nawer. Několik osob – podle nádherných krunýřů asi vůdci klanů – už k němu přicházelo, blahopřálo mu a lísalo se, další se klaněli prkenně, ale klaněli se první, jako odpověď se spokojovali mírným úklonem hlavy, a přinejmenším dva klany z těch, co zaujímaly střed sálu, se už stačily vmísit do houfu u dveří. Ať byl tahgův synovec kdokoli, věděl, jak si lidi získat.

	Najednou na neviditelné znamení meče pobočníků udeřily o štíty a Nawer vykročil k trůnu. Kráčel pomalu, nespěchal a rozhlížel se, jako kdyby v davu někoho hledal nebo si chtěl zapamatovat obličeje všech přítomných. Zastavil se na stejném místě jako delegace a vysekl arogantní, precizní poklonu na pomezí urážky. Široce se usmál:

	„Strýče.“

	Jen to „strýče“. Skoro bez důrazu nebo intonace. Stejně dobře to mohlo znamenat „milovaný příbuzný“ jako „starý prďolo, slez z trůnu“.

	„Nawere,“ Aeryssův hlas byl stejně neutrální. „Měl jsi mě upozornit, že přijdeš.“

	„Ani já nevím, kdy mě Setrenova vůle přivede do rodných končin. Ale slyšel jsem, že dnes přijmeš významné hosty, rozhodl jsem se proto přijít, abych zahřál své primitivní srdce v záři císařské nádhery.“

	Akustika v sále byla výtečná, přestože tedy Nawer hovořil tiše, dav u dveří zareagoval smíchem. Tahg ho utišil nepatrným zvednutím dlaně.

	„Naši hosté pokládají takové uvítání za nátlak.“

	„Proč? Copak se záležitosti, se kterými přicházejí, netýkají nás všech? Nepřivážejí skvělou zprávu, že se Říše ve své dobrotě rozhodla poskytnout našim obchodníkům zvláštní obchodní privilegia? Nebudou snad moci přejíždět údolím Gewenah bez placení cla? A nebylo ti to, oč jsi marně bojoval posledních dvacet let, nyní darováno jako gesto dobré vůle?“ Zvýšil hlas a rozpřáhl ruce do sálu. „Těšme se! Radujme se! Naši kupci budou moci přijíždět do země svých otců jako do své!“

	Kenneth riskoval lehký předklon a letmý pohled na hraběcí pár. Darwen-kan-Lawerr seděl v křesle bledý, jako kdyby právě spatřil vlastní smrt. Hraběnka clonila oči řasami a pohlížela na něco na stole. Ruce se jí mírně třásly.

	Nyní se doopravdy začal bát. Tahgův synovec se otočil k trůnu.

	„Tento dar Meekhánu má pro nás velkou cenu, proto jsem usoudil, že se z něho všichni musíme radovat. První nazvu pomlouvačem každého, kdo se opováží prohlásit, že Říše nedává nic zadarmo, viďte, pane hrabě?“

	Vyslanec pohlédl mladému banditovi přímo do očí. Chvíli se měřili zrakem.

	„Říše vždy oceňuje své spojence a vždy oplácí zradu a porušení smluv,“ pronesl hrabě tiše, aniž spustil z Nawera oči. Ten se usmál ještě víc.

	„Právě. Spojenci a zrádci. Maso a chléb pro první, železo a oheň pro druhé. Vraťme se ještě k tématu zrádců, pane hrabě. Jak se vám líbilo naše malé představení? Paní hraběnko?“

	„Hodně…“ Hraběnka chvíli hledala patřičné slovo, „… hodně starobylá forma.“

	„Vím. Slyšel jsem, že v Meekhánu falešní Setrenovi kněží netančí v masce býka, aby vyprávěli posvátný příběh osvobození, ale předčítají jej věřícím ve svatyních. To je trochu, jako kdyby místo pití vína vyslechli návod na jeho přípravu. Vezmi hrnec hroznů a hrnec vody, ovoce rozmačkej, smíchej s vodou, přidej kvasinky. Mmmm, skoro cítím tu vůni…“ U dveří se ozvala posměšná vyprsknutí. „Není divu, že Setren bývá v dnešních dobách málokdy spokojen.“

	„Opravdu?“ Hraběnka odtrhla pohled od stolu a zářivě se usmála. „Nevěděla jsem, že bůh promluvil otevřeně. Zjevil se snad znovu některému awenderi? Sestoupil Setren ke svým vyznavačům?“

	Mladý vůdce banditů vypadal, jako kdyby tuto otázku očekával.

	„Ale ne,“ zvedl hlas. „Samozřejmě, že ne! Mezi námi není nikdo hoden, aby se ho Setren dotkl svým rohem. Po staletí žádný takový nebyl. Ale nejsme lidé obdaření rozumem? Musí se nám bůh zjevovat tělesně, abychom pochopili, že není s námi spokojen? Kolik času uplynulo od doby, kdy se divocí jezdci probojovali celou Říší a zdupali louky, po kterých kdysi Nepřemožitelný kráčel v tělech svých awenderi? Od doby, kdy nás Setren přivedl na toto území, naše druhy nikdy nepotkaly takové porážky. Nemám pravdu?“

	Mručení za jeho zády se změnilo v souhlasný chór.

	„Jistě, banda divokých barbarů zničila nepřemožitelné říšské armády a pásla své koně na smaragdové trávě, rostoucí v úrodných údolích. A dnes Meekhán znovu vysílá své pluky na východ, aby posílil tamní hranici, neboť každou chvíli můžeme spatřit se-kohlandské koně, pijící vodu z našich potoků. Proto mi připadá, že mám pravdu, když tvrdím, že Setren není spokojen, paní hraběnko.“

	Domluvil a usmíval se tím víc, jak se na tvářích Isawy-kan-Lawerr objevovala smrtelná bledost. Kenneth se přistihl, že pořád sedí nakloněn nad stůl a pozoruje informační souboj. Vlastně popravu prostřednictvím informací. Nawer prozradil, že vyslanci Říše přinesli jako dar novou obchodní smlouvu, takže tahg to nemůže oznámit jako svůj úspěch. Potom připomněl porážky, které Meekhán utrpěl v boji s nomády před třiceti lety a mimochodem prozradil, že se Říše obává dalšího nájezdu, když posílá vojska na východ. Poručík pohlédl do sálu a spatřil v desítkách tváří vlčí hlad. Hranice vzplane, uvědomil si s ledovým mrazením stoupajícím v zádech. Stovky mladých bojovníků, držených dosud na uzdě, se utrhnou z řetězů. Takové bandy jako Nawahova se objeví jako žížaly po dešti a začnou trhat Říši na kusy. A první bude v ohni Roh. To údolí se nedá bránit a za rok tam budou jen ruiny a roští. A za dva tři roky Nawer stane v čele desítek tisíc ozbrojenců – i kultu Setrena Bojovníka. Potom znovu vstoupí do tohoto sálu, sehraje scénu s býkem, pak přistoupí k trůnu a podřízne strýci krk. U vědomí pohledů, které si vyměnili tahg a mladý bandita, Kenneth věděl, že právě tak to proběhne.

	Delegace ztratila smysl ještě dříve, než rozhovory začaly.

	Nawer zvedl dlaň a v sále nastalo ticho. V této chvíli měl větší moc než strýc.

	„Ale nepřišli jsme se sem soužit,“ houkl. „Bavme se! Tahg nám připravil hostinu!“

	Všichni pohlédli na panovníka. Aeryss Klawyss pomalu přikývl a zatleskal. Otevřely se dveře, dovnitř přinesli mísy, tácy s pečivem, džbány vína. Sál zaplnila vůně pečeného masa, vonných omáček a čerstvého chleba. Před Kennethem se objevily talíře s koroptvemi a dalšími ptáky, pláty tmavého masa, malé chlebíčky s nazlátlou kůrkou a několik džbánů v doprovodu číší různé velikosti, a stříbrná mísa velikosti menšího štítu. Poručík polkl. Nyní by nesnědl nic, i kdyby to mělo být jeho poslední jídlo v životě.

	Pozvaní hosté vykročili ke stolům, zaujímali místa podle jemu neznámé hierarchie. Nawer bez cavyků usedl po tahgově levici.

	„Nádherná hostina, strýče. Když si pomyslím, že matka vždycky tvrdila, že máš v hlavě jen rvačky a lov.“

	Aeryss sáhl do tácu s ptactvem, holou dlaní si naložil dvě pečené koroptve a klidně, bez nejmenšího úsilí, je roztrhl v půli. Unavený. Unaveně se usmál.

	„Wanira o mně nemá valné mínění od chvíle, kdy přišla na svět, přestože jsem spravoval rodový majetek dříve, než se naučila chodit. Vždycky tvrdila, že hlavou klanu a tahgem všech rodů se měla stát ona. A připadá mi, že konečně nalezla způsob.“

	Nawer spolkl urážku bez emocí.

	„Jsem tedy psíkem na vodítku ambicí své matky? Ničím víc, strýče?“

	Tahg pomalu zvedl k ústům polovinu koroptve, ukousl, otřel si prsty o ubrus a důkladně se napil vína.

	„Srp si může představovat, že seká obilí, a kladivo, že zatlouká hřebík. Vsadím se, že sám bys nepřišel na nápad s tím představením na uvítanou. Vsadím trůn na to, že ti někdo podstrčil myšlenku, že by bylo dobré se ukázat v tahgovské zeleni, ale tak, abych tě nemohl srazit ze schodů za to, že sis ji oblékl, protože při hraní Lawonderh právě zelená přísluší prvnímu awenderi. Tví bandité vytáhli zbraně, ale i to je součástí ceremonie, takže neskončí pověšeni na hradbách. A celý ten proslov... Ještě před rokem jsi dokázal jen ryčet ‚víc piva‘ a podejte ji sem, než se přestane hýbat. Dobře rozbíjíš hlavy, chlapče, ale když jsi vstoupil, viděl jsem šňůrky, které se za tebou táhly a mizely za dveřmi. Pověz mu, aby k nám přišel.“

	Nawer zčervenal.

	„Vstoupí, až to uzná za vhodné.“

	„Samozřejmě. Ale nevšiml sis… Už vstoupil, že, kaplane?“

	Kenneth zamrkal, muž už stál u stolu. Jednoduchá magie, triky se světlem a odvracení pozornosti však dělaly dojem. Byl střední velikosti, oděn ve volný hnědý háv, převázaný v pase obyčejným provazem. Na hladce oholených tvářích měl tetování, svíjející se linie, stoupající k očím a klesající k šíji. Usmíval se.

	„Nejsi snad spokojený s naší slavností, tahgu? Lawonderh. Osvobození. Den, kdy k nám sestoupil Setren. Pro opravdové syny Wynde’kannu neexistuje větší svátek. A na tvém zámku se pořádá stěží jednou v roce, a slyšel jsem, že možná ještě méně.“

	„Klevety,“ ukázal Aeryss knězi na místo vedle Nawera. „Klevety a pomluvy. Jako obvykle. Nacvičovali jste ten příchod dlouho?“

	„Jen jednou. Nawer Ta’Klaw je rozený osvoboditel. Ostatně to všichni viděli, že? A všichni vědí, pro co přišli naši hosté, s čím přišli a proč. Říše, která víc spoléhá na smlouvy a diplomacii než na sílu zbraní, je prázdná skořápka, práchnivějící dub, mršina nafouklá plyny. Myslím, že tak to napsal jeden z vašich císařů asi před sto lety, je to tak, pane hrabě? Jak se jmenoval?“ dokončil kněz a usmál se na vyslance.

	„Kalwer-das-Seuwer. Napsal traktát O pádu zemí,“ diplomat si nalil víno, naplnil číši své ženě a teprve potom zvedl zrak ke knězi. „Druhým jeho slavným dílem je Několik slov o lovu. Zejména mi utkvěla v paměti kapitola o štvaní mladých psů na medvěda. Nezapamatoval jsem si detaily, ale šlo o to, že se to nemá dělat, pokud si lovec není jistý, že je zvíře smrtelně zraněné. Jinak totiž medvěd může rozsápat psy a dojít si i pro lovce.“

	Kněz se ani neušklíbl, přestože Kenneth očekával studený, vyzývavý úsměv.

	„To jsou slova, slova, slova. Nic než slova. Vyslancova slova mají tím větší sílu, čím víc mečů za nimi stojí. To je opět ten váš císař, mám pravdu? Proč se nezeptáte na smysl naší malé slavnosti? Na její kořeny? Jsme snad ve vašich očích tak bezvýznamní, že se nestaráte o naše zvyky a víru?“

	Akustika si s nimi zase zahrála a hlas kněze se rozlehl celým sálem. Až po okraj jej zaplnilo hrobové ticho. Kenneth se nemusel rozhlížet, aby poznal, že na ně všichni zírají. Najednou ucítil železo a krev.

	Tahg posměšně prskl, vypil pohár vína na ex, zajedl polovinou koroptve. Bylo něco skoro hypnotického v pohledu, jak se panovník Wynde’kanu posilňuje. Tak horský medvěd požírá oběť.

	„Kněžské řeči,“ polkl. „Znáš Meekhánce. Postavili krásné svatyně a dozírají, aby z nich bohové nevyšli. Ovšem dostatečný počet z nich si zvolil Setrena za patrona, a vůbec mu neslouží hůře než my. Jen se mu neklanějí jako vládci války. A žádnému jinému bohovi také ne, usoudili totiž, že svět se už dost dlouho koupal v krvi kvůli touze Nesmrtelných získat tento titul. A já si jich za to vážím, vyhrávají své války, aniž by museli usednout bohu na hřbet. A umějí vítězit i tehdy, kdy jim už všichni kopou hrob.“

	Cinklo několik pohárů a jakoby na dané znamení ticho stáhlo ocas mezi nohy a uteklo ze sálu. Šum, halas, smích zaplnily prostor. Kenneth se však nenechal zmást, pozornost všech se stejně soustřeďovala na hlavní stůl.

	„Když ještě jednou uslyším ten trik s hlasem,“ Aeryss roztrhl v půli druhou koroptev, „udělám si z tvé kůže pochvu na meč.“

	Šedovlasý tahg se omluvně usmál na Isawu.

	„Promiňte, paní, primitivní jazyk. Setrenovi kněží to nazývají Zafunění Býka, Reagwyrovi kněží Bitevní šepot, nepochybně každá svatyně má vlastní označení tohoto triku. Jde o to, aby v bitvě všichni vojáci slyšeli velitelův hlas i v hluku, ryku a řinčení zbraní. Bohužel ho slyší i vojáci nepřítele, je proto třeba napřed vymyslet složitá hesla a naučit je celou armádu. Proto se tato dovednost velice hodí i při bohoslužbách. A abychom to už měli za sebou, toto je náš host, Jawen Oderenn. Oficiálně Setrenův kněz, duchovní důvěrník mé sestry, možná její milenec. Neoficiálně sluha Setrena Bojovníka, který si připisuje titul Červeného rohu čili bitevního kněze kultu. Ovšem přivolávání boží síly v něčím domě, bez souhlasu hospodáře, je požádáním o polibek země.“

	Isawa se nesměle usmála.

	„Polibek země?“

	„To je náš tradiční trest. Odsouzenec se položí obličejem k zemi a přikryje se deskou, na kterou se kladou kameny. Dokud se pod nimi neudusí… ach, zbledla jste. Ještě víno?“

	„Ano, prosím.“ Hraběnka přisunula svůj pohár. „Ještě trochu, ještě… stačí.“

	Omočila si rty.

	„Zmínila jsem se už, že je znamenité?“ Poslala tahgovi sladký poloúsměv.

	„Vinice jižního Lodentrey. Něco, co můžeme získat jen výměnou a obchodem, podobně jako hedvábí, vynikající ocel, porcelán, sklo a jiné věci, které sami nemáme a které Říše ráda prodá. Jen někteří hlupáci mají pořád v hlavě vojenské choutky a sílu Setrena Bojovníka. Na severu máme hory a kmeny Ag’heeri, které Meekhánci nazývají ahery. Na jihu Sewehde, jehož kníže slíbil, že změní naše domy v chlívky pro svá prasata. Na západě vyrůstají stranou u moře nesbordské osady, protože je tam příliš mnoho fjordů a ostrovů, než abych dokázal pobřeží uhlídat. Jedinou klidnou hranici mám už dvacet pět let na východě, a jistý mladý hlupák se rozhodl právě podél ní roznítit oheň.“

	„Já…“

	„Mlč, chlapče, když sedíš u mého stolu. Víte, paní hraběnko, co znázorňovala ta ceremonie? Ta, kterou nás obšťastnil Nawer?“

	„Ne,“ sklopila Isawa-kan-Lawerr skromně oči. „Já se Setrenovi neklaním.“

	„Samozřejmě, v Říši si vybírají Setrena za patrona spíše bojovníci, ostatně prý soupeřil kdysi s Reagwyrem o titul Pána bitev. Snad možná vy, hrabě, nebo některý z vašich vojáků?“

	Kenneth pohlédl na vyslance, potom na kapitána a dva naproti sedící desátníky. Zřejmě žádný z nich nehodlal promluvit. Pocítil pohyb napravo.

	„Konec třetího dne třetího pokusu. Osvobození a objetí prvního awenderi.“

	Tahg se široce usmál.

	„Osvobození, uvolnění, nazývají to různě. Věděl jsem, že někdo z Bergenu bude ten příběh znát. Povíš nám jej, desátníku?“

	Velergorf pohlédl tázavě na poručíka. Kenneth přikývl. Poddůstojník sáhl pro pohár, upil doušek vína a zahleděl se do prostoru. U stolu nastalo ticho.

	„Legendy praví, že to bylo v dobách před příchodem Nechtěných i před temnými staletími. Bohové tehdy nechodili po světě v podobě awenderi a říká se, že právě Setren se rozhodl sejít mezi lidi, aby se o ně mohl lépe starat, aby se k nim přiblížil. Ukázal se kněžím, přestože tehdy nebyli takoví kněží jako dnes, pouze šamani, stojící jednou nohou v království duchů a druhou ve světě lidí, a přikázal, aby mu připravili nástroj, do kterého bude moci vstoupit. Měl být příslušně silný a mocný.“

	Při zmínce o šamanech kněz hněvivě zamručel, ale přerušilo ho zapraskání kostiček další trhané koroptve. Tahg se široce usmíval. Velergorf pokračoval:

	„Prvního dne přivedli velkého šedého vlka, tak silného, že jediným sklapnutím čelistí dokázal ukousnout lidskou nohu. Zmrzačil nebo zabil desítky lovců, než ho chytili v lesích Hawennec. Bůh pohlédl na zvíře a vstoupil do jeho těla. Vypráví se, že oči vlka vzplanuly jako pochodně, chlupy se zježily a…“ desátník se zajíkl, a Keneth málem spadl ze židle a začervenal se. „A… nu…“

	„Ano?“ Hraběnka už delší dobu pohlížela na poddůstojníka, a nyní se naklonila ještě víc, s opravdovou zvědavostí v očích. „Co se stalo?“

	Ona ví, uvědomil si najednou poručík, zná ten příběh, protože je manželkou vyslance, což v diplomatickém sboru Říše znamená, že je sama vyslancem. Musí znát každou místní legendu, všechny zvyky, a klanové barvy rozlišuje lépe než tahg. Ale je žena a zřejmě se výtečně baví.

	„Ten… nu, jistý orgán mu naběhl, tedy krví, že připomínal ještě jednu nohu…“

	Modré hraběnčiny oči se zvětšily ještě víc.

	„Jaký orgán?“

	„To je jedno, má drahá.“ Hrabě zřejmě pokládal za povinnost přijít svému vojákovi na pomoc. „Je to jen stará legenda.“

	„Legenda,“ vzdychla. „Třetí noha? Ach! Proč do tebe nikdy nevstoupil žádný bůh?“ dodala tiše.

	Tahg zaryčel smíchem na celé hrdlo, až se echem rozlehl celým sálem. Sum hovorů utichl jako uťatý a všechny hlavy se k nim otočily. Kenneth se kousl do rtů a zavřel oči, aby neviděl desátníky zajíkající se smíchy, kapitán avd-Ponb těžce dýchal, jako kdyby se dusil, Nawer vytřeštil oči a připojil se ke strýci. Po chvíli se smáli všichni, dokonce i Setrenův kněz si dovolil krátké vyprsknutí. Isawa seděla se zrakem upřeným do talíře, půvabně ruměná.

	Aeryss, stále rozesmátý, si otřel rukávem slzící oči.

	„Krásné, hraběnko, překrásné, ha, ha, ha, nu, ale… Ha, ha, ha, dovolme desátníkovi dokončit.“

	Velergorf poděkoval přikývnutím a pokračoval:

	„Vlkovo tělo, dokonce i tělo vlka ze severního Havennec, nedokázalo obsáhnout sílu boha, po chvíli vzplanulo jasným světlem a změnilo se v hrst popele. Setren odešel s příkazem, aby přivedli mocnější zvíře. Po deseti dnech stanula v přivolávacím kruhu klec s horským medvědem. Bestie byla tak veliká, že když se postavila na zadní tlapy, převýšila vzrůstem dva dospělé muže, a než ji spoutali, zabila nebo zranila třicet lovců. Když se medvěd probral a začal cloumat klecí, na palec silné železné tyče se ohýbaly jako dřevěné lišty. Setren si zvíře prohlédl, ocenil jeho sílu, velikost a zabral je svým duchem.“ Velergorf zakroužil číší, kterou držel v ruce, a zahleděl se do ní. „Medvěd zaryčel tak, až pukaly štíty, v okruhu sta mil hory shodily sněhovou pokrývku a laviny zasypaly cesty. Kněží v přivolávacím kruhu padli na zem beze smyslů, klec se rozpadla jediným úderem tlapy. Setren v podobě medvěda stanul mezi nimi. Než stačil udělat tři kroky, vládce hor se také poddal, nedokázal udržet sílu Nesmrtelného. Zvíře se najednou propadlo do sebe, začalo se smršťovat a zmenšovat, jako by jeho tělo vysychalo v ledové jeskyni. A než se kdokoli vzpamatoval, na místě bestie zůstala kupička kostí a několik cárů kožichu. Potom zavál vítr a všechno se rozpadlo v prach.“

	„Předpokládám, že třetí zkouškou byl býk.“

	„Ano, paní hraběnko. Ale než kněží přivedli býka, dlouho putovali stezkami snů a dlouho se radili s duchy předků.“ Poddůstojník ignoroval Jawenovo podrážděné prsknutí. „Málokdo věděl, jaký tvor je silnější než horský medvěd, ale nakonec se jednomu z nich zdálo o mohutném rohatém tvoru, jakého v těchto končinách nikdy neviděli. Tmavohnědý, v kohoutku vyšší než dospělý muž, s rohy bílými jako vyleštěná kost. Tur z jižních pralesů, prohlásili mudrci, kterým zvíře popsali. Tři roky trvalo, než přivedli krále lesů do hor. Tisíc kožešin stříbrných lišek, tisíc ocelových mečů a tisíc sudů medoviny předali kmenům žijícím na jihu výměnou za právo chytit a odvést jednoho vůdce stáda. Sto lovců zaplatilo ranami nebo životem, než se podařilo zvíře ovládnout. Leč když stanulo v přivolávacím kruhu, všichni prohlásili, že kromě mýtických bestií, velkých jako šedá skaliska vzdáleného Jihu, neexistuje na světě majestátnější tvor. Tur měřil od tlamy k ocasu patnáct stop, sedm stop v kohoutku a měl dva rohy dlouhé čtyři stopy. Když se Setren objevil mezi lidmi, dokonce i on vzdal čest kráse a síle zvířete. Přikázal sejmout býkovi pouta, a když byl příkaz splněn, stanul před ním v oblaku ozářených sněhových vloček. Zvíře neuteklo ani se nerozzuřilo, chvíli se měřili zraky – býk a Nesmrtelný, a potom… potom…“

	Desátník zaváhal, pohlédl vyzývavě na kněze a dokončil:

	„Potom se Setren býkovi hluboce uklonil, přiložil dlaň k srdci a chvíli tak zůstal. Když se narovnal, býk sklonil hlavu, a rohy narazily na zem. Tak byl odhalen první ze Zákonů Zabrání: zabíraná bytost musí souhlasit s tím, aby do ní bůh vstoupil. Jinak tělo nevydrží střet duší a bude zničeno. A Setren vstoupil do býčího těla. Nadlouho, totiž na tři dny. Něco však nebylo v pořádku, protože najednou, ve chvíli, kdy všichni už začali jásat, se býk rozběhl a uháněl krajinou, porazil každého, kdo se mu postavil do cesty. Začaly tři strašlivé dny, ve kterých býk řádil v horách, útočil na všechno a všechny. Ničil chalupy, bořil městské hradby, ničil rodové hrady. Jeho rohy změnily barvu na červenou, nohy měl až po břicho umazané krví. Každý, kdo se ocitl v dosahu jeho zraku, zahynul a nikdo nedokázal zabránit masakru. Smrt zavítala do hor i údolí. A žádný z kněží, šamanů ani mudrců nevěděl, proč k tomu došlo, proč Setren, když konečně nalezl nástroj, který dokázal obsáhnout jeho velkého ducha, začal zabíjet vlastní lid. Někteří byli připraveni opustit rodnou zemi a uprchnout na cizí místa, klanět se jiným bohům. V myslích se uhnízdilo zoufalství, duše ovládly pochyby. Černé myšlenky a hořká slova naplnily srdce jedem.“

	Desátník umlkl, napil se z číše a opět se zahleděl do jeho nitra. U stolu nastalo ticho.

	„Třetího dne večer, když už padlo mnoho hořkých slov plných zoufalství, vstoupil do kruhu mudrců a kmenových stařešinů mladý bojovník. Dnes všechny rody tvrdí, že pocházel právě z jejich krve, ale ve skutečnosti se neví, čí byl příbuzný. Řekl, že hory neničí Setren, ale býk, který nedokáže obsáhnout rozměry své nové síly. Duch zvířete mohl souhlasit se zabráním a uvolněním místa pro duši boha, ale jeho mysl, mysl divokého zvířete, které dokáže jen jíst, pít, bojovat s konkurenty o samice, nemůže pochopit, co se děje. Vidí nyní svět jinak, smysly Nesmrtelného, a to ho dovádí k šílenství. A Setren se z nějakého důvodu nedokáže osvobodit. Tak byl objeven druhý ze Zákonů Zabrání. Bůh může vstoupit do něčího těla, ale nedokáže je opustit, pokud mysl a duše majitele s tím nesouhlasí, a býk nejenže nedokázal vyjádřit takový souhlas, ale vůbec nechápal, co se kolem něho děje. Přivedli jsme nesprávný nástroj, prohlásil mladý bojovník a odešel, zanechal stařešiny užaslé. Oblékl si plášť, neví se jaké barvy –“ voják pohlédl na Nawena „– a šel vstříc bestii. Nemusel ji hledat, býk, jakoby veden hlasem předurčení, ho nalezl, jakmile mladík opustil kruh stařešinů. Stanuli proti sobě, člověk a zvíře, první z hrdinů a napůl šílený bůh, první z awenderi a ten, který ho měl zabrat. Vypráví se, že býk tak napuchl přetékající silou, že vyrostl ještě o stopu, jeho rohy temně zčervenaly a staly se napůl průhlednými, jako kdyby byly z křišťálu. Oči měl černé, srst rovněž, nohy jako kmeny stromů. Mladík pohlédl na býka, uklonil se mu a řekl: ‚Pane, nástroj nesmí mít větší hodnotu než to, co ho vyplňuje, a velikost a síla nemají význam pro duši. Já budu tvým nástrojem.‘ Prý ve starém jazyku ‚být nástrojem‘ se vyslovovalo av’deery. Právě proto se světem roznesl takový název pro ty, kteří byli zabráni bohem. Býk jen zaryčel a vrhl se do útoku, ale bojovník uskočil a uhodil ho sekerou do hlavy. Naši mudrci vyprávějí, že Setren odvolal svou sílu ze zvířecího těla, odebral mu atributy božího nástroje a sekerou rozťal lebku v půli. A ve chvíli, kdy srdce přestalo bít, Setrenův duch opustil tělo zvířete a zabral nové. Bylo to krátké zabrání, trvalo jen několik hodin, protože lidské tělo, ani když je naplní mocný a udatný duch, nedokáže unést celou sílu boha. Vyhoří zevnitř jako lněný šátek, omotaný kolem doběla rozpáleného kamene. Tak byl poznán třetí ze Zákonů Zabrání: bůh nemůže vstoupit do jednoho člověka nadlouho, protože jeho duch je příliš silný. Bůh, který chce chodit mezi lidmi, potřebuje mnoho nástrojů. Čím je silnější, tím více jich musí být. Vypráví se, že dobách Válek bohů Setren chodil mezi lidmi v podobě osmi a někdy až deseti awenderi. Bylo to však spojeno s oslabením jeho rozptýlené síly, protože sice samotný awenderi vlastnil moc sta největších mágů oněch časů, nebyl ale úplně nepřemožitelný. A pokud zahynul a poblíž nebyl nikdo schopný zabrání, bůh doznal značné újmy. Tak vyprávějí naši mudrci v Bergenu…“ dokončil tiše desátník.

	Jediným douškem vyprázdnil pohár a postavil ho na stůl, až to cinklo. Chvíli všichni mlčeli.

	„Krásný příběh,“ zasmála se hraběnka perlivě a zatleskala. „Krásný, moudrý a opravdový. Chápu to správně, že zdejší verze se poněkud liší od té z Bergenu?“

	Obrátila se přímo na kněze. Jawen Oderenn si odkašlal, zavrtěl se na židli a chvíli vypadal, jako kdyby chtěl hraběnku ignorovat. Tahg sáhl do mísy s ptactvem a naložil si další porci.

	„Také jsem zvědavý. Co si pamatuji, kněží se vždycky hádali o detaily, jestli býk padl po první ráně nebo po třetí, jestli měl v kohoutku osm stop nebo osm a půl, jestli byly rohy červené jako čerstvá krev nebo jako napůl zaschlá, a takové blbosti. Jaký je oficiální výklad kultu?“

	„Jedna rána, ale po ní tělo býka zmizelo a na jeho místě se objevil krásný mladík, Setren ve vlastní podobě. Bylo to poprvé a jedinkrát, kdy Nesmrtelný oblažil lidi svou bezprostřední přítomností. Odměnou za odvahu a víru vybraného, posvátného bojovníka. Ten bojovník byl potom živý odnesen do Setrenova sídla, aby tam navždy zasedal po jeho boku.“

	Aeryss posměšně vyprskl.

	„Hm. Takže mámíte ty mladé hlupáky, kteří si tetují na čelo rohatou sekeru, tím co obvykle, životem po boku boha, nesmrtelností a věčným štěstím. Vždycky mě zajímalo, proč všichni ti svatí muži, kteří matou plebsu hlavy, nejdou sami v božích stopách. Nebo proč raději nejdou v čele?“

	Nawer zrudl.

	„Strýče!“

	„Chlapče, seď klidně a nezvedej na mě hlas.“ Roztrhl na kusy další koroptev. „Sehrál jsi svou úlohu, měl jsi efektní příchod a chvíli poplácání po zádech, ale nyní hovořím s opravdovým vůdcem vaší bandy. Co bude dál, Oderenne? Podpálíte celou hranici? Zahájíte loupežné výpady do hloubi Říše? Vyhlásíte svatou válku? I kdyby Meekhán poslal všechna vojska na východní hranici, nadále bude mít dost sil, aby vás rozdrtil. Sama Horská stráž v pohraničních provinciích má skoro šest tisíc mužů. Myslíte, že vám dovolí beztrestně loupit a zabíjet?“

	„Nevím.“ Kněz se studeně usmál a opřel se pohodlněji. „Sám jsem zvědavý, jak slavné oddíly horských bojovníků jednají v takové situaci. Budou znovu krvácet v zájmu nájezdníků z jihu? Co o tom soudíte, poručíku? Jste sice ze čtvrtiny Meekhánec, ale to by nemělo mít význam. Zachovají Wessyrčané věrnost Říši? Budou opět prolévat krev za cizí zájmy? Nebo přijdou k rozumu a spatří svou budoucnost v lesku Setrena Bojovníka? Vetřelci z jihu vládli v těchto horách už dost dlouho.“

	Kenneth se najednou ocitl v centru pozornosti, i vyslanecký pár na něho upřel zrak. Kněz se usmíval a přihlížel. Poručík nesnášel takové pohledy ani takové úsměvy –

	„Smím odpovědět jistým příběhem?“ zeptal se.

	„Och, dnes je den příběhů!“ Isawa vypadala dokonale šťastná. „Prosíme.“

	„Před třemi roky přijel k nám do hor baron Kenv-gez-Lawaar, vzdálený příbuzný knížete bes-Hana. Chtěl si před krb položit kůži horského medvěda, protože se vypráví, že na světě není hroznějších bestií než ty, které žijí v našich lesích. Najal si tři místní průvodce, kteří měli pomoci zvíře vystopovat, a vydal se na lov. Měsíc se toulali lesy. Zbytečně. Rozzuřený baron po návratu nejen odmítl průvodcům zaplatit, ale navíc přikázal, aby je ztloukli holemi s tím, že ho schválně mátli. V průsmyku však jeho průvod obklopili vojáci Horské stráže a on sám po zatčení strávil tři měsíce v díře, dokud jeho příbuzní nezaplatili pořádné odškodnění potlučeným stopařům a nevykoupili ho. Barona odsoudil Derwel Mawonk, místní soudce, a rozsudek schválil Banel-lad-Weryt, císařský místodržitel provincie.“

	„Vzpomínám si.“ Hraběnka vyslala kolem stolu další zářivý úsměv. „Reneyr-bes-Hana zuřil celý další rok, dokonce psal císaři, ale neuspěl.“

	„No právě. Berte to tedy tak, kněze. Dokud naši soudci smějí posílat meekhánské aristokraty do basy, do té doby se budou Wessyrčané pokládat za součást Říše. Narušte hranici a přesvědčíte se o tom.“

	Nawer vyskočil.

	„Roh se nám musí vrátit!“

	„Údolí Gewenah nebylo sporným územím, dokud Wynde’kann nezabral terén jižně od něj,“ zasáhl hrabě. „A obsadili jste ho potlačením Setrenova bitevního kultu, pokud mě paměť neklame.“

	„Ne my, ale já,“ zamračil se tahg. „A dál existují takoví, kteří by mi za to rádi vykopali hrob. Ale mnozí zdejší lidé si pamatují, jak si obrozený kult tehdy počínal v Lawerdu a Konelazu, kolik klanů bylo vyhlazeno, protože se nechtěly poklonit Rohaté sekeře. Vedl jsem vojska na jih, abych zakroutil krkem malému netvorovi, než vyroste. Nemyslel jsem si, že se mi zrodí jako trn v boku, navíc z mé vlastní krve.“

	„Tak mu zakruť krkem i teď, tahgu…“ povytáhl kněz obočí a ironicky se ušklíbl. „Zavolej pobočníky a rozkaž strčit Nawera do vězení. Ať tvá stráž udeří na jeho lidi, je jich stěží tři sta, to není žádná síla. Jeden rozkaz a věc bude vyřízena.“

	Aeryss se pozvedl, opřel se dlaněmi o stůl a zrudl. „Nedráždi mě, kozí výprdku. Schováváte se za tím mladým pitomečkem jako za štítem, protože víte, že jsem jeho matce slíbil, že o něho budu pečovat jako o vlastního. Ale nezkoušej, jestli se ten luk dá napnout ještě víc, jinak ti praskne v rukách. Já…“

	Hraběnka napřáhla ruku a jemně se tahga dotkla.

	„Myslím, pane, že s manželem bychom neměli být svědky tohoto rozhovoru. Půjdeme se seznámit s významnějšími vůdci klanů, které tvůj synovec pozval speciálně pro nás. Doufám, Nawere Ta’Klawe, že nás představíš?“

	Pohlédla na něj tak, že by kámen neodmítl.

	Nawer ztuhl a nejistě se s pohledem na kněze usmál.

	Isawa mu neposkytla šanci, zašelestila šaty a už mu stála po boku, důvěrně ho uchopila pod paží, perlivě se zasmála něčemu, co řekla sama, a vedla ho do sálu. Hrabě vstal a následoval je.

	U stolu zavládlo hluboké ticho. „Od tří let měl denně dostávat na zadek. Možná by se naučil poslouchat starší.“ Tahg usedl, nalil si vína a vypil ho na ex. „Uf, tady na severu nenalezneš plody, které by poskytly takový nápoj. Pověz mi, kněze, jak daleko hodlá kult postoupit? A proč?“

	„Setren se dožaduje místa, které mu náleží. Nepřestaneme, dokud ho nezíská.“

	„Mluvil jsi s ním? Stanul jsi mezi Křivými Rohy a uslyšel hlas Nesmrtelného? Říká se, že kněz mého otce, starý Gares, se dokázal vydat stezkami ducha na setkání se svým bohem, když dosáhl potřebné síly. Zavíral se tehdy v komnatě a když z ní vycházel, služebníci nalézali na podlaze kousky mechu, bláto, listí ze stromů, které tak daleko na severu nerostou, vlhkou, temnými lesy vonící půdu. Setren se poprvé spojil s tělem rohatého tura a asi si tu formu oblíbil. Byl jsi v jeho království, kněze? Chodil jsi ve stínu stromů vyšších než hory, šlapal jsi po černozemi, které se nikdy nedotkla lidská noha? Pohlédl jsi do očí boha?“

	Jawen Oderenn mlčel a pohlížel zpod přimhouřených víček na panovníka. Po chvíli sklopil zrak.

	„Ne, nebyl,“ řekl konečně. „Ani já, ani žádný z mých bratrů. Stezky ducha jsou cestou pro ty, kteří jsou už jednou nohou na cestě do Domu snu. Já mám ještě hodně práce tady.“

	„Například zorganizovat úkladnou vraždu?“

	Aeryss několik chvil pohlížel na zkamenělého kněze.

	„Nic nepovíš?“ prskl pohrdavě. „Nejsi v té hře moc dobrý, že? Kdybys mě chtěl zmást, musel bys propuknout v smích nebo předstírat údiv a zeptat se, o co mi jde. A udělat to neprodleně. Myslel sis, že tví pohůnci delegaci nenalezli nebo upustili od útoku. Nemyslel sis, že na své cestě potkali Horskou stráž. V budoucnosti, pokud hodláš založit uvnitř kultu nějaký řád fanatických vrahů, nedovol, aby si vytetovali na čelo sekery. V případě neúspěchu to ztíží snahu vykroutit se z odpovědnosti.“

	Kněz mlčel a skoro bylo vidět jeho myšlenky. Kenneth věděl, co poví, ještě než otevřel ústa.

	„O tom útoku jsem nevěděl. Viníci budou potrestáni, máš mé slovo, tahgu.“

	„Opravdu?“

	„Ano, určitě. Zabití vyslance, a to i na území Říše, by mi nic neposkytlo. Mnohem lepší bude, když jako teď přijdou sem a budou veřejně pokořeni.“

	„Neřekl jsem, že to bylo na území Říše.“

	Po posledních tahgových slovech zavládlo ledové ticho. Nečekaně je přerušil výbuch smíchu v sále. Kenneth se ohlédl; hraběnka se v doprovodu manžela a Nawera zastavila u jednoho stolu a musela provést něco, co všechny přítomné pobavilo až k slzám. Ona sama, půvabně se opírajíc o manželovo rámě, se zářivě a upřímně usmála. Po chvíli vedla své společníky dál.

	Tahg z ní nespouštěl oči.

	„Taková žena! Jaké by mi mohla dát syny!“

	Všichni u stolu na něho současně pohlédli. Bennelt-avd-Ponb otevřel ústa.

	„Ne, kapitáne, nejedná se o to, nač myslíte. Ten oplzlý, barbarský stařec nevzplanul touhou po krásném meekhánském květu.“ Tahg se volně, skoro tklivě usmál, a pokračoval, aniž odtrhl pohled od hraběnky procházející sálem. „Hloupý silák, tak o mně mluvili v mládí. A přece pětatřicet let sedím na vyřezávaném trůnu a držím na uzdě nejumanutější, nejmstivější a nejumíněnější bandu klanů, jaká v těchto horách kdy žila. Zabraňuji masakrům, urovnávám spory, vedu války, a stejně, jediné, co o mně říkají je, že dokážu zabít člověka úderem pěsti. A možná právě proto, že mě pokládají za obyčejného prosťáčka, jsem pořád tady. Připadám jim totiž méně hrozivý než někdo inteligentní a mazaný. Někdy je nejlepší předstírat hloupějšího a méně nebezpečného, než člověk je, viďte?“

	Oderenn se už stačil ovládnout a pozorně nyní pohlížel na tahga.

	„Jak to souvisí s naší krásnou hraběnkou?“

	„‚Krásná hraběnka,‘“ vyprskl tiše vládce Wynde’kannu. „Zní to skoro stejně jako ‚hloupý silák‘. Nic hrozného, viďte? Vy také, i vy, kapitáne, i vojáci bojovné Horské stráže, jste nepochopili, kdo je tu skutečným hlavním vyslancem. Mám pravdu? Všechno kvůli tomu, že v meekhu neexistuje slovo pro ženu diplomata. Proto v dopisech, které jsem si vyměňoval s Velkým guvernérem, se mluvilo jen o vyslaneckém páru nebo o diplomatovi prvního stupně a jeho doprovázejícím diplomatovi čtvrtého stupně. I tví špehové, kněže, kteří četli tyto dopisy, předpokládali, že diplomatem prvního stupně je hrabě, a jeho manželka že je jen ozdůbkou, takovou broží na košili, s ceremoniálním titulem diplomata čtvrtého stupně.“

	Kapitán jízdy zabubnoval prsty na stole. „To není možné. Diplomat prvního stupně je Hlasem Říše.“

	„Správně. Má právo uzavírat úmluvy, podepisovat smlouvy, dokonce vypovídat války, jako kdyby byl císařem. Jeho slovo je rozhodující a ani císař nemůže svévolně změnit rozhodnutí diplomata prvního stupně. K tomu je nezbytná vůle panovníka a Rady Prvních. Prý je v celém Diplomatickém sboru Říše pouze sedm lidí s tímto titulem. A nedostává se za původ nebo za majetek. Říká se, že kdyby některého z této sedmičky svázali a hodili do jámy s jedovatými hady, za hodinu je přesvědčí, aby mu rozvázali pouta a vytvořili ze svých těl lano, po kterém se vyšplhá nahoru. Posaď se proto pohodlně, kněže, a sleduj, jak se uklidňuje klubko hadů.“

	Kenneth odtrhl pohled od Aerysse Klawisse a přenesl ho do sálu. Zdánlivě se toho moc nedělo, vyslanecký pár putoval od stolu ke stolu, od klanu ke klanu, zastavoval se, prohodil několik vět, hlavně se stařešiny, někdo se zasmál, jiný pronesl několik slov hlasitěji, avšak slova utonula v hluku velkého sálu. Nedělo se nic zvláštního.

	Teprve po chvíli postřehl, jak působí hraběnčino kouzlo. Osoby, ke kterým přicházela, prkenné a povýšené, měkly jako vosk. Mizely výhrůžné výrazy, svraštěná čela, ovzduší se před jeho očima uvolňovalo. Muži byli okouzleni, ti, se kterými hovořila, otáčeli hlavy a snažili se ji neztratit z očí. A ženy… Hraběnka právě došla k nejpočetnějšímu klanu, který zaujímal místo u levé stěny, a po krátkém představení začala rozmlouvat s matronou sedící uprostřed, skoro úplně přehlížela starého muže v lesklé brigantině, který ji doprovázel. Mírný úsměv, výměna několika vět, jemný dotyk klanového šátku. Náhle se žena, dosud vážná a zamračená, široce usmála a prohodila něco ke starci sedícímu vedle ní. Celá skupina vybuchla hlasitým smíchem, ve kterém vynikal jasný, perlivý hlas hraběnky. Sál ztichl a pokoušel se zjistit, co všechny tak pobavilo. Po chvíli se Isawa sklonila k ženě a několik tepů srdce jí něco šeptala do ucha.

	„Ha, ha, ona dobře ví, kdo vládne u Heg’lannù,“ broukl tahg. „Teď se podívejte.“

	Hraběnka, stále v doprovodu manžela a nejistě se usmívajícího Nawera, odstoupila od pobavené společnosti a vykročila k protější stěně. U stolů zůstaly dva klany, které pominula.

	„Vidíte? A’nelowy a ty zloděje dobytka starého Kannera vynechala,“ pronesl tiše Aeryss, nespouštěje zrak ze ženy putující sálem. „Dva roky se domlouvali s Heg’lanny a několika jinými západními klany, a nyní sedí v koutě a přemítají, jestli to, že je císařský vyslanec ignoroval, je úmyslná urážka, nebo jsou tak málo důležití v plánech Říše, že jim diplomatka jen náhodou nevěnovala pozornost. A uvažují, proč se Ceballa Heg’lann smála žertům hraběnky a co jí ta cizí žena tak dlouho šeptala do ucha. Celá pavučina intrik, kterou mi utkali na západě, byla právě potrhána. Teď si celý rok půjdou po krku a budou se obviňovat ze zrady, protože jeden druhému věří jako ryba vydře. Kdybych mohl, na půlroku bych si ji od císaře pronajal. Pouhými úsměvy by dokázala, že lidé by úplně vytloukli ten tvůj pitomý kult, kněže.“

	Jawen Oderenn se už neusmíval. Nespouštěl zrak z hraběnky, mhouřil oči, svíral rty. Tahg k němu otočil široký obličej.

	„Těžko chápeš, jak to funguje, že? Ty, který se už pokládáš za Syna Sekery, přestože ještě nemáš dost odvahy, abys přijal tento titul oficiálně, pořád nedokážeš proniknout do duše zdejších horalů. Pro většinu z nich existuje jenom klan. Celý život devět z deseti lidí, se kterými se stýkají, náleží právě k němu, a ten desátý je nejčastěji nepřítel na bojišti. Rodí se, žení, vychovávají děti a umírají v okruhu jednoho, nejvýše dvou dnů cesty od hlavního sídla, a většina z nich se nikdy nevypraví dál. Oporou je jim pouze rod, věří jen klanu. Skupiny žijící dvacet nebo třicet mil od sebe občas mluví tak odlišným nářečím, že pro obchodování potřebují tlumočníka. Dokáží se sjednotit jen tehdy, když se jim ukáže společný nepřítel.“

	„Říše je nepřítel.“

	„Ne. Pro ně ne. Většina ze zde přítomných poprvé vidí zblízka čistokrevného Meekhánce. Toho z hlubokého jihu, ze srdce Říše. Protože pro ně je sto mil konec světa. Za hranicí mají především Wessyrčany, časem už značně sešvagřené s meekhánskými osadníky, ale v podstatě jsou to naši cizinci. Povím ti, co očekávali ještě před půl hodinou. Byli přesvědčeni, že vyslanci Říše, po podobné ukázce a zveřejnění tajností vyjednávání, budou bledí a roztřesení, strachy nebudou mít odvahu pohládnout jim do očí. Že celou hostinu stráví uhýbáním všem z cesty a předstíráním, že tady nejsou. Mezitím vidí nás, jak se řehoníme na celé kolo, žertujeme a pijeme. Ten vtip o třetí noze, vzpomínáš si? Zaskočila i mě. A potom k nim vyslanec s manželkou v doprovodu Nawera sejde a chová se, jako kdyby se nic nestalo. Jako kdyby odhalené tajnosti byly malicherností. Hraběnka se usmívá a září, její muž je klidný a ovládá se. Vůbec není znát, že by se trápili tím, co se stalo. Zpráva o přesunu vojsk na východ je tedy jen drb? Co když není pravda, že Meekhán očekává další invazi? Že jsou to obvyklé pohyby vojsk, která nesmějí příliš dlouho sedět na místě, jinak se nudí. Ostatně, za dva nebo tři měsíce má být velká přehlídka pohraničních pluků, takže se určitě všichni vrátí. Hraběnka se zeptá několika vůdců, jestli by neměli zájem o nákup obilí, protože později bude se mnou o tom rozmlouvat. Uvede přitom tak nízkou cenu, že budou okamžitě souhlasit. Samozřejmě to nemusí být obilí, může se jednat o nasolené hovězí, fazole nebo hrách či víno. Je to jedno… Posloucháš, kněže? Tak se dělá politika. Nemlátí se kladivem mezi oči, ale natírá se stezka medem, aby zvíře samo šlo tam, kam chceme. Nyní část klanů dospěje k závěru, že Říše se necítí ohrožená, když je místo hromadění potravin v pevnostech a hradech a shromažďování zásob ve městech ochotna lacino je prodávat. Ti, ke kterým vyslanecký pár nedošel, se budou cítit oklamaní a budou připraveni jít po krku těm, kteří můžou na tomhle obchodu vydělat. Někomu mimochodem nabídne prodej vynikajících zbraní za příznivou cenu a jeho sousedé na něj hned začnou pohlížet úkosem. Nebude koalice rodů připravených k boji s nepřítelem pod Setrenovým praporem. A až můj synovec zatouží příště svolat klany, odpoví mu jen nejzatvrzelejší. Ostatně se teď podívej do sálu, kněže.“

	Na začátku hostiny byla místa u stolů poblíž stupínku prázdná. Nawerovo představení vymetlo většinu neutrálních klanů k protější stěně. Teď si ani Kenneth nevšiml, kdy se stalo, že se lavice poblíž stolu s hosty z Říše začaly zaplňovat. Většinou v nich zasedli muži v lepších krunýřích a ženy v šatech z dražších látek. Čili rodoví stařešinové. Skoro každý klan, ke kterému přišel vyslanecký pár, poslal několik svých zástupců do blízkosti tahga.

	Zdálo se, že ve Wynde’kannu se politické proudy mění bleskově.

	Klawyss znovu sledoval zrakem hraběnku.

	„Ta žena by mi dokázala za tři měsíce sebrat trůn. Kdyby mi chtěla porodit dítě, zaplatil bych za ně desetinásobek váhy ve zlatě.“

	Kapitán pohoršeně zasupěl.

	„To není nic zvrhlého, kapitáne.“ Kenneth gestem zadržel důstojníka, který vypadal, že chce vyskočit od stolu. „To je uznávaný zvyk. Muž, který chce mít legální potomky, ale nechce manželku, může se ženou uzavřít příslušnou smlouvu. Podle ní ona zrodí dítě a potom mu zmizí ze života. On má povinnost s ní bydlet a platit jí během těhotenství a rok po něm. Ona mu samozřejmě má být věrná. Některé mladé ženy tak shromažďují věno. Vládci, kteří chtěli prodloužit pokračování rodu a z politických důvodů nehodlali uzavřít manželství, používali tuto službu. Ovšem dnes už tento zvyk není používán příliš často.“

	„Proč?“ klesl jezdec zpět na židli.

	„Protože ženy nerady dávaly muži své děti, a kromě toho, když bydlíš se ženou dva roky pod jednou střechou, zjistíš, že lepší je démon známý než cizí a nejčastěji se s ní oženíš,“ vysvětlil Varhenn s úšklebkem. „Má matka tak získala otce… Kapitáne, netušíte, jak dovedou být milé, dokud ti nestáhnou krk manželskou šňůrou. Samý med. A potom… ech…“

	„Máte manželku, kapitáne?“ rozhodl se tahg změnit téma.

	„Snoubenku… Je to nejlepší žena, kterou jsem v životě potkal.“

	Jezdec se vyzývavě rozhlédl.

	„Samozřejmě.“ Klawyss na ně spiklenecky mrkl.

	Všichni se kysele usmáli.

	„O čem mluvíte?“ Hraběnka se najednou objevila u hlavního stolu, zrudlá a usměvavá. „O kuřích okách nebo o ženách?“

	Panovník Wynde’kannu napřáhl ruku a pomohl jí usednout.

	„Proč si to myslíte, paní hraběnko?“

	„Muži se šklebí, jako kdyby je bolely zuby, jen když hovoří o nemocech nebo o ženách. Samozřejmě opravdových ženách, ne o hračkách do postele.“ Prohlédla si každého zvlášť, což vyvolalo vlnu rozpaků. „A to se nikdy nezmění. Kde je kněz?“

	Kenneth upřel zrak na židli, kde ještě před chvílí, hlavu by za to dal, seděl Jawen Oderenn.

	„A kde je můj synovec?“ Tahg nevypadal překvapeně.

	„Před chvílí nás opustil a zmizel. Měla jsem pocit, že se cítí stísněný vřelým přijetím, které nám připravili někteří z tvých poddaných, tahgu. Myslím, že ať podepíšeme jakoukoli dohodu, obě naše země na tom vydělají.“

	„Nepochybuji, má drahá.“ Aeryss Klawyss se dál tvářil, jako kdyby uvažoval, jestli má hraběnce nabídnout smlouvu na zrození dítěte. Samozřejmě pokud Říše bude souhlasit se zapůjčením diplomata prvního stupně pro takový účel, a to na dva roky. Poručík přemítal, jestli ona sama by o takové nabídce uvažovala. Nedal by hlavu za to, že ne.

	Usmál se. Navzdory všemu se zdálo, že tato diplomatická mise neskončí fiaskem. Mohl se uvolnit.

	„Špeh!!!“ hlas zaplnil sál silou hromu, třesknoucího uvnitř zvonu. „Špeh je v hradu! Zrada!!!“

	Kenneth ztuhl, Bergh málem upustil číši s vínem. Andan i Varhenn současně pohlédli ke dveřím, vyskočili a sáhli po zbrani.

	„Sednout!“ vyštěkl poručík rozkaz, ještě než se jejich dlaně dotkly jílců, přesně ve stejném okamžiku, kdy padl i z úst hraběnky. Dokonce i intonaci a přízvuk měli stejný. Desátníci ztuhli a potom pomalu usedli zpátky, jako kdyby je na židli tiskla neviditelná ruka.

	„Svým vojákům rozkazuji osobně, hraběnko.“ Kenneth se neotočil ke dveřím ignoroval rozruch v sále. „Nezastupujte mě přitom.“

	Pohlédl jí do očí.

	„Dobře, pane poručíku.“ Hraběnka se už neusmívala, někam zmizela radostí zářící štěbetavá kráska. Měl před sebou profesionálního diplomata, pro kterého život a smrt jsou dvě strany jedné mince. Okamžitě přestal pochybovat. Kdyby to zájem Říše vyžadoval, stala by se Aeryssovou milenkou a zrodila mu třeba tucet dětí. „Ale dávejte na ně pozor. Prosím.“

	Nenechal se zmást, to „prosím“ bylo formálním rozkazem.

	„Paní…“

	To zašeptal Velergorf, desátník zbledl, ruce se mu třásly. Kenneth se zvolna otočil a pohlédl doprostřed sálu, na postavu vlečenou po podlaze dvěma Nawerovými pobočníky. V první chvíli si pomyslel, že je to některý z jeho mužů, vězně kryla špinavě bílá plachta. Zamrkal, zahnal přelud. Za žádným z jeho strážců by se přikrytí tak netáhlo, dotyčný nemohl být vyšší než pět stop. Pohlédl na světlé vlasy a už věděl, že až spatří dosud zakrytý obličej, bude to plochá tvář děcka, které Varhenn zachránil ve smradlavé uličce v Arberdenu.

	Zajatce táhli pomalu, aby si všichni mohli prohlédnout látku a na ní vyšitý znak. Halas zaplňoval sál až do chvíle, kdy byl lidský balík pohozen na podlahu před stůl meekhánských návštěvníků. Zavládlo ticho.

	„Vyslanci,“ zaplnil hlas znovu sál. „Delegáti! S mírovým posláním a připravenými smlouvami! A když je vítáme hostinou, špehové Říše šmejdí kolem hradu, hledají slabé body v hradbách, zkoumají stezky přes hory! Tyto rozhovory jsou podšité zradou a tito vyslanci přinesli zradu! Jejich jazyky a lichotky jsou otrávené!“

	Jawen Oderenn se vynořil ze dveří a Nawerem po boku. Ohavně se usmíval a nepřestával mluvit.

	„Kam se poděla moudrost našeho tahga?! Kde je jeho proslulá mazanost?! Proč krmí hady vlastní krví, když je povinen šlápnout jim na hlavy, než se vplazí do jeho domu?“

	Aeryss vstal a při pohledu na jeho výraz zmizel knězi úsměv ze rtů. Kdyby byli v sále sami, Kenneth by nedal za jeho život ani kozí bobek. Ale nebyli, takže po chvíli Oderenn pokračoval. Už tišeji.

	„Tohoto špeha chytili, když se motal kolem zdí hradu, tahgu. Chytili ho ve chvíli, kdy se kradl k bráně. Odpověz nám, proč Říše vysílá vyslance, když je následují špehové? Zeptej se svých hostů, kolik takových jako tento se ještě vyskytuje v okolí a jestli je neprovází armáda, která by jediným úderem mohla srazit hlavu našemu království. Nebylo by pro Říši zabití všech rodových stařešinů nádherným vstupem k dobytí?“

	Opět propukl halas. Poručík měl dojem, že každý křičí na každého a mávání rukama i vyhrožování pěstmi je stejně důležité jako obyčejná slova. Někteří už vstávali a šli sousedům po krku. Nebýt zákaz nošení zbraní, podlaha by už rudla krví.

	Aeryss se nadechl a zařval:

	„Ticho!!!“

	Všichni ztuhli, někteří v dost zvláštních pózách, nakloněni dopředu, se zvednutýma rukama. „Všichni na místa!“

	Lavice se zaplnily, ale ticho visící nad sálem nevěstilo nic dobrého. Tahg přenesl těžký pohled na kněze.

	„Kde jsi vzal tohoto nešťastníka?“

	Místo Oderenna odpověděl Nawer:

	„Moji lidé ho chytili, když brousil kolem brány. Nevím, jestli tam nejsou další,“ dodal po chvíli.

	„Jak víš, že jsi nepraštil jednoho z vyslancových strážců, který vyšel za potřebou?“ padlo kdesi ze sálu. Několik osob se dokonce zachichotalo,

	„Protože všichni z Horské stráže jsou tady,“ zvedl Nawer ruku. „Ledaže jejich velitel na někoho zapomněl.“

	Kenneth mohl jen hledět, jak do sálu vstupují jeho vojáci. „Jsou přiváděni“ by byl vhodnější výraz. Po dvou, po třech, strkali je do dveří, většina bez krunýřů, ale všichni se zbraněmi a v pláštích. Dvě šestky vyšité vpředu na těchto pláštích vypadaly jako němá obžaloba. Vítaly je ledové pohledy.

	Poručík vstal, upoutal pozornost všech přítomných, a otočil se k nejbližšímu strážci.

	„Cawe, jak vás sem přivedli?“

	„Řekli, že pan poručík vydal rozkaz obléknout si pláště, vzít zbraně a dostavit se do sálu. Ten, co přinesl příkaz, byl oblečen jako jeden z tahgových mužů.“ Vlk se zachmuřeně rozhlédl sálem s dlaní na jílci meče.

	Důstojník přikývl. Nebyli vinni, on sám takovou možnost nepředvídal.

	„Seřadit desítky!“

	Během několika tepů srdce oddíl vytvořil čtyři přímé, ideálně rovné řady. Přece jen byli součástí armády Říše.

	„Jsou to všichni tvoji muži, poručíku?“ usmál se jedovatě kněz.

	„Ano.“

	„A ten?“ Obviňující prst ukázal na tělo ležící na zemi. „Není můj.“

	„Čí tedy? A proč nosí znaky tvé roty? A proč se kradl k bráně v noci tak, aby ho nikdo neviděl? A kde jsou ostatní ‚ne tvoji‘ muži?“

	Každé slovo přetékalo ironií. Kenneth pohlédl Jawenovi do očí a spatřil v nich… očekávání. Nyní jsi na řadě, říkal ten pohled, prohrál jsem s hraběnkou, ale nyní jsi mým soupeřem ty. Klidně sestoupil ze stupínku, poklekl k ležícímu, naprosto ignoroval vzrůstající šum. Jemně ho obrátil na záda, zkontroloval tep. Hoch žil a zdálo se, že kromě velké boule na čele nemá jiné zranění. Kenneth vstal a otočil se do sálu.

	„Horská stráž kromě čísla nosí na plášti vlastní symbol,“ řekl a dotkl se na hrudi odznaku se stylizovanou psí hlavou. „Vyšít si libovolné číslo může každý, ale za falšování odznaku Strážce se putuje na špalek.“

	Nemusel dodávat, že na plášti vězně takový znak není. Hluk ztichl a poručík si uvědomil, že je v centru pozornosti všech přítomných. Odkašlal si:

	„Tento plášť náležel mému desátníkovi a jako dar se dostal do rukou jistého děcka, kterého se bohové dotkli zvláštním způsobem.“ Sklonil se a zvedl ležícího do náruče. „A Říše nepřijímá do armády někoho, koho políbila Paní Osudu.“

	Kráčel podél sálu, od lavice k lavici. Kluk byl lehký, skoro příliš lehký na svůj věk, hlava mu bezmocně visela. Plochý obličej, mírně šikmé oči, ustupující brada byly zřetelně vidět. Nikdo se zdravými smysly si nemohl dál myslet, že je to špeh. Lidé přikyvovali, uklidňovali se, většina přenášela pobavené pohledy na Oderenna a Nawera. Začínalo být jasné, že oba ze sebe udělali hlupáky.

	Kenneth obešel sál a zastavil se před knězem. Ten mu pohlédl do očí a usmál se. Usmál!

	„Dobře, poručíku. To vysvětluje naše malé nedorozumění.“ Pokynul a dva Nawerovi pobočníci přistoupili a odebrali Kennethovi chlapce. „Pořád však nevíme, co s ním udělat, konec konců přešel hranici a motal se kolem hradu. Taková věc nemůže projít ani idiotovi.“

	„Poručíku,“ zavolala hraběnka od svého stolu. „Pojďte ke mně.“

	Něco v jejím hlase mu přikázalo vrátit se na místo. Napjatě na něho pohlížela, s tváří nehybnou jako maska. Koketní, štěbetavá dívka úplně zmizela. Zašeptala:

	„Poručíku, zdejší lidé nepokládají,“ zaváhala, „takové osoby, jako je ten chlapec, za dotknuté Paní Osudu. Nevěří, že přinášejí štěstí. V některých hodně starých podobách Setrenova kultu se přímo pokládají za poznamenané Temnotou. Jsou vesnice, kde po narození takové dítě i matku zahrabou zaživa do země. Rozumíte?“

	Nerozuměl. Zavrtěl hlavou.

	„Nikdo a nic ho zde nechrání. Ale pokud některý z vašich vojáků vytáhne zbraň, nevyjdeme odtud živí. Viděla jsem ve dveřích ozbrojence a nebyla to tahgova stráž.“

	Kenneth přenesl pohled na poddůstojníky a stěží postřehnutelně ukázal na strážce, stojící pořád v dokonalých řadách. Pochopili. Vstali ze židlí a došli ke svým desítkám. Zaujali místa v řadě.

	„Co teď?“ zeptal se poručík přímo hraběnky.

	„Teď,“ sklopila oči a zase je zvedla. „Teď ho zabijí.“

	Zaskočila ho, ale zřejmě mluvila vážně.

	„Ne… Tahgu…“

	„Ne, strážci, nemohu.“ Vládce Wande’kannu na něho nehleděl, jen svíral pěsti. „Je to Nawerův zajatec, ani já nemám právo mu ho vzít. To není záležitost mezi mnou a jím, ale mezi ním a tebou.“

	„Přijme výzvu?“

	Slova mu unikla, jako kdyby vynechala část mozku odpovídající za myšlení.

	„Zakazuji!“ Hraběnčin hlas zněl železem. „Důstojník Říše nezkříží meč s tahgovým synovcem! Jestli prohraješ, stejně ho zabije. Jestli vyhraješ, jestli tu proliješ krev někoho z rodu Syna sekery, bude válka. Nesmíte dělat nic. Nic!“

	Kenneth se otočil k sálu, kde probíhaly přípravy na představení.

	Kluk stál, dva Nawerovi pochopové ho drželi za ruce. Hlava mu pořád padala na prsa, špinavý plášť sahal až k zemi, zakrýval nohy. Tahgův synovec pohlédl na poručíka a usmál se. Pokynul, někdo chrstl zajatci do obličeje vodu. Škubnutí, potlačený výkřik, ruce silně svírající ramena. Kenneth neviděl klukovi do obličeje, ale pohyb boků, náhlé ztuhnutí celé postavy, panický pohyb hlavy říkaly vše. Bolest, šok, dezorientace. Nepochopení.

	„Víš, kde jsi?“

	Nawerův hlas byl tichý a zdvořilý. Hoch neodpověděl, jeho hlava se dál pohybovala na všechny strany, jako kdyby něco hledal. Mimochodem, ale s rozmachem, ho bandita uhodil do obličeje. Vězňova hlava odskočila dozadu, vrátila se na místo a znehybněla.

	„Položil jsem ti otázku. Víš, kde jsi?“

	Ticho. A po chvíli:

	„Ne, pane. Nevím.“

	„Dobře. Umíš mluvit. A poslouchat?“

	„Ne… nevím, pane.“

	„Vidíš, já ti povím, kde jsi, a ty mi povíš, kdo jsi.“ Nawer se usmál ještě víc a opět pohlédl na Kennetha. Poručíka najednou tížil pás s mečem, ruce ho zasvrběly.

	„Jsi v hradu Law-Deren, hlavním městě svobodného království Wynde’kannu. Přikradl jsi se k bráně a tam jsme tě chytili. Jsi špeh?“

	„Nevím, pane.“

	„Nevíš?“ Nawer popadl kluka za vlasy. „Jak to, že nevíš?“

	„Nevím… nevím, co je to špeh, pane.“ Někdo v sále vyprskl smíchem, krátkým, nervózním, hned potlačeným.

	„To je někdo beze cti a vážnosti. Víš, co je to čest, chlapče?“

	Nawer klidně čekal na odpověď.

	„Nelhat, pane… A být dobrý k ostatním…“

	„Dobře. Nelhat. Pověz mi tedy, co jsi zde dělal?“

	Zformulovat odpověď trvalo vězni několik tepů srdce. Chvíli se zdálo, že se pokouší vytrhnout z rukou pobočníků, nakonec pokynul hlavou ke dvěma šestkám vyšitým na plášti.

	„Já jsem teď vojákem, pane… Můj oddíl šel k vám, tak jsem šel taky.“

	Sum a opět ticho, několik vojáků Horské stráže se pohnulo. Kenneth jen pohlédl na desátníky a rota opět stála jako na přehlídce.

	„Vojákem?“ usmál se povzbudivě tahgův synovec. „Poručili ti sem přijít?“

	„Ne, pane. Přišel jsem sám.“

	„A víš, že krást se kolem hradu a prohlížet hradby se trestá smrtí?“

	Hoch sebou trhl a ztuhl. 

	„Ne, pane… já…“

	„Ticho! Když nosíš plášť říšské armády a skrýváš se v noci u pevnosti v jiné zemi, výmluvy ti nepomůžou. Za trest tě strčíme zaživa do díry a ponecháme tě tam, dokud neumřeš hladem. Je to tvrdý trest, ale spravedlivý. Špeh je nejhorší lotr. Někdo, kdo se krade v noci, aby ti vrazil nůž do zad. Rozumíš, chlapče?“

	Hoch rozvážně přikývl.

	„Něco jako bandita, pane?“

	Tentokrát se smích ozval na několika místech sálu.

	Kenneth přihlížel a nerozuměl. Kluk, i pokud nebyl chráněn zdejšími zvyky, si každou větou získával sympatie přítomných. Vzbuzoval nanejvýš lítost, ne hněv. Poručík přenesl pohled na vedle stojícího kněze, který stál a spokojeně přikyvoval, jako kdyby všechno šlo podle jeho záměrů. Oč se tady vůbec jedná?

	Pochopil, když Nawer po chvíli promluvil.

	„Věřím ti.“ Poplácal hocha po tváři gestem, jakým se poplácává na hlavě schopný pes. „Věřím a proto se postarám, abys nebyl potrestán, dokonce tě nechám odvést domů. Ale musíš mi dokázat, že mluvíš pravdu, že ti nikdo neporučil sem přijít, a že tento plášť je pouhý převlek. Svlékni ho, plivni a nachčij na něj, abych věděl, že nejsi špeh.“

	Strážci stojící v šiku sebou trhli, narušili řadu, někteří sáhli pro zbraň.

	„Roto!!! Pozor!!!“ Kenneth to stačil křiknout, než došlo k tragédii. „Vyrovnat!“

	Poslechli, třebaže někteří váhavě, vrátili se na místa, napřímili se. Kenneth pohlédl nejprve na Nawera, potom na už široce se usmívajícího kněze a s největším úsilím na hraběnku. Nepochyboval o tom, kdo zde teď velí. Polkl, skoro prosebným gestem se dotkl jílce meče. Chvíli měl dojem, že vidí v jejích očích soucit. Potom zavrtěla hlavou. Ne. Ne.

	Obrátil se k ní zády.

	Před dvaceti lety přišla Osmá rota Čtvrtého pluku Horské stráže o dva své pláště ve střetnutí s bandou weklavských lupičů. Prostě dva vojáci ztratili torny. Některý bandita je našel. Když bandu konečně vypátrali, ukázalo se, že pláště hodili do díry, kterou používali jako záchod. K ničemu je nepotřebovali. Rota byla nejprve souzena, potom rozpuštěna a vojáci přiděleni do jiných oddílů, kde s nimi dlouhou dobu zacházeli jako s vyvrženci.. Od té doby Čtvrtý pluk nemá rotu číslo osm. K jistým věcem se v Horské stráži přistupuje mimořádně vážně. Kenneth věděl, že pokud kluk udělá to, k čemu ho Nawer přemlouvá, také jeho oddíl přestane existovat. V takových případech neexistují polehčující okolnosti.

	Když vstupoval do Stráže, důstojník velící rotě mu přehodil přes ramena tehdy ještě bílou plachtu a řekl: „Nos ho hrdě, pečuj o něj, čisti ho a nikdy nedovol, aby ho někdo zhanobil. Plášť tě činí Strážcem.“ Nezapomněl na tuto scénu. Vojáci si nemuseli plášť oblékat, někdy ho nenosili demonstrativně, někdy z pohodlnosti, ale bylo pravdou, že pro Horskou stráž je ten kousek hrubě tkané bílé tkaniny symbolem statutu, znakem náležitosti ke statečným, neústupným oddílům horské pěchoty, o které se říká, že se v boji vyrovná samotné císařské gardě. Je to jejich jediná předpisová součást uniformy, rozpoznávací znamení i symbol. Místo praporů a korouhví, místo lardossu, dřevce s upevněným symbolem pluku, nosí Horská stráž své pláště. Kenneth nikdy neslyšel, že by některý strážce svůj plášť prodal nebo ho zanechal na bitevním poli jako kořist pro nepřítele. Právo ho vlastnit mu patřilo od okamžiku vstupu do Stráže až do smrti, kdy s ním byl pohřben do země. A nemělo význam, že právě byl darován někomu mimo oddíl. Dál na něm bylo číslo roty, černou nití vyšité dvě šestky. Nesmí dovolit, aby ho někdo zhanobil. A současně nemohou nic dělat.

	Kněz mu pohlížel do očí a usmíval se. Nawer pokračoval:

	„Nu, chlapče. Jsem tvůj přítel a opravdu ti chci pomoci. Jen mi ukaž, že je to obyčejný hadr, který sis oblékl na ochranu před deštěm. Netrap se, dostaneš nový plášť, lepší, teplejší. Jenom tento svlékni, plivni na něj a nachčij, abych věděl, že nejsi špeh.“

	Vězeň sebou trhl a plačky stáhl obličej. Mlčel. Konečně pomalu zavrtěl hlavou.

	Úder zazněl, jako když někdo hodí plát masa na stůl. Bandita tentokrát vedl úder plochou dlaní, bolestivý a pokořující.

	„Nebudu čekat do rána!“ zavrčel. „Ukaž mi, že nejsi špeh, nebo umřeš. Hned! Pusťte ho!“

	Pobočníci odstoupili, hoch se zachvěl, chvíli se zdálo, že upadne. Kenneth k němu pokročil.

	„Poručíku…“ šepot, ne, zasyčení hraběnky bylo jako ostří zabodávající se do lebky.

	Věděl, oč se jedná, o planoucí hranici, zničená města, vesnice srovnané se zemí, o krev, mrtvoly, slzy. O to jde. Jestli se nechají vyprovokovat, jestli vytasí zbraně, Nawerovi bandité vpadnou do sálu a začne masakr.

	Rozhovory budou nenávratně přerušeny. Možná za to zaplatí životem i tahg a na trůn usedne jeho synovec. A potom Setrenův bitevní kult všechny přiškrtí železnou pěstí a povede je na východ. To proto z něho kněz nespouští zrak. Tady se jedná o víc než jednu rotu. Přesto mu nebylo lehčeji.

	Přenesl pohled na své vojáky. Stáli o kousek dál, kolem nich bylo prázdno. Necelých čtyřicet strážců v neúplné zbroji, bledé obličeje, sevřené pěsti, dlaně svírající jílce mečů, šavlí a topora seker. A pohledy, které na něho vrhali, s intenzivním hněvem, čekající na rozkaz. Krok před vypovězením poslušnosti.

	Vykročil dolů po schůdkách, přímo k nim. Když udělal první krok, z knězova obličeje vytryskla radost a ústa se otevřela k výkřiku. Hraběnka vyskočila, až převrátila židli. Ignoroval to. Minul zaskočeného Nawera a aniž pohlédl na kluka, došel k vojákům. Zaujal místo vpředu, v první desítce.

	„Pane poručíku…“ strážce po jeho pravici se ani nehnul, ale hlas měl, jako kdyby ho někdo škrtil. „Co děláme?“

	„Stojíme, Warwe. Rozkaz vyslance.“

	„Ale…“

	„Stojíme,“ procedil mezi zuby. „Ani hnout.“

	Další úder odhodil vězně dozadu.

	Nawer přistoupil a popadl ho za vlasy, nedovolil mu upadnout, jen mu sklonil hlavu dolů a silným úderem kolena do obličeje ho poslal na podlahu. Z úst i nosu vězně vytryskla krev, poskvrnila zasedlý plášť. Hoch vykřikl a zalkl se vzlykem. Kopanec do bránice ho zbavil dechu.

	„Nemám čas celou noc, smrade. Nechci tady stát a nutit tě, abys řekl pravdu. Potřebuji jistotu.“ Nawer se sklonil a šlápl ležícímu na zápěstí. V tichu, které vládlo v sále, bylo zřetelně slyšet chrupnutí kostí. „A ty mi neprokazuješ úctu. Chyba. Budu tě jí muset naučit.“

	Pokynul jednomu pobočníkovi, který mu okamžitě podal těžké bojové rukavice z ostnaté síťoviny, zesílené na hřbetě ruky a kloubech kovovými plátky. Hoch sledoval jako zhypnotizovaný, jak si je Nawer navléká, zapíná, pohybuje prsty. Vězeň zavřel na chvíli oči a když je otevřel, pohled poprvé upřel na vyrovnané řady vojáků. Otevřel ústa.

	„Ne.“ Mladý bandita ho popadl za látku na hrudi a jediným trhnutím ho postavil na nohy. „Oni ti nepomůžou. Nejsou tví přátelé. Nepokládají tě za vojáka, ale za hlupáčka, kterému z lítosti darovali starý plášť. Dívej se na mě! Rozumíš? Jsi pro ně ničím! Shoď ten hadr a plivni na něj, potom uvěřím, že jsi jen hlupáček, který se ocitl na špatném místě. Hned!“

	Strčil chlapci pod nos zaťatou pěst. Kenneth věděl, co úder takovou rukavicí dokáže udělat s obličejem. Odvrátil pohled.

	Úder zazněl, ohavně, mlaskavě a mokře. A hned po něm se rozlehl zvuk padajícího těla a duté, zvířecí lkaní či kňučení. Kroky, kopnutí, trhnutí, zvuk trhané látky a dvě, ne, tři rychlé rány, dutě dunivé, takové, které provázejí lámání žeber. Vzlyk, potlačený další ranou, něco, co muselo být pohrdavou, skoro urážlivou fackou, ale fackou danou dlaní v trnité rukavici, která strhne kůži z obličeje a promění ho v krvavou placku. Křik, krátký křik a strašlivý, bublavý zvuk, jaký vydává někdo, komu drtí krk ocelové sevření. Trhnutí. Úder. Pád. Nářek. Kopnutí.

	Kenneth zavřel oči, jeho svět se smrštil, svinul do bodu, kdy se sluch stává nejdůležitějším smyslem. Litoval, že nemůže zavřít i uši, ucpat je prsty, oddělit se od sálu a toho, co se v něm děje.

	Je voják. Bojoval a zabíjel. Viděl i popravy prováděné v majestátu práva, ba víc, sám nejednou chytal a dopravoval před soud lupiče, které později čtvrtili nebo věšeli na háky. Ale tohle, chvíli hledal výstižné slovo, je obyčejná bestialita.

	„Nuže…“ ozval se Nawer po delší chvíli, dýchal těžce. „Nuže, chlapče… udělej to… shoď plášť a naplij… nevadí, že s krví. Jen plivni a půjdeš domů. Nuže…“

	Kenneth otevřel oči. Přejel pohledem po sále, všichni seděli jako ochromení a zírali na krvavé představení. Nějaká žena se choulila do mužovy náruče, jiný byl tak bledý, jako by se měl hned pozvracet. Ve většině obličejů byl odpor a znechucení. I kdyby všichni věděli, oč se hraje, a navíc neměli Meekhánce rádi, ozbrojený bandita masakrující bezbranné dítě nezískal jejich sympatie. Ozval se další mlaskavý úder.

	Pocítil pohyb po straně a vzadu. Ještě chvíli a jeho lidé vyrazí.

	„Roto!“ zařval tak, že žena choulící se k muži nadskočila. „Pozor!“

	Nehleděl na ně, ale vycítil váhání, nejistotu, první krok ke vzpouře.

	„Roto! K poctě – připravit!“

	Řada se vyrovnala, napjala.

	„Roto! Vpravo hleď! Pozdrav!“

	Udeřil pravou pěstí do hrudi a vyhledal zrakem chlapce. Chtěl mu pohlédnout do očí, chtěl… odprosit, ale krvavá kaše, ve kterou se změnil vězňův obličej, nijak nepřipomínala lidskou tvář.

	Přesto ho kluk uslyšel. Divokým trhnutím se náhle vymanil z Nawerova stisku a postavil se skoro rovně. Jeho pravá ruka, zaťatá v pěst, se dotkla zakrváceného pláště.

	Zdravil. Jsou věci, které lámou i nejodolnější vojáky.

	V následující chvíli se ozval skřípot tasené čepele a hoch se zlomil, dýku vraženou do břicha. Krátce, strašlivě vykřikl a pomalu se sesul na kolena, sklouzl z čepele. Nawer Ta’Klaw se vyzývavě rozhlédl a pomalým, teatrálním pohybem otřel zbraň o vězňovu košili. Pak se sklonil a plivl na dvě vyšité šestky, potom jediným pohybem strhl z hocha plášť a pohrdavě si ho hodil na ramena.

	„Můj kůň bude mít dobrý pléd na zimní noci.“ Narovnal se s nuceným úsměvem a pohlédl na poručíka. „On si snad opravdu myslel, že je voják. A přece jsem žádal…“

	Přerušil ho zvuk odsouvané židle.

	„Nawere Ta’Klawe,“ tahgův hlas se nesl sálem, přestože vládce snad šeptal. „Vytasil jsi zbraň v mé přítomnosti, a to bezdůvodně. Shromáždíš své muže a než vyjde slunce, opustíte zámek. Nevezmete si nic kromě toho, co jste si přinesli, a nevrátíte se rok – bez ohledu na to, jaký osud vás na cestě potká. Pod trestem smrti. Okamžitě.“

	Mladý bandita se tahgovi posměšně uklonil.

	„Samozřejmě, strýče. I tak jsem už chtěl odjet. Za tři dny bude v Gaven’le výroční trh, hody, tance, hry. Bude tam veseleji než tady, kde špetka krve na plášti přivádí některé lidi ke mdlobám,“ ušklíbl se tentokrát bez předstírání, odporným, krutým úsměvem. „Doufám, že některé z vás ještě potkám… V horách.“

	Vykročil k východu, plášť táhl po zemi a nespouštěl přitom pohled z vojáků. Pobočníci ho následovali. Odešli.

	Kenneth došel k hochovi první. Za ním zbytek roty. Na první pohled bylo znát, že rána je smrtelná. Ostří vniklo podbřiškem a rozpáralo břicho skoro až k hrudní kosti. Přesto ještě žil, krátkými, chroptivými vdechy polykal vzduch. Poručík poklekl vedle, bohové, odpusťte mi, ani nevím, jak se jmenuje.

	„Choval ses statečně,“ zašeptal.

	Kolem se shromáždili jeho muži. Skoro je nevnímal. Jemně se dotkl tváře umírajícího, někdo svlékl svůj plášť a podal mu ho. Kenneth vsunul srolovanou látku hochovi pod hlavu.

	„Jsi opravdový voják, chlapče. Skutečný strážce.“

	Vstal, protáhl se mezi vojáky a vystoupil na stupínek. Stanul u tahgova stolu.

	„Povězte mi, hraběnko, jestli bude mír?“

	„Ano, poručíku. Podepíšeme příslušné smlouvy,“ dokázala mu pohlédnout do obličeje a překvapit ho. Slzy nečekal.

	„To je dobře. Tahgu, dostane delegace na zpáteční cestu patřičnou eskortu?“

	„Samozřejmě. Chcete se už vrátit?“

	„Dostal jsem rozkaz doprovodit delegaci sem. Splnil jsem ho. Jeden z mých lidí… z mých vojáků musí být co nejdříve pohřben doma. Přinejmenším tím jsem mu povinován. Přinejmenším tím je mu povinována Říše.“

	Otáčel se, když se hraběnka prudce pohnula.

	„Poručíku, já… Napíši hlášení, ve kterém přesně popíši celý případ,“ zašeptala, polkla a dodala hlasitěji, „všechny… okolnosti. Nemusí to skončit špatně. Vaše rota…“

	„Moje rota je moje záležitost, hraběnko. Ztýral toho hocha, potom plivl na náš plášť a odešel odtud živý, plášť vzal s sebou. Co bys udělal, tahgu, kdyby nebyl tvým synovcem?“

	„Urval bych mu hlavu, strážce. Za hanbu, kterou poskvrnil můj dům,“ srazili se pohledem. Kenneth nečekal, že nalezne v panovníkově obličeji ponurý, původní pocit spravedlnosti. „Slíbil jsem jeho matce…“ zašeptal.

	„Zůstane mezi námi jeho krev?“

	Překvapení. Aeryssovy oči zledovatěly.

	„Slíbil jsem, že nevystoupím proti němu, a ne, že ho budu chránit na každém kroku. Hlavně když se mi pokouší vytrhnout trůn pod zadkem… Má tři sta mužů,“ dodal po chvíli.

	„Vím.“ Poručík přikývl a sestoupil ke svým vojákům. Musí si pospíšit.

	

	***

	Shromáždili se na ubytovně. Chlapcovo tělo vzali s sebou a nikdo se je nepokoušel zadržet. Když odcházeli z hlavního sálu, provázelo je ticho. A stud. Znak roty byl zneuctěn a člověk, který to učinil, žije a má se dobře. Po návratu do kasáren budou souzeni a určitě rozpuštěni. Šestá rota přestane existovat.

	Kenneth stanul uprostřed největší místnosti a pozoroval své muže. Zvedali zbraně, navlékali si krunýře, balili zásoby na cestu. Nikdo mu nepohlédl do očí. Vůbec nikdo se na něho nedíval. Zbabělec. To slovo viselo ve vzduchu, lepilo se na stěny, zaplňovalo prostor. Nikdo ho nahlas nevyslovil, ale… Zaťal pěsti a tu pocítil pohyb. Andan. Podsaditý desátník k němu kráčel pomalu, nesahal pro zbraň, ani nemusel. Postačí, když řekne to, co si většina myslí.

	„Pane poručíku…“ Varhenn k němu došel první. „My víme.“

	„Co víte, desátníku?“ vychraptěl.

	„Víme, že to nešlo jinak. Že ten bandita chtěl nás… vás vyprovokovat, a kdybychom vytáhli zbraň, tekla by krev. Ti za dveřmi na to čekali. Byla by z toho válka, a válku na západní hranici nikdo nechce. Ne teď. A víme, že vy zaplatíte nejvíc za to, co se stalo. Podceňujete nás, nedělejte to. Ale není nám proto lehčeji,“ dodal tiše.

	Když poddůstojník začal mluvit, většina vojáků znehybněla. Po chvíli se začali pohybovat hbitěji a Kenneth zachytil několik náhodných pohledů. Zatracený Velergorf, všichni vědí, co? Desátník má cenu své váhy ve zlatě.

	„Dobře,“ zavrčel. „A teď stůjte a vyslechněte, co vám poručík poví!“

	Když skončil a položil otázku, třicet devět mužů se napřímilo a zasalutovalo jako jeden muž.

	Běželi rychlým klusem, jeden za druhým, tak úzkou cestou, že by se dva lidé na ní nevyhnuli. Stará stezka pašeráků a banditů jim zkrátí cestu o celý den. Loňský sníh skřípal pod nohama, stromy uchycené ve skalách se skláněly nad rotou přebíhající jako houf duchů. Nebylo slyšet žádné zvuky kromě rytmického oddechování a tichého cinkání výstroje. Kdyby je někdo z dálky zahlédl, nevěděl by, jestli potkal lidi nebo přízraky.

	Horská stráž se snaží seznámit se všemi cestami v horách, nejen na území Říše, ale i s těmi na druhé straně hranice. To se vždycky vyplácí. Musí dorazit do Gewenahu před Nawerovou bandou, právě tam bandita míří. Sám prohlásil, že za tři dny bude na trhu v Gaven’le, městě položeném jižně od Rohu. Hrad a Gaven’le dělí přímou čarou vzdálenost asi čtyřiceti mil, což jsou i pro vyškolený, odpočatý oddíl dva dny pochodu.

	Banda musí projít údolím Gewenah, určitě míří přímo ke Smutnému průsmyku mířícímu na jih. Smutný průsmyk je ostatně jediná cesta, kterou tak početná skupina může projít. Ostatní cesty připomínají tu, kterou právě běželi. Úzké, do skal vytesané stezky, kterými by bandité putovali několik dní. Zejména pokud mají koně a deset vozů; to se Kenneth dozvěděl, když dal stájníkovi několik mincí. Se třemi sty lidmi a s vědomím, že v údolí není moc vojáků, Nawer Ta’Klaw se nemusí obávat ozbrojeného odporu. Přechod samotného Rohu by mu trval určitě méně než dvě hodiny, možná by cestou ještě stihl zapálit několik chalup, nebo, pokud by mu štěstí přálo, oloupit několik smolařských kupců. Tak budoval svou legendu, která mu získávala sympatie a lákala do bandy dobrovolníky. Tento mladý, vyhnaný aristokrat vmetl na hradě výzvu do tváře Horské stráži, a když zbabělí pohůnci Říše neodpoví, vtrhne se zbraněmi za její hranice, loupí, pálí a současně slaví. Takový příběh přinesou Nawerovi muži do Gaven’le, a takový půjde do světa. Nebude tam ani slůvko o ubohém dítěti umučeném k smrti a strýcovu slibu, chránícím hlavu banditů. Kenneth pohlédl přes rameno na nosítka, na kterých leželo tělo zahalené do vojenského pláště. Vzali je s sebou. Některé věci jsou důležité.

	Starostu Arberdenu probudilo klepání na dveře. Okamžitě vyskočil z postele. V těchto dobách to nebylo dobré znamení. Když ho sluha budí dvě hodiny před úsvitem, muselo se něco stát.

	„Dále.“

	Sluha vklouzl do ložnice po špičkách.

	„Pane, přišel důstojník.“

	„Jaký důstojník?“

	„Strážce. Z té roty, která šla do Wynde’kannu…“

	Podklesly mu nohy. Delegace. Nezdařené rozhovory. Válka.

	„Okamžitě ho přivedl A pošli někoho k rádcům. Probudit je a okamžitě poslat sem.“

	Sluha zmizel za dveřmi, málem se srazil se vstupujícím vojákem. Nezapomněl na něho, zrzavý, s knírem. Málomluvný.

	„Jak se daří vyslancům?“ zeptal se starosta, ještě než strážce překročil práh.

	„Jsou zdraví a celí.“ V hlase byla znát nezměrná únava. „Bude mír i obchod. Žádná válka. Přinejmenším to tak vypadalo, když jsme po půlnoci opouštěli hrad.“

	Chvíli mu trvalo, než pochopil poslední větu. Po půlnoci? Před čtyřmi hodinami? Urazili dvacet mil v noci, horami, za čtyři hodiny? Co jsou ti vojáci zač? Co je tak hnalo?

	Otevřel ústa, aby se zeptal.

	„Jde sem Nawer Ta’Klaw. S celou svou bandou,“ předešel ho důstojník.

	Když to říkal, objevil se mu v hlase nějaký zvláštní tón. Jakási temná lhostejnost.

	Úředník mu pohlédl do očí. Milostivá Paní! Ještě dnes někdo zemře.

	„Pověz mi,“ poručík úplně vynechal zdvořilé oslovení, ale starosta by to za nic na světě na to neupozornil. „Zařval už Starý vůl?“

	„Ve Smutném průsmyku? Kdepak. Cesta je pořád moc nebezpečná, poslal jsem proto pro čaroděje, aby ho setřásl, i kdyby se to muselo zaplatit zlatem. Bez obchodníků z jihu ztrácíme…“

	„Kde máte trouby?“

	„Ve sklepě. Myslíte, poručíku, že jsme to nezkoušeli? Drží tak, že se ani nehne.“

	„A zkoušeli jste to po ránu?“ ušklíbl se důstojník. „A ještě něco, kde bydlí dítě dotknuté Paní Osudu? Světlé vlasy, asi třináct let.“

	„Hloupý Nosah? Jsou s ním potíže, včera zmizel a…“

	Zaskřípání ostří a náhlý tlak pod bradou. Čepel meče z této perspektivy vypadala nekonečně dlouhá. Starostův zrak, putující podél ostří, nakonec narazil na vojákovy oči. Hrdlo mu sevřel ledový obojek.

	„Neptal jsem se na tvůj názor, starosto, ale kde bydlí jeho matka. A až mi to povíš, vyhlásíš poplach, zdvojíš stráže na hradbách a vydáš mi všechny trouby kromě jedné. A potom uděláš, co ti poručím. Pospěš si.“

	Úředník polkl a přikývl.

	Spatřili je ještě před úsvitem. Obzor už zrůžověl sluncem, na východě se horské štíty zařezávaly černými zuby do jasnícího se nebe. Bylo chladno, z úst lidí i zvířat vycházela pára. Čekali ukrytí na západním konci průsmyku, před sebou měli nádherný výhled na Smutný průsmyk.

	Kenneth věděl, odkud ten název pochází. Žádný horský průsmyk nepohltil tolik obětí. Procházela jím nyní tři sta yardů vzdálená říšská silnice, dvacet stop široká cesta z hladkých, rovně usazených kamenů. Byla už zbavená sněhu, a to bylo znamením, že kupci už nějakou dobu podstupují riziko cesty pod nebezpečím číhajícím na Starém volovi. Ten, kdo měl odvahu putovat za takových podmínek, mohl za zboží stanovit libovolnou cenu. Jen zoufalec nebo šílenec by se nyní vydal na cestu.

	Východní strana průsmyku, široké a vysoké úbočí, bylo přímo stvořené pro laviny. Zpočátku stoupalo mírně, aby se náhle strmě zvedlo a skončilo vysokou stěnou, tvarem připomínající býčí zadek. Místní lidé tvrdili, že když Starý vůl zařve, čili mohutná lavina strhne zimní přikrývku, cesta na jih se otevře dokořán. Vůl se však často se zařváním opozdil, a tehdy kupci, hlavně ti, co převáželi snadno se kazící zboží, jako máslo nebo ryby, začínali riskovat. Mnohé z nich našli, až když roztál sníh.

	Občas se pokoušeli lavinu shodit zadutím do trub, patnáct až dvacet stop dlouhých dřevěných tubusů, používaných v horách k předávání zpráv. Když to nepomohlo, kupcům zbývalo už jen povolat čaroděje ovládajícího Stezku Země, Vody nebo Ledu, aby přinutil Vola zařvat. Otevření obchodních tras stálo za jakékoli peníze. Někdy se dokonce zdálo, že si příroda úmyslně utahuje z lidí nemožnými triky. Ani teď netušili, jakým zázrakem se vrstva sněhu vysoká několik loktů, nashromážděná za celou zimu, drží ještě na skále.

	Poručík pohlížel na blížící se kolonu. Tři sta mužů, možná dokonce víc, přinejmenším třicet jezdců na silných, odolných horských ponících, k tomu deset lehkých vozů. Věděl, že ho nevidí. Zahalený do šedého pláště, ukrytý ve stínu, nijak se neliší od pozadí, podobně jako zbytek Šesté roty. Pohlédl na sever, k místu, odkud banda přicházela, temnotu tam prosvěcovala záře dvou požárů. Nepříliš velkých. Možná dohořívala nějaká pastýřská salaš nebo osamělá usedlost. Nawer si zřejmě neodpustil dát najevo svou přítomnost.

	Kenneth přenesl pohled doprava, kde skryté v dolících, maskované větvemi, ležely trouby. Dlouho se radil s desátníky, kam kterou umístit a kdy začít dout. Závisel na tom jejich život. A samozřejmě na tom, jestli lavina sklouzne podle jejich očekávání, mírně šikmo, a spadne do žlebu, jehož středem vede silnice, a nezamíří celým svým náporem rovně dolů. Jiné místo, ze kterého by se dalo účinně zatroubit, však není, musí proto spoléhat na štěstí.

	Pohlédl na východ, kde za horami mělo každou chvíli vyhlédnout slunce. To byla vhodná chvíle, denní doba, kdy štíty nejčastěji shazovaly sníh z úbočí. Hodina hřmění, tak se někdy nazývala první hodina po svítání, přestože málokdo spojoval tento název s lavinami. Byla to doba, kdy teplota vzduchu každou minutu vzrůstala, kdy mráz, často provázející jarní noci, skoro v několika okamžicích ustoupil teplým paprskům slunce. Ledové krusty na loužích tály před očima, zmrzlá půda se měnila v bláto. Rozmrzal i mnoho stop silný povlak sněhu, pokrývající horské štíty. Kennethovi to kdysi ukázal jeden kapitán, se kterým sloužil. Zavedl ho ke strmému svahu a přikázal přihlížet. Vrstva sněhu tam končila jako useknutá nožem, a v místě, kde nedávno část přikrývky odpadla a zřítila se, zřetelně viděl holou půdu, zmrzlou a pokrytou zažloutlou travou a jíním. A najednou, hodinu po východu slunce, půda začala roztávat, jíní zmizelo a zpod slisovaného sněhu začaly vytékat pramínky vody.

	„Tíha sněhu způsobuje, že dole taje,“ vysvětlil šeptem kapitán. „Celou noc se však voda nemohla dostat ven, protože ji držel mráz. Teď teče a celé úbočí je v této chvíli kluzké, jako kdyby je někdo naolejoval. Stačí prdnout a všechno se zřítí. Za hodinu slunce zemi vysuší a většina vody uvězněné pod sněhem odteče, pak bude bezpečněji. Pamatuj si, abys nikdy nevedl lidi do míst, kde slunce vychází po mrazivé noci. A když si nebudeš jistý, dívej se na psy. Ti vždycky vědí.“

	Poručík se usmál, když zaslechl tiché kňučení. Psi věděli. Cítili, že je to nebezpečné místo. Vhodný čas na léčku.

	Také koně banditů něco cítili. Když se oddíl přiblížil k průsmyku, ti v čele zastříhali ušima, začali frkat a zneklidněli. Skupina se zastavila. Kenneth čekal. Náhle se údolím rozlehl hluboký, dunivý zvuk. Signál trubače troubícího na poplach. Starosta učinil, co měl. Poručík pohlédl k městu, stejně jako většina Nawerových mužů. Slunce právě vyšlo a Arberden, přestože vzdálený čtyři míle, byl vidět jako na dlani. Kenneth postřehl pohyb na hradbách, otevírající se bránu, a z ní vycházející lidi. Starosta musel zburcovat všechny městské zaměstnance a polovinu obyvatel, kolona vycházející z brány vypadala impozantně. Důstojník přihlížel, čekal na poslední prvek představení. Podle jeho příkazu se najednou v čele falešného oddílu vycházejícího z města objevila tyč s červeným bodem. Trpce se usmál. Všechno spočívalo na vzdálenosti a tricích a Naverowě přesvědčení o vlastní důležitosti.

	Lardoss s červeným medvědem stojícím na zadních tlapách byl symbolem Pátého pěšího pluku, mladému banditovi proto muselo být jasné, že Říše na něho přichystala past, které se vyhnul tím, že obešel město, ale nyní ho těžká pěchota postupující rychlým tempem dopadne v průsmyku. Na tuto vzdálenost nemohl postřehnout, že to vojsko je dav vyděšených kupců a řemeslníků, a lardoss je kus červeně pomalovaného polena.

	Dole nastal zmatek, volně stojící kolona se zavlnila, několik mužů se pokoušelo prodrat dopředu. Pořádek byl zaveden rychle a brutálně, rány mečem naplocho srovnaly panikáře a zahnaly je na místa. Poručík chvíli obdivoval obratnost vůdce banditů. Uklidnil lidi, koním zakryli oči, z vozů začali shazovat náklad, nepochybně proto, aby mohly jet rychleji. Za několik minut byla celá skupina připravena vjet do průsmyku. Byl to příklad dobré práce, za jakou by se nestyděla žádná rota Horské stráže. Nebylo divu, že Nawer Ta’Klaw tak dlouho vodil všechny za nos. Z obyčejné tlupy vytvořil disciplinovaný a schopný oddíl.

	A ten oddíl právě vyrazil na smrt. Bandité vjeli do průsmyku v naprostém tichu. Nepřirozeném tichu, zjistil po chvíli Kenneth. Na tuto vzdálenost měli strážci přinejmenším slyšet nárazy kopyt na kameny, řinčení kovu, skřípot os vozů. Vyhledal zrakem desátníky, Bergh první zvedl pravou ruku a výmluvně zamnul prsty. Magie. Určitě je v bandě kněz, už v hradu ukázal, že má rád triky se zvukem. Ale teď mu to nebude moc platné.

	Hodlali vyčkat až do chvíle, kdy kolona dojde do poloviny průsmyku, ale než urazila třetinu, psi začali šílet. Kňučeli, poštěkávali a se staženými ocasy se pokoušeni vytrhnout psovodům a utéci. Ještě chvíle a rozruch na západním svahu upoutá pozornost těch na silnici. Kenneth vstal a zvedl ruku, šestnáct mužů okamžitě vstalo a popadlo nástroje. Dva na každou troubu, jeden vpředu, druhý vzadu. Ti druzí se nadechli a najednou se nad průsmyk vznesl mocný, hluboký, bučení býka připomínající ryk. Právě o to šlo, měl to být zvuk o síle hromu, schopný zbořit celé horské úbočí. Psi přestali kňučet a nejdříve se rozštěkali naplno a potom jeden po druhém začali výt. Maličký dárek osudu.

	Kolona na cestě se okamžitě zastavila. Na několik tepů srdce všechno znehybnělo, jako kdyby bandité nevěřili vlastním očím a uším. Potom všem došlo, co se děje, protože jezdci pobídli koně a cválali vstříc strážcům. Kenneth klidně zvedl k oku kuši, zamířil. Jezdci museli urazit tři sta yardů po nerovném, kamenitém, stoupajícím terénu. Nedalo se poznat, jestli útočí na nepřítele nebo se snaží prchat z ohroženého místa. Ostatně ani ti na silnici nečekali na výsledek střetnutí. Pěšáci se vrhli k údolí, vozkové po několika neúspěšných pokusech obrátit vozy seskakovali z kozlíků a následovali je.

	Trubači se znovu nadechli a do hřbetu Starého vola narazila druhá vlna zvuku. Poručík přitiskl pažbu pevněji ke tváři. Jen tak dál, prosil v duchu. Hni se, hajzle.

	Stiskl spoušť. Šipka zasáhla nejbližšího poníka do hrudi, zvíře zaržálo, zakoplo a upadlo, jako kdyby mu někdo podťal přední nohy. Převalilo se na záda a – což bylo skoro nemožné – hned vstalo. Bandita vyhozený ze sedla ležel nehybně, poník zvedl hlavu a vydal to nejpronikavější ržání plné bolesti a nářku, jaké kdy Kenneth v životě slyšel. A možná právě tento zvuk konečně hnul se Starým volem.

	Najednou do země udeřila obrova noha. Tak to všichni pocítili, mocný otřes, po kterém nastala chvíle ticha, přímo se zavrtávajícího do uší. Cválající poníci se skoro zastavili, načež začali šílet, vyhazovat a pokoušeli se kousnout vlastní jezdce. Psi se přitiskli k zemi s ocasy staženými pod sebe. Zvuk trub v polovině ustal. Už nebyl třeba.

	Vůl se otřásl.

	Vysoko, skoro u samého vrcholu, proběhla po bílé přikrývce temná čára, spára, šířící se každým tepem srdce. Provázel ji zvuk připomínající trhání obrovské plátěné plachty. A najednou, mezi prvním a druhým mrknutím, celá velká, dosud hladká plocha sněhu zvráskovatěla, zavlnila se a začala se řítit. Nesjížděla rovně, objevovaly se na ní vlny, boule, hrboly, nahoru i do stran tryskaly fontány sněhu a ledu, kdesi se začernal nějaký balvan stržený nezadržitelnou silou. Sněžná nestvůra pádila dolů, lačná obětí.

	Ti na silnici neměli nejmenší šanci, i kdyby měli koně, i kdyby v okamžiku pádu laviny už cválali ke spásnému východu na nejrychlejších koních ze stájí samotného císaře. V okamžiku, kdy dosáhli úrovně trasy, čelo laviny bylo vysoké asi patnáct stop a pádilo rychlostí vystřeleného šípu. Dráha vedla úzkým žlebem mezi dvěma stoupajícími svahy a tento žleb fungoval jako zúžené místo na řece, usměrnil řítící se sněhovou masu a zvýšil její rychlost. Opuštěné vozy byly smeteny jako dětské hračky a stále rychlejší bestie se vrhla na prchající. To vše v řevu rozhněvaného božstva. Maličké figurky, zoufale běžící a pokoušející se v poslední chvíli uhnout, byly prostě pohlceny, aby se na chvíli objevily ve sněhovém víru a potom zmizely navždy. Jako kdyby některý z Nesmrtelných, sama Anday’ya, Paní ledu, napřáhla ruku a rozdrtila všechno, co se jí objevilo na cestě. Tři sta mužů za méně než třicet tepů srdce. Když lavina vytryskla z průsmyku, vychrlila před sebe sněhový oblak a bylo po všem. Nikdo nepřežil.

	Ticho nastalo tak náhle, až měl Kenneth pocit, že ohluchl. Jednal podle reflexů mnohaletého výcviku. Opřel kuši o zem, sklonil se, napjal tětivu, vložil šipku. Jeho muži dělali totéž. Nikdo nezapomněl na jezdce, kterým se podařilo prchnout z dráhy bílé smrti. První salva složila deset, panika a obtížný terén eliminovaly několik dalších. Poslední tucet se právě vzpamatovával, překonával hrůzu ochromující údy a beroucí schopnost myslet. Poručík pohlédl na nejbližšího z nich a věděl, že nikoho nebudou brát do zajetí. Správně. Vyhledal pohledem toho v zeleném plášti. Nawer stále měl něco, co mu nepatřilo.

	Plukovník Akeres Gewanr se rozvalil na židli a zabubnoval prsty na desku stolu. Měl před sebou dva dokumenty, písemné hlášení velitele Šesté roty a žádost téhož důstojníka směrovaná k němu jako přímému nadřízenému. Hlášení. Sakra… „Snažili se nás vyprovokovat…“ „rozkaz diplomata prvního stupně…“, „plášť s číslem roty…“ To ještě nebylo nic, protože následovalo drtivé „rychlým nočním pochodem jsme pronikli k přechodu nazývanému Smutný průsmyk…“, „… čtvrt hodiny po východu slunce jsme troubením…“, „… zbytky bandy se pokusily uniknout…“, „všichni zemřeli…“, „… bez vlastních ztrát“. A podpis. Všechno na jednom listu, zaplněném pravidelným, úhledným písmem. Gewanr zvedl zrak na předpisově napřímeného poručíka, snažícího se provrtat pohledem stěnu vlevo od jeho hlavy.

	„Nawer Ta’Klaw?“ zeptal se tiše.

	„Zasažen kuší a dobit mečem.“

	„Synovec Syna sekery? Panovníka Wynde’kannu?“

	„Ano.“

	Plukovník se zhluboka nadechl, zadržel vzduch a pomalu ho vypustil.

	„Poručíku lyw-Darawyte, zprávy o tom se sem dostaly už včera večer, přivezli je kupci vracející se z Rohu. Nawerova banda zničena. Ne rozbitá a ne decimovaná, ale zničená, smetená z povrchu země, vybitá do posledního jednou rotou Horské stráže. Vlastně čtyřmi desítkami mužů. Banditů prý bylo pět set.“

	„Ne víc než tři a půl stovky, plukovníku.“

	„To je jedno. Zpráva už šla dál. Než kupci dojedou do sousedních provincií, banditů bude tisíc a vás tucet. Prý jsi osobně uřízl hlavu Nawerovi Ta’Klawovi, protože plivl na plášť Stráže. Víš, co musím teď udělat?“ Plukovník Akeres Gewanr byl opravdu rozčílený a nedbal na předepsanou zdvořilost.

	„Nevím, pane plukovníku,“ důstojníkův zrak se nehnul ani o píď.

	„Za vybití bandy, která se dva roky stávala pořád větším trnem v boku, máš být povýšen a dostat vyznamenání. Ale za zabití člena panovnického rodu, i když z nepříliš spřáteleného království… Naši diplomaté a většina vyšších důstojníků jsou aristokrati. Existuje něco jako,“ plukovník zaváhal, „vědomí sounáležitosti společné kasty. Nedívají se rádi na prosté vojáky, kteří zabíjejí někoho knížecí krve. Nejraději by tě viděli degradovaného na obyčejného strážce a poslaného do nejstudenější díry. Rozumíš?“

	„Ano, pane plukovníku.“

	„Na druhé straně, za měsíc si bude celý Sever vyprávět o tom střetnutí legendy…“ Plukovník se s námahou uklidnil. Kdyby ten mizera projevil alespoň stín emocí, ušklíbl se nebo polkl. „Nemůžu vás degradovat, ani o půl stupně, protože to by zlomilo morálku celé Horské stráže. Navíc kupci přivezli dopis osobně pro mě. Napsala ho hraběnka Isawa-kan-Lawerr, a pečeť na dopisu je pečetí, kterou by nesměl brát na lehkou váhu ani císař. Získal jste mocnou přítelkyni, poručíku, neboť ona si také myslí, že má splatit nějaký dluh, protože žádá, abych vás povýšil na kapitána. Což samozřejmě nepřichází v úvahu, ale mohlo by mě to vystavit hněvu říšského Diplomatického sboru. Co mám tedy dělat?“

	Poručík se konečně pohnul, sklopil zrak a pohlédl mu přímo do očí. Velitel Šestého pluku Horské stráže zamrkal údivem. Očekával všechno, jen ne klid a naprosté ovládání.

	„Navrhuji, abyste se přiklonil k prosbě Šesté roty. Mí vojáci chtějí tím způsobem někoho poctít.“

	„Byl by to první případ v dějinách, kdy by tak krátce existující rota dostala právo na vyznamenání tohoto druhu. Vlastní symbol…“

	„Místo povýšení,“ přerušil ho poručík a omluvně se usmál, „nebo degradace jen tato maličkost. Bude to odměna pro rotu, ne pro mě, takže nepůjdete do konfliktu s těmi aristokraty,“ vyslovil to slovo pomalu, jako kdyby něco žvýkal, „a nikdo neřekne, že rota nebyla oceněna. Všichni budou spokojeni, pane plukovníku…“

	Všichni? I ty? pomyslel si Akeres Gewanr. Neřekl to však nahlas. Přikývl, přiložil pečeť a podepsal dokument.

	Jakmile mladý důstojník odešel, velitel se postavil k oknu a zahleděl se na vojáky shromážděné na dvoře. Šestá rota, čtyři desítky strážců, tucet psů. Jeho muži. Úvahy mu přerušilo vrznutí dveří ložnice.

	„Opravdu na ně svrhl lavinu?“

	„Myslel jsem si, že Krysy vědí všechno první.“ Plukovník se neotočil, příliš dobře znal toho vysokého, štíhlého muže, který mu už mnoho dní otravoval život.

	„Víme, ale vždycky se snažíme potvrzovat informace z různých zdrojů. Ten poručík je neobyčejný mladík. Kdyby chtěl, mohl se ihned stát kapitánem.“

	„Zvolil nejlepší řešení pro všechny. A nevypadal, že by toho litoval.“

	Tiché vyprsknutí za zády bylo jedinou odpovědí.

	„Myslím, že měli jen odejít z provincie.“

	„Našli jste, co hledáte?“

	„Ne. Ale jestli tu někde je, najdeme.“

	Plukovník Akeres Gewanr pokrčil rameny. To nebyla jeho věc. Hleděl, jak Kenneth-lyw-Darawyt vychází z budovy a jde ke svým mužům. Sakra, při pohledu, jak při Kennethově příchodu vstávají, věděl, že tentokrát to jsou skutečně „jeho muži“. Poručík kývl a vojáci si jako jeden muž oblékli pláště. Na každém bylo číslo roty, dvě šestky, jedna o něco výš než druhá, vyšité krvavě červenou nití.

	Horská stráž na své lidi nezapomíná.

	

	
Krev našich otců

	Netvor se sunul nad zemí jako velká ještěrka, temný stín s hadovitými pohyby, skoro drhnoucí břichem po sněhu. Kdyby na něho někdo pohlédl shora, právě takový by měl první dojem: ohromný ještěr, obyvatel sluncem rozpáleného Jihu, který se rozmarem osudu nebo žertem nějakého bůžka ocitl v zasněžených horách. Pouze ocas mu chyběl a krk měl příliš krátký. Tlapy široce roztažené do stran ho posunovaly dopředu, umožňovaly mu docela obstojnou rychlost, když přihlédneme k faktu, že se pohyboval terénem, kde nedávno napadl čerstvý sníh.

	Navíc byl zraněn. Značkoval cestu nejen podivnými stopami, ale především šarlatovými skvrnami, ve světle zapadajícího slunce skoro černými, z nichž se chvíli na neporušitelné bělosti rozlehlé holiny kouřilo. Kdyby ho někdo chvíli pozoroval, postřehl by, že jeho pohyby vůbec nejsou tak plynulé a přesné, jak vypadají na první pohled. Každou chvíli klopýtl, levá strana vřetenovitého těla ho zřejmě nechtěla poslouchat a jednala pomaleji než pravá, po tuctu kroků musel opravovat směr, každých několik desítek kroků si lehal a bušil hlavou do měkkého prašanu. Trasa jeho pouti připomínala klikatou stopu opilce, značkovanou příběhy smutných pádů. Nebýt krve, bylo by to k smíchu.

	Tvor konečně dorazil k cíli své pouti. Kolmá ledová plocha, vysoká sto stop, se táhla od východu na západ. Zastavil se, na chviličku se svinul do klubíčka, odpočíval. Potom se bez nejmenšího upozornění zvedl, zachytil se v neviditelných spárách, přilnul k ledovci a pomalu putoval na jeho hřbet.

	V místě, kde nabíral síly, zůstala červená kouřící kaluž.

	Vyšplhat na vrcholek mu zabralo několik desítek úderů srdce, přesmýkl se přes hranu a znehybněl. Panika, která ho hnala kupředu déle než půl dne, pomalu ustupovala; pronásledovatelé se nedokáží vyšplhat na ledovou hradbu tak rychle, teď získal trochu času. Mohl zpomalit.

	Ledovec se v tomto místě vraštil, bouřil zkamenělou řekou. Hrby, výstupky, napůl průzračné, prozářené šarlatem, nehybné vlny, ztuhlé víry a skuliny. Nedávno se zde strhla bitva přivolaných mocností, drtila skály i led a tesala prostor i čas. V průběhu střetnutí zmrzlá voda, pevná látka, nabyla na chvíli elastičnosti, změnila se v proudící řeku a rozdělila bojující armády, aby později v okamžiku opět znehybněla. Ty, kteří nestačili utéci, ledovec pohltil. V hloubce několika metrů i níž bylo vidět ztuhlá těla v nejrůznějších pozicích. Většinu obětí tvořili místní, ale rozpoznával i vlastní bojovníky. Smrt srovnala všechny.

	Tehdy se zdálo, že to byl zoufalý krok místního boha, ti z jeho lidí, kteří zůstali na severní straně ledovce rozbrázděného kouzly, neměli šanci. Zahynuli do jednoho. Zdálo se, že domorodci nedokázali zadržet hněv Kaha’leeha, potomka jejich zoufalství a bolesti. Opustili ledovec a stáhli se na jih. Za boj odpovídající ga’ruulee je následoval, stíhal a mstil se, netušil, že toto vítězství byla léčka. To bylo něco, co jeho páni pořád nedokázali pochopit – copak je možné obětovat existenci Věřících, odsoudit je k smrti kvůli dosažení vlastních cílů? Z armády vyslané na ledovec zůstal jen on, ga’naaeh, jen to zůstalo z ga’ruulee, a jen v jeho návratu do leehu byla naděje, že zůstane zachována jednota. Oni už věděli, věděli, koho je třeba kvůli zničení jednoty zabít. Hodně se dnes snažili, hory za ním pořád dýmaly a stékaly po nich proudy lávy, když se tři ze sedmi částí zdejšího boha pustily do boje. Kdyby jich bylo víc, kdyby Setren přišel v plné síle… A přece špehové říkali, že bojuje na východě… Tady měl být jen jeden z jeho awenderi. Mohutný muž s černými vlasy.

	Netvor se napřímil, až stál na dvou nohách. Pomalu setřásal vrstvy kalhh, instinkty ustupovaly, nahrazované intelektem. Nyní potřeboval opatrnost a rozvahu, nikoli rychlost. Povrch ledovce připomínal opičí dráhu pro sebevrahy a v jeho nitru šílela uvězněná řeka. Jeden neopatrný krok a čeká ho smrt.

	Konečně se narovnal, uklidnil dech. Netvor zmizel, nahrazen Osobou. Opravdu připomínal člověka, štíhlého, tmavovlasého, s poněkud dlouhýma rukama a s klouby na nesprávných místech. Spustil si rukávy a nohavice volného obleku, a zakryl tak končetiny. Silné bílé rukavice účinně skryly neobvyklý tvar dlaní. Nebýt zvláštního, příliš plochého obličeje, každý by si ho nyní spletl s člověkem. Ostatně i ten obličej se vtěsnal do norem rasy. Jen oči a ústa byly příliš velké, a nos příliš malý. Maličkost. Těžko se dalo uvěřit, že tato bytost se ještě před několika minutami sunula přes holi jako přerostlá ještěrka.

	Vytáhl z oblečení malý balíček a rychle si ovázal ránu v boku. I tak už ztratil spoustu krve. Zhluboka vydechl a vyrazil, opatrně si vybíral trasu. Prostor přímo třaskal Silou. Nedokázal, neodvážil se nyní sáhnout po vlastních schopnostech, led pod jeho nohama se pořád chvěl vnitřním napětím. Otevřít se na guon by bylo bláznovstvím. Ale nevadí, naděje se objevila jako první květ, nesměle klíčící ze sněhu. Jakmile sestoupí z ledovce, bude v bezpečí. Připraví nové taktiky i strategie. Toto střetnutí vyhrají.

	Našlapoval zlehka, zkoumal povrch před sebou. Ve většině prohlubní už ležela vrstva sněhu, nevěděl, jestli stojí na solidním podkladu nebo na vzduchové bublině, shora uzavřené několika palci zmrzlé vody. Pozorně se rozhlížel, zkoumal terén, snažil se podle tvaru ledových vln odhadnout, co se skrývá hlouběji. Nyní si nesmí dovolit chybu.

	Obloha přešla z růžové přes červenou do hlubokého karmínu starého vína. Za několik minut nastane noc.

	Tu v posledních paprscích zapadajícího slunce něco blýsklo a s dutým třeskem narazilo do ledu sotva stopu před ním. Oštěp s kovovým hrotem, ověšený pery a kousky kostí se spoutanými duchy. Zbraň Ag’heeri.

	Skočil dopředu okamžik před tím, než místem, na kterém stál, prolétly dva další. Sepnul dlaně v rukavicích a široce rozevřel prsty. První kalhh, vnější vrstva, se na něj navlékla jako druhá kůže. Osoba poněkud uvolnila místo Netvorovi.

	Smysly se zaostřily, obrysy všech věcí kolem vykreslily ostré okraje, do šumu větru zazněl ohlas kročejí. Čtyř. Našel je snadno, už se nesnažili skrývat. Nevysocí, s tmavší pletí, s černými vlasy sahajícími po ramena. Špičáky vyčnívající přes horní rty si namalovali červeně, znamení boje. Síla, kterou užili, je ovinula temně červenými stuhami, na kterých tančili duchové. Jejich zbraně, oštěpy, vrhací sekery s bronzovými ostřími a těžké nože chvílemi vypadaly jako vyrobené z kovu rozpáleného doběla. Čáry z nich přímo kapaly. Šamani.

	Vyrazil před sebe, na sever, ještě ne jako ještěr, ale i tak obrovskými skoky. Nyní už nešlo o opatrnost, ale o rychlost. Pořád zůstávala šance, nedokázali se pohybovat po ledě tak dobře jako někdo, jehož pohyby ovládal Netvor. Má šanci, má…

	Zabrzdil skoro na místě při pohledu na tucet lidí, kteří se vynořili zpoza ledové hroudy velké jako dům, vedení urostlým brunetem středního věku. Nemá šanci, pochopila ta část jeho bytosti, která dokázala logicky myslet. Od samého počátku, od chvíle, kdy vstoupil na ledovec, neměl šanci. I ten oštěp vrhli jen proto, aby ho přinutili běžet patřičným směrem. Čekali tady.

	Netvor, ukrytý v jedné vrstvě kalhh, se začal šíleně zmítat, nehlasně požadoval další. Bojovat, bojovat, bojovat, kvílel beze zvuku. S maximálním úsilím ho potlačil, důstojně se napřímil, nyní o něco vyšší než muž stojící uprostřed skupiny. Založil ruce na prsou, dlaně skryl do rukávů.

	Šramot vzadu mu vyjasnil, že čtyři šamani past uzavřeli. Kdyby zde byli jen oni, mohl by se pokusit bojovat, ale ten muž, bůh v něm skrytý… Uctivě se uklonil.

	„Sláva vítězům.“

	Při těchto slovech neodvracel pohled od zbraně, kterou brunet držel. Pořádná dvoubřitá sekera nepochybně v očích většiny smrtelníků vypadala jako obyčejná zbraň. On ji viděl jako démant prozářený svitem vybuchující hvězdy. Muž se zbraní vyplňoval prostor, a přestože v jeho družině bylo několik vyšších a urostlejších bojovníků, přitahoval pohled, strhl na sebe veškerou pozornost. Ostatní byli jen stafáží. Vlasy měl černé skoro jako šamani Ag’heeri, ale pleť bílou jako sníh. Jako kdyby v něm planulo nějaké světlo. Ozdobil ji tetováním, které vázalo sílu boha v těle smrtelníka, ale i to stěží postačovalo, aby je opanoval. Setren byl mocný a jeho awenderi byli pokládáni za nejstrašnější na světě.

	Když uslyšel pozdrav vetřelce chyceného do pasti, jen se usmál.

	„Ga’naaeh,“ zamručel. „Jen to zůstalo, ga’ruulee se rozpadl. Přestože bojoval dobře. A nyní dokončíme válku v těchto horách. Mám pravdu?“

	Pod vrstvou Netvora mu poprvé pohlédl do očí. Člověk, obyčejný člověk, bůh, pokud tam byl, se neráčil ukázat. Netvor zakvílel o víc vrstev kalhh a boj. Avšak sekera awenderi pořád plála v rukou bojovníka. Přikazovala opatrnost.

	„Jestli se Kaha’leeh rozpadne, nevíš, co vznikne potom.“

	Ve chvíli, kdy to řekl, s pracným vybíráním cizích slov, se zastyděl. Znělo to skoro jako smlouvání o život. Muž to tak vzal, protože zavrtěl hlavou.

	„Nedaruji ti existenci. Tři tisíce mých mužů zahynuly za ledovcem, aby chytili ga’ruulee do pasti. Pět tisíc zahynulo v boji. Samí Ag’heeri. Vy, aherové, musíte odejít. Pokud bude k tomu třeba zničit vašeho vládce...“

	Přerušil ho zlobným prsknutím, rozzlobený na tu chvilkovou slabost.

	„Aherové? Ani nevíš, jak se doopravdy jmenujeme, divochu. Kaha’leeh není vládce a není možné ho zničit. Ať se mnou uděláš cokoli, zrodí se znovu.“

	„ O tom se přesvědčíme později. Než se znovu zrodí, vyženeme vás z tohoto kouta Veškerenstva. A nyní…“ pokynul rukou.

	Ovinuly ho zbývající vrstvy kalhh, než awenderi dokončil pohyb. Osoba skoro okamžitě zmizela, objevil se Netvor. Uskočil dozadu, obrátil se ve vzduchu čelem k šamanům. S tím mužem neměl šanci, s nimi – nevelkou. Bez váhání sáhl pro guon, otevřel se k němu, překoval ve zbraň. Jestli Síla uvězněná v ledovci vybuchne, tím lépe.

	Z obou rukou, z obou tlap, se vysunulo granátové, na konci téměř černé ostří. Mávl kolmo, se silou schopnou rozpůlit nejbližšího Ag’heeri napůl. Čerň narazila na do běla rozpálené ostří nože, duchové připoutaní ke zbrani zavyli, přetvářejíce Sílu na něco, co guon nedokázal přetnout. Zbylí šamani uvolnili své duchy a ti se na něj vrhli jako sněhová bouře. Cítil údery, trhání a drápání, něco mu podtrhlo nohy. Kdyby byl Osoba, okamžitě by padl. Ale on pouze uskočil, aby unikl útokům a sáhl pro víc.

	A v tom okamžiku na něho dopadla Síla boha.

	Bylo to, jako když na svíčky foukne vítr. Zamrkal a už nebylo nic, ztratil kontakt s guon, přišel o dech, tělo zachvátila únava bezmoci. Padl na led. S nejvyšším úsilím pohlédl na muže. Zdánlivě vypadal stejně, ale současně naprosto jinak. Nyní byl skutečným awenderi – zabrán Nesmrtelným. Jeho společníci skoro zmizeli – náhlá Síla je skoro vymazala. Ga’naaeh, i schopný jako on, neměl nejmenší šanci.

	Muž k němu přikročil, zvedl sekeru. Bůh si nedokázal odříci satisfakci osobního zakončení boje.

	A tu ledovec, stále kypící Silou, v jehož vnitřnostech to stále syčelo a bublalo, ukázal, že na světě existují síly, které zkříží plány i bohům. Ozvalo se třesknutí a celý terén se lehce hnul.

	Vetřelec ležící na ledě pocítil, jak podloží pod ním puká a rozpadá se na drobné kousky. Na okamžik pocítil kouzelnou lehkost, potom se zřítil.

	Ledová voda ho sevřela stiskem vymačkávajícím vzduch z plic. Netvor, pořád ovládající tělo, šílel. Opět sáhl pro guon, připraven rozervat vše na cáry – a najednou nastala tma.

	Nahoře zavládl zmatek. Šamani ag’heeri první pochopili, že led začal praskat, ostatně žili v horách déle než lidé. Jejich služební duchové se vrátili do svých majitelů, obklopili je, zvedli. Společníci awenderi měli méně štěstí, ledovec rozpadající se na kusy několik z nich pohltil dříve, než Setren zasáhl. Obsáhl všechny vlastní silou, hynoucí vyrval z tlamy smrti a přitáhl k sobě. Ustálil podloží, zastavil tančící ledové hroudy. Než se voda, zaplňující jeskyni v ledovci, za vetřelcem zavřela, stál už na okraji otvoru a pohlížel dolů. V okamžiku, kdy ga’naaeh sáhl pro guon, bůh napřáhl ruku a všechno ztuhlo. Veškerý prostor jeskyně zaplnil led. Na několik okamžiků nastalo ticho.

	„Postačí to?“

	Otázka padla z úst nejvyššího šamana, oděného do kůží stříbrných lišek. Malůvky na tvářích mu měnily výraz v lebku.

	„Co říkají duchové?“ odpověděl awenderi otázkou. Nyní byl opět člověkem, přesto dál přitahoval ze všech mužů skupiny největší pozornost. Sugesce, stín přítomnosti boha stále tančil v hloubi jeho očí.

	Ag’heeri se pochmurně usmál.

	„Tento ledovec je sám napůl duchem. Probudil jsi ho rozpoutáním Síly, odmítá proto mé služebníky, nepouští je dovnitř. Zemřel?“

	„Neslyšíš? Zaměř uši na sever, šamane. Poslouchej, co nese vítr.“

	Delší dobu všichni ag’heeri naslouchali.

	„Nářek,“ prohlásil konečně tetovaný.

	„Nářek,“ souhlasil awenderi. „Kaha’leeh se rozpadá. Jednota hyne. Na této straně se nyní neudrží. Právě jsme ukončili válku na severu.“

	Čtveřice šamanů se usmála, blýskla červenými špičáky. Muž oblečený do kůží lišek zvážněl první.

	„Co bude teď, Setrene? Půjdeš na jih? Chceš pomáhat Šedovlasé?“

	„Laal byla mezi těmi, co rozpoutali válku, ať si ji tedy dokončí sama. Já budu mít dost práce tady. A vy?“

	„My? Jak jsi řekl, je spousta práce. Osady čekají na obnovu, prokletá místa na očištění, uplyne hodně let, než dáme hory do pořádku.“

	Awenderi kývl vážně hlavou, potom se hluboce uklonil. Jeho společníci rovněž.

	„Nezapomeneme,“ ujistil je. „Nikdy nezapomeneme na společný boj a společně prolitou krev. Kdyby se Lid Hor postavil na jinou stranu, nájezdníky bychom nezdolali.“

	Nejvyšší šaman se ironicky usmál.

	„Moje matka říká, že jediná věc kratší než pták jejího manžela je lidská paměť. A on má opravdu malé přirození. Tvrdí to všechny tety z matčiny strany, haha. Ať je tedy prostě mezi námi mír. A ať si naši duchové navždy zapamatují, že jeden den míru má cenu sta let války.“

	„Bude tomu tak, šamane, dokud nás bude spojovat společná paměť.“

	„Poručíku lyw-Darawyte, vstupte.“

	Kenneth vstal, posunul si opasek s mečem, přitáhl pikovaný kabátec a vešel dovnitř.

	„Vítejte, pane poručíku.“ Plukovník stál u okna a pohlížel do prostoru. „Už můžete přestat salutovat.“

	Kenneth přešel do pohovu.

	Vyšší důstojník se otočil a zamířil ke stolku. Nevysoký, štíhlý a tmavovlasý nevypadal jako voják, velitel pluku Horské stráže. Vypadal jako… poručík pokaždé hledal vhodné slovo. Dřevorubec, řemeslník, pachtýř, snažící se uživit ženu a šest dětí z kousku kamenité půdy. Bylo obtížné zjistit, kde se berou takové asociace, ale od jisté chvíle měl dojem, že to ví. Nešlo ani tak o to, že plukovník Gewanr se nepohyboval a nechoval jako voják. Spíše padala do očí chybějící patřičná, hm… aura. V každém muži, zvyklém prolévat cizí nebo vlastní krev, se pojistě době objeví tvrdost, vnitřní ocelové jádro, varující ostatní, že není dobré se s ním pouštět do sporu.

	Plukovník ji neměl – nebo ji skrýval hluboko jako nejcennější dar.

	„Šestá rota měla dobrý rok, poručíku.“

	„Když to velitelství tak hodnotí…“

	„Já to tak hodnotím. Nejdříve razie na Shadoree, přechod ledovce a zničení té bandy, potom chycení špeha. A to nemluvím o delegaci do Wynde’kannu a zničení bandy Nawera Ta’Klawa před dvěma měsíci. Lidé říkají, že vám přeje Paní Osudu. Umíte se ocitnout ve správný čas na správném místě.“

	„Taková je služba, pane plukovníku.“ Velitel mu poprvé od začátku rozhovoru pohlédl do očí. Neusmál se.

	„Služba? Umím odlišit schopného důstojníka od obyčejného kariéristy, který hledá jen teplé místečko a trvalý žold.“

	„Nedomnívám se, že takoví přicházejí do Stráže, pane plukovníku,“ vyklouzlo mu, než se stačil kousnout do jazyka. To byl jeden z hlavních problémů s velitelem Šestého. Jeho nevojenský způsob existence a povaha vedly k tomu, že lidé, hlavně nižší důstojníci, se zapomínali a říkali věci, které by se nikdy neodvážili pronést před jiným plukovníkem. Dokonce ani před kapitánem nebo nadporučíkem.

	„Ne, nepřicházejí.“ Akeres Gewanr se ani neušklíbl. přestože ho měl pokárat za neuctivost. „A pokud ano, rychle požádají o přeložení. Zbytek vaší roty měl předevčírem jít na hlídku. Zadržel jsem je. Určitě jste přemýšlel proč.“

	Ovšem, přemýšlel, podobně jako jiní. A měl obavy. Změna každodenní rutiny vždycky znamená potíže.

	„Ano, pane plukovníku.“

	„Slyšel jste o Byrtu?“

	„Ne, pane plukovníku. Měl jsem?“

	Opět se zapomněl a padla jedna otázka navíc. Ani v Horské stráži poručíci nekladou otázky plukovníkům. Tentokrát velitel chvíli počkal, pohlížel přitom Kennethovi do očí. Nemusel mluvit.

	„Je to vesnička u jezera Doranth. Toho, do kterého ústí Starý Gwyhren. Asi tři sta hlav, samí rybáři. V Byrtu se toho moc neděje, tak se tam moc často nedíváme. Jezero je příliš velké a hluboké, než aby se dalo překonat, tvoří přirozené prodloužení ledovce.“

	„Ale lodě se po něm plaví.“

	„Jen rybářské loďky. Je to klidná končina.“

	Velitel zmlkl. Čekal.

	„Nuže…“ Kenneth konečně pochopil, že nastal čas kladení otázek, „proč jsem měl slyšet o té vísce?“

	„Protože před osmi dny tam bylo zabito šest lidí. Roztrháno na cucky. Zprávy sem došly předevčírem, než jste se vrátil s lidmi z hlídky. Víme jen tolik, že to pravděpodobně nebyl útok banditů, sousedské účty nebo nehoda. Osobou, která zprávu přinesla, je jeden kupec, který ve vesnici právě pobýval, nakupoval ryby nebo něco podobného. Po návratu do Lencherru všechno vyprávěl. Neviděl událost na vlastní oči, ale těla ano. Podle jeho názoru byla roztrhaná na kousky. Šest dospělých mužů.“

	Kenneth přikývl.

	„Rozumím, pane plukovníku.“

	„V první chvíli jsem tam chtěl poslat jen ty dvě desítky z vaší roty, které zde poslední dny odpočívaly. Ale potom jsem usoudil, že chci mít na místě důstojníka a ne obyčejného desátníka. Zjistíte, co se tam stalo, najdete viníky a přivedete je před soud. Vím, že jste se právě vrátil z hlídky a máte nárok na odpočinek, ale jak jste sám řekl, taková je služba. Po návratu z tohoto úkolu stráví celá rota deset dní v kasárnách.“ Poručík zasalutoval.

	„Rozkaz!“

	„Úkol jako úkol,“ prohlásil Velergorf, když Kenneth předal rozkazy desátníkům. Andanovi a Berghovi muži se stejně měli vydat na cestu, a když je budou doprovázet zbývající dvě desítky, tím lépe.

	Jakmile opustili kasárna, poručík kývl na desátníky.

	„Porada.“

	Bergh byl první, Andan po něm, Velergorf poslední. Pořadí bylo lepší než před půl rokem, kdy Andan přicházel vždycky poslední, s demonstrativní pomalostí. Nyní jeho muži nosili pláště s červenými šestkami s něčím, co připomínalo pýchu.

	„První otázka.“ Kenneth nehodlal ztrácet čas. „Co jste slyšeli o Byrtu?“

	„Díra, jakých je málo, pane poručíku,“ prohlásil Bergh. „Byl jsem tam dvakrát, ještě když jsem sloužil ve Dvanácté. Asi před pěti lety. Vlastně to ani není vesnice, ale jak řekl kapitán Madderg, sliz vyvržený na břeh. Místní lidé jsou divní. Zarputilí, pochmurní, mstiví, málomluvní a smrdí rybami…“

	„Něco jako můj strýc.“

	„Když to říkáš, Varhenne,“ usmál se Bergh. „Jejich takzvaná vesnice je vlastně řada chalup u jezera. Tak ji postavili. Každá rodina okupuje kousek břehu o délce asi šedesáti stop. A protože tam žije padesát rodin, celý Byrt je dlouhý asi půl míle. Hádají se o každou píď této ‚své‘ půdy a jeden druhému nic nepromine. Navíc jsou hodně samostatní. Sami si opravují lodě, sami pletou sítě, sami udí a suší ryby. Na cizí pohlížejí úkosem, ale neslyšel jsem, že by měli nějaké potíže s právem. Ryby vyměňují za mouku, sůl, vlnu, maso a tak dále. Vísku postavili skoro naproti místu, kde Starý Gwyhren spadá do jezera, všechny chalupy proto stojí na kůlech.“

	„Proč?“

	„Vlny, pane poručíku. Doranth je v tom místě široký asi míli. Teprve potom zahýbá na západ. Z Gwyhrenu, hlavně v létě, se občas odloupnou ledové hory, některé větší než několikapatrový dům. Vlna, která dorazí ke druhému břehu, bývá vysoká až tři stopy. Viděl jsem to na vlastní oči. To je všechno, co vím.“

	„Jsou v okolí nějaké bandy?“

	„Tehdy nebyly a nemyslím, že by se tam teď objevily. Kromě Byrtu nejsou v okruhu deseti mil žádná lidská sídla. Ani cesty, ani vesnice. Je to jalová končina, samé skály a ledovce.“

	„A na druhé straně?“

	„Ještě hůř, pane poručíku. Celý severní břeh je jedna kolmá stěna, a hned za ní začíná Velký hřbet. Prý tam žije několik kmenů aherů, jenže ti nemají velké vodní plochy rádi, jezeru se proto vyhýbají. Jestli něco skutečně roztrhalo ty lidi na cucky, přišlo to z naší strany.“

	„V tom případě,“ vycenil Velergorf zuby v tetovaném obličeji, „najdeme to něco, praštíme to do hlavy a postavíme před soud.“

	Kenneth přikývl.

	„Budiž. Přinejmenším mám dobrovolníka, kdyby bylo třeba použít někoho jako návnadu…“ poplácal nejstaršího desátníka po rameni.

	Úsměv se jen rozšířil.

	„Vždy věrní Stráži, pane poručíku.“

	Voda byla studená jako led. Vnímal to přes vrstvy kůží a kožešin. Z kostí a dřeva zhotovená a kůžemi potažená kostra malé lodičky vypadala tady uprostřed jezera stokrát křehčeji než na pevnině. Na tom, že jeho národ nemá rád otevřené vody, široké řeky, velká jezera, napůl mýtické moře, něco bylo, tyto věci ho děsí. Přesto se naučili stavět lehké lodě z toho, co měli po ruce. Naučili se to od svých příbuzných žijících za Velkým hřbetem, kteří stavěli úkryty ze sněhu a lovili mořské tvory. Tato odnož jeho národa se oddělila od hlavního kmene Ag’heeri tak dávno, že nechuť k vodě u nich vymizela, vytlačená smrtící nezbytností. V zemi ledových ostrovů a věčného ledu existovaly jen dvě možnosti: naučit se plout nebo vymřít. A nyní využíval znalosti vzdálených příbuzných, aby dodržel přísahu, složenou před mnoha generacemi.

	Chvíli vychutnával tuto myšlenku, převracel ji v hlavě. To řekl vůdcům, když se ho ptali, proč chce přeplout jezero. To dokázali pochopit, přísaha, složený slib, takové věci jsou samozřejmé a prosté. Ostatně si to opakoval tak často, že tomu skoro sám uvěřil, a jestli mu nečekaná vlna nyní převrhne tuhle skořápku a on utone, bude moci předstírat, že zemřel pro správnou věc.

	Široce se usmál.

	Už tři dny pečlivě žvýkal směs bylin a několika mletých minerálů. Nyní měl nejen zuby, ale i jazyk a dásně červené jako tepenná krev. Sklonil se a pohlédl do vody. Na obličeji barevné tetování, dolní špičáky, vyčnívající z úst jako dvě čerstvé rány, oči skryté hluboko pod očnicemi. Mohl děsit. Vycenil zuby ještě jednou. Válka je válka.

	Poprvé to pocítil před deseti dny. Zásah stezek duchů. Tehdy s nimi nešel, lovil, ale stejně měl pocit, jako kdyby mu někdo přiložil k páteři několik strun a zahrál na ně. Síla se prohnula. Temnota… zařinčela, ano, právě zařinčela, jako doprovod jejího kvílení. Duchové putující pod ním a jím se rozprchli na všechny strany, utíkali z místa, kde se objevilo ono Něco. A potom… Nezapomněl, co viděl, když konečně vstoupil na stezky duchů. Temnota, chaos a hlad.

	Pamatoval si takové emoce. Nebyly to jeho vzpomínky, ale pamatoval si je jako vlastní, jako člověk vzpomíná hned po probuzení na různé věci. Byly to vzpomínky vzpomínek různých šamanů, někdy jen pouhých duchů, se kterými se někdy setkal při putování stezkami těch, kteří nezvolili Dům snu. Vzpomínky cizích vzpomínek – a jen hlupák by podcenil takové varování. Ať se ho pokoušelo probudit cokoli, musí to zadržet, než to natropí potíže.

	Přesto, když stavěl loďku a prosil vůdce rodu sídlícího nejblíže jezera o pomoc s její dopravou na vodu, dokonce i nyní, kdy pomalu plul a vesloval tak, aby nenarušoval hladinu hladkou jako sklo, kdy už nemohl ustoupit, pořád pochyboval. Ti šamani žili a bojovali v dobách, než se lidé rozhodli vyhubit Horský národ. Než mladá Říše vytvořila své dějiny z výmyslů, mýtů a bájí, ve kterých Ag’heeri mohli hrát jen úlohu nestvůr chaosu a temnoty.

	Přesto je však třeba dokončit jisté záležitosti, než přijde řada na zbytek.

	Přestože ji znal z Berghova popisu, Kenneth se nedomníval, že tato krajina bude tak jalová. Poslední dvě hodiny cestou k jezeru nenarazili ani na ubohoučký keřík, viděli jen skály a v jejich stínu zbytky sněhu z uplynulé zimy. Docela jako kdyby se léto ani nepokoušelo oživit tuto krajinu, Nebo jako kdyby se nejmocnější z horských ledovců rozhodl vládnout zde navždy. Skutečnost, že zde vyrostla lidská osada, vypadala jako zázrak.

	Když konečně dorazili ke břehu, Kennetha zarazila majestátnost krajiny. Jezero mělo temně granátovou barvu, v jeho vodách se zrcadlily horské štíty tyčící se na severu, předhůří Velkého hřbetu. Hory pokryté věčným sněhem se prohlížely v hlubinách nesčetná tisíciletí. Nyní ani nejmenší závan větru nečeřil hladinu. Celkový obraz vypadal tak, jak se musel jevit očím prvních lidí, kteří sem přišli. Bylo možné podlehnout kouzlu tohoto místa, tvrdé moci, kterou lidská přítomnost zajímala stejně málo, jako řítící se lavinu zajímá osud mraveniště ležícího v její dráze. Pokud by chtěl někdo pocítit, co jsou ve skutečnosti hory Ansar Kirreh, měl by navštívit toto místo, přemítal poručík, když stál na břehu jezera.

	Kenneth věděl, že Doranth se táhne šestnáct mil na západ, kde z něj vytéká řeka Kewynell, dravá, zpěněná a divoká. Gwyhren padal do jezera na severovýchodní straně a byl mu hlavním zdrojem vody. Jižní břeh tvořila kamenitá pláž zaplněná spoustou oblázků. Kráčelo se po ní snadno, skoro jako po říšské silnici. Rychle pochodovali k vesnici, aby to stihli před setměním.

	Než ji spatřili zblízka, ucítili zápach. Smrad ryb, chaluh, hnijících zbytků a odpadků úplně vytlačil horský vzduch. Než se přiblížili k první chalupě, začaly vodu zaplňovat nečistoty, zbytky rozkládajících se ryb se mísily se spoustami šupin, kusy starých sítí, něčím, co mohlo být starými hadry a hnědou hmotou, na jejíž původ bylo lépe se neptat. Kenneth pochopil, co měl na mysli Bergh když řekl, že Byrt připomíná sliz vyvržený na břeh.

	Zastavil oddíl zvednutou rukou a pozorně pohlédl na vesničku. Jak řekl desátník, Byrt tvořil pás staveb dlouhý půl míle, navzájem podobných. Byly dlouhé a úzké, postavené na kůlech dobrých pět stop nad terénem, užší stranou k vodě a oddělené od sousedních domů dřevěnými ploty, vyššími než dospělý muž a sahajícími několik yardů do hloubi jezera. Břeh se zde mírně prohýbal do oblouku, bylo tedy zřetelně vidět, že celá ves je postavená podobně. Plot, stavení, plot, stavení, plot… Nezdálo se, že by se sousedé zrovna přátelili: –

	Skoro v každém z prostorů vytvořených ploty se pohupoval člun, znamení, že toho dne už lov skončil. Nad většinou domů stoupala stužka kouře. Ticho a klid.

	„Nevypadá to tady na vesnici, kde něco rozsápalo šest mužů. Berghu!“

	„Rozkaz, pane poručíku.“

	„Posledně to tady vypadalo taky tak? Ticho a klid? Lodě hned u břehu? Zmínil jsi se o vlnách.“

	„Jsou uvázané na dost dlouhých lanech. Břeh vyložili potopenými balíky slámy, když tedy vlna na něj vrhne člun, nedojde k žádné škodě. Přinejmenším tak nám to vysvětlovali. Jen na zimu dávají čluny do kůlen.“

	„A nepochybně teď vaří večeři, ne?“

	„Asi ano, pane poručíku.“

	„Dobře, seřaďte se do desítek, pláště se musí řádně předvést, psy k nohám. Přicházíme jako oddíl říšské armády.“ Kenneth si upravil plášť, aby vynikl znak. „Ti, co to dokážou, se mohou usmívat. Ty ne, Varhenne-. Kupředu.“

	Anderell-kle-Warreh tiše zaklel při pohledu na muže blížící se k vesnici. V první chvíli je pokládal za nějakou bandu, uprchlíky hledající nocleh a možná i příležitost ke snadné loupeži. Ale pohled na bílé pláště jeho naděje zahnal. A navíc psi. Jen jeden oddíl v těchto horách prokletých bohy používá zvířata tímto způsobem. Prokletá Horská stráž.

	Věděl, že ho neuvidí ani neuslyší, a zvířata ho neucítí. Pokrývka znal maskovací čáry jako žádný jiný z jemu známých čarodějů. Dělal to tak dobře, že zdejší lidé za tři dny ani nepostřehli, že mají společnost. Přesto pocítil neklid. O Horské stráži se vyprávějí různé věci. Například že vojáci, kteří v ní slouží, umějí vystopovat pstruha v potoce a orla ve vzduchu. Setřeli dobře všechny stopy? Unikne jejich pobyt poblíž vesnice pozornosti strážců? Má ten oddíl s sebou vojenského mága? A pokud ano, jak dobrého? Všechno se najednou zkomplikovalo. A vesnička měla být daleko od lidí.

	Pomalu se k němu začal plížit Genderc. Bylo to jedno z omezení Pokrývkova zaklínadla – pokud mělo být účinné, člověk se pohyboval jako při plavání v hustém sirupu. V úvahu nepřipadaly ani žádné hlasitější zvuky. Anderell vycítil pohyb napravo, také Uela byla netrpělivá. Jen doufal, že Onerrova družina, hlídající vísku z druhé strany, zachová klid.

	Při té myšlence se usmál pod vousy. Kdyby se najednou Temnota roztrhla a vyšly z ní hordy démonů, Onerr by klidně dožvýkal kus sušeného masa, polkl, otřel si ústa a teprve potom se vrhl do boje. Pohled na přibližně polovinu roty Stráže by ho neměl nutit k žádné ukvapené reakci.

	Genderc k němu dorazil po tříminutovém plížení. Bygron i Uela mezitím trochu změnili pozice, aby mohli lépe střílet. Oba se tulili ke svým kuším zabaleným do hadrů, mířili jimi na vojáky. Už jistou dobu měl pocit, že jak úkladná vražedkyně, tak bojovník spolu soupeří v počtu mrtvých. Měli by si raději najmout společný pokoj v nějaké krčmě a vybít napětí, které mezi nimi roste, nějakým jiným způsobem.

	„Vyplaší nám ho.“ Druhý mág ve skupině to poněkud přehnal s dramatickým šepotem, takže Anderell uslyšel něco jako „aší ám o“.

	„Klid. Promluví si se starostou a vrátí se do svých kasáren, aby ohlásili, že je tady všechno v pořádku. Což jsou nejméně tři, možná čtyři dny cesty.“

	„Odkud…“

	„Vidíš číslo na pláštích?“

	„Ne, jsou příliš daleko.“

	„Já také ne, ale vidím barvu. Červenou. To je Šestá rota Šestého pluku. Slyšel jsem o nich. Mají kasárna v Belendenu. Jenom nevím, při býčích koulích, jak se to dozvěděli tak rychle.“

	Otočil se k doprovodné dvojici a pomalu, bez prudkých pohybů, udělal několik gest. „Čekat. Odložit zbraně, zachovat bdělost.“

	Bygron i Uela poslechli s výraznou neochotou, zle na sebe pohlíželi. Vzduch mezi nimi přímo jiskřil. Anderell tiše vzdychl. Až tady skončí práci, bude jim muset sám zaplatit den v krčmě. Nebo několik dní.

	Stop byla spousta. Nenápadných i výrazných. Už několik měsíců, možná let, něco proráželo prostor kolem lidských domovů. Deformovalo Sílu, ohýbalo ji, trhalo, mísilo aspekty. Změny zdánlivě nebyly velké, sám by nejednou dokázal větší, ale v rybářské vísce, která neměla vlastního čaroděje, byly zvláštní. Tloukly do očí. Jeho duchové, připoutaní k tělu, se neklidně hýbali. Nevypustil všechny, nemusel, ale i ti uspaní dávali na vědomí, že se jim tady nelíbí. Některé jizvy ho začaly svědit, jako kdyby se rány právě zhojily.

	Vytáhl loďku na břeh a skryl se mezi skalami. Nalezl místo chráněné před větrem, usedl, zachumlal se do kožešin. Položil před sebe plochý kámen, naklonil se a objal ho dlaněmi. Po několika tepech srdce zmizela z oblázku vlhkost, po několika dalších se ozvalo lehké cvaknutí. Kámen praskl v půli, syčel horkem. Byl to lepší způsob než rozdělávání ohně. Vyňal špetku bylin a posypal jí obě poloviny. Zmizely přímo před očima, do vzduchu vystoupala stužka dýmu. Vtáhl ho do plic, zadržel. Duchové se začali vrtět a stěžovat si, ale hned zmlkli. Otevřel smysly víc, nyní slyšel mručení ledovce, pořád postupujícího, temné praskání a steny v jeho nitru napovídaly, že se záhy utrhne další kus.

	Skalnaté hory obklopující jezero nebyly tak neživé, jak vypadaly. Slyšel rodinku nějakých hlodavců, zvětšujících svou noru, několik kroků od nich se přikrčil predátor, bušení jeho srdce bylo pomalé, klidné. Nespěchal. Podle lidské míry byl od těchto zvířat půl míle. Naslouchal dál. Vesnička byla vzdálená dvě míle, přesto slyšel lidi, tichý šum hovorů, řinčení nádobí, praskání ohně, na kterém připravovali jídlo. Jemně očistil mysl, soustředil se jen na vesničku. Něco nehraje? Někdo křičel, ne, vlastně syčel, hlasem plným vzteku a strachu, metal krátké věty. Žena, usoudil po chvíli. Z jejího hlasu tryskal strach, natahoval samohlásky, zkracoval dech. Skoro ho mohl ochutnat. Zjevně se bála toho, s nímž rozmlouvala. Lapal jednotlivá slova: odejděme… zabijí… hlupák... děti… hlupák.

	Pomalu vytlačil tyto zvuky mimo vnímání, soustředil se na jiné. Někdo tiše plakal, někde jinde, navzdory rychlému hemžení, nepadlo ani jedno slovo. Něco se dělo, obyvatelé, i když nedokázali chodit stezkami duchů ani čerpat sílu z aspektovaných zdrojů, vnímali ohrožení. Potom se dotkl jedné chalupy a sykl. Smrt, hodně násilných smrtí, duše vyrvané z těl, úděs a šok. A jako led studený nános po vrahovi. Žádné emoce, klid a pocit síly. Není divu, že se obyvatelé bojí, onen někdo už ve vesnici zabíjel. Ale proč ji ještě neopustili?

	Vesnička, jak vysvětlil Bergh, nemá nic takového, jako je krčma nebo zájezdní hostinec, neleží na žádné obchodní trase, a kupci, kteří sem zajíždějí, se obyčejně utáboří mimo. Místní lidé si nepřejí cizince pod vlastní střechou.

	Přesto oddíl pochodující podél plotů nevyvolal žádné zvláštní vzrušení. Ploty sice byly vyšší než dospělý muž, ale nebylo možné, aby nikdo nezpozoroval čtyřicet vojáků ověšených zbraněmi.

	To bylo další překvapení.

	Každé zdejší hospodářství neoddělovala od sousedů jen stěna z prken, ale uzavíralo se podobným způsobem celé. Rota tedy kráčela podél půl míle dlouhého plotu, nad který vyčnívaly jen střechy chalup. Každých několik desítek kroků byla v plotě malá branka. Nebýt Bergha, který si pamatoval, kde bydlí zdejší starosta, museli by se na cestu vyptat. ‚

	Starosta byl menší, žilnatý muž po padesátce, obdařený impozantní šedou čupřinou. Našli ho v největší místnosti chalupy, kde večeřel. Místnost byla typická, vybílené stěny, stůl, u stěn lavice, nějaká skříň. Malá okénka už nevpouštěla světlo, na stole tedy hořely dvě lampy, které šířily silný pach rybího tuku. Voněl dokonce sympaticky. Při pohledu na vojáky vstupující dovnitř starosta nezneklidněl, nepolekal se, jen je změřil pohledem, vstal od stolu a vykročil k nim s rukou napřaženou k uvítání. Když se široce usmál, vrásky kolem očí se mu prohloubily.

	„Na náš skromný práh zavítala Horská stráž. A to samotná,“ pohlédl na plášť, „Šestá rota. Proslulé Červené šestky. Vítám vás!“

	Aniž vyčkal odpovědi, začal jim potřásat rukama.

	Kenneth si odkašlal.

	„Poručík Kenneth-lyw-Darawyt, desátník Varhenn Velergorf, desátník Bergh Maws,“ představil se. „Můj poslední poddůstojník střeží muže venku.“

	„Jasně, jasně.“ Starosta se nepřestal usmívat. „Pořádek musí být. Jsem Gawan Alewec, starosta vesnice, ale to už jistě víte, páni důstojníci. Právě večeříme, a vy jste určitě unaveni po cestě. Vezmete si rybí polévku?“

	Vyměnili si pohledy. Kenneth v duchu vzdychl, protože polévka nádherně voněla.

	„Bohužel, důstojník Stráže nejí, když mají jeho muži hlad.“

	Muž zrozpačitěl.

	„No tak, no tak…“ Poškrábal se za uchem a hned zazářil. „Vím, zítra navaříme pro všechny. Dnes už je totiž večer, určitě zůstanete do zítřka, viďte?“

	„Ano. Musíme pátrat.“

	Starosta zamrkal.

	„Pátrat?“

	„Slyšeli jsme, že tu někdo zemřel.“

	Hospodář vypadal zmateně.

	„Ano, ale to je už vysvětlené, pane důstojníku,“ pronesl konečně pomalu.

	„Tak rychle?“

	„Uplynulo půl roku.“

	„Jak to, půl roku?“

	„Nu, starý Zyran vlezl na jaře na led, aby z něho lovil, přestože všichni říkali, že už je tenký. Led se prolomil a chlap se propadl. Zyran bydlel sám a jeho synové se pohádali o dědictví, takže jsme museli povolat soudce, aby majetek rozdělil. He, takový majetek, děravý člun, stará chalupa, jeden hrnec, jedna lžíce a vetché sítě. Ale nějak se nakonec dohodli, soudce, starý lakomec, si dal za radu zaplatit pět orgů. Pět, pane poručíku, za to se dá koupit půlka krávy…“

	Kenneth měl chvíli pocit, že rozhovor uhýbá, kam nemá, a přerušil rozpovídaného starostu gestem.

	„Dostali jsme zprávu, že ve vsi zabili šest mužů. Asi před dvanácti dny. Kupec, který u vás pobýval, oznámil to v Lencherru.“

	Několik tepů srdce hospodářův obličej vyjadřoval ryzí údiv. Potom zrudl až po kořínky vlasů, oči mu blýskly a vyprskl. Otočil se, opřel se o stůl a chvíli se dusil, zřejmě se snažil potlačit záchvat smíchu. Konečně vybuchl:

	„Cha, cha, cha… uf, še… šest mužů… cha, cha, cha, ale… to se ale Cywer podiví, uf, ale… cha, cha, cha, to se jim vtípek povedl, ale… cha, cha, cha, bude co… co vyprávět, a ten držgrešle zer-Galencec ze sebe udělal idiota… Cha, cha, ch…“

	Trvalo to hodnou chvíli, během které si Kenneth s desátníky vyměňoval jen udivené pohledy. Takovou reakci nečekal. Stávalo se, a to nejednou, že horalé všechny záležitosti, včetně krádeží, násilí a vražd hodlali vyřešit mezi sebou, protože se domnívali, že výskyt zástupců práva narušuje přirozený řád, takže obvykle všichni, včetně rodin obětí, horlivě zapírali, že se nějaký zločin vůbec stal. Tady se však starosta zřejmě domníval, že se semlelo něco nesmírně zábavného.

	Konečně se přestal smát, s viditelným úsilím ovládl výbuch veselí. Narovnal se, otřel si uslzené oči a omluvně se usmál.

	„Promiňte, pánové strážci, ale kdybych to věděl, vytahal bych kluky pořádně za uši. Ivo! Ivó!“

	Ze sousední místnosti se vynořila žena, o něco mladší než hospodář, upravená a přepásaná čistou zástěrou.

	„Moje žena Iva.“

	Pokynula vojákům a pohlédla na manžela.

	„Pošli někoho pro Lywense, ať přijde se syny. Ale rychle. A vy,“ obrátil se ke strážcům, „usedněte tady na lavici a odpočiňte si. Než Lywens přijde, povím, co se stalo.“

	Kenneth došel k lavici u stěny s pocitem, že to, co uslyší, se mu vůbec nebude líbit. Usedl a upřel zrak na starostu. Ten se konečně uklidnil a zvážněl:

	„Promiňte ještě jednou, ale nečekal jsem to. Hm, čím začít? Už vím. Několikrát ročně nás navštěvuje obchodník Klawen-zer-Galencec. Obchodujeme s ním hlavně s uzenými a sušenými rybami, a když nastane doba kladení jiker lososy, kteří se vracejí do jezera, tak i kaviárem, lepidlem z rybích kůží, co je třeba při výrobě luků, a takové věci. Je to lakomec jako málokdo, každý org převrátí šestkrát, a kdyby mohl, ořezal by všechny tak, že by zůstaly kroužky stěží půl palce. Mockrát už nás ošulil, ale protože sem jezdí jen on a ještě jeden kupec, musíme jim prodat, co se dá. Někteří lidé tady ho nemají rádi, protože u každé ryby nadává, každé zrnko kaviáru počítá, a vůbec je to bručoun, co se ani nenapije, ani nepobaví. A hoši, hlavně mladí a hloupí, mu často dělají naschvály. Buď svážou koňům ocas nebo namažou kozlík rybím tukem a takové hlouposti.“

	V síni bouchly dveře, cvakly podrážky několika bot.

	„Už jsou tady.“ Hospodář se otočil ke Kennethovi a mrkl. „Dále.“

	Do místnosti vklouzl nejdříve starší černovousý hromotluk a za ním dva kluci, od oka desetiletý a třináctiletý. Když uviděli vojáky, zbledli a přitiskli se k otci.

	„Tady ti pánové vojáci povídají,“ začal starosta, „že kupec zer-Galencec vypověděl pod přísahou, že jste před jeho očima zabili nějaké lidi. Přišli proto s celým oddílem, viděli jste přece venku vojáky, že? Tak přišli s celým oddílem, aby vás teď zatkli a postavili před soud v Belendenu jako velké zločince. Půjdete hned.“

	Starosta po celý projev ani nemrkl. Zato kluci zbledli ještě víc a pokusili utéci do síně.

	„Venku čekají strážci. Nezhoršujte svou situaci.“

	Na několik chvil nastalo ticho, ve kterém se najednou ozvalo popotahování nosem. Mladší nevydržel napětí.

	„No tak dobře.“ Kenneth usoudil, že to nebude prodlužovat. „Povězte, jak to bylo doopravdy.“

	Kluci ukázali na sebe.

	„To byl jeho nápad!“ prohlásili současně.

	„Hned je vidět, že jste bratři…“ Velergorf se usmál, vstal a protáhl se, až mu zapraštěla ramena. „Mluvte, ale rychle,“ houkl najednou a položil dlaň na topůrko sekery, „jak to bylo?“

	„No ono, totiž, pane…“ starší hoch zíral na hrůzu vzbuzující desátníkovu zbraň a zdálo se, že se zasekl. „Ono totiž, pane… Ono totiž…“

	„Přestaň,“ mávl poddůstojník rukou. „Mluv ty, mladší.“

	Mladší kluk se už vzpamatoval.

	„Chtěli jsme kupce jenom postrašit, protože nám slíbil, že přiveze na prodej nože, jaké mají ve městě, s pochvami a pásy, a potom řekl, že zapomněl a řekl, abychom šli pryč. Tak Cywer vymyslel, že až bude odjíždět, naženeme mu strach…“

	„Já ne!“

	Starosta mu dal pohlavek.

	„Ty!“

	„Ne!“

	„Jasně, že ty!“

	Velergorf zvedl ruku.

	„Ticho! Teď už je to jedno. Mluv dál.“

	„Tak… tak jsme vzali otcovo staré oblečení, košili a kalhoty, vycpali jsme je trávou a polili rybí krví a vnitřnostmi. Sami jsme se taky ušpinili a když kupec vyjel na zpáteční cestu a byl už za vesnicí, přiběhli jsme k němu a volali o pomoc, že z jezera vylezl nějaký netvor, zabil tátu a nás poškrábal, tak aby nás vzal s sebou, protože už jde sem…“ vychrlil kluk celý příběh na jedno nadechnutí.

	„A co obchodník?“

	„No on, no on,“ pomohl starší bratrovi, „jen popohnal koně bičem do cvalu a byl pryč.“

	Popotáhl.

	Kenneth zavřel oči a zhluboka se nadechl.

	„Pokud tomu rozumím, rodiče vám dali za uši za zničené oblečení?“ zeptal se.

	„Správně,“ ozval se poprvé hromotluk hlasem těžkým jako tisícilibrový balvan. „Celou zimu budou spravovat sítě, a budou to dělat dobře, protože na to dohlídnu. A k práci si sednou, jakmile se jim zahojí zadky. Sváteční oblek umazat rybími vnitřnostmi, ech…“

	Rozmáchl se na kluky rukou velkou jako pekařská lopata, ale hned se uklidnil.

	„Odpusťte, ještě se mi bouří krev. Seberete je hned nebo se můžou rozloučit s matkou?“

	Kluci se schoulili ještě víc.

	„Ne, myslím, že ne, spravování sítí bude horší trest než temnice, takže si myslím, že je necháme tady,“ usmál se Kenneth. „Ale vrátíme se příští rok ověřit, jestli splnili úkol. A teď můžete jít.“

	Černovous přikývl a bezděčně plácl staršího syna po zádech, až si kluk málem sedl na zem.

	„Ukloňte se panu důstojníkovi, a poděkujte. A sypte domů, hned!“

	Odešel a odvedl oba vtipálky s sebou, na rozloučenou kývl všem přítomným. Hoši vypadali jako jedno velké neštěstí.

	Velergorf se křenil od ucha k uchu.

	„Urazili jsme kus cesty zbytečně, pane poručíku. Bylo třeba zůstat v kasárnách, čistit rez na košilích.“

	„Nestěžuj si na příjemnou procházku, Varhenne. Teď nám plukovník dluží deset dní odpočinku. Přenocujeme a ráno se vrátíme.“

	Vesnický starosta si omluvně odkašlal.

	„Omlouvám se, pane poručíku, ale ti kluci už nebudou mít potíže, viďte? Otec totiž, přestože je bručoun, se asi trochu trápí. Konec konců kvůli jejich skopičině celá rota Stráže mašírovala přes půl provincie.“

	„Jestli bude mít někdo potíže, tak ten obchodník. Hlupák. Ale až se na zpáteční cestě stavíme v Lencherru. Teď musíme před setměním najít nocleh. Je tu v okolí nějaké vhodné místo?“

	Hospodář výrazně zrozpačitěl.

	„No, s tím bude potíž, pane důstojníku. Nemáme dost velkou kůlnu, kam byste se vešli, a krajina je studená a vlhká…“

	„Horská stráž je zvyklá spát venku. Udržuje to lidi zdravé. Odejdeme kousek od jezera a rozbijeme tábor. Doporučíte nám dobré místo?“

	„Hm… U té cesty, kterou jste přišli, asi půl míle odtud stojí tři velké kameny, a za nimi je stezka, a asi čtvrt míle od ní malá kotlinka, krytá skalami. Vítr tam nefouká a od vody netáhne. Jen v okolí je málo dřeva, takže dovolte, my vám nějaké dáme, abyste nemuseli nocovat v chladu a tmě.“

	„Dřevo přijmeme rádi. A o tu rybí polévku se zítra přihlásíme,“ usmál se Kenneth. „A teď dovolte, hospodáři, už půjdeme, než nás zastihne noc.“

	Krátce se rozloučili a vyšli, starosta jim ještě ukázal místo, kde si mají vzít dřevo, a hned vyrazili na nocleh. Když minuli poslední stavení, Velergorf procedil zaťatými zuby:

	„Smím se už přestat usmívat, pane poručíku?“

	„Můžeš.“

	Už léta navštěvovali takové vísky ležící o samotě, v místech, kde končily obchodní trasy. Lidé, kteří tam žili, nejčastěji pokládali Říši napůl za prokletí, napůl za mýtus, jediné kontakty se světem udržovali prostřednictvím obchodníků, kteří tam sporadicky zajížděli, a výhercích daní, objevujících se občas v doprovodu ozbrojené eskorty. Obvykle vítali vojáky Horské stráže zamračeně a s nepřátelskými pohledy, významně potřásali vidlemi a sekerami a nejspíš moc nechápali, čím se Stráž liší od bandy lupičů. Takové chování však znamenalo, že v okolí je všechno v pořádku. Taková vesnice odpovídala Berghovu vyprávění. Vesnice obydlená mlčenlivými, zachmuřenými, nepřátelskými a soběstačnými horaly.

	Když se však místní lidé srdečně usmívali, nabízeli pohoštění a nocleh, a současně ujišťovali „pana oficíra“, že „u nás žádný lupiče sme neviděli“ a „všistko je v pořondku“, Kenneth se usmíval stejně široce, vymlouval se na povinnosti a couval s rukou na jílci meče a s nepříjemným svěděním mezi lopatkami. Tak jako teď. Právě díky návštěvám takových míst si zvykl nosit na zádech zavěšený štít.

	Tady od začátku něco nehrálo. Starosta se při pohledu na ně moc nepodivil a místo aby je přivítal vrčením a nepříjemnými pohledy, choval se, jako by vítal ztracené syny. Kluci přišli spolu s otcem za chviličku, s tak hezkou a ucelenou historkou, že se nedalo zač chytit. Nu, možná jen to, že těžký kupecký vůz, nepochybně plně naložený sudy s uzenými a sušenými rybami, rozhodně nemohl „cválat“. Hlavně pokud ujížděl po tom, co se tady pokládalo za silnici. To by si zlámal osy. A navíc jim teď doporučili nocleh skoro míli od vesnice. Určitě v nějakém skalním kotli, kde nebude nic vidět ani slyšet.

	„Andane!“

	Desátník přiklusal, krunýř mu řinčel.

	„Prohlédl sis vesnici, jak jsem přikázal?“

	„Samozřejmě, pane poručíku. V sedmnácti chalupách nebyl nad komíny vidět kouř. V oknech tma, žádný pohyb. Ještě nebyla noc, ale žádné děti venku. Ticho a klid. Nahlédli jsme na pár dvorků, jako že hledáme vodu. Nikoho jsme nenašli.“

	„Všechna hospodářství vypadají jako starostovo?“

	„Ano. Prázdný dvůr, uprostřed chalupa na několika kůlech, nejčastěji asi pět stop nad zemí, dole nasypané oblázky. Ze tří stran plot otevřený do jezera. Jinak nic.“

	„Dobře. Jak rychle šel ten černý chlap se syny domů?“

	„Málem běžel, jen nám kývl a už byl pryč. Bydlí v chalupě hned vedle.“

	Chvíli mlčky pochodovali. Kenneth pohlédl na desátníka, poddůstojník svíral jílce zbraní.

	„Bojí se, že?“

	„Tak bych to nazval, pane poručíku. Drží se pospolu, děti nepouštějí z domů, některé domy mají už nasazené a zavřené okenice, jako by byla zima. Bojí se, a hodně. Co říkal starosta?“

	Kenneth mu několika větami shrnul, co uslyšeli.

	„Hloupý žert? Měli vymyslet něco lepšího. Ostatně i kdyby, psy neoklame.“

	Poručík si toho sám všiml. Co vešli do vesnice, psi našlapovali opatrně, neustále čenichali, na zádech se jim ježila srst. Cítili krev a smrt, a to vůbec ne rybí.

	„Půjdeme tam, kam nám ukázali, a rozhlédneme se. Dnes dvojité hlídky, Andane. Nechci, aby nám v noci někdo podřízl krky.“

	„Rozkaz, pane poručíku.“

	Když oddíl opouštěl vesničku, Anderell ulehčeně vydechl. Starosta je chytrý, poslal je tam, kde nebudou nikomu překážet. Chvíli uvažoval, kam by poslal jeho družinu, kdyby věděl o jejich přítomnosti. Určitě na dno jezera, s kamenem uvázaným k nohám jako dárkem na rozloučenou.

	Čekali už čtvrtý den, až dá zabiják najevo svou přítomnost. Od doby vraždy, které byl kupec svědkem, zemřelo deset dalších obyvatel. To Genderc-aes-Furon dokázal vyčíst ze vzduchu, skal a vody. Šestnáct duší bylo brutálně vytržených z těl a poslaných do Domu snu. Za to, že se k nim kupec nepřipojil, vděčil jen chaosu, který zavládl po prvních vraždách, a tempu, jímž vesnici opustil.

	Ta první vražda byla jako kámen vržený do klidného jezera. Pohnula aspektovanými zdroji, změnila jejich tón, zrůznila. Avšak tady na Severu, nedaleko zemí obývaných ahery a jejich šamany, se takové věci stávaly. Nedopatřením se však přihodilo, že jeho družina byla právě poblíž a oba mágové ihned vycítili, že se objevilo něco velice divného. Takové věci není možné ponechat nevysvětlené, čekali tedy na zabijáka. Musí ho chytit nebo zabít, protože jeho narůstající Síla se mezi aspektovanými zdroji projevovala pořád víc. Pokrývka tvrdil, že je to podobné jako vidět stín v noci nebo mrak sunoucí se hvězdnou oblohou. Dá se něco vycítit, protože část okolí najednou zmizí, smyje se, jako kdyby z něj byly odstraněny nějaké zvuky, barvy a vůně. Typický blábol mágů.

	Neměnilo to však fakt, že čarodějové byli pořád vzrušenější. Ten zabiják byl neobyčejný, oba mágové prohlásili, že používá jakýsi druh moci, která určitě nemá žádný známý aspekt, nejsou to ani šamanské čáry aherů, neobjevili žádné stopy služebných duchů.

	Ta Síla byla úplně cizí a současně mocná. Anderell se domníval, že měli štěstí s vesničkou položenou takto o samotě, jinak by už určitě upoutala pozornost několika magických gild i většiny svatyň. Nastala by mačkanice, pomyslel si kysele. Nyní musí ještě vyčkat, až odtud odejde Horská stráž, a počítat se špetkou štěstí.

	Pohyb tímto terénem nebyl obtížný. Balvany, skály, hromady kamenů přinesené ledovcem v době, kdy míval ještě dost sil, aby překlenul jezero. Miloval taková místa, připomínala mu rodnou zemi. Ve svém šedohnědém oděvu, s kapuci na hlavě, se mohl přikrčit a znehybnět, takže člověk by přešel těsně kolem něho, aniž si uvědomil nebezpečí. Duchové tiše pěli o krvi a boji.

	Blížil se k vesnici od jihu, když vycítil čáry. Lidské, páchnoucí aspektem Nočního stínu. V duchu se usmál, bylo jasné, že nejen vycítil, ale také objevil. Tři sta kroků před ním, na okraji vesnice, se mezi dvěma velkými kameny vzduch lehce chvěl jako v parnu. Nepříliš dobrý, když je ucítil na takovou vzdálenost. Uvnitř se může skrývat nanejvýš několik lidí. Našel čaroděje hlavně proto, že k němu vedl řetízek vedený ze stínu, na jehož konci se zmítalo černé stvoření. To nebyla aspektovaná magie, někdo tady vyvolával démony. Síla vždycky pokouší hlupáky, i kdyby tím měli porušit lidské kodexy.

	A tehdy ho vycítil. Do světa duchů, do světa položeného na svět, do aspektovaných zdrojů, dokonce do samotné Temnoty, byl zaražen ledový sloup. Okamžitě se soustředil jen na něj. Ten čaroděj musí být průměrný, když jej neodhalil. Lokalizoval jeho zdroj míli od vísky.

	Kotlina byla přesně taková, jakou Kenneth očekával. Skoro kruhová plocha, obklopená ze všech stran vysokými skalami, jeden úzký vchod.

	„Dobré místo, že?“

	„Ano, pane poručíku.“ Andan vešel dovnitř, rozhlédl se a bez rozpaků si odplivl. „Dvacet lučištníků na těch skalkách a za půl minuty po nás nezůstane ani stopy.“

	Velergorf nahlédl dovnitř a zakřenil se.

	„Jistě. A dokonce nám dali dřevo, abychom si rozdělali oheň. Líp by se mířilo.“

	„Možná…“ pokrčil Kenneth rameny. „Ale nezapomeň, že se v noci bojí. Jestli sem na nás někdo přijde, pochybuji, že to budou rybáři. Najdeme lepší místo.“

	Zamířil doleva, na pahorek holý jako vejce, kde větry řádily bez překážek, ale byl z něj rozhled na všechny strany.

	Krajina byla opravdu hnusná, žádné stromy, keře, dokonce ani mech. Kam oko dohlédlo, holé skály a kamení. Vojáci shromáždění kolem velitele se zahalili do plášťů a pokoušeli se najít nejpohodlnější místo. Nezdálo se, že by jim záviděl ti, na které připadla první hlídka. O rozdělání ohně samozřejmě nebylo ani řeči.

	Jak se tady vůbec mohl někdo usídlit, pomyslel si poručík a usedl vedle velkého kamene. Na druhé straně, vídal vesnice a osady položené v mnohem nehostinnějších místech. V horách tomu tak obyčejně bývalo, mnoho lidí zůstávalo tam, kam je zanesly osud, smůla nebo náhoda. Povaha wessyrským horalům brání, aby se podrobili, vzdali, přikazuje zadrápnout se do každého kousku půdy a přežít. Tato umíněnost, tato zuřivost předávaná z generace na generaci, vychovala tvrdý a neústupný národ, který se sžil s těmito horami, vrostl do nich, nesl je v kostech i srdcích, jak se říkalo. To určitě platí i pro zdejší rybáře. Umíněnost.

	A tato umíněnost může být pro Stráž největší překážkou. Pokud bude starosta dál tvrdit, že veškerý rozruch způsobil jen hloupý žert, a ostatní obyvatelé to potvrdí, Šestá rota se vrátí do kasáren s prázdnou. Od vraždy uplynulo už příliš mnoho času, a nečekaná pohostinnost, chování obyvatel a nervozita psů jsou příliš málo jako důvod, aby obrátil vesnici vzhůru nohama.

	Nyní se může s čistým svědomím nebo přinejmenším s jeho zdáním vrátit do kasáren, starosta přece všechno popřel a přivedl svědky, ale…

	Jistě, ale prázdné chalupy, zabedněné dveře a okna. Rybáři se bojí, a to tak, že část bydlí u sousedů nebo vesnici opustili úplně. Nepouštějí děti z domů, po setmění zavírají dveře na všechny západy. To znamená, že se bojí noci. Kenneth přelétl pohledem rychle hasnoucí oblohu. Ne, zabiják nebo zabijáci, pokud v okolí vůbec pobývají, neudeřili na vesnici přímo. To znamená, že nezaútočí na čtyřicet vojáků. Škoda, usmál se v duchu. Na druhé straně nemohou nyní dělat nic víc než přečkat tuto noc a vrátit se do vesnice, aby si promluvili ještě s několika obyvateli. Jinak bude mít pocit, že celou tuhle cestu absolvovali zbytečně.

	Udivuje, jaký dojem dokáže vyvolat křik ozývající se v noci. Hlavně takový, který se ozve ve vzduchu za zády, v místě, kde nemá nikdo být.

	Slyšeli ho už minulou noc, předchozí také, ale nikdy tak zblízka. Jen mnohaletý výcvik mu zabránil vyskočit a namířit zbraň. Maskovací kouzlo by přestalo působit. Genderc ani nezměnil polohu. Uela se nepatrně zachvěla, Bygron ležel jako kámen. Anderell se ve tmě usmál. Je to dobrá družina, nejlepší, s jakou sloužil.

	Posunky, pomalými pohyby, ukázal úkladné vražedkyni a mágovi, aby nespouštěli z vesničky pohled, a pomaloučku se překulil na záda. Proklaté zaklínadlo, pomyslel si a usmál se slovní hříčce ještě víc. Zaječení znovu zaplnilo prostor. Zdálo se nemožné, že by mohlo pocházet z lidského hrdla. Pozvedl hlavu a zahleděl se do tmy. Byla tam beztvará skvrna, jen několik kroků za nimi, náznak stínu ve tmě. Nyní pochopil, co měl Pokrývka na mysli. Nebýt toho křiku, nikdy by ho nenapadlo, že to není skála nebo balvan. Křik byl… tak plný zoufalství, že ho zamrazilo. Nebyla v něm výzva, zloba ani zuřivost, jen bolest a utrpení.

	Anderell zvolna zvedl kuši a zamířil na nejasnou skvrnu. Šipka měla dřík pokrytý značkami, které lidem s talentem musely potmě svítit, a většina kněží by při pohledu na ně dostala záchvat. Velký kodex – prosím, ale určité věci se prostě využívat nenechají. Hrot šipky byl máčen ve směsi tří nejsilnějších jedů, o jakých slyšel – avedr, červený mia a extrakt ze žláz jistého mořského šneka, který ani neměl vlastní jméno. Kdyby se ho náhodou dotkl holou rukou, zbývaly by mu minuty života.

	Anderell se pokládal za rozumného a rozvážného, ostatně proto ještě žil. Rozkazy zněly – chytit nebo zabít, což v jeho soukromém jazyce znamenalo zastřelit, otrávit, rozsekat a utopit, pozůstatky nacpat do pytlů a předat k prozkoumání. Nehodlal riskovat noční střet s něčím, co trhá dospělé muže na cucky. Přitiskl tvář k pažbě kuše.

	Netvor se najednou odrazil a skočil. Ruka se na spoušti zachvěla a šipka letěla do tmy, avšak současně záhadný zabiják udělal obrovský, neuvěřitelný, přinejmenším třicetiyardový skok, který ho přenesl nad jejich úkrytem. Černý tvar se mihl na pozadí oblohy, nic víc než šmouha stínu zakrývající hvězdy, a přistál mezi lovci a vesnicí. Dvě kuše vyštěkly současně, Anderell se ještě nestačil obrátit, neviděl, co se stalo, ale tlumené zavrčení Uely, plné zuřivosti, mu řeklo vše. Nezasáhli, úkladná vražedkyně ani nejlepší bojovník, jakého znal. Nezasáhli cíl velikosti člověka na vzdálenost menší než dvacet kroků. Než se převrátil na břicho, vetřelec už byl pryč.

	Od vesnice zazněl vřískot. Bezděčně uvolnil několik duchů, objevili se kolem, zformovali Sílu do ochranných šňůr. Vrátil je, než upletli síť. Vetřelec řval dobré čtvrt míle daleko. Cítil ho výrazně, jako se cítí tříska zabodnutá do těla, díra ve světě, temnota na stezkách duchů, pohybující se rychleji než útočící medvěd. Ale v křiku nebyla zuřivost útočící bestie. Smutek, žal, očekávání. V té skvrně cizoty byly výrazné emoce. Hledáš, viď? Hledáš své, cizinec v cizím místě, zbavený kontaktu s ostatními, a rozum, který byl kdysi tvou součástí, už neexistuje. Co uděláš, když nepřijde odpověď?

	Jemný otřes země přinesl zprávu o další dávce ledu, která padla do jezera. Po několika tepech srdce uslyšel plesknutí, potom šum putující vlny. Nevšímal si toho.

	Jeden ze služebných duchů se vrátil ze severovýchodu. Vnořil se a ukázal obraz. Ostatní odpověděli pobouřením a zuřivým mručením. Uklidnil je myšlenkou a vykročil.

	Místo, kam ho obraz přivedl, bylo nevelkou štěrbinou ve skále. Vlastně bylo možné do ní proniknout jen shora. Několik stop dlouhá, dvě široká. Těžko říct, jak hluboká. Vedly do ní četné stopy malých mrchožroutů, přivábených pachem. Viděl je na holé skále, drobné škrábance po drápech, stopy krátkých střetů, když se někteří pokoušeli získat poklad jen pro sebe. Usedl na okraj štěrbiny a vypustil duchy. Puklina byla skoro úplně zaplněná sněhem, tvořila přirozenou ledničku, a uvnitř… Těla. Dvanáct, třináct, čtrnáct. Ta úplně dole tu ležela mnoho měsíců, možná let. Hlavně mladí lidé, děti. Polámané kosti, rozdrcené lebky, rány od nožů, seker, hrotů, stopy po ohni. Neměli lehkou smrt. Otevřel mysl víc, vstoupil na stezku duchů. Ne, všichni se rozhodli odejít, žádná duše se nedržela těla. Nic víc se nedozví.

	Vítr přinesl zavřeštění. Zachvěl se. Někdo právě zemřel.

	Uslyšeli křik, stejně jako určitě všichni v okruhu tří mil. V okolí nebyly stromy ani vysoké skály, zvuk se nesl daleko a přestože byl tlumený, pronikal do duše. Smutek, samota, osamělost. Kenneth polkl a zasunul napůl vytažený meč do pochvy. Zvuk přicházel od vesnice, vzdálené přes půl míle, prozatím jim tedy nic nehrozilo. Byl zvědavý, jak se bude starosta ráno vymlouvat.

	Většina vojáků už vyskočila, ale podobně jako on schovávali zbraně. Jsou daleko, dost daleko, a tento křik nevěstí nebezpečí. Poručík přivolal Bergha.

	„Pozorovali jste pohyb?“

	„Ne, pane poručíku. Ani myší nebo žížal.“

	„A co psi?“

	„Nespí. Jsou neklidní a nervózní. Zítra s nimi budou potíže.“

	„Drž je nakrátko. Časně ráno půjdeme do vsi, starosta mi bude muset vysvětlit, proč nás poslal spát na místo, kde jsme ten křik neměli slyšet. A…“

	Vzduch zaplnil tlumený, rachotu podobný zvuk. Po něm se ozvalo hlasité plesknutí a stále narůstající šum.

	„Co je to?“

	Kenneth nepostřehl, kdo se zeptal, ale Bergh znal odpověď.

	„Ledovec, právě se z něho odlomil velký kus. Viděl jsem to, když jsem tady byl minule. Skoro do poloviny jezera je dno hodně mělké, když tedy jde od ledovce vlna, na mělčině zrychlí a zvedne se. U břehu snadno povalí člověka. Někdy pronikne i čtyřicet padesát yardů do hloubi souše. Poslouchejte.“

	Jako na potvrzení jeho slov se ozval zvuk vln narážejících na břeh. O chvíli později nastalo ticho, bylo slyšet jen vítr.

	Tentokrát byl vřískot trhající tmu jiný. Zuřivost a hněv. Nenávist. A jimi přidušený, náhle potlačený lidský výkřik.

	Než dozněl, všichni strážci už stáli, drželi šavle, meče a sekery připravené k odražení hrozby. Psi se otočili čumáky k vesnici, vrčeli, srst se jim ježila, ocasy stáhli pod břicha. Ztuhli mezi zděšením a záchvatem šílenství. Špatné znamení.

	„Desátníci ke mně.“

	Nemusel zvýšit hlas, v tichu, které nastalo po posledním výkřiku, byl výrazně slyšet i šepot.

	„Nemyslím, že dnes někdo usne, a do úsvitu zbývají tři hodiny.“ Začal vydávat rozkazy. „Berghu, psy na vodítka, nechci, aby se pustili do boje sami. Andane, muže do desítek, v každé nejméně dva psi, než vyjde slunce, budou našima očima a ušima. Všichni musí mít pláště. A ať nenapínají kuše, v této tmě stejně uvidí cíl teprve několik kroků před sebou. Velergorfe, vezmeš Vlka a Gawera, vyberete si ještě tři stopaře. Svou desítku předej zástupci.“

	„Kolíkoví?“

	„Poradí si. Ráno důkladně prozkoumáte okolí vesnice. Zjistíme, co tak vřískalo a kdo zahynul. Vyrazíme, hm… asi za dvě hodiny, chci být na místě, než vyjde slunce a než zdejší odstraní všechny stopy.“

	Zaskřípal zuby.

	„Budu mít co probírat s tím starostou a bude lepší, když dokáže na mé otázky odpovídat obratně.“

	Tělo našli venku, před chalupou. Muž neurčitého stáří, oblečený do plátěných kalhot a košile. Něco mu pohmoždilo a rozervalo hrdlo. Ležel na zádech, v louži už černé krve, s očima dokořán, odrážejícíma jasnící se oblohu. Psi se zastavili několik kroků před ním, tiše kňučeli a čenichali. Byli dobře vycvičení, nepokoušeli se přiběhnout k tělu, lízat zaschlou krev, neničili stopy. Pro psy sloužící u Horské stráže není pohled na mrtvoly ničím neobvyklým.

	Muže našli na dvoře první chalupy vesnice. Stejně jako ostatní byla ohrazena plotem a projít dovnitř umožňovala jen malá branka. Dvůr pokrývaly oblázky, stejné jako na celém břehu, i když zde někdo napříč uložil čtyři řady větších kamenů. Určitě proto, aby voda nevymývala půdu.

	Kenneth zastavil oddíl.

	„První zvenku, třetí dozadu, čtvrtá dopředu, okna a dveře,“ přikázal. „První prohledá chalupu. Vlku!“

	„Rozkaz.“

	„Prohlédni ho,“ ukázal Kenneth na mrtvolu. „Třeba zůstaly nějaké stopy.“

	Hubený horal uvolnil kuši a přistoupil k tělu. Dvůr pokrývaly stejné oblázky jako břeh jezera, průměrný pozorovatel by tedy nevyčetl nic. Cawe Kain pomalu obešel pozůstatky ve vzdálenosti několika stop, našlapoval opatrně. Sklonil se, podřepí na jednom, potom na druhém místě, otočil několik kamenů, rozhlédl se. Posoudil vzdálenost k plotu i chalupě, pohlédl na šindelovou střechu. Nakonec přistoupil k mrtvému muži, pozorně si prohlédl jeho boty, zvedl ruku, potom nohu, obhlédl ránu na šíji. Pak se lehce dotkl skvrny zaschlé krve, vzal do ruky kousek černé sraženiny a přičichl. Plivl do dlaně, rozetřel na ní krev a přičichl ještě jednou. Pokýval hlavou.

	Najednou vstal a dlouhými kroky změřil vzdálenost mrtvoly od schodů. Podřepí a důkladně prohlížel každý schod, ustoupil, pozorně pohlédl na střechu, potom na tělo a šel přímo k plotu.

	„Chalupa je prázdná, pane poručíku,“ ozvalo se z domu.

	„Dobře.“ Kenneth nespouštěl pohled z Vlka. „Hledejte ještě stopy boje nebo něčeho v tom smyslu. Cawe?“

	Strážce postupoval podél plotu, vzdaloval se od jezera. V rohu dvora se zastavil a opět pokýval hlavou.

	„Cawe?“ popohnal ho mírně poručík. „Brzy budeme mít hosty.“

	Stopař něco počítal na prstech. Nakonec těžce vzdychl, zavrtěl hlavou a ještě jednou pohlédl na střechu.

	„To nehraje,“ zabručel.

	Brankou nahlédl jeden strážný.

	„Pane poručíku, přišli. Mám je vpustit?“

	„Kolik?“

	„Tři.“

	Chvíli přemýšlel. „Vlku, už víš všechno?“

	„Asi ano. Mám mluvit?“

	„Počkej. Vpusťte je. Ostatní zbraně pohotově, psi lehnout, dávejte pozor na střechu sousední chalupy a jezero.“

	V brance se právě objevili tři muži. Kenneth se k nim otočil, výmluvným pohledem si upravil plášť, až se znak Horské stráže zaleskl v paprscích vycházejícího slunce. Aby nebylo pochyb. Vystupuje jako císařský důstojník.

	„Zdravím vás, starosto. Hospodáři,“ kývl na černobradého, „domnívám se, že synové už spravují sítě. A kdo je ten třetí?“

	Třetí příchozí se při pohledu na několik desítek vojáků pokoušel schovat za zády šedivce.

	„Není to důležité,“ usmál se Kenneth. „Rozumím, že časně ráno spěcháte na jezero nalovit ryby na polévku, kterou jste nám včera slíbili. Přitom byste určitě uklidili tento nepořádek, abyste nepokazili hostům apetit. Nevidím, že bys souhlasil, starosto, takže se mýlím, i když nevím, jestli stran ryb nebo úklidu.“

	Odpověděl mu ponurý pohled. Dobrácký, žoviální hospodář ze včerejšího večera někam zmizel.

	„Mám však několik dotazů. Tady ten, co leží na zádech, umřel asi před třemi hodinami. A umíral hlasitě, s vřískotem, který jsme slyšeli i my. Proč se tedy celá vesnice neseběhla sem s pochodněmi, aby ho zachránila? Nebo alespoň pomstila? A kde je jeho rodina? V tak velké chalupě přece nebydlel sám. A co v noci tak vřískalo, že mí psi střídavě chtěli bojovat a močili pod sebe strachem? Odpovíš?“

	Současně s poručíkovými slovy se výraz starosty měnil. Rozpaky, neklid, strach. Nakonec zbyla umíněnost.

	„To není vaše věc, pánové vojáci,“ procedil. „Poradíme si sami, vy raději odejděte a řekněte veliteli, že obyvatelé Byrtu pomoc nepotřebují.“

	„Abych řekl pravdu, myslel jsem na to, ale víš, starosto, že to může proběhnout i tak, že sem za rok nebo dva přijdu s rotou a najdu jen prázdné chalupy, potopené čluny a hromádky kostí. A do smrti budu přemýšlet, jestli je to moje vina nebo ne.“ Kennethovi připadalo, že černovous se zachvěl a pootevřel ústa. „Uděláme to tedy jinak. Nejprve vyslechneme jednoho z mých stopařů a potom se rozmyslím. Ne! Nemluv, starosto, při pohledu na mrtvolu mě i mé muže svědí ruce po meči, bude tedy lépe, když nás nebude při poslouchání nic rozptylovat. Mluv, Vlku.“

	Voják pomalu předstoupil.

	„To je tak, pane poručíku,“ začal. „Tady ten, náš mrtvý, vyběhl z chalupy dnes v noci, asi před třemi hodinami, skákal po dvou schodech dolů. Potom se zastavil a otočil se k domu.“ Vlk rychlými kroky došel k tělu a zastavil se vedle něho. „Pohlédl nahoru a tu na něho ze střechy něco skočilo. Vím, je to skoro dvacet stop, ale není to nemožné, protože ono něco skákalo z výšky tří mužů a možná s rozběhem.“

	Kenneth přikývl.

	„Řekl jsem, abys nemluvil, starosto!“ zavrčel při pohledu na šedovlasého, který opět otevíral ústa. „Říkáš, Vlku, že pro člověka to není nemožné, ale…“

	Stopař přikývl.

	„Ano i ne. Znám několik lidí, kteří by to dokázali. Ale potom,“ poklekl k tělu, „ho to něco zabilo jediným úderem a nejde o rozervaný krk, protože umřel dříve, než upadl. Zabiják ho uhodil do šíje takovou silou, že rozdrtil hrtan a přerazil páteř, a potom, ech… Nu, máme tu menší záhadu, protože se skoro určitě odrazil od ještě stojící mrtvoly a skočil k plotu, a to je už skoro třicet stop. V každém případě nevidím, že by se někde dotkl země, takže pokud neletěl, musel to udělat právě tak.“

	Vlk došel ke stěně z prken a po chvíli sáhl nahoru.

	„Tady přistál. Popadl plot rukama a vytáhl se nahoru. Podívejte.“

	Kenneth došel k plotu, na pozadí zčernalého dřeva bylo vidět několik nenápadných černých skvrn. „Čtyři prsty nahoře, palec tady,“ ukazoval postupně Cawe. „Pravá ruka. Podle velikosti dospělý muž. Levá dlaň nebyla umazána krví. Při přistání nohama narazil níž. Tady to prohnuté prkno.“

	Stopy na prknech byly skoro neviditelné.

	„Říkáš, že pravou ruku měl umazanou krví. To znamená, že ho zabil holou rukou?“

	„Holou nebo v nějaké rukavici, hrdlo je rozervané, ne přeťaté.“

	„A co potom?“

	„Není vidět, že by na tomto místě sestoupil. Podle mého názoru vylezl na plot a šel po něm k souši. Tam na konci je stopa, jako kdyby se něco těžkého odrazilo z posledních prken a skočilo daleko dopředu. V tomto světle nenajdu další stopy. Musíme počkat, až slunce stoupne výš.“

	Kenneth chvíli vstřebával informace.

	„Ale proč skákal, Cawe? Co myslíš, proč si po zabití hrál na akrobata?“

	Vlk se usmál na půl úst.

	„Možná budu za hlupáka, pane poručíku, ale on,“ ukázal na mrtvolu, „má vlhké boty včetně špiček, ale zbytek těla mokrý jen na zádech, jak upadl. Myslím, že na dvoře byly tři palce vody, určitě ho zalila ta vlna, kterou jsme slyšeli, a on hned potom vyšel ven. Myslím, že zabiják, ať už to byl kdokoli, se nechtěl namočit. Jenom nevím, který démon zabíjí holýma rukama, skáče několik desítek stop a vyhýbá se vodě. Radši odtud odejděme a vraťme se v doprovodu nějakého mága.“

	„Mágové. Ech, Cawe, proč mám pocit, že právě oni jsou příčinou většiny našich problémů? Přivolat je je podobné jako močit do řeky, abys zastavil povodeň.“ Kenneth se kysele usmál a pohlédl na rybáře. „Ale když se zamyslím, není to nejhorší nápad. Šestý pluk má sice jen dva čaroděje, ale myslím, že pokud to nezvládnou, ten či onen cech se bude o toho tvora zajímat. Jeho skoky totiž smrdí magií na míle. Kolik lidí už zabil? Co, starosto? Kolik jste jich hodili do jezera s kameny u nohou? A proč ho chráníte?“

	Starosta jen sklonil hlavu, zaťal pěsti. Zuřivě oddechoval, ale bylo jasné, že nic nepoví, přinejmenším pokud nepocítí smrad vlastních připálených pat.

	„Dobře. Vy,“ ukázal důstojník na rybáře, „vraťte se domů a nikdo, opakuji nikdo nesmí vyjít. Pustíme psy a neodpovídám za to, jestli někoho pokoušou. Rozhlédneme se po okolí a potom tobě, starosto, jako nejdůležitější osobě vesnice, položím několik otázek. Rozumíš?“

	Odpovědělo mu pochmurné kývnutí a něco, co mohlo být potlačeným úsměvem. Kenneth to postřehl a řekl:

	„A aby nikoho nenapadlo utéct po jezeře, několik mých mužů vezme čluny a poplují podél břehu.“ Ukázal na nejbližší člun. „Ta kuše nese na tři sta yardů, nedoporučuji to zkoušet. Ostatně pokud uvidíme jeden člun, nechám udělat díry do dna všech ostatních. Bez výjimky. Rozumíš?“

	Úsměv pohasl.

	„A teď vypadni a bude dobře, když další pohádka, kterou mi povíš, bude opravdu dobrá.“

	Když viděl oddíl blížící se k vesnici, Anderell věděl, že nastanou komplikace. Jen kdyby tu nebyli ti psi, kteří bezchybně, jako na provázku, vedli vojáky do chalupy, ve které zahynul rybář. Ovšem když začnou problémy, tak pořádné.

	Pozorovali strážce, kteří odeslali starostu domů a zahájili důkladnou, podrobnou prohlídku okolí. Několik jich přecházelo podél dlouhého vnějšího plotu, další nasedli do člunu a vypluli na jezero, ale většina oddílu začala čenichat. Skoro doslova, když se přihlédne ke psům, kteří pod dohledem hledali v okolí stopy. Zaskřípal zuby, když se skupinka několikrát přiblížila k jejich úkrytu. Nyní litoval, že družinu rozdělil, v případě odhalení a střetnutí by měli větší šanci. Naštěstí pokaždé psi obešli skrýš obloukem. Kouzlo fungovalo.

	Za necelé dvě hodiny oddíl prohledal terén kolem vesnice. Anderell musel uznat, že velitel Šesté roty se ve své práci vyzná. Všechny muže zaměstnal, žádný neztrácel čas, jedni střežili vesnici, jiní pročesávali okolí, a současně vždycky nejméně deset vojáků se zbraněmi v ruce stálo poblíž velitele připraveno k boji. Každá z menších skupin, složených nejčastěji ze psa a dvou tří vojáků, byla neustále v dohledu přinejmenším dvou jiných. Ani se svými lidmi by neriskoval pokus o napadení této roty. Horská stráž nezískala svou slávu rovnáním místních rvaček v krčmách.

	Po dvou hodinách se vojáci vraceli, podávali krátké zprávy a zaujímali postavení kolem velitele. Opět bez zbytečných pohybů. Jsou dobří, opravdu dobří.

	Nalezl. Díra v zemi, skrytá mezi dvěma balvany, kam se dalo vmáčknout, schoulit se a vyspat. Bylo možné projít kolem bez povšimnutí. Pozoroval vetřelce od okamžiku, kdy opustil vesnici. Když zabíjel, skákal, bojoval, byl jako pohybující se klubko Temnoty ve světě. Prostor kolem něho se prohýbal, místní duchové uskakovali. Ti schovávající se čarodějové, vycenil červené špičáky, by ho nenašli, dokud by jim nestanul za zády a nezařval. Co jsou zač? Z jakého cechu? Cech by však vyslal mistra, ne podřadného adepta. Měl podezření, které se pomalu měnilo v jistotu. Bude se jimi zabývat později.

	Když se blížil k noře, do které se schoulil vetřelec, uvolnil většinu duchů. Upletli kolem něho Sílu, biče připravené šlehat ledem nebo ohněm a drtit skály. Několik nejsilnějších cenilo přízračné zuby, dralo se do boje. Nastal čas to skončit.

	Když stanul nad štěrbinou, zabiják zvedl hlavu. Obří tlapy se roztáhly a zaťaly v pěsti.

	Potom zvedl druhou hlavu a usmál se.

	Jednali rychle a obratně. Hlášení byla skoro identická – žádné stopy. Ale psi se chovali podivně, občas zachytili stopu, aby ji po chvíli ztratili, jindy stanuli na místě jako přibití a nechtěli se hnout nebo vrčeli, zřejmě se chystali k boji, přestože kolem nebylo živáčka. Už to stačilo, aby na lidi přeskočila jejich nervozita.

	Nejvíc se dozvěděli od Vlka.

	„Našel jsem místo, kam seskočil z plotu, pane poručíku,“ hlásil krátce.

	„Nu a?“

	„Udělal několik kroků. Řekl bych, že měří méně než pět stop a váží nanejvýš sto, sto dvacet liber. Nějaký ubožák. Dělá krátké kroky a kulhá na levou nohu.“

	„Člověk? Aher? Někdo posedlý? Nebo něco, co přišlo z Temnoty?“

	Cawe zavrtěl hlavou.

	„Nevím, pane poručíku. Zpočátku se pohyboval jako člověk, potom skočil a přistál na čtyřech. A tak začal putovat. Po dlaních a chodidlech, ale ne jako člověk předstírající zvíře. Člověk, co jde po čtyřech, rozkládá váhu těla jinak. Trápí se, a tady… Řekl bych, že pro něho je tento způsob pohybu přirozený. Skákal a myslím, že uháněl tak, že by snadno dohnal běžícího muže. Potom skočil ještě jednou a přistál na té široké, ploché skále za vesnicí. Tam nenajdu stopy ani já.“

	„A psi?“

	„Jakmile je na tu stopu navedu, pomočí se.“

	„Dobře. A teď pojď, něco ti ukážu.“

	Kenneth ho odvedl do chalupy, před kterou pořád leželo tělo, a ukázal na hromádku věcí, které našli v jedné bedně. Bedně s dvojitým dnem. Skleněné přívěsky podivných tvarů, kousky horského křišťálu zasazené ve zlatě, hroty šípů a oštěpů, zvláštním způsobem inkrustované ostří seker, pazourkové nože se střenkami ovinutými zlatým nebo stříbrným drátem. Bylo divné, že nestáhli zlato a ostří nevyhodili. Náramky a náhrdelníky z valounů kovaných za studena promíchané se zubními násadami, používanými významnějšími bojovníky Ag’heeri. Našli také hodně lidských šperků a zbraní. Napůl zvetšelá pochva meče, posázená opály, ale pozlacené umbo z nějakého štítu bylo ve výborném stavu. Zbytek tvořila hromada odpadků, o kterých se nálezce zřejmě nemohl rozhodnout, jestli jsou neužitečné, nebo snad mají nějakou hodnotu. Na první pohled by pouhé zde shromážděné zlato postačilo na měsíční žold celé jejich roty.

	Vlk vzal do ruky několik předmětů, jeden – malý přívěsek s primitivně zhotovenou figurkou medvěda – hned odložil a bezděčně si otřel ruku o kalhoty.

	„Kouzla,“ zašklebil se. „Odkud to je?“

	„Pověz mi to ty.“

	Stopař zvedl pozůstatky koženého pásku. Přičichl, sevřel v dlani.

	„Vyhodila to voda,“ prohlásil posléze.

	„Souhlasí. Velergorfe!“

	Šedivý desátník nahlédl do dveří.

	„Tu jsem, pane poručíku.“

	„Rozhlédl ses kolem vesnice?“

	„Ano, pane poručíku. A je něco…“

	„Už vím. A teď krátce. Viděl jsi nějakou udírnu? Stojany na sušení ryb nebo sítí? Ohrady se zvířaty?“

	„Několik chlívků s kozami a ovcemi, všechny důkladně zavřené. Zdejší udírna vypadá, jako by měla spadnout. Žádné sušárny. To je vše, pane poručíku.“

	Kenneth pokýval hlavou.

	„Vezmi svou desítku a jděte do starostovy chalupy. Hlídej ho, dokud nepřijdu.“

	„Rozkaz.“

	Ještě jednou pohlédl na shromážděné poklady. Pokud má Vlk pravdu, jezero vyhazuje na břeh pozůstatky po nějaké dávné tragédii. Dar osudu – nebo prokletí. Není divu, že to zdejší lidé chtěli schovat před světem. Vyrazil do starostovy chalupy.

	Ve dveřích se málem srazil s jedním z Velergorfových vojáků.

	„Pane poruč…“ začal strážce, ale Kenneth ho přerušil v půli slova. Už věděl, že starostu nevyslechne, protože celé nitro chalupy páchlo krví. Vešel dovnitř.

	Šéfa vesničky našel v téže místnosti, kde se setkali poprvé. Jeho ženu také. Ležela u stěny v louži krve. Několik desítek ran nožem od manžela by postačilo k usmrcení deseti lidí. Nevypadalo to na obyčejné zabití, spíš na vraždu v záchvatu zoufalství, ale starosta určitě nevysvětlí, co ho k tomu vedlo. Houpal se na krátké smyčce u stropu, k podlaze mu chyběl necelý palec. V neživých zřítelnicích se jako v předsmrtném obvinění odráželo tělo ženy.

	Velergorf stál u stěny s rukama založenýma na prsou.

	„Nemám sebevrahy rád,“ pronesl krátce.

	„A já vrahy. Prohlédli jste zbytek domu?“

	„Ano. Ale jestli byl chytrý, a vypadal tak, svou část nalezených věcí dobře ukryl. Možná i mimo chalupu.“

	„Nemyslím, Varhenne. V jednom měl Bergh pravdu, oni pohlížejí na sousedy úkosem. Každý střežil to, co nalezl, jako oko v hlavě, a nejvíc před těmi za plotem. Byl ve vsi nejdůležitější, a vsaď se, o co chceš, že tu najdeme dvakrát tolik co v předešlé chalupě.“

	„Nesázím se s důstojníky, pane poručíku. Prohraju, přijdu o peníze, vyhraju, budu do smrti chodit na forpost. Co uděláme?“

	„Půjdeme k tomu černovousovi. Starosta mu musel důvěřovat, když ho všude bral s sebou. A vytáhni od pasu sekeru.“

	Černovouse nalezli venku. Stál u břehu a pohlížel na vodu. Zdálo se, že mu vůbec nevadí člun se dvěma vojáky, kolébající se na vodě několik desítek kroků od něj. Když Kenneth vyšel na dvůr, právě se široce rozmáchl. Naplocho hozený kámen poskakoval po hladině a zanechával za sebou řádku šířících se kruhů. Kenneth zadržel desátníka na místě a sám zamířil k rybáři. Ten se ohlédl a podivně se usmál.

	„Napijete se, pane poručíku?“ Potřásl keramickou láhví, ve které něco zašplouchalo. Musel hosty očekávat, protože měl u pasu několik kalíšků.

	„Co je to?“

	„Magchenská pepřovice, nejlepší na Severu. Org za láhev.“

	„Možná později, hospodáři. Jak se jmenujete, zapomněl jsem to.“

	„Lywens Awecs. Starosta neřekl?“

	„Nestačil jsem se zeptat. Nežije.“

	Rybář svraštil obočí, jako kdyby si chtěl přisvojit cizí pojem.

	„Nežije… Zabili jste ho?“

	„My ne, oběsil se sám. Ale předtím probodl svou ženu.“

	„Haha, jak řekl, každý platí za své hříchy. To se mu povedlo.“ Tekutina v láhvi zašplouchala, černovousovi se zřetelně třásly ruce. „Ale to nevadí, pane důstojníku, to nic, napijeme se za ty, které si jezero vzalo.“

	Naklonil nádobu, pořádně se napil, odkašlal, otřel rukávem slzy.

	„Silné. Uch… Ale když nepijete a nepřišel jste na návštěvu, určitě máte nějaké dotazy. Poslouchám.“

	Kenneth složil ruce na prsou a sledoval, jak se Lywens shýbá pro další kámen.

	„Jak vidím, synové neopravují sítě,“ poznamenal. „Ne. Hehe, není co opravovat, už léta jsem nevyjel na lov, otec i děd ze mě sedřou kůži, až je potkám v Domě snu.“ Plochý oblázek se několikrát odrazil a s hlasitým plesknutím se potopil. Poručík přikývl.

	„Kdy to začalo? Kdy jste začali nacházet na břehu různé věci?“

	„Odjakživa, co pamatuji, vlny vyhazovaly na tomto místě různé věci. Takové je tady dno.“ Rybář opsal rukou oblouk. „U ledovce hloubka, potom pořád mělčeji a mělčeji. Když do jezera spadne ledová hora, a umí se utrhnout takové jako deset chalup dohromady, vlna nejdříve vyhrábne to, co je dole, a potom běží pořád rychleji ke břehu, zvedne se a skoro vždycky vyhodí na tomto místě to, co nasbírala. Asi před dvaceti lety přišla nějaká choroba, břeh na padesát yardů byl poset hnijícími rybami. Brodili jsme se v nich po kolena. Ale tehdy stály chalupy dobré tři míle odtud, na místě, kde voda jen pleskala o kameny, když starý Gwyhren skočil do jezera.“

	Lywens se ještě jednou napil z láhve, tentokrát opatrněji.

	„Byl jsem mladý, když jsme tu našli první mrtvolu.

	Jakýsi aher s koženým krunýřem, napůl ohlodaný rybami. V ruce pořád držel štít. Pamatuji si to přesně, protože celá vesnice se tehdy sešla poradit, co to znamená a jestli to nepřinese potíže. Nakonec naložili mrtvolu do člunu, vypluli na jezero a hodili ji do vody. Ech, kdyby byl jen jeden.“

	„Bylo jich víc, že?“ Kenneth pohlédl mluvčímu do očí, hledal souhlas. „Vsadím se, že ledovec je sem přinášel a shazoval do jezera, určitě jim může být pár set let. Každým rokem přibývalo těl, lidí i aherů. A s mrtvolami připlouvalo bohatství, zlato, stříbro, drahokamy, šperky. Tak jste je oloupili a co? Do jezera?“

	„Jo,“ přikývl černovous horlivě, „do jezera. Jezero dalo, jezeru jsme vrátili.“

	„Všechno ne.“

	„Ne, všechno ne. Proč dávat rybám zlato? To vždycky říkal Gawan, proč dávat rybám stříbro a šperky. Hodí se živým. První přenesl chalupu k vodě, právě sem. Celý rok sledoval, jak plynou vlny a kde vyhazují nejvíc věcí, potom během měsíce rozebral dům a postavil ho u břehu na kůlech. Staří se mu vysmívali, předpovídali, že neuplyne ani jedna zima a vrátí se na staré místo, ale on za půl roku pokryl chalupu novými šindeli, koupil člun, postavil pec ze speciálních cihel a baba a děcka chodily pořád v nových šatech. Kupci rychle zjistili, že je lepší zajet k němu než k nám, raději vyměňovali zboží za zlato a stříbro než za ryby a kaviár. V následujícím roce se přestěhovali další hospodáři a postavili chalupy vedle něho. Nebyl rád, ale nemohl jim bránit, protože by mu asi spálili chalupu.“

	„Tvá chalupa je vedle jeho.“

	„Protože můj otec se jako jeden z prvních rozhodl něco změnit. Rybaření je těžký chlebíček, hlavně tady. Vzpomínám si, že byly dny, kdy jsme ráno i večer jedli jen polévku z řas a rybích kostí. Tady nic neroste, těch pár koz a ovcí je možné chovat jen díky senu, které přivážejí kupci. Člověk by byl hloupý, kdyby jmění, které se mu samo cpe do rukou, nezvedl a nevyužil.“

	„Jak dlouho trvalo, než sem přešli ostatní?“

	„Tři roky. Možná čtyři, nepamatuji si.“

	Kenneth se rozhlédl.

	„Ty ploty fungují jako čeřen? Nemám pravdu? Vlna vyhodí pozůstatky, mrtvoly a zbytky ze dna, ty napříč položené řady kamenů je zadrží, aby nesjely do jezera, a když voda opadne, vyjdete a sbíráte, ne?“

	V rybářově obličeji rozkvetl hořký úsměv.

	„Čeřen? Ano. Ale ploty slouží především tomu, aby sousedé neviděli, co komu osud přinesl. Ze začátku, kdy tu bylo jen pár chalup, se dělilo spravedlivě všechno, co se našlo, ale potom, když se sem přestěhovala celá vesnice, to bylo horší. Bývaly dny, kdy se našla jen jedna brož nebo valounek, a co pak? Podělit tím dvě stě padesát hlav? Lidé nespali celé noci, chodili podél břehu s pochodněmi a čekali na vlny, jeden s druhým se hádal, že to či ono bylo blíž jeho chalupy, takže konec.“ Rybář si odplivl, zvedl kámen a hodil ho takovou silou, že jim málem zmizel z očí, než ho pohltila voda. „Rodiny, které se kdysi v nouzi dělily o poslední sušenou rybu, si teď hleděly na ruce, pátraly, kradly si nálezy. Někteří už sahali po sekerách.“

	Opět se napil, otřásl se, otřel ústa rukávem.

	„Jestli je něco čeřen, tak naše lačnost. Bylo třeba vidět, jak dělili břeh, hádali se o čtvrt palce, a když soused posunul plot o palec, došlo na nože. A potom… Když už ploty postavili a každý se zavřel na svém dvorku, stejně nenastal klid.“

	Kenneth vyprskl.

	„Jistě, je hrozné, že vám přikázali se tady usadit a donutili olupovat mrtvé. Kdybyste směli odejít…“ Černovous na něho pohlédl bez hněvu, s jakýmsi smutkem v očích.

	„Někteří odešli. Zvládli to. Ale ne každý je tak silný.Vy byste odtud odešel? Kdybyste po každé vlně mohl každé ráno najít na prahu vlastního domu něco takového?“ Sáhl do záňadří a vytáhl malý hadřík. Opatrně ho rozvinul. Prsten byl nepochybně zlatý, dva hádci propletli ocasy a svírali tlamičky na průhledném kameni, velkém jako holubí vejce. Poručík vzal šperk a přiblížil ho k očím. Každá, i nejmenší šupina na hadím těle byla pečlivě gravírovaná, oči se leskly modrými kamínky, malé rozdvojené jazyky z drátu tenčího než vlas olizovaly diamant. Nebylo totiž pochyb, že je to diamant.

	„Na mé prsty je příliš velký a jak vidím, na vaše taky. Ale nevadí. Neodvážil bych si ho navléknout, přestože je to nejhezčí věc, jakou jsem v životě viděl.“

	„Kdo ho nosil?“

	„Nějaký aher ho měl na krku, byl protažený řemínkem.“ Rybář mu jemně odebral prsten. „Odešel byste? Pane poručíku, odešel byste odtud s vědomím, že ostatní zůstali a nalézají na břehu takové zázraky? Když někdo jedl v dětství polévku z řas, nemá sílu, aby odtud odvedl rodinu a začal někde jinde.“

	„Za to, co jsi už nasbíral, bys určitě mohl koupit dobré hospodářství s pořádným kusem úrodné země. Kdekoli v těchto horách i mimo ně. Posílat syny do škol… Nebo jim také koupit půdu, najít jim dobré ženy, dočkat se vnuků.“

	„Jistě, a každou noc se desetkrát budit, naslouchat vlně, která nepřijde, a přemýšlet, jaké zázraky vyhodí na břeh a já tam nebudu, abych je zvedl. Zkoušel jsem to, odešel jsem na půl roku, dokonce jsem se chtěl přihlásit ke Stráži, ale nakonec mě to přitáhlo zpátky.“ Rybář se zahleděl na klidnou tůň. „Toto jezero… Když jsi se zde narodil…“

	Položil opatrně prsten na dlaň, pohlédl kamsi za poručíka a řekl:

	„Kdyby nějaký chytrý důstojník odvedl své muže do kasáren a…“

	Kenneth zavrčel.

	„Vítr.“

	„Co?“

	„Zavál vítr, takže jsem neslyšel do konce, co jsi začal povídat. Kdyby mě však napadlo, že mě chceš podplatit jako městského poskoka…“ procedil zaťatými zuby, „asi bych ti usekl ruku, kterou bys podával úplatek.“

	Rybář sevřel dlaň.

	„Pověz mi, co zabíjí?“ Poručík předstíral, že nevidí jeho třesoucí se ruce a bledost. Nehodlal mu nyní dopřát klidu. „Našli jste něco, co nebylo úplně mrtvé, že? Aher? Člověk? Něco jiného? Očarovaného magií? Ty mrtvoly lidí a aherů, které ledovec vrhá do jezera, jsou pozůstatkem po nějaké dávné bitvě. Určitě v ní byla použita kouzla, možná přivoláno něco, démon, netvor z Temnoty, který skončil v ledu jako ostatní, ale nezemřel. Probudili jste ho a teď vás zabíjí.“

	Muž se přestal třást a zavrtěl hlavou. „Nenašli jsme nic živého. Nic polomrtvého, všechno, co voda vyhazuje na břeh, se hodí jen jako krmivo pro ryby. Jistě, nacházejí se i podivné věci. Zbytky amuletů, nějaké kamenné destičky pokryté podivnými znaky, zbraně, kterými se určitě nedalo jen sekat a bodat. Člověk ihned vycítí, když je něco magického nebo magií nasáklého. Takové nálezy házíme tam co mrtvoly. Přinejmenším jsme se tak dohodli,“ ujistil rychle.

	„Už vidím, jak házíš do vody zlatý přívěsek,“ usmál se ironicky Kenneth. „I kdyby na něm viselo hejno démonů, nechal bys ho v chalupě. Chtivost zaslepuje, proč by jinak ten, co zahynul dnes v noci, vyšel ven před východem slunce? Určitě uviděl něco ve vodě a nevydržel, nemám pravdu? Jezero občas vezme to, co dává, tedy riskoval – a skončil s rozervaným hrdlem. Kdo tady zabíjí, hospodáři? Proč se bojí vody? A proč se ho nepokoušíte zabít sami?“

	„A s kým bych na něho šel?“ Rybář sevřel velké dlaně do pěstí. Černovous začal chrlit jednotlivé věty, jako kdyby jimi střílel do vzduchu. „S těmi za plotem? Rodiny se drží po dvou, po třech, a tady by se museli sejít všichni! Většinu z nich by moje smrt potěšila, protože by bylo míň hlav k dělení. A tady z roku na rok… Břeh už není stejný jako kdysi. Mám vyprávět o naší prašivině? Můžu. Před třemi měsíci se utopil jeden hospodář, vlna převrátila člun, a voda je tady studená jako led. Zanechal ženu a dvě děti. Ta rodina se vždycky držela stranou, neměla přátele, a rychle za to zaplatila. Během dvou dnů je sousedé rozkradli, protože v chalupě chyběl chlap. Po měsíci, kdy jim už odnesli všechno a vyhnali je z jejich kousku břehu, žena se na půdě oběsila. Tam, v té třetí chalupě zleva. Kdyby to starosta nezakázal, děti by určitě někdo utopil, ale on je vzal k sobě do služby, což bylo dobře, protože v rodné vísce by zdechly hladem. Ostatně tohle už není víska, ale smečka divokých psů, přivázaných každý ke svému kousku jezera. Ti, co měli dost, odešli, ostatní se rozdělili do čtyř nebo pěti skupin, co drží spolu, jako já se starostou, Ovrynem a mladým Lawenem.“

	„A ty děti, co je přivedl starosta? Kde jsou?“

	„Nevím, někam zmizely. Když začaly potíže, nikdo nemyslel na to, aby je hlídal, určitě tedy utekly. Měly víc rozumu než my všichni.“

	Pozoroval ho většinu dne. Sledoval, jak spí, mumlá, pije vodu, choulí se do díry v zemi, znovu spí.

	Spojil ses, viď? Hledal jsi pána, druhou část, doplněk. Není na světě rozum, který by tě mohl kontrolovat, ale nějakým způsobem jsi přenesl svůj stesk na jeho touhu. Nalezl jsi duši dostatečně osamělou a vyděšenou, aby se poddala a připojila. Nyní nehledáš přechod ani způsob návratu domů. Touha po novém pánovi se stala smyslem tvé existence. Vzpomínáš si? Vzpomínáš si na vodu zavírající se nad hlavou a led zavírající se kolem? Proto se vyhýbáš jezeru? Spíš daleko od břehu a nechceš se přiblížit k vodě. Ale i tak každý den navštěvuješ vesnici.

	Zabíjíš netvora.

	Čekali. Noc se blížila pořád rychleji a rota Stráže se zřejmě chystá ve vsi přenocovat. Ať jí velí kdokoli, rozhodl se, že dnes nikdo nezahyne.

	Anderell pozoroval, jak vojáci dělají v osadě pořádek, a po slovech, která si šeptal pod nos, by zrudly všechny markytánky v severních provinciích. Před jeho očima šla k ďasu celá léčka a ukazovalo se, že na studených kamenech polehává několik dní zbytečně. Tvor zabíjející rybáře určitě není tak hloupý, aby se dnes v noci ukázal.

	Strážci nejprve přikázali vyprázdnit všechny domy na východní straně vesnice, obyvatele zahnali do zbývajících budov. Zpočátku to šlo ztěžka, ale volba byla jednoduchá. Buď vypadneš z chalupy, nebo nasedneš na člun a opustíš krajinu. Rozhodná gesta desátníků neponechávala žádné pochybnosti. Ve dvou případech byl odpor zlomen vyvlečením lidí násilím a úplným rozbitím dveří i oken. Nikdo by se neodvážil přespat v chalupě otevřené dokořán. Kromě toho bylo znát, že většina rybářů přijala příkazy vojáků s viditelnou úlevou. Pobrali majetek, rance, kufry a bedny, a přemístili se do deseti chalup na západní straně osady. Tolik jim vojáci dovolili obsadit, protože se ukázalo, že místních je necelého půl druhého sta. Nyní strážci každých tucet kroků položili před ploty hromady dřeva, kontrolovali pevnost dveří a oken, bourali ploty oddělující obsazené domy.

	Zřejmě hodlali zůstat na noc a bránit obyvatele.

	Sešla se už celá družina, nemělo smysl hlídat opuštěný konec vesnice.

	Oba čarodějové si pro sebe něco mumlali. Pokrývkovi se zřejmě něco nelíbilo u Genderca. Nejdůležitější bylo, aby v nastávající noci nikdo nezklamal.

	Anderell se připlazil k Uele a dotkl se její ruky.

	„Vidíš?“ ukázal na zrzavého strážce v plášti s červeným lemováním. „V noci by se mu měla stát menší nehoda. Ale ne smrtelná, neusmívej se tak, je to ostatně důstojník naší armády. Ale jestli jeho lidé přijdou o velitele, případ je přeroste a vrátí se do kasáren. Budeme mít několik dní.“

	„Půjdu sama?“ Úkladná vražedkyně se s vyzývavým pohledem na Bygrona dál křenila. Skutečnost, že velitel svěřil úkol jí a ne bojovníkovi, určitě pokládala za získání dalšího bodu v jejich hře.

	„Připojí se Jowel a Manwu. Ostatní budou střežit. Ve třech zvládnete jednoho vojáka, já budu jen pozorovat, aby nešlo o pouhou hru,“ varoval.

	Shromáždění všech obyvatel v jedné části vesnice proběhlo rychleji, než čekal. Jen několik protestovalo opravdu zarputile, ostatní se vojákům podřídili skoro s úlevou. Při rozmisťování lidí dal Kenneth na diskrétní rady Lywense Awecse. Jisté rodiny neměly spát společně. Díky tomu byla naděje, že ráno nenajde některou chalupu plnou mrtvol.

	Černovous povýšil na neoficiálního nástupce náčelníka vesnice a ukázalo se, že ho hodně lidí ochotně poslouchá. Porada s desátníky byla krátká. Kenneth rozhodl, že zůstanou ve vesnici ještě jednu noc a pokusí se netvora pokud ne zabít nebo chytit, tak přinejmenším nepřipustit další zabití. Ráno se rozhodnou, co dál. Popravdě řečeno měl pořád menší chuť nastavovat za ně krk, ale povinnost je povinnost. Rozhodli se, že budou hlídat ve čtveřicích, každá se psem, a zůstávala naděje, že čtyři ozbrojení muži budou pro zabijáka příliš obtížnou překážkou.

	Nastával soumrak, a jak to bývá v horách, barvil šarlatově sníh na nejvyšších štítech, pokládal dlouhé stíny na východní svahy a z minuty na minutu snižoval teplotu. Jakmile se slunce začalo sklánět k západu, od jezera zavál chlad. Vypadalo to na studenou noc.

	Došel k Velergorfovi, který se radil se dvěma stopaři.

	„Všichni jsou shromážděni na jednom místě?“

	„Ano, pane poručíku. Dvě rodiny se rozhodly odplout. Nezdržovali jsme je.“

	„Dobře. Našli jste ještě něco? Vlku? Azgere? Něco, co potěší vašeho velitele?“

	Nejstarší z průzkumníků, Azger Laweghz, zavrtěl hlavou, až se zatřepetalo několik cůpků, do kterých si zapletl vlasy.

	„Nic nového. Toto je obtížný terén, pane poručíku, blízko vody každá další vlna smyje všechny stopy. Zbývá čekat.“

	„Dobře. Varhenne, lidé jsou po včerejší noci nevyspalí, takže střídání u ohňů po dvou hodinách. Jak jsem řekl, žádné postávání, musí být v pohybu a vzájemně se vidět.“

	„Je nás málo, pane poručíku, jen tři hlídky za plotem…“

	„Taky bych chtěl mít úplnou rotu. Ale ne, pořád nesouhlasím, aby místní dostali zbraně. Kolik času uplyne, než některý z nás dostane šípem nebo šipkou? I tak mají v chalupách tolik nožů a seker, že bych nechtěl žádnou z nich dobývat. Ještě něco?“

	Desátníkovy tváře pokryly vrásky, když se široce usmál.

	„Nějaká modlitba?“

	„Ještě nikdy jsem neviděl, že by ses modlil, Varhenne. Ale vždycky musí být něco poprvé.“

	„A s tím mám problém, pane poručíku. Žádný z našich Nesmrtelných mi nepřipadá vhodný. Ostatně bych byl radši, kdyby se teď nevměšovali, a duchové aherů mě nějak nikdy neposlouchali. Budiž tedy taková.“ Desátník se dotkl dlaní topůrka sekery. „Budu tě ostřit, mazat a nikdy tě nezanechám na bojišti, a ty rubej všechno, co ti bude stát v cestě, a buď vždycky po ruce.“

	Kenneth oplatil úsměv.

	„Dobrá modlitba, Varhenne. Asi nejlepší, jakou jsem kdy slyšel.“ Ukázal na západ. „Slunce hned zapadne, chystejte se na dlouhou noc.“

	Křik byl stejně pronikavý jako ten v předešlé noci. Hluboký, zoufalý i smutný. Kenneth opět mimovolně uchopil jílec meče, potom pomalu vydechl. Příliš daleko, místo, ze kterého hlas zazněl, bylo vzdálené nejméně půl míle. Rozhlédl se, zkontroloval rozestavení vojáků. Podle rozkazu se drželi ve trojicích, sám měl za zády dva muže ze své desítky. Usoudili, že to uvnitř plotu musí stačit.

	Odstranění plotů dělících břeh na malé kousky byl dobrý nápad. Měli nyní rozhled na všech deset chalup, a také spoustu dříví na ohně. Několik rozdělali zevně plotu. Také na této straně hořelo několik nevelkých, sotva žířících, ale poskytovaly dostatek světla. Zbývalo doufat, že ledovec nepošle na břeh velkou vlnu, protože pak by se celý plán zhroutil. Ve zbývajícím oplocení vytrhli několik prken, aby měli zrakový kontakt s vojáky na druhé straně a možnost střelby. Do chvíle, kdy uslyšel křik, Kenneth doufal, že noc proběhne bez incidentů.

	Podle rozkazu a vedeni pudem sebezáchovy se většina strážců držela poblíž oplocení. Jestli zabiják dokáže skákat na vzdálenost sto stop, člověk musí mít za zády několik solidních prken. Ale díky tomu viděli na střechy chalup.

	Po prvním výkřiku vnější ohně zazářily silněji. I to dohodli předem, tyto ohně měly především oznámit, že vesnice je hlídaná. Nedomnívali se totiž, že se zabiják bojí ohně.

	Noční ticho protrhlo další volání. Bylo to totiž volání, to si Kenneth uvědomil, když je uslyšel znovu. V tomto hlase nebyla výzva a zuřivost, ale jakési očekávání. Jako kdyby volající doufal v odpověď. Poručík zaťal zuby, zamrazilo ho.

	Na druhý výkřik reagovali psi. Pokud při prvním jen zvedli hlavy a začali větřit, tentokrát vztyčili uši, naježili srst a vycenili zuby. Krátká, varovná štěknutí zněla jako ohlas přicházející bouře.

	„Je blíž,“ ozval se jeden voják, který ho provázel.

	„Vím, Malawe. Slyším.“

	Malawe Gryncel zastrčil kord pod paži a navlékl si těžké kožené rukavice. Z pochvy u stehna vytáhl dlouhý nůž.

	„Asi nás navštíví, pane poručíku.“

	„Nezval jsem ho, ale pokud přijde, budu chtít, aby zůstal.“

	„Haha, jako my všichni.“

	Další výkřik se ozval výrazně blíž, Kenneth by řekl, že asi dvě stě yardů od vesnice. Ať volal kdokoli, musel běžet tempem cválajícího koně.

	Pohlédl na psy, už nevrčeli, uši měli sklopené, svaly napjaté jako postranice. Všechny psí hlavy hleděly jedním směrem – na jihovýchod. To, co ve tmě křičelo, se blížilo opravdu rychle. Upřímně litoval, že nesvítí měsíc.

	Potom, asi proto, že současně utichl vítr a přestali vrčet i psi, uslyšeli rachot kamenů na pláži, údery tlap netlap, rukou nerukou na terén, sílící chraplavý křik. Něco se vynořilo ze tmy a mihlo se před plotem, mezi ohni a plotem z prken, na okamžik vrhlo rozmazaný stín. Najednou se to zastavilo. Ozvalo se několik výkřiků, krátce zavyl pes, cvakla kuše, po ní druhá a nastalo ticho. Po chvíli zazněly nadávky.

	Kenneth přiběhl s mečem v ruce k nejbližší brance a vyhlédl ven. Čekal to nejhorší, krev, poházená těla, zranění a umírající, ale všichni jeho muži byli v pořádku. Psi také, jen jeden z nich si s pitomým výrazem dřepl a dělal pod sebe. Třásl se přitom jako sulc.

	„Hywele, co se stalo?“

	Strážce se právě sklonil a napínal kuši, s heknutím opřel tětivu o ořech, napřímil se, vložil šipku. Namířil do stínů krčících se mimo dosah světla.

	„On, pane poručíku,“ odplivl si navzdory všem pravidlům, „vyskočil odtud, tam jak jsou ty dva stěží viditelné kameny, popadl psa, pohladil ho, a skočil na svou stranu.“ Mávl zbraní někam před sebe.

	Kenneth povytáhl obočí.

	„Řekl jsi, že ho pohladil?“

	„Vypadalo to tak. Zastavil se, poklepal mu na hlavu, polaskal. Než jsme na něho namířili kuše, už skočil. Přistál někde tamhle, odrazil se a byl pryč. Myslím, že jsem nezasáhl.“

	„Kdo ještě vystřelil?“

	„Já.“ Vlk dokončil nabíjení kuše. „Jenom jsem promarnil šipku.“

	„Prohlédli jste si ho?“

	„Nebylo moc času, pane poručíku, jen to, že je to nějaký připosraženec, malý, hubený a jakoby hrbatý.“

	Křik vybuchl někde vlevo, naříkavé, zoufalé volání. Psi mu odpověděli vlastním, stejně pronikavým vytím. I ten, který ještě před chvílí dělal pod sebe, zvedl hlavu a zakňučel. Jestli psi umějí plakat, tak právě takto.

	„Zůstaňte tady, psy u nohou. A nedovolte, aby je někdo hladil, jinak se zkazí. Velergorfe!“

	Desátník se vynořil ze tmy. Sekeru držel obouruč.

	„To křičí někde ve vsi, slyšíš?“

	„Jako každý u jezera. Deset patnáct chalup odtud. Řekl bych, že sedí na střeše a kvílí.“

	„Já taky.“

	Vyměnili si pohledy. Velergorf se ušklíbl tetovaným úsměvem.

	„Nerad sedím na zadku a čekám.“

	„Půjdu já, ty, Vlk a Hywel. Ostatní zůstanou na místě a budou hlídat.“

	Běželi podél plotu, skloněni, mířili k neustávajícímu kvílení. Míjeli další branky, zvuk sílil. Tentokrát se zabiják zřejmě rozhodl poctít koncertem celou krajinu.

	Byli přibližně v polovině osady, když křik utichl. Kenneth zaklel a opatrně ustoupil, až se střechy chalup vynořily za prkny plotu. Na pozadí hvězdnaté oblohy vypadaly jako hranaté hřbety nějakých mýtických zvířat.

	Na jedné se něco pohnulo.

	Pohlédl na strážce a vztyčil prst. V tom okamžiku se tvar přilepený ke střeše chalupy posunul a zmizel. Něco skříplo, asi okenice.

	„Vlezl dovnitř,“ zašeptal Kenneth na mezi slyšitelnosti.

	Pohledy vojáků ztvrdly. Uvnitř chalupy, v těsných místnostech, kde se nedá skákat na vzdálenost několika kroků… krunýře, přilby, sekery a meče proti drápům a špičákům. Skoro neznatelně, jako vedená jednou myšlenkou, celá trojice přikývla.

	Branka se otevřela nehlučně, zato oblázky nemilosrdně chřestily, ale Kenneth měl dojem, že chřestí jen pod jeho nohama. Velergorf našlapoval tiše, jako by šel po dlážděné cestě, a Vlk s Hywelem se pohybovali jako duchové. Chalupa stojící na kůlech byla černým tělesem před nimi, mrtvým a prázdným. Zrak si pomalu zvykal na nepatrné světlo, lovil ze tmy pořád víc podrobností, skvrny oken a nedovřené dveře. Nic lákavého.

	Přistoupili ke dveřím z boku, oba vojáci vyzbrojení kušemi stanuli naproti. Varhenn strčil do dveří topůrkem sekery a přitiskl se ke stěně. Ani nevrzly. Pět schodů nahoru prošli po špičkách, první desátník, potom Kenneth, na konci kušíři. Chalupa byla stavěna jako ostatní, dvě místnosti po levé straně chodby, jedna po pravé. Mimochodem zaznamenal chybějící dveře, byly jen černé otvory ve stěně. Plácl Velergorfa do zad a ukázal na první vlevo. Nahlédli. Prázdno, čtyři stěny, malé okno, kterým vnikala dovnitř nepatrná noční záře, takže v místnosti bylo možné vůbec něco vidět, na podlaze několik kousků dřev. Žádný nábytek, skříně, obvyklé domácí věci. Nahlédli do druhého otvoru. Tam byla asi kuchyně, po peci zůstalo jen několik rozpadlých cihel, a když vítr foukl do komínového otvoru, sypaly se saze. Zůstaly jen dřevěné kolíky zaražené do stěn, na kterých kdysi určitě viselo nádobí. Ať už odtud odešel kdokoli, vzal si všechno, co se dalo odnést.

	V přízemí zůstala jen jedna místnost. A právě z ní zazněl tichounký šramot, něco luplo a rozsvítilo se světlo.

	Otočili se jako na povel, kuše zamířily do obdélníku dveří. Kenneth pohlédl na Velergorfa, přikývl. Vpadli do místnosti společně a zastavili se, zbraně pozvednuté k úderu.

	Na holých prknech podlahy, v místnosti stejně prázdné jako předchozí, seděly dvě děti. Vedle nich hořela lampička, vlastně keramický střep s troškou oleje a klůckem, na kterém zoufale blikal maličký plamínek. Hoch, od oka dvanáctiletý, a děvčátko osmi nebo devítileté. Oba oblečení do něčeho, co musely být pozůstatky plesnivých pytlů, ve kterých se přechovává obilí nebo kroupy. Seděly proti sobě se zavřenýma očima, asi se držely za ruce, dlaně měly pod nějakým špinavým hadrem, nohy skrčené. Ani se neotočily k ozbrojeným lidem, kteří náhle vtrhli do místnosti.

	Všechny tyto podrobnosti Kenneth zaznamenal prvním pohledem, podobně jako postřehl pečlivě zavřené okenice a žebřík, vedoucí na půdu. Ukázal Vlkovi na tmavý otvor ve stropu a došel k dětem. Kahánek mrkal.

	„Nechali vás tady?“ zašeptal.

	Lovec zabiják ať jde k ďasu. Teď se musí postarat o děti.

	Obě tváře se otočily k němu a tupě vzhlédly. Byly… Tak vyhublé děti Kenneth nikdy v životě neviděl, ani ve vesnicích odříznutých lavinou, kde lidé přede žněmi po snědení zásob jedli psy, kočky, krysy a kožené části majetku. Lebka potažená pokožkou a oči velké jako talíře. V těch pohledech nebylo nic. Prázdnota, naprostá, vůbec žádné chápání toho, co se kolem děje. Vzpomněl si, co mu mimochodem pověděl černovous. Spočítal chalupy.

	„To je váš dům, viďte? To vás převzal starosta, když jste zůstali sami. Vidím, že se staral, jak dokázal. Krmil vás a vůbec. Není divu, že vás před námi schoval.“

	Děvčátko pohnulo rty, v očích se mu blýsklo.

	„To my se schováváme,“ zašeptalo. „A čekáme.“

	„Čekáte?“

	„Až se táta vrátí.“

	Zavřel oči. Neřekli jim?

	„Rozumím. Odvedeme vás na bezpečné místo, kde počkáte.“

	Zavrtělo hlavou.

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Pověsí nás.“

	„Pověsí?“

	„Jako mámu. Za krk. Až umřeme. Lepší je se schovat.“

	Uslyšel, jak se Velergorf nadechuje. Zavřel oči, otevřel je, ale dívenka tam pořád byla, s obličejem dítěte a pohledem stoleté stařenky. Bohové, co to říkal ten černovousý darebák? Ti, co si vydělali, odplouvali s celými rodinami, opouštěli otčinu. Ale sám přece řekl, že se odplout nedá. Dobrovolně ne. Kdo se tady narodil a má lehké spaní, naslouchá další vlně… A taky řekl, že to už není onen břeh jako kdysi. Každým rokem vyhazuje míň a míň. Pokud tedy někdo neměl přátele, nedržel pohromadě s jinými rodinami, tak ho sousedé jisté noci navštívili a pověsili. Potom dům vyloupili a zabrali jeho kousek břehu. A o děti se starali tak, že nepřežily měsíc. Pokud je nepověsili také.

	A on pro takové lidi nastavuje krk.

	„Velergorfe!“

	„Rozkaz!“

	„Vezmeme děti a vracíme se.“

	„Rozumím, pane poručíku. A co s…“ Ukázal na půdu.

	„Určitě už utekl. Nezajímá mě, kde se tu vzal ani co hledá. Zítra se vrátíme do Belendenu. Ať sem plukovník pošle několik čarodějů a nějakého jasnovidce, aby zjistili pravdu.“

	Chlapec zamrkal a Kenneth měl dojem, že se v jeho očích neodráží vnitřek místnosti, ale něco jiného, jako by je zaplňovala kalná voda. Kluk otevřel ústa a zase je zavřel. Pomalým pohybem vytáhl ruce zpod hadru a otřel si čelo.

	Jeho dlaně… Asi měl rukavice, i když Kenneth by na to nevsadil ani půl orgu. Jestli to byly rukavice, dokonale napodobovaly skutečné končetiny včetně nehtů a vrásek na kůži. A byly třikrát větší, než měly být. Odtrhl pohled od toho, co nemohlo být skutečnými hochovými dlaněmi, a pohlédl mu do očí. Ani stopy po dítěti, navíc vyhladovělém a lhostejném až k smrti, žádné city, emoce, žádné vědomí. Takové oči nikdy neviděl.

	Ne. Jednou se díval do podobných očí, očí horského medvěda, se kterým se jednoho jara potkal na stezce. Zvíře se právě probudilo ze zimního spánku a asi ještě úplně neuniklo ze země snů. Půl minuty stálo proti němu a hledělo, jako kdyby se rozmýšlelo, jestli je skutečný nebo nemá cenu se jím zabývat. Nakonec se hora chlupů otočila a vydala se svou cestou. Byla to nejdelší půlminuta poručíkova života.

	A teď se opakovala.

	Máš meč, zamručela nějaká část vědomí, štít, drátěnou košili, přilbu. A on ti nesahá ani po ramena a je tak hubený, že se hned přelomí. Nemusíš tisknout jílec takovou silou.

	Také děvčátko vstalo, došlo k bratrovi a s úsměvem se dotklo jeho ruky.

	„Dárek,“ zašeptalo.

	„Dárek?“ Zvláštní, ale hlas se mu nezachvěl, přestože ta část vědomí, která se ozvala před chvílí, mumlala něco o boji na život a na smrt.

	„Od strýčka Gawana. Řekl, že Ywen ho musí prohlédnout a až to udělá, dostaneme večeři.“ Skočila hochovi na záda, opletla ho rukama a nohama a přitiskla tvář ke krku. „Měli jsme velký hlad, vzpomínám si na to. Ale jídlo jsme nedostali, jen ho začali bodat a trhat. Sekli ho a jeden mu přiložil k boku červené železo.“

	Poslední tři věty byly tlumené a nejasné, ale Kenneth jim skoro nevěnoval pozornost. Připosraženec, řekl Hywel, hrbatý připosraženec. Malý, vysoký necelých pět stop, zjistil Vlk, ale váží tolik jako normální dítě jeho velikosti. Nebo dvě hubené.

	„Tehdy Ywen řekl, abych zavřela oči, a odvedl mě odtud. A teď čekáme, až se táta vrátí.“ Dívenka zvedla obličej a podivně se usmála. „Přichází,“ řekla. „Držte se.“

	Do chalupy udeřila boží pěst. Houklo to, celá konstrukce se naklonila doleva a ztuhla jako člun na náhle zamrzlém moři. Kenneth zabalancoval na pokrčených nohou, Velergorf šťavnatě zaklel a opřel se o stěnu. Houklo to silněji a s třeskem praskajících kůlů chalupa těžce plácla dnem o podloží. Zatřásla se, trámy a krokve zapraštěly, ale konstrukce vydržela.

	Lampička zamrkala a zhasla.

	A v této tmě celá zadní stěna chalupy zmizela, vysáta mohutnou silou. Tak, jako by do ní zapřáhli tucet koní a trhli. Než sedl prach, vtrhlo dovnitř několik maskovaných postav.

	Zabzučela kuše, jeden z vetřelců se sehnul, nesrozumitelně zachrčel a upadl. Dva další úplně ignorovali vojáky a vrhli se k dětem. Kenneth nezahlédl úder, který zasáhl prvního z nich. Muž – podle výšky a šířky ramen – se stačil krýt rukama zkříženýma na prsou, ale úder pěsti mu je obě zlomil jako klacíky. Zařval a ve stejné chvíli ho druhá pěst zasáhla do břicha. Zakuckal se, vychrlil krev a obsah žaludku, odlétl ke stěně.

	Jeho společník zaútočil zezadu. Dvě dlouhé dýky se zčernalými čepelemi udeřily současně. Hoch se prudce otočil, vyhnul se oběma bodnutím a rychleji, než se dalo postřehnout, přiskočil k útočníkovi a popadl ho za ruce. Obří dlaně sevřely zápěstí útočníka s nožem. Ten se prohnul a strašlivým úderem hlavy zasáhl hocha do obličeje. Něco prasklo, tekla krev. V následující chvíli se obě předloktí útočníka ohnula dozadu, jako kdyby neměla kosti. Křik zněl příliš žensky, než aby se dalo pochybovat o jeho pohlaví.

	Cvakly dvě kuše, dítě pustilo ženu a prohnulo se v nemožném úhlu, a Kenneth přežil jen proto, že na počátku boje bezděčně zvedl před sebe štít. Obě šipky udeřily do dřeva takovou silou, že ho horní hrana uhodila do obličeje. Zatmělo se mu v očích, otřásl se, zaslechl podivné syčení. V tom okamžiku ho někdo napadl z boku a povalil na zem.

	„Štít! Rychle!“

	Velergorf vsunul dýku pod řemen, přeřízl jej, vytrhl mu štít z ruky a odhodil jej. Zasyčelo to, vzduch zaplnil smrad rozpáleného kamení a štít se s rachotem rozpadl na kousky. Kousky dřeva a roztaveného kovu létaly prostorem. Něco ho uhodilo do lýtka, zabolelo to.

	Desátník ho zvedl, popadl za ruku a táhl ke dveřím.

	„K zemi!“

	Padli těsně před prahem, Hywel a Vlk se vyklonili z rámu dveří a současně vystřelili do tmy. Někdo vztekle vykřikl.

	Strážci je uchopili a vyvlekli na chodbu.

	„Co to bylo?“

	„Nějací čaroději. Už jsem viděl šipku takhle nasáklou Silou.“

	„Ven!“

	Vrhli se ke dveřím v okamžiku, kdy celý prostor zalilo jasné světlo. Rachot byl takový, jako kdyby vedle zahřmělo. Střecha chalupy se rozpadla, hořící šindele létaly k obloze a táhly za sebou ohony jisker. V oknech se blýsklo, vyrazil z nich oheň a dým. Když jde družina mágů do boje, ví o tom daleké okolí.

	Kenneth ani nevnímal bolest v noze a horkou tekutinu v botě. Ukázal mečem před sebe, rozběhli se.

	Před chalupou nastalo peklo. Hořela celá přední část stavby a většina střechy, ta, která zůstala. Zmizela rovněž část plotu. Ve svitu plamenů zahlédl pět maskovaných postav. Přikrčených, soustředěných na hořící chalupu.

	Není dobré zírat do plamenů, když je kolem tma.

	Ze tmy za zády vetřelců se vynořilo několik tmavých, menších postav. Udeřily ihned, bez vrčení a štěkání, jak byly vycvičené. Psi Horské stráže umějí bojovat jako žádní jiní.

	Jeden z vetřelců právě zvedal ruce, mezi prsty měl tmu. Dva psi na něho skočili současně, pověsili se mu na ruce, stáhli je dolů. Tma mu spadla na hlavu, vykřikl zvláštním hlasem, když se rozlila na hruď a sklouzla z něho. Tam, kde se dotkla těla, se něco škvířilo a kouřilo. Zvířata polekaně odskočila a muž se s nelidským kvílením odpotácel do tmy.

	Tma se roztrhla a na této straně se ocitl démon. Skvrna temnoty, puch putující svěžím vzduchem. Člun se neklidně zahoupal. Byl dvě stě yardů od břehu a pozoroval nádherné představení, uvolněnou Sílu, hořící chalupu, lidi bojující mezi sebou, ale nyní si připomenul černou bytost, upoutanou přízračným řetězem k čarodějovi přikrčenému u vesnice. Hlupák, syn hlupáka a vnuk hlupáka!

	Zanechal ho, zanechal s rukavicemi mezi lidmi, protože jeho osud už byl rozhodnut. Čím by byli Ag’heeri, kdyby si nedokázali vážit nepřítele? I smrtelného. Věděl, že chlapci už moc času nezůstalo, a ti čarodějové nejsou dost dobří, aby ho chytili živého. Ale ten démon… Kdyby si rukavice oblékl některý ze skutečných majitelů, neměl by s bestií problémy, ale kluk? Démon ho může přemoci, a pak kluka chytí… Po tom, co ho potkalo, si zaslouží jiný osud než pomalé umírání v nějaké temnici.

	Jeho duchové už nevyli a netrhali sebou, měl pocit, že se mu na kůži přilepily stovky kousků ledu. Bude bojovat.

	Ve jménu společně prolité krve otců a úcty k nepříteli.

	Útočníci se otočili k novému ohrožení, tři kuše zazvonily jedním hlasem, tři psi padli jako podťatí. Kouzla sytící střely zachvátila jejich těla šedým dýmem, ostatní zvířata odskočila do stínu, přikrčila se k zemi. Ať se dalo o psech Horské stráže říci cokoli, určitě nebyli pomatení. Když bojovali s někým, kdo používal magii, vždycky čekali na lidi.

	Čtyři poslední útočníci se seskupili, tři ven, jeden uprostřed. Někdo se k nim plazil, Kenneth poznal ženu se zlomenýma rukama, která se nějakým zázrakem dostala z chalupy.

	Zazpívaly tětivy, kolem stojící čtveřice prolétlo několik šipek. Do boje vstoupil zbytek roty.

	Velitel, domyslel si Kenneth podle mnohaleté zkušenosti, který to je? Ten uprostřed je určitě další bojovník, ale nevelí. Hywel a Vlk právě končili napínání zbraně.

	Několik dalších střel minulo stojící skupinku, přinejmenším dvě se zřetelně odrazily od nějaké neviditelné překážky. Uvnitř magické ochrany tři vetřelci připravovali kuše. Chtějí snad místo útěku vzdorovat celé rotě? Šílenci.

	Ne, uvědomil si, vůbec nemusí bojovat s celým oddílem. Do boje vstupuje nanejvýš jedna desítka, ostatní vojáci pořád chrání vesnici. Několik školených zabijáků s pomocí čaroděje může riskovat, zejména když nějakým způsobem vidí v noci.

	Pořád ještě nezahlédli jeho čtveřici. Jeden vetřelec plácl mága po rameni a ukázal mu plazící se ženu. Vrhli se k ní, pořád chránění čarodějem. Ten, který zavelel, musí být velitel.

	Další salva se odrazila od clony, čaroděj trhl hlavou, jako kdyby ho něco zasáhlo. Kenneth věděl, že i nejlepší bitevní mágové, nezávisle na tom, jaký aspekt používají, mají s takovou clonou potíže, každá střela na ni směřovaná je vykoupena ztrátou špetky vlastních sil. Po několika desítkách střel ji mág bude muset zrušit, nebo omdlí. Ostatní strážci to věděli také, takže kuše cvakaly jedna za druhou, jen aby zasáhly magický štít.

	Štít je pouze mezi útočníky a družinou úkladných vrahů, uvědomil si, když spatřil, jak přicházejí k ženě a zvedají ji ze země. Stojí zády k němu. Ideálně pro výstřel.

	Ukázal Vlkovi malého svalnatého muže, který zřejmě vydával rozkazy, a Hywelovi nehlasně artikuloval:

	„Mág.“

	Zvedli kuše.

	Ze tmy se vynořil démon.

	Ryk, který prošil vzduch, zněl, jako kdyby někdo hodil do pece současně tisíc koček. Ostrý, pronikající do morku kostí. Postava složená ze stínu a dýmu vpadla do kruhu světla, zvedla ruce, zavyla. Démon si ponechal lidskou postavu, tělo mága, kterému sloužil a kterého pohltil, přesto připomínal víc nestvůrnou, z hlíny zhotovenou figuru než člověka. Na chvíli zavládlo ticho. Potom se netvor odrazil a vrhl se na mágovu družinu. Odrazil se od clony, kutálel se po zemi, zařval ještě jednou, zuřivě, vstal a zaútočil znovu. Když běžel, zanechával za sebou šmouhy pseudodýmu, visící chvíli ve vzduchu, jako kdyby nepodléhaly vanutí větru. Čaroděj se otočil k nové hrozbě, něco krátce, zoufale vykřikl. Netvor nereagoval, udeřil do clony takovou silou, že to mága odhodilo dozadu. Oba odlétli, na opačné strany, jenže netvor okamžitě vstal, potřásl šedou amorfní lebkou a zavrčel, kdežto čaroděj ležel nehybně, s nohama a rukama bezvládně rozhozenýma. Jeho společníci zamířili kuše na netvora.

	Od jezera přišla vlna kouzel a udeřila do všeho na břehu.

	Kennethovi podrazila nohy a v pádu ještě zahlédl stopu toho, co přicházelo, pohazovalo kameny a odhodilo si z cesty zbytky chalupy. Něco mu usedlo na záda a se zlomyslným chichotáním mu vmáčklo obličej do země.

	Démon zaryčel, tentokrát bez hněvu, prostě jen tak, panicky, krátce zakvílel, něco ho přimáčklo, na chvíli se vytrhl a zakvílel ještě jednou, ale ať od vody přišlo cokoli, bylo to příliš silné, než aby dokázal vzdorovat. Kvílení přešlo ve kňučení, pořád tišší a tišší, až zmlklo. Tíha na Kennethových zádech zmizela.

	Vstal – netvor nikde, na jeho místě ležela skoro nahá, zčernalá mrtvola, družina zabijáků rovněž ležela na zemi, omráčená a bezmocná.

	Přiskočil k nejbližšímu, který se probíral, sedl mu na záda a přiložil ke krku hrot meče.

	„Ani hnout,“ sykl do ucha. „Ledaže spěcháš do Domu snu.“

	Vetřelec pootočil hlavu a loupl po něm okem.

	„A vy, poručíku lyw-Darawyte?“ zašeptal koutkem úst. „Krysí Nora nebude spokojená.“

	Důkladně je prohledali, svlékli skoro do naha a svázali. Pětici, která přežila. Uele, zraněné v chalupě, znehybnili ruce, ale pořád se šklebila bolestí. Ona a čaroděj byli v nejhorším stavu. Čaroděj byl pořád v bezvědomí, přesto mu dali roubík, zavázali oči a ucpali uši. Na zatracené strážce byli hodně prozíraví.

	Když k němu přišel velitel roty, Anderell mu chtěl plivnout do obličeje. Něco ve vojákových očích ho od toho odradilo.

	„Znáš mé jméno i hodnost, a já o tobě nevím nic kromě toho, že jsi střílel na mě a mé muže,“ ozval se tiše poručík. „I Krysy musí znát míru. Jméno, příjmení, hodnost. Potom rozhodnu, co s vámi uděláme.“

	Anderell zvedl hlavu a ponuře se usmál.

	„Jste odvážný, poručíku. Většina důstojníků, které jsem poznal, by už žadonila na kolenou, abych zapomněl, co se tady stalo.“

	„Vím, co se tady stalo, Kryso. Přišli jsme ochránit obyvatele vesničky před démonem, kterého sami stvořili. A vy jste tady čekali už několik dní, schovávali se před nimi i před námi. A když jsme ho konečně našli, napadli jste jeho i nás. Proč?“

	„Nikdo tě nenapadl.“

	„Stál jsem uvnitř místnosti, několik kroků za chlapcem, a obě šipky zasáhly můj štít. Náhoda? Ne, ještě nemluv. Přikázal jsem svým stopařům, aby se rozhlédli po okolí. Našli stopy, skrýše, které už nechránila magie. Jste zde nejméně pět dní, možná déle, přesto jste nenavázali kontakt, nevarovali nás. Čím jsme byli? Návnadou?“

	„Návnadou? Hovno,“ skoro si odplivl. „Málem jste nám ho vyplašili. Každý den jsem se modlil, abyste odešli. A když jste za ním vlezli do chalupy, na co jsem měl čekat? Až vás zabije a uteče?“

	„Nás by nezabil.“ Poručík poklekl a konečně mu začal přeřezávat pouta. „On… oni čekali na otce a zabíjeli jen obyvatele vesnice. Ty, kteří přišli do chalupy a oběsili jim matku. Někdo mi řekl, že tato vesnice je smečka vzteklých psů, ale to je špatný popis. Je to ves duchů a šílenců, a bude lépe nechat ji na pokoji. Víš, že utekli? Uf, hotovo.“

	„Neměl jsem čas se rozhlížet,“ usedl a začal si masírovat ruce. „Vrátí se.“

	„Taky myslím. Ale my je honit nebudeme…“

	„Řekl jsi ‚je‘?“

	Anderell sáhl k poutům souseda. „Ne!“ zadržel ho důstojník. „Teď ještě ne. Uvolníme vás, ale podle mého. Jméno?“

	Krysa ještě jednou pohlédl strážci do očí a vzdal hádku.

	„Anderell-kle-Warreh, První Krysa, patnáctá družina z Warrethu.“

	„Jsou dva, bratr a sestra. Čekají na otce, jehož smrt vymazali z paměti, a zabíjejí ty, kteří jim oběsili matku. To je celý příběh netvora z Byrtu s mnoha hlavami a tlamami, posedlého lačností a pomalu požírajícího vlastní tělo,“ ukázal důstojník na několik posledních chat. „Lačného, bezduchého, zabíjejícího kvůli kousku mršiny vyvržené na břeh. Už dlouho víte, že se tady děje něco divného, že?“

	Otázka zazněla skoro jako obvinění.

	„Odkud…“

	„Warreth je patnáct dní cesty odtud. Tam ještě nemůžou vědět, co se tady děje. To znamená, že jste byli poblíž, když došlo k první vraždě. A hned jste se přikrčili u vesnice. Nenacházeli tady jen zlato a šperky,“ důstojník mluvil monotónně, víc myslel nahlas než rozmlouval, „nalézali také hodně věcí nasycených magií. Občas zvláštní magií, cizí a nepochopitelnou. Něco takového má hodnotu stonásobné váhy ve zlatě, pokud najde vhodného kupce. A to mimo Kodex, možná díky němu. Do Krysí Nory došly informace, že se v horách objevily předměty nespojené s aspektovanou magií, a Krysy existují proto, aby takové věci stopovaly. Nakonec jste došli ke zdroji…“

	„A proč v takovém případě ten… ti sourozenci…“

	„Nezabíjeli vždycky celé rodiny. Někoho napadlo, že by bylo dobré vyzkoušet nálezy, než se nabídnou kupcům. Potřebovali… někoho na pokusy. Nasadili amulet a zjišťovali… jestli se dá lépe zranit nožem, opařit, utopit, ale už nemysleli jako… mysleli vůbec jako lidi? Už nějakou dobu ledovec vyvrhuje pořád míň. Je míň k dělení. Je třeba vydělat co nejvíc, protože zdroj zlata vysychá, ohledy jdou tedy stranou. Když našli tu podivnou mrtvolu s podivnými rukavicemi… navlékli je klukovi, aby viděli, co se stane. Šest mužů ho zavřelo v prázdné chalupě, svázalo a rozhodlo se zjistit, co mu ta věc poskytne. Přetrhal pouta a zabil je. Potom vzal sestru a utekl. A začal se vracet.“

	„Jak jsi se to dozvěděl?“

	Poručík měl prázdný pohled.

	„Vyslechli jsme jednoho zdejšího. Toho, který měl ke starostovi nejblíž.“

	„Žije?“

	„Nikdo se ho nedotkl. Vytáhli jsme ho z chalupy, svázali a zanechali mimo vesnici. Ve tmě. Nechtěl nic povědět. Najednou něco vyskočilo ze tmy, začal ječet, potom přestal. Tak jsme vytáhli dalšího hospodáře, který byl ochotnější mluvit. Ale pořád uvažuju, jestli by nebylo správné vypálit to tady úplně.“

	Úsměv zrzavého poručíka se nebezpečně podobal grimase šílence.

	„Předal jsi člověka na jistou smrt?“

	„Neřekl jsem, že zemřel. Má se dobře, někdo ho ve tmě postrašil, potom mu zacpal ústa. To stačilo. Povídám ti to proto, že chci, abys v Noře řekl pravdu o této vsi.“

	„Tak nás tedy uvolníte?“

	Anderell-kle-Warreh vyslechl, co mu poručík pověděl, a potom začal nevybíravě nadávat.

	***

	Kenneth stál před plukovníkem a upíral pohled na skvrnu na zdi. Dělal to pokaždé, když ho předvolali k veliteli, a měl dojem, že tímto zíráním skvrna zapadla a vybledla. Ale umožňovalo mu to nepohlížet na výraz Akerese Gewanra.

	„Zanechali jste je na jezeře?“

	„Naložili jsme je do člunu s jedním veslem a odtáhli doprostřed. Než dopluli ke břehu, byli jsme už daleko.“

	„Dostal jste rozkaz chytit zabijáka.“

	„Nemohl jsem zatknout celou vesnici, pane plukovníku. Byrt má svého netvora a bude ho mít, dokud bude jezero vyvrhovat na břeh různé věci. Všechno je v hlášení.“

	„Rozumím. Četl jsem. Krysí Nora vás obviňuje ze zabití jednoho a podílu na smrti druhého Krysy. Ten čaroděj, kterému psi přerušili zaklínání…“

	„Ten čaroděj musel vědět, že já a mí lidé jsme uvnitř, a přesto hodlal uvolnit démona s použitím magie narušující Velký kodex. Nelituji ho.“

	„Nejde jim o ty zabité, ale o kouzla, která zahubila démona. Ptají se, kdo je metal, a já nevím, co jim odpovědět.“

	Kenneth polkl a odkašlal si.

	„Proto nás posíláte do Law-Onee? Tisíc mil na východ? Jak to mám povědět svým lidem?“

	„Odkdy se velitel omlouvá svým vojákům?“

	„Neomlouvám se jim, pane plukovníku. Ale… Silou Stráže je to, že pluky rekrutují lidi v okruhu nanejvýš několika desítek mil od vlastního sídla. Deset dní cesty. Skoro v každé vesnici i městečku mají mí strážci příbuzné a přátele. Díky tomu vždycky víme, co se děje. Jak jim mám povědět, že jsou znovu trestaní? Za co? Poslat je na druhý konec Říše je jako přesazení dobře zakořeněného stromu. Uschne jako…“

	Plukovník vstal od stolu a naklonil se ke strážci.

	„Nepotřebuji taková dramatická přirovnání, poručíku,“ procedil. „Nejsme v divadle. Můžu rotu rozpustit pod záminkou nesplnění rozkazu, vyškrtnout ji z registru a vojáky rozdělit do ostatních oddílů. Šestou rotu, kterou už zdejší lidé nazývají Červené šestky a jsou na ni pyšní. Jenže to zlomí morálku pluku. Pošlu vás tedy tam, kde vás nebudou ochotni pronásledovat.“

	„Kdo?“

	„Krysy. I my máme své zdroje. Někdo v Noře zuří, že jste jim vlezli do zelí. Prý ne poprvé. Prý už byly vydány rozkazy a na nejbližší hlídce máte… zmizet. Padnout v boji.“

	„Proč?“

	„Co když někdo hrozně nerad prohrává? Co když je o vás moc slyšet? Nevím. Každý pluk má poslat na východ jednu rotu k posílení tamních posádek, takže z Nového Rewendathu půjde Šestá. Nebudete jediným… stromem, přesto doporučuji rychle zakořenit. Něco se chystá.“

	Kenneth poprvé pohlédl veliteli do očí. Po žertu ani stopy.

	„Nová válka s nomády?“

	„Možná. Posíláme vás proto, aby k ní nedošlo. Ta kouzla, která zadržela démona… To ty děti?“

	Skvrna na zdi opět přitáhla jeho pohled.

	„Myslím si to, pane plukovníku.“

	Člun se houpal asi dvacet yardů od břehu, ale stejně dobře mohl být na druhé straně jezera. Přestože nefoukal vítr, voda kolem se čeřila dotykem neviditelných chodidel. Zbytečná demonstrace. Stejně jako červené špičáky a zčernalé jámy očních důlků ahera, který v ní seděl.

	„Opět se setkáváme,“ stejný hlas, chraplavý a nepříjemný. „Rudovlasý.“

	„Borehede,“ podřepí Kenneth u břehu, nabral do dlaní vodu a opláchl si obličej. „Mí zvědové nevěřili vlastním očím. Prsty je přímo svědily na spouštích.“

	„Proč nestříleli?“

	„Mají rodiny.“

	Aher se zakřenil úsměvem jako čerstvá rána.

	„Jsou chytří.“

	„A ty? Přemohl jsi včera to, co sežralo čaroděje. Proč?“

	„Úcta k nepříteli, člověče. Ten démon mohl chlapce přemoci a pak by ho Krysy mohly chytit. Takový osud si nezasloužil. To je starý slib.“

	„Starý?“

	„Z dob, kdy obloha měla barvu ocele, hvězdy měnily svá místa a krev našich otců se vsakovala do téže země. Bojovali jsme společně o svět, člověče.“

	Poručík vstal, otřel si dlaně o plášť.

	„To není odpověď.“

	„Pamatuji,“ ztišil šaman hlas, „pamatuji si vzpomínky duchů. To, co bylo uzavřeno v rukavicích, sem nepřišlo zabíjet. Tuto bytost využívali jako zbraň, ale nebojovala pro vlastní potěšení, z touhy po slávě nebo zisku. Ctili jsme uživatele rukavic. A bude lépe, když se nedostanou, hehe, do krysích tlapek.“

	„Stejně ho chytí. Brzy se zde Krysy budou jen hemžit.“ «

	Borehed zavrtěl hlavou velice lidským gestem.

	„Umírá, člověče. Chlapcovo tělo není… neodpovídá. Skoro nic nepije a vůbec nejí. Při životě ho udržuje jen sestra. Spíš… vzpomínka na ni. Mysl dítěte a toho, co bylo vtěleno do rukavic, pozůstatky mocného bojovníka, se úplně promísily, ale nějaká část si pamatuje. Otce, matku, sestru. Ale to nestačí, protože je v něm už jen stín člověka.“

	„Co tedy? Budou tak skákat ještě několik dní, bratr a napůl posedlá sestra, a potom umře? Každý, kdo nalezne rukavice…“

	„Ne. Tentokrát zemřou oba, příliš se spojili, propletli, jejich duše, to, co z nich zůstalo, jsou už jedinou. Až tedy zemře tělo, zahynou oba. Tehdy zemře i druhé dítě. Ne, neotáčej se. Nechytíš je, ostatně na cestě do Domu snu už dva duchové čekají na tu malou, muž v mokrých šatech a žena s rýhou na krku. Šamanovo slovo na to. Viděl jsem je.“

	„A on?“

	„Odejde tam, kam všichni, kteří nosili rukavice. Mimo Temnotu.“

	„To je všechno? Konec?“

	Aherův úsměv by vyděsil útočícího draka.

	„Nic nekončí, člověče. Není možné hodit kámen do vody a povědět stop, vlna dál nesmí. Uvidíš. To se nesmí stát. Nikdy. Ani nevíš, co jsi viděl, a děkuj svým bohům, protože jinak by ses probodl vlastním mečem.“ Borehed se zašklebil ještě víc. „A já, místo toho, abych tě zabil, žvaním.“

	Kenneth odpověděl úsměvem.

	„Možná proto, že deset mých mužů sedí mezi kameny a míří na tebe kušemi?“

	„Možná. A možná proto, že ses v chalupě nepokusil ty děti rozseknout v půli. Kdoví? Když budu mít štěstí, zabiju tě příště.“

	Člun, popohnán několika pohyby vesla, se vzdálil od břehu.

	Jakmile se za důstojníkem zavřely dveře, plukovník usedl a vložil obličej do dlaní. Nezvedl jej, když vrzly panty.

	„Ani se nezajíkl.“

	Znal ten hlas příliš dobře. Už měsíc ho pronásledoval.

	„Poslal jsem právě dobrého důstojníka a skvělé vojáky tisíc mil od domova. Raději nic neříkej, Gelrgorfe.“

	„Je to jediné řešení. Znám… lidi, kteří se domnívají, že ti vojáci vědí už příliš mnoho. Prověřili jsme ta kouzla, která jim pomohla. Smrdělo to šamanskými duchy na míle. Proč jim pomáhal nějaký šaman? Co je s ním spojuje? Musel jsem se hodně snažit, aby je nepozvali na kus řeči do Nory.“

	„Proč taková laskavost?“

	„Protože jsem Wessyrčan. A vím, že taková věc by se nedala utajit. Ta rota je známá. Oblíbená a vážená. Kdyby se rozneslo, že Krysy unášejí a mučí vojáky Horské stráže, žádný z mých agentů by nevěděl dne ani hodiny. Ne všichni v Noře si takové věci uvědomují. Císař Kalwer-das-Seuwer kdysi řekl, že věrnost a loajalita Wessyrčanů jsou skála, na které Říše vybudovala svou velikost. A wessyrské sekery se vyrovnají meekhánským mečům. Sekera a skála, to jsou poklady Severu. Ne zlato, stříbro a železo, ale věrnost a ruce připravené k boji na obranu Říše.“

	„Rozpovídal ses.“

	Špeh se zvláštně usmál.

	„Víte, plukovníku, že někoho hledáme? Už několik let. Ty náhlé otřesy v aspektovaných zdrojích, cizí magie s velice podivnou příchutí…“ Špeh zřetelně zaváhal. „Mysleli jsme, že to může být stopa.“

	Akeres Gewanr mu pohlédl do očí.

	„Tak proto jsi mi dovolil je tam poslat? Proč nešel celý pluk?“

	„Protože naposledy, kdy na setkání s takovou magií vyrazilo čtyři sta vojáků a pět bitevních mágů, přežilo necelých dvacet. A to jen zázrakem. Z vesnice, do které se vydali, nezbylo nic. Museli jsme se pokusit… ověřit, jak to dopadne s menšími silami. Kromě toho tady, poblíž hranic, je hodně očí a uší, které nepatří nám. Už víme, že se nerozhlížíme a nečenicháme jen my… Bojíme se,“ dodal tiše.

	„Čeho?“

	Pokrčil rameny.

	„Nevím. Přísahám, že nevím, ale vnímám jistou strachem podloženou netrpělivost v příkazech z Nory. Samozřejmě to neznamená, že se jim musím absolutně podřídit. Proto pošleme Šestou na východ. Budou v bezpečí, pokud sami nevlezou do nějakých potíží.“

	Špeh vykročil k východu.

	„Na shledanou, pane plukovníku.“
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Protože tě miluji víc než život

	Toho dne bylo příčinou všech hádek, třenic a svárů ve městě nepochybně vedro. Vůbec nešlo o to, že žár linoucí se z oblohy vysušil většinu studní i studánek, sežehl dohněda pastviny obklopující Gerawint a snížil hladinu vody v příkopu tak, že i krátkonohé kačeny si stěží dokázaly namočit nohy. Ani o to, že na městské dlažbě by se dala smažit vajíčka a prach zvedaný závany horkého větru dráždil oči a škrábal v hrdlech.

	To bylo v této roční době skoro normální.

	Jednalo se spíše o atmosféru, nervózní, jakoby plnou nevyslovených ostrých slov a nespravedlivých obvinění. Takový den se hodí ke spokojené siestě ve stinném altánku, se sklenkou vychlazeného vína v ruce a mladou služkou recitující tichým, smyslným hlasem erotickou poezii.

	Aerin-ker-Noel přimhouřil oči a pokoušel se silou vůle materializovat tuto poslední vizi. Neúspěšně. Vzduch v pokoji se dál stěží hodil k dýchání, pohár v jeho ruce byl naplněn něčím, co připomínalo moč kobyly s nemocnými ledvinami, a hlas zaplňující prostor byl dál drsný, chraplavý a nepříjemný.

	A pochopitelně nerecitoval erotickou poezii.

	„Pět stříbrných orgů za kus, Arinoeli. Pět. To je solidní cena.“

	Nomád stojící několik kroků před ním, oblečený do pytlovitých kalhot, kožených láptí a beraního polokožíšku na holém těle, se kolébal na mírně pokrčených nohách jako panter chystající se ke skoku. Jeho dva společníci přitakali, neklidně si popotahovali vousy. Situace začínala být nepříjemná.

	Aerin je speciálně nechal přivést k sobě přímo z koňských hřbetů, přestože mu smradem bylo na omdlení. Měli za sebou víc než sto padesát mil putování stepí. Přihnali přes tisíc kusů dobytka.

	Ale kdyby jim dovolil se umýt, občerstvit a převléknout do lepšího oblečení, obchodování by se protáhlo nejméně do půlnoci a vyvolávací cena by byla o dva orgy vyšší.

	Napil se a hned toho litoval.

	„Ne, Harribe, Aranův synu. My, městští lidé, nejsme hloupí. Sedíme za hradbami, ale víme, co se děje ve stepích. Hnali jste dobytek polopouští, a ne jako obvykle zelenými pastvinami. Většina stáda je vyčerpaná, hubená a slabá. Kůže a kosti.“

	Harrib potřásl vyholenou hlavou.

	„Viděl jsi oněch dvacet kusů, které jsme přivedli do města. Samé maso a tuk. Za taková zvířata je i pět orgů málo.“

	„Je to tvých dvacet kusů, Harribe. Pokud tvrdíš, že zbytek stáda vypadá stejně, souhlasím s pěti orgy.“ Nomádovi blýskly oči.

	„Ale napřed pošlu lidi k hlavnímu stádu, aby vybrali mých dvacet kusů. Cenu dohodneme po prohlídce mých a tvých zvířat.“

	Harrib sykl:

	„To je proti zvyku, Arinoeli.“

	„Zvyky se mění, synu stepí. Musíme tvořit nové, pro nové situace. Dva orgy za hlavu.“

	Nomádi nadskočili.

	„Dva orgy?! Dva! To je krádež! To… to… to…“

	Dlaň jednoho z nich putovala k jílci nechutně zakřiveného nože, zastrčeného za pasem.

	Aerin spíš pocítil, než uviděl, že fragment stínu za jeho zády získává lidskou podobu. Vysoká, zahalená, yardy látky ovinutá postava se posunula mírně dopředu.

	„Jsi v tomto domě hostem, příteli.“ Obchodník dobře věděl, jakým dojmem působí na cizince tento hlas, mladý, sympatický a současně jednoznačně připomínající sykot tasené čepele. „Jestliže vytáhneš na hostitele zbraň, spácháš těžký hřích.“

	Nomádi ztuhli. Vznětlivý pomalu odtáhl dlaň od jílce zbraně. Harrib zbledl jako plátno, třetí mírně ustoupil a učinil znamení zahánějící zlo.

	Maskovaná postava ještě chvíli nehybně stála, potom couvla na své místo u stěny.

	„Čtyři,“ odkašlal si energicky Harrib. „čtyři orgy za hlavu.“

	Obchodník předstíral, že uvažuje. To ovládal. Mírně naklonil hlavu a začal se škrábat na bradě. Na chvíli všichni znehybněli.

	„Sedm orgů za tři kusy, Harribe, jestli přivedeš do města ještě tři sta takových zvířat, jako je ta ukázková dvacítka.“

	Tentokrát předstíral nomád, že přemýšlí. V černých očích mu blýskla mazanost.

	„Stráž nikdy nepustí do města tři sta kusů. A také bych musel vyslat polovinu svých mužů. Nenechám stádo bez náležité ochrany.“

	Chvíli se nervózně tahal za vousy.

	„Jedenáct za tři.“

	„Jedenáct? Musely by vypadat líp než ty, které jste přivedli jako ukázku. Pověz mi, Harribe, kolik máte zraněných kusů?“

	Nomád chvíli mlčel. Bylo znát, že přemítá, do jaké míry může lhát.

	„Několik,“ prohlásil konečně a pohlédl obchodníkovi přímo do očí. „Možná deset, cesta nebyla vůbec tak těžká.“

	„To je dobrá zpráva, příteli. Pro mě i pro tebe. Znamená to, že sucho nebylo tak ostré, jak se říká?“

	„Ne, Arinoeli. Napajedla nevyschla a pastvy bylo dost. Nebylo hůř než v předchozích letech.“

	„Než tedy uplyne deset nebo patnáct dní, přijdou sem pastýři Dehreni, Was’reggelu, Lo’registu a dalších kmenů. Bude spousta dobytka a cena klesne. Nemůžu dát víc než osm orgů za tři kusy.“

	Nomád chvíli vypadal, jako kdyby si chtěl ukousnout jazyk.

	„Vyrazili jsme dřív, Arinoeli, a proto jsme měli dost vody a píce. Dobytek těch, kteří nebyli tak moudří, sem dorazí ve stokrát horším stavu, než je náš.“

	Obchodník skryl úsměv a lehce se uklonil.

	„Skláním hlavu před moudrostí kmene Almeandal. A jen proto jsem ochoten dát tři orgy za kus.“

	„Deset orgů za tři hlavy a přivedu k hradbám ještě sto padesát kusů takových, jako je ta ukázková dvacítka. Budeš si moci na každý osobně sáhnout, Arinoeli.“

	„Kdy?“

	„Stojíme pět mil od města. Dnes večer si můžeš ten dobytek prohlédnout.“

	Aerin zavrtěl hlavou.

	„Dnes večer nemám čas, Harribe. Zítra a pozítří také. Potom je svátek. Můžeš ho přivést, hm, řekněme za čtyři dny?“

	Nomád srdceryvně vzdychl.

	„To je špatné, Arinoeli, hodně špatné. Myslel jsem, že prodám stádo a vrátím se domů, než slunce vypije zbytek vody ze stepí. Jestli nemůžeš dobytek koupit, půjdu asi do Gararethu nebo k cechu Besteth…“

	Aerin se nenechal nachytat, bylo třeba pokračovat v představení.

	„Ne, Harribe, to není možné,“ přerušil ho v půli slova. „Tvůj otec obchodoval s mým otcem, a později se mnou. Vím, že jsi poctivý a šlechetný, ne, nepřerušuj, věřím ve tvou poctivost a proto ti dám devět a půl orgu za tři kusy, pokud odvedete stádo ještě dvacet mil na západ, do Horestu.“

	Nomádi na sebe nejistě pohlédli. Stačilo je jen lehce pobídnout.

	„V Horestu mám sklady a platnéřské dílny. Je tam hodně zbraní ke koupi se slevou…“

	Klesl významně hlasem a už věděl, že uspěl. Harrib pomalu přikývl.

	„To je poctivá cena, Arinoeli. Zítra odvedeme stádo do Horestu.“

	Odepnul do pasu malý měch, vylil si na ruku trochu mléčné tekutiny a cákl ji před sebe.

	„Devět a půl za tři kusy.“

	Aerin vyprázdnil svůj pohár na stejné místo jako nomád a děkoval bohům, že ho nemusí vypít. „Devět a půl za tři.“

	Vyjednávání skončilo. Ovzduší se uvolnilo. „Dám vám dopisy a pošlu několik mužů. Na místě všechno vyřídíte s mým zástupcem.“ Harrib se kysele usmál.

	„Starý Galaf, že? Pouštní lišák. Až budeme kupovat zbraně, sedře z nás kůži.“

	„Stepní vlci si určitě poradí, Aranův synu. A Galaf není tak strašný, jak se říká…“

	Nomád se zachechtal.

	„Proč myslíš, že dohaduji cenu s tebou a ne s ním, Arinoeli. Nu? Můj otec říkal, že se snáz vymáčkne voda z kamene než zlámaný měďák z toho starého gartafanra.“

	Obchodník se usmál také.

	„Právě proto vás k němu posílám, Harribe. Právě proto.“

	Chvíli se měřili pohledy, potom se s úctou usmáli. „Ať tvé kroky vždycky vedou k prameni, Arinoeli.“

	„Ať tvůj dobytek roste jako mladá tráva, Aranův synu.“

	Nomádi se lehce sklonili, obchodník odpověděl zdvořilou úklonou.

	„Ještě něco, Harribe. Co je to gartan… gafran… cosi takového?“

	Celá trojice se vesele zakřenila.

	„Budiž to naším tajemstvím, Arinoeli. Starý Galaf je i tak dost zlomyslný.“

	Následovali sluhu, pořád s úsměvem. Aerin chvíli nehybně seděl, potom se otočil ke koberci, zakrývajícímu půl stěny.

	„Už smíte vyjít.“

	Koberec, znázorňující stádo divokých koní uhánějících na pozadí zapadajícího slunce, se pohnul a zavlnil. Jeden konec se oddělil od stěny a do pokoje vpadly dvě štíhlé postavy.

	„Necpi se!“

	„Ty se cpeš.“

	„To není pravda!“

	„Je!“

	„Otče!“

	Oba to zvolali současně. Obchodník pohlédl na své děti s předstíraným utrpením.

	„Dovolil jsem vám naslouchat smlouvání, ale vidím, že vás to nudí. Erathu, možná nastal čas, aby ses vrátil k aritmetice. Isanello, matka tvrdí, že jsi ještě neovládla západomeekhánskou výslovnost, jak je třeba.“

	Štíhlá, modrooká blondýnka se zatvářila nakvašeně, namotávala na prsty konec modré šerpy, kterou měla kolem pasu. Modř opásání se hrozně tloukla se světle béžovými teenagerskými šatičkami. Nepochybně chtěla pozlobit matku.

	„V tom výklenku je hrozně dusno a on se pořád vrtěl.“

	„Jo?!“ O půl hlavy menší kluk útočně nadskočil. „Vylila na sebe tolik voňavek, že mi bylo na odmlení.“

	„Omdlení, blboune,“ usmála se na něho přezíravě sestra.

	Při pohledu na otcův výraz se však hned ztišila.

	„Pojď sem, holčičko.“

	Udělala opatrný krůček.

	„Blíž.“ Otcův ukazováček neúprosně kynul. „Ještě kousek. Stačí.“

	Aerin jemně začichal.

	„Matčin růžový olej. Sto orgů za unci. Nepochybně máš na sobě čtyři krávy.“

	Kluk vyprskl smíchem, sestřiny tváře zpurpurověly.

	„Otče, já…“

	„Klid, Isanello. Těší mě, že tě začínají zajímat záležitosti dospělých. Bude ti šestnáct, truhlice s věnem se začínají rozesýchat.“

	Sklopila pokorně hlavu a zalomila rukama. Toto gesto používala od doby, kdy jí byly tři roky.

	„Synu barona Erskana už bylo dvacet a hledá manželku. Přes prababičku jsi spřízněná s princem kaa-Rodrahem. Myslím, že pozvu barona na naši letní rezidenci na lov. Banish prý vycvičil dva nové sokoly. Seznámíte se s baronetem a já se dohodnu s jeho otcem.“

	Nevydržela, dupla nožkou jako mladá koza, vrhla na něho hrdý pohled.

	Aerin těžce vzdychl.

	„Promluvím později s matkou. A teď,“ zamnul si ruce, „bych rád věděl, co jste se naučili za kobercem.“

	„Že neumytý dvanáctiletý kluk smrdí?“

	„Isanello!“

	„Promiň, otče. Přikázal jsi jim přijít sem rovnou ze sedla, aby se cítili špinaví, smradlaví a ubozí, že?“

	„Správně, ale musíš vědět, že na nomády to moc nepůsobí. Erathe?“

	„Zaří… zařídil jsi, aby jeden z nich sáhl pro nůž, a Yatech je potom postrašil.“

	„Ach, málem jsem umřela strachem.“

	Kluk vyprskl.

	„Zbabělce. Yatech by je přemohl jednou rukou, viď, Yatechu?“

	Maskovaná postava se nepatrně pohnula.

	„Nebylo by třeba, nehodlal nůž použít.“

	„No právě, děti. Harrib zná a dodržuje zvyky, nehrozilo tedy žádné nebezpečí. Ale opravdu mi to trochu pomohlo.“

	„Trochu? Snížil cenu o pětinu.“

	„Správná poznámka, má drahá. A co se stalo potom?“

	Hoch se poškrábal na hlavě.

	„Ne… nevím. Proč jsi jim přikázal přivést dalších tři sta krav?“

	„Pitomečku. Otec chtěl zjistit, kolik dobrých kusů je ve stádu. Byli ochotni přivést ještě půldruhého sta, určitě tolik mají prvotřídních kusů. Ostatní budou horší, ale několik dní na pastvině a dostatek vody jim určitě zlepší vzhled.“

	Aerin na ni spokojeně pohlédl.

	„Výborně. Víme tedy, že mají nejméně dvě stovky nejlepšího dobytka na světě. A v Horestu ještě máme zelené pastviny a napajedla pro celé stádo. Za deset dní je prodám za pět šest orgů za hlavu.“

	„Dostanu nové šaty?“

	„Pokud ti matka promine, že ses jí hrabala ve voňavkách…“

	„Ach, otče,“ zašklebila se Isanella.

	„Otče?“ Erath měl ještě jeden dotaz.

	„Ano?“

	„Zmínil ses o levných zbraních a teprve potom souhlasili. Budou ve stepi nějaké potíže?“

	Aerin pocítil příliv pýchy. Jeho krev. Stačí dvě slova a syn učinil dalekosáhlejší závěry než guvernér.

	„To se nás netýká. Léto přišlo o něco dříve a vysušuje stepi víc než obvykle. V takových případech nomádi bojují mezi sebou o pastviny a vodu pro stáda. Guvernér o tom ostatně už ví, za půl měsíce budou všechny stanice posíleny.“

	„A město?“

	„Město? Co nás může za hradbami ohrozit? Netrap se, skončí to tím, že příští rok bude hovězí dražší.“

	Obchodník se protáhl, až mu zapraštěly klouby.

	„A teď padej. A ty, má drahá, jdi do svého pokoje a počkej na matku. Ale bez ošklivých grimas, prosím.“

	Vstal a zamířil ke dveřím. Stín u stěny se pohnul a následoval ho.

	„Miluješ mě?“

	Leželi udýchaní, zpocení, pořád ještě cítili na rtech chuť svých těl.

	„Ano.“

	„Jak moc?“

	„Zase se ptáš? Proč?“

	„Odpověz!“

	„A když ne…?“

	Vyvinula se jako lasička a už na něm rozkročmo seděla. Uchopila ho za zápěstí, přidržela jednu ruku, druhou začala hladit.

	„Odpověz!“

	Počkal několik sekund, potom sebou trhl, až se celé lůžko otřáslo.

	„Tiše. Nebo to někdo uslyší.“

	„Myslíš, že se někdo odváží vstoupit do mého pokoje? Kde smím mít odhalený obličej?“

	„Neodbočuj od tématu, ty gantafanre.“

	Zasmál se.

	„Víš vůbec, co to slovo znamená?“

	„Harribovi plně věřím. Otec říká, že nikdo nedokáže nadávat tak jako nomádi.“ Bodla ho prstem do podpaždí. „Odpověz.“

	„Řekl jsem to už mockrát.“

	„O jednou víc neuškodí. A tisíckrát bude akorát. Samozřejmě pro dnešek…“ Dotkla se jemně jeho rtů. „Usmíváš se.“

	„Ano.“

	„Vysmíváš se mi,“ obvinila ho.

	„Kdepak. Právě proto jsem se do tebe zamiloval. Byl jsem sám, mezi cizími, daleko od domova. A ty jsi mě naučila, co je to úsměv. Byla jsi jako chladný potůček uprostřed pouště.“

	„Byla?“

	„Byla, jsi, budeš. Jsi jako stepní požár a jarní déšť, jako východ slunce a duha, ranní rosa na květinovém plátku a lovící sokol. Všechny ty kouzelné, neobyčejné věci, které dokáží, že se cítím šťasten a…“

	Během jeho řeči se skláněla pořád níž, až ho konečně přerušila jemným polibkem. Po chvíli sklouzla níž a přiložila mu ucho k hrudi.

	„Mluv dál,“ poprosila šeptem.

	„Co?“

	„Víš. Proč mě miluješ.“

	„Zase, seyqui allafan?“

	„Co to znamená?“

	„V našich horách, mezi skalami sežehnutými sluncem, se dají najít nevelké studánky. Kolem nich často rostou malé světlé květy. Právě tak jim říkám. Je to dar Velké Matky, připomínají a přinášejí naději.“

	„Nechci, abys mluvil o náboženství. Mluv o nás.“

	„O nás?“

	„Ano.“

	„A pamatuješ si vůbec, jak jsme se setkali?“

	„Určitě, je to už… skoro tři roky.“

	Opět začala prsty zkoumat jeho obličej.

	„Zase se usmíváš.“

	„Byl to tehdy pořádný skandál. Tvá matka málem upadla do hysterie…“

	Deset těžkých, vysokých a krytých vozů vjíždělo bránou z tmavého dřeva na rozsáhlou plochu. Dvě strany jí tvořila zeď vysoká dvanáct stop s kovovými bodci nahoře, zbylé dvě tvořily budovy. Ta naproti bráně byla přízemní, světlá, zdobená sloupy, okny s oblouky nahoře a klasickou malou terasou. Po ocelových mřížích se šplhalo zelené víno. Běžná letní rezidence bohatého obchodníka. K levému křídlu paláce přiléhalo několik hospodářských stavení. Čistých, upravených, praktických. Nic zvláštního. U stájí se už shromáždili dluhové, pacholci a stájníci čekali, až se vozy zastaví, aby se postarali o lidi i koně.

	Na terase stála žena, dost mladá, s nádhernými světlými vlasy, v elegantních tmavočervených šatech. Vedle ní nervózně poskakovaly dvě děti.

	„Jede, jede!“ Chlapec natahoval krk jako zvědavé hříbě. „Ve druhém voze!“

	Rozběhl se, a jen zázrakem se vyhnul několika koním vedeným do stáje.

	„Erathe!“ Žena učinila několik kroků. Dívenka, která ji doprovázela, ohrnula pohrdavě rty.

	„Blboun.“

	Matka ji zdrtila pohledem.

	„Jak se to vyjadřuješ, Isanello. Později si o tom promluvíme, teď půjdeme naproti otci.“

	Za posledním vozem právě zavírali bránu. Kráčely přes dvůr klidným, rozvážným krokem.

	„Nehrb se, ramena výš, zvedni výš hlavu. A usměj se, mé dítě, usměj.“

	Po každém napomenutí šla dívka prkenněji a nepřirozeněji. Mračila se pořád víc. Došly k vozu, na kterém kromě vousatého vozky seděl podsaditý, mírně prošedivělý čtyřicátník. Na tvářích měl několikadenní vousy.

	„Vítej, Ellando,“ usmál se radostně.

	Žena se dvorně uklonila. Dívka ji napodobila, skoro perfektně.

	„Vítej doma, pane.“

	Mužovým obličejem přeběhly smíšené pocity.

	„Za co tentokrát?“ zeptal se trochu smutně.

	„Před šesti dny jsem připravovala hostinu na uvítanou, ale karavana nepřišla. Myslela jsem, že se obavami zblázním. Polovina jídla přišla pochopitelně vniveč, a tři noci jsem nespala, než jsem se dozvěděla, že jsi na zpáteční cestě zajel do Antaleru. Co to bylo tentokrát? Vyšší cena jaspisu?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ne tak docela.“ Dotkl se rukou plátna vozu v místě, kde byla nevelká dírka. Teprve teď zpozorovala, že těch dírek je víc. Postřehla také špinavý obvaz vyčnívající vozkovi z rukávu.

	„Ach, Aerine…“ Přiskočila k manželovi a skoro násilím ho stáhla z kozlíku. „Kdo? Nomádi? Lupiči? Issarové? Není ti nic?!“ S těmito slovy jím třásla a hledala případné rány.

	Podroboval se s úsměvem. Najednou hlasitě sykl.

	„Ach, promiň, promiň, promiň. Jsi zraněn?“ Začala mu rozepínat kabát.

	„EU, nejsme sami…“ Znenadání ji popadl a políbil. Několik nejbližších vozků a nosičů vesele hvízdlo.

	„Darebo…“ Vysmekla se mu, červená jako pivoňka. „A já se tak bála. Nemohl jsi poslat posla?“

	„Bylo to jen tucet lupičů. Určitě chtěli unést jeden nebo dva vozy a utéci. Pár jsme jich zabili, ostatní uprchli. Osm lidí bylo zraněno. Proto jsem zajel do Antaleru. Mají tam nejlepší felčaře v provincii. Víš, co by se tu dělo, kdyby se ženy, jejichž muži a synové jeli se mnou, dozvěděly o přepadení?“

	Zamračila se.

	„Máš pravdu. Jsem hloupá.“

	„Vůbec ne. Vyslání posla by prostě situaci jen zhoršilo.“

	Otočil se k děvčátku. Pořád stálo stranou, zakaboněné, zřejmě naštvané na celý svět.

	„A ty? Nepřivítáš otce?“

	Opakovalo úklonu.

	Dramaticky vyjekl.

	„Ty taky? Za co?“

	Žena pokrčila rameny.

	„Mě se neptej. Poslední dobou se mračí jako hejno sršňů.“

	Plachta na voze se pozvedla a vynořila se odtud chlapcova světlá čupřina.

	„Matka jí nedovoluje jezdit na Sivákovi. A nutí ji učit se poezii a tanec. Chce z ní učinit opravdovou dámu.“ Zasmál se tomu jako dobrému vtipu.

	Aerin před budoucí dámou poklekl.

	„Je to tak zlé?“

	Přikývla.

	„Žádné jízdy na koni?“

	Tentokrát zasáhla matka.

	„Jezdí rozkročmo. Jako muži. Se sukní do půli lýtek. Jsou jí vidět celé nohy. Pokaždé, když nasedá na koně, vyvolá sběh. Převážně mladých pacholků. Na takové věci je už velká.“

	Při matčině tirádě Isanell sklopila hlavu a začala popotahovat. Aerin chvíli bojoval sám se sebou. Potom pohlédl na dceru, jako kdyby ji viděl poprvé v životě. Jistě, blíží se jí třinácté narozeniny, dospívá. Odkašlal si:

	„Obávám se, že matka má pravdu. Jestli chceš jezdit na koni, musíš používat ženské sedlo, jako všechny dobře vychované slečny. A netvař se tak, jinak to, co jsem ti přivezl, dostane sestřenka Vionneta…“

	Rázem přestala vzlykat.

	„Co jsi mi přivezl?“

	„A polibek?“

	„Otče! Před lidmi?“

	„Nikdo se nedívá. Pojď.“

	Pomalu přišla a políbila ho na tvář. Vyčítavě na ni pohlédl.

	„To má být pusa? A já…“

	V tom okamžiku vyskočil z vozu Erath a mával nad hlavou mečem.

	„Ejá! Há! Issaram yphir!“

	Otec ho popadl za ruku a pravděpodobně se tím zachránil před náhodnou dekapitací.

	„Erathe, to není hračka.“ Opatrně mu zbraň odebral.

	Meč byl dlouhý asi třicet palců, zakřivený, zužoval se do hrotu ostrého jako jehla. Oválný koš, jednoduchý jílec ovinutý černou kůží a ukončený ocelovou hlavicí. Na ostří, koši ani jílci žádné gravírování. Zbraň stvořená k boji, ne pro ozdobu.

	„Kde je pochva?“

	„Na voze.“

	„Jdi pro ni. Jenom, pro Velkou Matku, nehrabej se víc v bednách se zbraněmi.“

	Aerin pohlédl na ženu a ztuhl. Bledá, s vyděšenýma očima, tiskla k sobě dceru a hleděla na něco za jeho zády. Bohužel věděl, co ji dokázalo tak vyděsit.

	Otočil se.

	Za ním stála postava v dlouhém úboru pískové barvy sahajícím až k zemi, převázaném nádherným pleteným řemenem. Tvář měla zahalenou několika závoji. Za zády jí vyčnívaly jílce dvou mečů stejných jako ten, který obchodník právě držel v ruce.

	Neznámý se uklonil, pravou dlaň přiloženou k srdci.

	„Vítej, paní tohoto domu,“ pronesl s příšerným přízvukem, přestože měl příjemný hlas.

	Ellanda se pokoušela vymáčknout ze sebe slovo. Za závoji se ozval povzdech.

	„Neřekl jsi jí to.“

	Aerin zasténal.

	„Právě jsem to chtěl udělat.“

	„Co teď?“

	„Nějak jí to vysvětlím.“

	„Teď, nebo až odtud uteče?“

	Při té vzpomínce se zasmála.

	„Myslela jsem, že mě matka uškrtí. Taky jsem byla vyděšená. Issar. Bojovník Pekel. Maskovaný démon. Chůva nám často vyprávěla strašlivé historky o lidech, kteří přicházejí a unášejí malá děvčátka.“

	„I chlapce,“ dodal smrtelně vážným tónem.

	„Chlapce ne. Chlapcům uříznou uši, nos a zakopou je hlavou do země.“

	„Tak proto Erath málem ztratil kalhoty, jak utíkal z vozu.“

	„Nemohla jsem se pohnout, dokud mě matka neodtáhla o několik kroků. A začal skandál…“

	„Vím, vzpomínám si.“

	Stál vedle vozu a přihlížel, jak světlovlasá žena táhne dceru z dosahu. Aerin na něho omluvně pohlédl a vydal se za ní, pořád s mečem v ruce.

	Cítil se nesvůj. Lidé z karavany přijali jeho společnost dost chladně, ale po bitce před několika dny s ním začali zacházet s jistou úctou. On s nimi také. Společně bojovali, společně prolili krev nepřátel. Bylo to sice málo, aby je pokládal za al’fedri – přátele, ale dost, aby se stali laagha – společníky na cestě.

	Nyní se však ukázalo, že ta třicítka je jen zlomek cizinců, se kterými se bude muset stýkat. V Aerinově afraagře žilo třikrát nebo čtyřikrát víc osob.

	Navíc každá z nich na něho teď zírala, ukazovala prsty. Jejich šepot nezněl přátelsky. Někteří dělali gesta zahánějící démony. Jiní, většinou mladíci, okatě předváděli zbraně. Usmál se pro sebe; jen dva nebo tři to činili oním specifickým, volným způsobem, prokazujícím úctu. Ostatní se prostě snažili skrýt strach. Neměl by s nimi žádné potíže.

	Zavřel oči a v duchu zarecitoval yillu – modlitbu pokání. Za hřích pýchy.

	Potom začal naslouchat rozhovoru, či spíš obchodníkově hádce s manželkou.

	„Ale, Ell…“

	„Žádná Ell, žádná Ell.“ Žena hovořila vysokým, pisklavým hlasem. Na hranici paniky. Jakýkoli pokus přivést ji k rozumu byl předem odsouzen k neúspěchu.

	„A co když někdo uvidí jeho obličej?! Když ho uvidím já? Nebo děti? Jsou zvědavé. Jestli se Erath přikrade a uvidí jeho obličej?!“

	Aerin pohlédl k rezidenci, ve které zmizel jeho syn. Vzdychl.

	„Erath je rozumný. Kromě toho Yatech dostane zvláštní pokoj. Opravdu není důvod se znepokojovat. Issar neodhaluje obličej náhodně.“

	„Jistě. Jen tehdy, když hodlá někoho zabít.“

	„Ne tak docela. Viděl jsem ho zabíjet a vůbec přitom obličej neodhalil.“

	To asi nebyl nejlepší argument.

	„Vi… viděl jsi ho zabíjet?! A přivezl jsi ho do našeho domu?!“

	„Přece jsem ti řekl, že nás přepadli lupiči. Opravdu jsem vděčný osudu, že se Yatech připojil ke karavaně.“ Chvíli mlčela.

	„Ja… jak jsi ho vlastně potkal?“

	„Náčelník kmene Seyraen mi nabídl jeho služby.“

	„Služby?“

	„Je to bojovník. A začínají neklidné časy. Taková stráž se může doma hodit. Pouhá jeho přítomnost postačí, aby odradila většinu nezvaných návštěvníků. Kníže kea-Wetonr jich má šest.“

	„Kníže prý chová i mladého urawyra a ochočenou maresthe. Ale to neznamená, že musíš i ty.“

	„Ell, pochop, prokazuji Seyraenovi službu. Hodně mladých Issarů sestupuje z hor, aby se seznámilo se životem lidí rovin. A já léta obchoduji s jeho kmenem. Vyděláme na tom všichni.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ne. Nesouhlasím. Musí odejít. Ať poznává náš život někde jinde. Buď zmizí on, nebo se vrátím do města. S dětmi.“

	„Zdálo se, že budeš muset odejít.“

	„Jistě. Argument buď to nebo odcházím je starší než svět.“

	„U vás taky?“

	„Ovšem.“ Usmál se do tmy. „Musíš poslechnout, jak říká moje teta.“

	„Byla jsem si jistá, že tě už neuvidím.“

	„No,“ vzdychl. „Taky jsem už začal přemýšlet o návratu do hor. Pro pěšího je to daleká cesta.“

	Přitiskla se k němu pevněji.

	„Potom došlo k přepadení. Víš, skoro jako v chůviných historkách.“

	„Co?“

	„Všechno. Když se už zdá, že je situace beznadějná, Eyfra tak proplete osudy hrdinů, že všechno skončí šťastně.“

	„Nemíchal bych do toho Paní Osudu,“ pokáral ji jen napůl žertem. „Ale ani bych nenazýval přepadení půl stovkou lupičů šťastným koncem.“

	„Nebuď tak vážný.“ Kousla ho do ruky.

	„No teda!“

	Překulil se tak, že se ocitla pod ním. „Nu,“ zamručela. „Už jsem si myslela, že hodláš prokecat celou noc.“

	Z jihu vál mírný, teplý vítr. Úplněk ozařoval dvůr stříbrným světlem. Tam, kam noční záře nedosáhla, tvořily stíny černé skvrny. Vládlo ticho. Koně byli vypřaženi, ošetřeni a odvedeni do stáje. Vozy nebyly vyložené, stejně je za dva dny čeká cesta do města. Stály nyní vedle stáje ve dvou řadách. Skoro všichni spali, jen před bránou ospalými kroky přecházeli dva strážní, ozbrojení meči a kopími.

	Aerin-ker-Noel stál na terase a pohlížel na oblohu. Nakonec těžce vzdychl a pohlédl na bojovníka, který ho doprovázel. Na zlomek sekundy mu připadalo, že za hustým závojem zahlédl lesk očí.

	„Lituji, Yatechu. Nenechá se přesvědčit.“

	„Vím. Jinak bys mě neprobouzel uprostřed noci.“

	„Myslím, že bys měl vyjet za úsvitu. Dám ti dobrého koně. Pověz stařešinovi, že jsem nedodržel smlouvu, takže si může ponechat zálohu.“

	Tmavá postava sklonila hlavu. „Povím. Ale myslím, že ti při nejbližší příležitosti peníze vrátí.“

	„Taky myslím. Cítím se, ech… Prostě je mi hloupě, že jsem tě vytáhl z afraagry zbytečně.“

	Málem si dokázal představit Issarův úsměv.

	„Vůbec ne zbytečně. Uviděl jsem roviny, došlo k příjemnému boji. A přesvědčil jsem se, že je pravdou to, co vždycky říkal můj děda.“

	„Copak říkal?“

	„Že světu vládnou ženy.“

	Obchodník se zdrženlivě usmál.

	„Její otec a bratr byli zabiti v boji s Issary před čtvrt stoletím. Vraceli se domů vozem, když je obklopila skupina bojovníků z hor. Prý někteří z nich měli odhalené obličeje. Zabili všechny dospělé. Ponechali naživu jen ji. Koně se sami vrátili domů.“ Pohlédl tam, kde měly být bojovníkovy oči. Potom se k němu otočil zády. „Umíš si to představit? Pětileté děvčátko sedí vedle mrtvého otce a bratra, ve voze taženém hloupými zvířaty. Pocákané krví nejbližších. Příliš vyděšené, než aby plakalo. Pověděla mi to teprve dnes. Věděl jsem, že v té válce přišla o otce, ale nevěděl jsem, že právě takto. Nikdy bych tě nepozval domů, kdybych…“

	Přerušil ho mírný hlas.

	„Žádná válka nebyla. A ty to dobře víš. Když se vám, Meekháncům, podařilo odrazit se-kohlandský útok, potřebovali jste nějaké vítězství, aby se v Říši zvedla morálka. Zaútočili jste proto na nás. A dodnes máte výčitky, že tekla i vaše krev. Ale když Lampartovy a Orlovy pluky vkročily do našich hor, první věc, kterou udělaly, bylo zničení osmi osad. Zabily všechny, muže, ženy, děti. Všechny.“

	„Slyšel jsem, že vaše ženy samy rozbíjely dětem hlavy a potom se s noži vrhaly na vojáky.“

	Rozhovor nepochybně mířil špatným směrem.

	„Nikdo nesmí vidět obličej Issaram, dokud žije. To je zákon. Když někdo spatří tvou tvář, on nebo ty musíte stanout před Matkou, než vstane nový úsvit. To je zákon.“ Bojovník na chvíli zmlkl. „Po tom, co jsme zničili vaše pluky, nesestoupila do rovin žádná armáda, ale jen hrstka těch, kteří přišli o rodiny v oněch vyvražděných osadách. Někteří hledali pomstu, jiní smrt. Ale žádná válka nebyla.“

	„Zabíjeli všechno, co se hýbalo.“

	„Všechno ne. Zákon se vztahuje jen na ty, kterým bylo už devět let. Mladší děti neumějí pohledem ukrást duši.“

	„Kdyby tedy Erath nebo Isanella…“

	Vkročili na opravdu nejistou půdu.

	Maskovaný bojovník pokrčil rameny.

	„Víš, kdo jsem. Žijeme s Harudiho zákonem dva a půl tisíce let. Přimkli jsme se k němu, když v těchto zemích vládli Aralhové, národy f’Eldyr a Féničané, nakonec vy, příchozí z východu. Díky zákonům Issaram jsme dodnes zůstali tím, čím jsme. Snad si nemyslíš, že je kvůli tobě změním.“

	Aerin pomalu přikývl.

	„Myslím, že bude lépe, když odjedeš,“ řekl tiše. „Vyrazím za úsvitu.“

	„Vezmi si, co budeš potřebovat na cestu, jídlo, vodu.“

	„Poradím si.“

	Obchodník se otočil, aby se vrátil dovnitř. Uslyšel hlasitý vzdech.

	„Aerine…“ Issarův hlas byl zvláštní.

	„Ano?“

	„Něco se blíží. Magického. Probuď lidi, ať se ozbrojí.“

	Yatech zamířil rychlými kroky ke vratům. Aerin stál a udiveně zíral, jak se zastavuje několik kroků před bránou a vytahuje zbraň.

	V měsíčním svitu se blýskly dvě zakřivené čepele.

	Zbláznil se, prolétlo mu hlavou. Zbláznil. Totéž si museli pomyslet strážní u brány. Jeden se otočil k Issarovi a napřáhl kopí, druhý zamířil stranou, ke zdi, ke strážnici.

	Měl štěstí, první útok přežil.

	Vrata se najednou uprostřed prohnula a padla dovnitř jako po úderu gigantického beranidla. První strážný zemřel okamžitě, vylétl do vzduchu i s tisícem třísek, které zbyly z brány.

	Dírou vjeli dovnitř divoce vyjící jezdci. Smrt, zkáza, řež a konec světa.

	Ne tak docela.

	Před první dvojicí jezdců najednou vyrostla ze země maskovaná postava. Volný šat zavlál vzduchem, šelest provázel svištění zakřivených čepelí a zoufalé ržání raněných zvířat.

	Oba oři padli na zem, strhli s sebou jezdce, kvíleli, řičeli a hrabali ve vzduchu kopyty. Do tohoto tance smrti vpadla následující dvojice, potom další. Vznikla skrumáž živých i umírajících těl. A uprostřed té řeže tančila, vířila, mávala zbraněmi maskovaná postava. Dvůr zalila krev.

	Zbytek banditů se rozdělil u vyražených vrat a cválal podél stěn stavení. Větší skupina zamířila k vozům odstaveným stranou, v běhu seskakovala z koní a běžela ke dveřím stáje.

	Druhá se vydala k rezidenci.

	Aerin nabyl schopnosti jednat. Vpadl dovnitř, srazil se s jedním ze svých lidí.

	„Co…?“

	„Bandité! Zabarikáduj dveře!“

	Muž na něho zíral s otevřenými ústy.

	„Rychle!“ Kupec popadl těžkou mísu usazenou v kamenném bloku, obvykle plnou vody, a pokusil se jí hnout. „Pomoz mi.“

	Oba s maximálním úsilím převalili kámen a kutáleli ho ke dveřím. Voda cákla na podlahu. V téže chvíli se ozvaly první rány. Dveře odolaly.

	Na chodbě se objevily další osoby, kuchař, služka, poslíček.

	„Přidejte ještě něco! Rychle!“

	Kuchař zmizel za nejbližšími dveřmi a ozval se hluk přesouvaného nábytku. Aerin se rozběhl do hloubi rezidence, k pokojům manželky.

	„Ell! Ell!“

	Otevřela v noční košili, s těžkým svícnem, který držela v ruce jako kyj.

	„Banditi!“ vydechl. „Nechoď k oknům.“

	Okna měla ocelové mříže, mistrovsky vykované henlendskými řemeslníky. Dědictví po dědovi. V té chvíli starému skrblíkovi žehnal.

	„Děti!“ Minula ho a běžela do sousedních pokojů. „Isanello! Erathe!“

	Dívka otevřela ihned. Na pravé straně košile měla krev. V ruce držela malý luk k lovu ptáků.

	„Banditi!“ vykřikla, jako kdyby právě dostala dárek. „Asi jsem jednoho trefila.“

	„Iso!“

	Matka už u ní klečela.

	„Jsi zraněná? Kde? Ukaž!“ Začala s ní třást. Isanell si pohlédla na pravý bok. Potom si sáhla na hlavu, vedle ucha, odkud prýštila krev.

	„A kruci,“ zamumlala.

	A omdlela.

	„Vezmi ji do kuchyně, ta nemá okna,“ přikázal Aerin a rozhlédl se po dceřině pokoji. V rámu dveří trčela šipka s šedým perem, dvě další se zabodly do stěny.

	Také okna Erathova pokoje vedou na dvůr.

	Vyskočil a rozběhl se do vedlejšího pokoje. Dveře nebyly zamčené, ale pokoj byl prázdný.

	Vrátil se do kuchyně.

	„Kde je Erath?“ Popadl nejbližší služku za roku. „Kde mám syna?“

	Děvče na něj vrhlo pohled vyděšeného králíka.

	Pustil ji a popadl poslíčka. Nejednou viděl, jak se s Erathem honili jako blázni, bojovali s neviditelnými bandity nebo lovili imaginární netvory.

	„Ty…“ Jméno mu vylétlo z paměti. „Daneli, kde je Erath?!“

	Kluk sklopil zrak.

	„Ve stájích.“

	„Kde?!“

	„Ve stájích, pane. Pacholci chtěli pořádat závody krys.“

	Aerin se vrhl do svého pokoje. Na stěnách tam visely kolekce nejrůznějších zbraní, luky, kuše, sekery, kopí, oštěpy, meče, issarské yphiry a talhery. To však byly jen ozdoby, svou oblíbenou zbraň, meekhánský jezdecký meč, pokládal vždycky k posteli, zvyk z noclehů na obchodních cestách.

	Popadl meč, vyběhl na chodbu a stanul jako přibitý. Dveře tarasila velká dubová skříň.

	„Auhagu!“

	Kuchař se zjevil jako duch.

	„Odstrčit!“ Aerin popadl roh nábytku a zkoušel ho posunout. Marně. „Nestůj tak, člověče! Pomoz mi!“

	Navzdory svým šedesáti letům Auhag zrozpačitěl jako malý kluk.

	„Ne, pane… Tam je smrt.“

	Kupec se opřel nohou o stěnu a trhl, až se mu zatmělo v očích. Skříň stála jako zazděná. Jak ji sem přitáhl?

	„Hni se, u sta démonů! Auhagu!“

	Kuchař měl v očích slzy.

	„Ne, pane. Pochoval jsem vašeho otce, nechci pochovat i vás. Tam jsou banditi. Smrt.“

	„Ty…!“ Aerin sebou trhl jako šílenec, švihl mečem, zastavil ostří vlásek od mužova krku. „Je tam můj syn!“

	„Milosrdná Paní!“

	Ellandin hlas na něho zapůsobil jako kbelík studené vody. Skočil po hlasu, očekával nejhorší, ženu se šipkou v hrudi, vylomené mříže, bandity pronikající dovnitř.

	Stála u okna v jeho pokoji a pohlížela na dvůr. Dvěma skoky byl u ní, připraven srazit ji k zemi, zaclonit před střelami, odtáhnout na bezpečné místo. Ocitl se u okna a zkameněl.

	Bránou právě vjížděla postava z nejhorších snů. Na černém oři, pokrytém ani srstí, ani peřím, seděl muž, odhadem vysoký osm stop. Pravá polovina jeho těla vypadala jako sedřená z kůže, opařená a plná červů. V hlubokém rudém očním důlku se lesklo černé, nehybné oko. Cenil zuby v parodii smíchu. V pahýlu pravé ruky tkvělo několik háků, nožů a ostnů, poskvrněných něčím lepkavým a červeným.

	Jezdec pohlédl ke stavení pro vozky a sluhy, sousedící se stájí. V něm zřejmě kladli největší odpor. Několik banditů prošpikovaných šipkami už leželo před stájí, o kousek dál se plazilo několik dalších. Kamenné stěny a úzká okna poskytovaly obráncům rozhodnou převahu. Přestože bandité už otevřeli dveře stáje, nepodařilo se jim zapřáhnout do vozů žádné zvíře. Navíc v patře domu, kde spali pacholci a stájníci, se také zabarikádovala zoufalá skupinka. Útok rozhodně neprobíhal tak, jak měl.

	Až do této chvíle.

	Když se na dvoře objevil děsivý jezdec, déšť šipek ustal jako uťatý. Na několik tepů srdce celý dvůr ztuhl.

	Potom k maškaře došel nějaký bandita a vedl zmítající se postavičku.

	„Ach…“

	Aerin pocítil kouli žluči stoupající do hrdla. Ellanda uchopila mříže, jako kdyby se je pokoušela vytrhnout. Ozdobné ocelové úponky zrudly.

	„Ach, Erath.“

	Jen to, žádný křik, pláč, kvílení. Dal by tomu přednost.

	Netvor sedící na koni uchopil kluka za ruku a bez námahy si ho pozvedl do výše obličeje. Erath se přestal zmítat. I na tuto vzdálenost Aerin postřehl, že na chlapcových kalhotách se vpředu objevila tmavá, vlhká skvrna. Nepodivil se.

	Ostří a háky děsivé protézy se přiblížily k obličeji dítěte.

	„Nééé!!!“

	Nějakou částí své mysli kupec užasl, když uslyšel vlastní křik. To zavytí bylo příliš zvířecí. Kam se podělo padesát kulturních generací a civilizovaných předků?

	Věděl kam. Stali za ním a také kvíleli do noci.

	„Nééé!!!“

	Monstrum pomalu otočilo hlavu a pohlédlo mu do očí. Přezíravost, pohrdání, nenávist. Netvor potřásl chlapcem jako hadrovou loutkou, rozmáchl se háky.

	Dvě věci se staly skoro současně.

	První byl výkřik, ještě pronikavější než Aerinovo zavřeštění, bojový pokřik, při kterém se koně vzpínali a lidé ztráceli bojový zápal.

	„Kíjach! Dará Issaram!“

	Druhou byla zahalená postava, která se nějakým magickým způsobem, neuvěřitelným skokem ze tmy, ocitla na koňském hřbetě, za zády démonického jezdce. Dva meče udeřily současně. Jeden ťal do pravé ruky, těsně nad loktem, druhý hladce pronikl do zad netvora. Pahýl zakončený háky prolétl v několika kotrmelcích vzduchem a… dopadl na zemi jako obyčejné mužské předloktí, s dlaní pořád křečovitě svírající ohnutý kus železa.

	Samotný jezdec se také proměnil. Smrštil se, zmenšil, nabyl postavy nevysokého, plešatého muže ve špinavé kamizole, sedícího nikoli na nádherném oři, ale na obyčejném, i když dobře udržovaném-vraníkovi.

	Celá metamorfóza trvala méně než dva tepy srdce. Yatech zvedl meč a naposledy bodl. Mužova hlava letěla vzduchem, táhla za sebou ohon šarlatových kapek, a dopadla hned vedle ruky. Perfektní úder. Podobně jako seskok z koňského hřbetu a zachycení chlapce, padajícího na zem.

	Aerin však neměl náladu obdivovat Issarovo umění. Několika slovy vyjádřil své city, zděšení, nenávist, šok a úlevu.

	„Pojebaný čaroděj! Přepadli můj dům s nějakým pojebaným, nedoučeným mágem!“

	V tom okamžiku Ellanda konečně omdlela.

	Zachytil ji a jemně uložil ke stěně na nejbezpečnější místo. Vrátil se k oknu s bakhenským, podle nomádské módy ohnutým lukem a toulcem. Nepokládal se za dobrého lučištníka, ale na vzdálenost dvaceti kroků se určitě nemůže mockrát minout. Také jeho lidé se už vzpamatovali z překvapení. Na bandity se opět sypaly střely. Zmatení jezdci, demoralizovaní mágovou smrtí, se už chvíli motali na dvoře jako hejno slepic.

	Aerin ke své úlevě nikde neviděl Eratha. Zřejmě ho Yatech odtáhl do bezpečí.

	Napnul luk a namířil na cválajícího a vřeštícího banditu v červeném plášti. Zadržel dech a uvolnil tětivu. Jezdec vymrštil ruce nahoru a se šípem do poloviny dříku zabodnutým v pravém boku spadl z koně. Na první výstřel slušné.

	Potom zahlédl, jak lupiči po jednom po dvou unikají vyraženou bránou a mizí ve tmě. Nastal čas, aby pomohl zbytku bandy k podobnému rozhodnutí.

	Dveře místností pro sloužící se otevřely a vyrazilo z nich asi třicet mužů, ozbrojených kopími, meči, sekerami, karabáči, gizarmami nebo jen těžkými klacky. S vřeštěním opičí tlupy se obránci vrhli na zbývající bandity.

	První dva, ve kterých Aerin poznal své nejspolehlivější vozky, přiskočili k nejbližšímu lupiči. Bůhvíproč se zdržel, aby bojoval. Vzepjal koně, roztočil meč. Napadli ho ze dvou stran jako ohaři medvěda. Na zlomek sekundy zaváhal, a to stačilo. Současně mu vrazili kopí do břicha, uchopili ratiště pevněji a zvedli ho ze sedla. Chvíli visel ve vzduchu a nelidsky kvílel. Potom hodili tělo na zemi a běželi k dalšímu lupiči.

	To definitivně zlomilo ducha bandy. Zbytek útočníků začal prchat. Některého ještě smetl ze sedla přesně vržený oštěp, jiný dostal bičem do hlavy, udělal přemet přes koňský zadek a skončil přišpendlený kopím k zemi. Po chvíli zůstalo po banditech jen asi dvacet mrtvol, několik raněných a pár volně cválajících koní.

	Aerin přihlížel, jak jeho lidé rychle a bez skrupulí dobíjejí bandity. Přinejmenším si nimi nebude muset dělat těžkou hlavu.

	Za několik minut už zavládl na dvoře poměrný pořádek. Vyraženou bránu zatarasili těžkým vozem, zabité bandity položili podél zdi, jejich koně pochytali a spoutali.

	Aerin už delší dobu seděl na zemi se synem v náruči. Kromě velké boule na čele hoch neměl větší zranění.

	Kupec zvedl hlavu a pohlédl na Issara. Na bojovníkovi nebyly znát skoro žádné stopy po nedávném boji. Trošku zaprášená chaffda – svrchní šat, tu a tam několik kapek krve. Jinak vypadal jako obvykle, oáza klidu a sebeovládání.

	„Slušný boj,“ okomentoval poslední čtvrthodinu, jako kdyby se jednalo o partii tarandei. „Čtyři mrtví u vás a pětadvacet u nich. Maycha, Paní Války, pohlíží na tvůj dům laskavým okem.“

	Aerin se křivě usmál.

	„Myslím, že za to vděčíme spíš tvé přítomnosti. Kdybys je nezadržel u brány… a potom ještě ten čaroděj… a Erath… a…“

	„Nemám rád čaroděje, hlavně takové, kteří ze sebe dělají mocnější, než doopravdy jsou. Mezi námi, měli byste něco udělat s jejich příliš vysokým počtem. Třeba uspořádat lov nebo tak něco…“

	„Ach, Yatechu, víš, jak to je…“

	„Ne, nevím.“

	„Takový jde do akademie v Jerleshu nebo Kentu, nebo vstoupí do bratrstva, a po roce, dvou nebo pěti letech mu dojdou peníze na výuku nebo něco vyvede a je vyhnán. Pak může jen vstoupit do armády, stát se vesnickým felčarem, takovým přes hemeroidy a nemoc vzteklých krav. Nebo se může připojit k bandě. Těch posledních naštěstí není moc.“

	„Nu, teď je jich o jednoho míň. Co se zbytkem bandy?“

	„Ráno vyšlu posly do nejbližších stanic. Ale nemyslím si, že je pochytají. Určitě se rozptýlí a budou hledat štěstí na vlastní pěst.“

	„Rozptýlí…“ Yatech pohlédl k bráně. „Část je zraněná, nebudou utíkat rychle.“

	„Na to vůbec nemysli.“

	„Proč?“

	„Potřebuji tě.“

	„Úmluva neplatí. Sám jsi to řekl.“

	„Lidé plácají různé hlouposti a potom toho litují. Já lituji. A prosím tě, Yatechu, zůstaň a hlídej mou rodinu. Tak jako dnes. Přesvědčím Eli, i když budu muset…“

	„Nic nebudeš muset, Aerine-ker-Noeli.“

	Stála za ním, pořád v noční košili, s mokrým hadrem v ruce. Poklekla a přiložila ho synovi na čelo.

	„Přikázala jsem služkám roztrhat několik tvých košil na cupaninu a obvazy. A převařit vodu. Kolik je raněných?“

	„Sedm.“

	„Hned se o ně postaráme.“ Skloněna nad synem mluvila lámajícím se hlasem, krátkými, přerývanými větami. „Já… jsem pouhá žena z rovin, bojovníku. A nemám důvody milovat syny Issaram. Můj otec a bratr zahynuli vašimi meči. Ale… dnes jsi zachránil život mého syna. Já…“

	Vzhlédla na maskovanou postavu. Aerin užasl při pohledu na její slzy.

	„Já… cítím se, jako kdybych zrazovala jejich paměť. Ale kdybys tu dnes nebyl,“ ustala a otřela si rukávem oči. „Můžu jen opakovat po manželovi – prosím tě, zůstaň, Yatechu. Zůstaň a střež mou rodinu.“

	Jen sama Velká Matka ví, co ji stálo vyslovení těchto slov.

	Issar stál před nimi a nepatrně se pohupoval na patách. Aerin věděl, že se modlí. Uchopil ženu za ruku a pohledem jí přikázal mlčet.

	Konečně Yatech znehybněl. Za závojem se ozval těžký vzdech.

	„Dobře, Ellando a Aerine-ker-Noeli, zůstanu ve vašem domě a budu ho střežit, jako kdyby byl můj vlastní.“

	Uklonil se jim skoro důstojně.

	„Ještě něco, Yatechu…“ Aerin si teprve nyní něco připomněl.

	„Ano?“

	„Děkuji.“

	„Ach… Nemyslela jsem si, že je něco takového vůbec možné.“ Protáhla se jako kočka vstávající ze zdřímnutí na slunci. „Jak jsi to udělal? Je třeba položit jednu nohu sem, druhou tam, třetí… och, to nebyla noha.“

	Oba se rozesmáli.

	„Za chvíli ti to ukážu znovu. Ale teď…“ Slyšela, jak vstává a chodí po pokoji. Cinklo sklo.

	„Doufám, že máš ráda teplé víno. Jiné nemám.“

	Pocítila v ruce číši, víno bylo trpké, sladkotrpké a silné.

	„Červené altarské, otcovo oblíbené víno.“

	„Dal mi několik láhví.“

	„Jsi jeho oblíbenec. Někdy si myslím, že Erath by měl na tebe žárlit.“

	„A ty?“

	„Já jsem tvá oblíbenkyně, ne?“

	„Samozřejmě. Ty a Serena z kuchyně, a ta nová pokojská, jak se… Au!“ vyjekl, zasažen do břicha.

	„Neradím ti, aby sis vzpomínal na jejich jména,“ masírovala si zápěstí. „Vůbec nemáš co znát jména jiných děvčat. Ne po tom, co jsem jim o tobě napovídala.“

	„Ha! Tak ty za to můžeš. A já marně přemýšlel, proč utíkají před mým pohledem. Svému bratranci jsi taky napovídala pohádky?“

	„Hergenovi? Ne, ten je odjakživa šašek.“

	Aerin se procházel po zahradě své městské rezidence a upřímně litoval, že není někde jinde. Rozhodující vliv na jeho pocity měla skutečnost, že mu společnost dělal synovec. Mladý důstojník, právě jmenovaný poručík Čtvrté roty Lampartova pluku, se celý den předváděl ve vyleštěné drátěné košili, v přilbě a s mečem. Šedý plášť s červeným lemováním, označením hodnosti, nosil, jako by to byl císařský purpur.

	Jeho názory nebo to, co za své názory považoval, se k němu hodily.

	„Karchonové prý dělají nějaké problémy našim kupcům. Nemůžu se dočkat, až jim ukážeme, kdo tady vládne.“

	Nebo:

	„Prý ti špinaví psi z klanu Deedhyr ukradli dvacet kusů dobytka. Už brzy za to zaplatí vlastní krví.“

	Jako kdyby pěchota něco zmohla proti nomádům.

	„Můj kapitán tvrdí, že možná brzy pomstíme porážku u Efharynu. Lampartův pluk získá čest.“

	To poslední zaznělo hrozivě. Aerin se rozhodl vmísit do toho nepřetržitého proudu vychloubání.

	„Když pluky naposledy udeřily na Issary, vrátila se necelá pětina vojáků. A potom východní Ayrepr zalila krev.“

	Pohled světlemodrých očí vyjadřoval ryzí údiv.

	„Ale strýče,“ pouhý tón navozoval, že jen úcta k rodu brání mladíkovi, aby nazval Aerina hlupákem. „Tehdy jsme byli naprosto nepřipraveni. A generál het-Boren se nechal vlákat do léčky. Nyní už nepřítele známe, jsou to divoši a lupiči. Navíc jsou závislí na vodě, a v těch pouštních horách jí není moc. Postačí obsadit největší prameny a chvíli počkat. Za deset dní přijdou sami, budou prosit alespoň o doušek, nebo se vybijí bojem o louže, které jim ponecháme.“

	Aerinovi se nelíbilo neustálé „my“ a „my“.

	„Tvým velitelem je kapitán Reegfod?“

	„Ano. Jak to víš?“

	„Není těžké si to domyslet. Něco ti povím, chlapče. Tvému veliteli je skoro padesát a pořád je kapitánem. Nepřipadá ti to divné? Vždyť pochází z významného rodu.“

	Mladý důstojník ztuhl.

	„Kapitán Reegfod, který mě poctil na mé narozeniny a dovolil rotě…“

	„To znamená, že jste se ožrali jako prasata. Nu, mluv dál.“

	„Kapitán Reegfod mi vysvětlil, že ho míjí postup jen kvůli jeho nekompromisnímu postoji. A že se to změní, všichni uvidí, kdo měl od začátku pravdu.“

	Kupec pohlédl na synovce ještě jednou. Upřímná tvář, vysoký, štíhlý, uniforma mu sedí jako ulitá. Pekelný fešák. Zřejmě se v této bojové rodinné větvi rozhodli vyměnit rozum za krásu.

	„Jednou ti povím o mladém důstojníkovi, který po porážce v horách zavedl zbytek své roty do jistého městečka. Poslali mu rozkaz, aby tam zůstal a bránil se, ale při zprávě, že se blíží Issarové, osadu opustil a spěchal se všemi vojáky na sever tak rychle, že je zastavili až v půli cesty do Starého Meekhánu. Potom vysvětloval, že rozkaz neobdržel, a naštěstí pro něho posla vyslaného s rozkazem opravdu našli mrtvého. Bez písemností. Nepochybně ho někdo oloupil.“

	Hergen zrudl.

	„Co tím chceš povědět, strýče?“

	„Nic, je to jen jeden z příběhů oněch hrozných časů.“

	„Opravdu…?“ Mladý důstojník přimhouřil oči. „Co když vyprávíš tyto pohádky, protože sám máš doma ochočeného divocha?“

	Tak tady je zahrabán pes.

	„Mluvíš o Yatechovi?“

	„On má nějaké jméno? Nemá obličej a má jméno, vida. Držíš ho na řetězu? Krmíš syrovým masem?“

	Stěně si rozhodně dovolovalo příliš.

	„Yatech je hostem tohoto domu. Hostem a přítelem. Žije s námi rok a věřím mu jako sobě.“

	„A teta Ellanda?“

	Vedle.

	„Ellanda mu věří také.“

	Hergen dramaticky pokrčil rameny.

	„Jak je možné věřit někomu, kdo neodkrývá obličej? Prý za života mají všichni zvířecí tlamy, a teprve po smrti se mění v lidi, aby je nikdo nepoznal. Proto nosí všechny ty závoje.“

	Aerin vyjekl.

	„Proboha. Proto jsi tedy byl pět let v akademii, abys vyprávěl historky vhodné pro zaostalé sedláky? Proč jsi vlastně přijel?“

	Mladík se zatvářil užasle.

	„Abych navštívil rodinu, samozřejmě. Neviděl jsem Eratha a Isanellu dobré dva roky. Prý ze sestřenice vyrostla hezká slečna.“

	„To ano, ale je pořád nesnesitelnější. Za rok nebo dva ji bude třeba provdat za někoho s ocelovými nervy a trpělivostí kamene.“

	„A Erath?“

	„Učí se. Částečně ve škole při svatyni, částečně u domácích učitelů, kteří mě stojí jmění.“

	„Nemyslí na armádu? Já jsem se v jeho věku už chystal do akademie. Pochop, strýče, obchod je ušlechtilá profese, ale Říše potřebuje nové vojáky. Erath by se mohl hned stát důstojníkem jako já. Vždyť pocházíme ze stejného rodu.“

	„Bohužel,“ broukl Aerin tak, aby to nikdo neslyšel. „A co otec?“

	„Je zdráv. Matka také. Zvou vás na podzimní vinobraní.“

	„Jako každý rok. Co hodláš dnes ještě dělat?“

	„Vrátím se na posádku v Asserdu. Je tam třeba trochu utužit disciplínu.“

	Úděl vojáků nevypadal dobře.

	Právě došli do části zahrady s hustým křovím.

	„Teď.“

	Zaslechli zasvištění, cinknutí a zvuk pádu.

	„Au! Bolelo to!“

	Hlas patřil klukovi.

	„Erathe, pro svaté kameny, pády, pády, pády a ještě jednou pády. Kolikrát to budeme opakovat? Přitáhni bradu k hrudi, hlava se nesmí dotknout země. Padáš přes rameno, šikmo přes záda, podložíš jednu nohu a okamžitě vstáváš. Nebrzdi pohyb, využij energii, kterou máš. Tak ještě jednou.“

	Zasvištění, cinknutí, pád.

	„Výborně! Ale kde je meč? Stojíš zády ke mně, musíš udělat parádu, zejména pokud nevidíš, kde jsem. Nebo padneš ještě jednou, na bok a vstáváš napůl skrčený, čelem ke mně. Ale to je nebezpečné, pokud bude rychlý, dvěma skoky tě dopadne a budeš mít problém. V té pozici se těžko brání.“

	„Zkusíme to.“

	„Dobře.“

	Aerin a Hergen zamířili podél křoví k nejbližším průchodu.

	Zasvištění, cinknutí, pád, ještě jeden, dvě rychlá zařinčení mečů, zvuk úderu.

	„Říkal jsem, že v této pozici je těžké se bránit, hlavně když někdo stojí hned u tebe. Vždycky bude mít převahu. Bolelo to? Promiň.“

	Vyšli na plácek vedle hlavní budovy, vysypaný drobnými barevnými kamínky. Maskovaný bojovník právě pomáhal vstát ze země světlovlasému chlapci. Ten se tvářil nevýrazně, levou rukou se držel za žebra, v pravé držel vražedný issarský yphir.

	„Yatechu, proboha…“ Aerin došel k synovi a odebral mu meč. „Jestli to uvidí matka, všichni půjdeme do postele bez večeře. A já ještě bez něčeho. Vždyť jsi slíbil.“

	„Ano, slíbil, že mu nedám do ruky ostrou zbraň, dokud nebude připraven. Už je připraven. Stejně jsme už moc dlouho šermovali dřevěnými meči.“

	Odebral obchodníkovi zbraň a zasunul ji do pochvy.

	„Máme hosta,“ řekl po chvíli.

	Aerin pohlédl na synovce, uvědomil si jeho přítomnost. Důstojníkův výraz se mu nelíbil. Ani tón Yatechova hlasu.

	Lampartův pluk, zatraceně.

	Bylo třeba nějak uhladit situaci.

	„To je můj synovec Hergen-ker-Noel, poručík Lampartova Dvacátého prvního pluku.“

	Yatech kývl hlavou, stěží znatelně, ale i to bylo dost.

	„A to je bojovník Issaram, host a přítel mého domu, Yatech ďKllean.“

	Možná to zabrání výtržnosti.

	Pohlédl na Hergena a pochopil, že nezabrání. Mladý důstojník vypadal jako kohout čepýřící pera před bojem.

	„Toto je ten Issar, který se k tobě vloudil, strýče? Tak jsem si ho nepředstavoval.“

	Yatech schoval druhý meč a uklonil se Aerinovi.

	„Musím už jít,“ řekl. „Musím ještě zařídit několik věcí.“

	Voják tento zřetelný návrh ignoroval. Začal bojovníka obcházet.

	„Ani nesmrdí tolik, jak by se dalo čekat.“

	Erath, který vycítil, co se chystá, se stáhl do kouta. Oči se mu vzrušením leskly. Aerin jemně zasáhl.

	„Myslím, že by ses měl podívat do stáje. Meechar má už pro tvého koně nové sedlo.“

	Yatech se ještě jednou lehce uklonil a otočil se k odchodu. Důstojník ho najednou popadl za ruku, zastavil a sáhl po závoji.

	„Vždycky jsem byl zvědavý…“

	Úder, obličej, krk, solar plexus, přidržení nohou a rána otevřenou dlaní do hrudní kosti.

	Všechno to proběhlo tak rychle, že Aerin pochopil, co se stalo, teprve až Hergen jel zadkem po štěrku.

	Okamžitě však vyskočil a vytasil meč.

	„Tyy...“

	A zastavil se v půli kroku, se dvěma meči přiloženými ke krku.

	Aerin nejdříve pocítil, jak se mu třesou nohy, potom trup, ramena, šíje. Třásl se celý. Co se ten kreténský parchant pokoušel udělat? Co to zkoušel? Došel k synovci, zuřivost v něm rostla. Zastavil se, chvíli s uspokojením pozoroval kapky potu na důstojníkově čele.

	„Yatechu, schovej, zbraň, prosím.“

	Podivil se, že to říká tak klidně.

	Issarské meče plynule putovaly za bojovníkova záda.

	Aerin vklouzl mezi ně a popadl Hergena za ruku. Napůl vytažený meč znehybněl.

	Potom klidně zvedl druhou dlaň a vrazil mu pořádnou facku. A s rozmachem na druhou tvář.

	Všechno v něm přímo vřelo. Sotva cítil rozraženou kůži na hřbetě dlaně, zraněnou o sponu přilby.

	Strčil do synovce a ten opět přistál na zemi.

	„Ty zasranče! Smrade! Usmrkanče! Víš, co ses pokusil udělat? Řekl jsem ti, že je to host, neřáde! Málem jsi zhanobil můj dům!“

	A málem nás všechny pozabíjel, pomyslel si.

	Voják vyskočil a mávl mečem.

	„Hanbou je jeho přítomnost tady!“ zasyčel, po bradě mu tekla krev. „Opovážili jste se napadnout císařského důstojníka! Zákon za to požaduje přísný trest.“

	Aerin stanul před mladíkem s rukama založenýma na prsou. Jako obvykle ho zlost rychle přešla.

	„Znám zákony líp než ty, synu. Sám jsi řekl, že jsi sem přišel jako příbuzný na návštěvu rodiny. Byla to tedy obyčejná rodinná hádka vyprovokovaná tvým chováním.“

	„Opravdu, strýče?“ Důstojník pořád mával mečem.

	„Opatrně s tím železem, chlapče. Yatech není jen mým hostem, ale také strážcem. Jestli usoudí, že mi hodláš ublížit, ublíží ti. A já odpřisáhnu na slzy Velké Matky, že jsi zešílel a bylo tě třeba zadržet silou.“

	Vojákův meč se zastavil a po chvíli putoval do pochvy. Hergen se hrdě narovnal a otřepal si plášť.

	„Generál nal-Jearsek se dozví, co se tady stalo.“

	„Nenamáhej se psaním hlášení. Povím mu to sám. Pozítří se sejdeme na každoročním plese u guvernéra.“

	Je podivuhodné, jak rychle dokáže člověk ztratit sebejistotu. Mladý důstojník se přímo schoulil.

	„Erathu?“ Kupec se otočil, hledal syna. „Vylez z toho křoví a pověz matce, že Hergen nezůstane na večeři. Spěšně ho povolali z posádky. Je to tak?“

	Hergenova nadutost se rozhodla předstírat, že neexistuje.

	„A… ano. Musím už jít.“

	„Myslel jsem si to. Trefíš k východu sám nebo mám poslat sluhu?“

	„Trefím.“

	„Skvěle. Prosím, jdi už. Císařství čeká.“

	Herget se prkenně otočil, jako na přehlídce, a odkráčel k východu. Jakmile zmizel za živým plotem, Aerin si oddechl. Pohlédl s údivem na levou ruku, zakrvácenou od hřbetu po špičky prstů. Bolela. Ještě jednou zhluboka vydechl a opět se roztřásl. Zatracený pitomec!

	Pohlédl stranou.

	„Erathe! Pořád jsi tady? Padej k matce!“

	Hoch zmizel.

	„Děkuji, Yatechu.“

	„Za co?“

	„Že jsi ho nezabil. Přece jen patří k rodině.“

	„Nebylo třeba. Ostatně jsem od začátku věděl, že se mě pokusí vyprovokovat. Slyšel jsem váš rozhovor, když jste šli sem.“

	„Je to dobrý kluk. Prostě se ocitl ve špatné společnosti.“

	„Vím, kapitán Reegfod, slyšel jsem o něm. Nedivil bych se, kdyby v tom měl prsty.“

	Aerina to už také napadlo.

	„Ale proč?“

	„Kdyby mi strhl ekchaar, musel bych zabít všechny, kteří spatřili mou tvář, nebo sám zahynout. Nepochybně počítal s tím, že mě zabije a získá slávu zachránce rodiny před smrtí z rukou šíleného vraha, nebo něco podobného.“

	„Nemohl přece počítat s tím, že tě zabije.“

	„Jen hlupák se chlubí, že je nepřemožitelný. Mohlo se mu to podařit, i když po tom, co ukázal, o tom pochybuji.“

	Aerin měl najednou dojem, jako by dostal klackem do hlavy. Zamrazilo ho.

	„Já si však myslím, že ten jeho velitel, Reegfod, počítal především s tím, že se mu ío nepodaří. Že tě donutí k…“ Zbytek podezření mu nechtěl projít hrdlem. Také Yatech vypadal otřeseně.

	„Je ten tvůj synovec opravdu tak hloupý?“

	Obchodník mlčel.

	„Není, že?“

	„Je to nalezenec.“ Aerin s nehybným výrazem zíral nad bojovníkovu hlavu. „Našli ho ve stepi a můj bratr neměl srdce zanechat dítě v nějaké svatyni. Když vyrostl, poslali ho k vojsku, protože na nic jiného se nehodil.“

	Issar přikývl.

	„Rozumím. A co s kapitánem Reegfodem?“

	Aerin si dovolil jízlivý úsměv.

	„Generál nal-Jearsek mu něco dluží. Za měsíc bude Reegfod počítat aherské hlavy v některé ze severních pevností.“

	„To je milé.“ Issar se otočil k odchodu.

	„Ještě něco, Yatechu.“

	Bojovník se zastavil.

	„Ano?“

	„Kdyby… kdyby se mu podařilo strhnout tvůj závoj, byl bys… dokázal bys…“

	Yatech se k němu pomalu obrátil. Potom prudce strhl závoj. Pod prvním byl druhý.

	„Prozíravý člověk žije déle a déle se těší ze společnosti přátel.“ Vnější závoj putoval na své místo. „Smím už jít? Rád bych si prohlédl to nové sedlo.“

	„Samozřejmě.“ Aerin si setřel pot z čela. „Večeři ti jako obyčejně pošleme do pokoje.“

	Teprve když bojovník zmizel za dveřmi, kupec si uvědomil, že na svou nejdůležitější otázku nedostal odpověď. Opravdu by mu člověk, kterého pokládá málem za svého syna, podřízl krk?

	Říká se, že Issar vždy nosí v srdci zákon hor.

	„Kvůli tobě jsme málem zrušili styk s příbuznými. Strýc Verdon se málem nenechal odprosit.“

	„Odprosit? Za co?“

	„Nevím, co mu Hergen napovídal, ale celý další rok strýc dělal, že nás nezná. Nejeli jsme na dvě vinobraní.“

	„Lituješ?“

	„Ne.“ Přitiskla se k němu pevněji. „A nikdy v životě nebudu litovat.“

	Toho dne se vrátil do svého pokoje později a unavenější než obvykle. Byl to těžký den. Na rovinách končila zima, což znamenalo období bouří, dešťů a lijáků, které měnily zelené stepi v močály. Poslední měsíc dokonce několikrát sněžilo, a to se zde stávalo opravdu výjimečně. Za takového počasí nomádi přenášeli svá tábořiště blíž k horám, na vyvýšené terény. Těžké vozy čekaly, až rozmoklá step bude zase průjezdná, a jen zřídka jezdily z města do města po zpevněných říšských silnicích. Obchody se v této době uzavíraly nejčastěji pomocí bank a poslů, kupovalo se a prodávalo zboží, které neopustilo sklady. Tehdy mizeli z obzoru i bandité, přezimovali ve vesnicích a tábořištích nomádů. Vojsko zřídka vycházelo ze stanic a kasáren. Celkově to byla nejhnusnější a současně nejnudnější roční doba.

	Nuda. V podstatě ani o to nešlo. Yatech se nudil, ale především byl unavený. Bohatí místní obchodníci a aristokracie pokud neobchodovali, tak trávili čas na zábavách, recepcích, hostinách a banketech. Pokoušeli se tak zabít čas. Ostatně s chabými výsledky. Často doprovázel Aerina a jeho rodinu na tyto recepce, jednak na pozvání, jednak na ty, které pořádali sami.

	Jako dnes.

	Už dávno si udělal názor na většinu těch lidí. Bankety, které byly orgiemi marnivosti a pýchy, byly těžkou zkouškou jeho trpělivosti. Ze začátku musel snášet pohledy udivené, vyděšené, a někdy plné odporu. Někdy se v nich skrývala úporná nenávist. Ignoroval hloupé narážky a naivní provokace opilých mužů. Obvykle končily ve chvíli, kdy nejvyzývavějšímu nabídl, aby šel ven.

	Ale někdy ne.

	Avšak po třech letech dost efektních soubojů počet narážek výrazně poklesl.

	Ale byla tu ještě třetí reakce, ze strany žen. Po počátečním strachu se část z nich, zvláště nudící se vdané ženy, pokoušela ho svést. Nijak mu to nevadilo, Aerin ho vždy varoval, které musí rozhodně odmítnout. Jejich manželé měli příliš velký vliv, než aby se vystavoval odvetě. Nejčastěji mu však ponechával volnou ruku.

	Flirt probíhal vždycky stejně. Nejdříve pozvolná setkání, nejčastěji ve společnosti hloupě se hihňající přítelkyně. Potom jakoby náhodná srážka. Předstíraný úlek, spěšná omluva, dotaz na jméno (přestože byl na hostině jediným Issarem), několik běžných dotazů na jeho povinnosti. Je pravda, že zabil dvacet banditů holýma rukama? Porazil dvacet stop dlouhého netvora? Kolik lidí už zabil? A tak dále. Asi si všechny myslely, že svůj čas dělí na boj a ostření zbraní.

	Následoval přechod k poněkud frivolnějším dotazům. Issarové nikdy nesnímají závoj? Ani v noci? Je pravda, že jeho meč je delší než meekhánské? (zde obvykle následovalo koketní zahihňání). Nemyslí si, že je tady hodně dusno? Může ji doprovodit na zahradu? Bude se cítit bezpečnější…

	V tom okamžiku se přítelkyně diskrétně vzdálila a už byl zadaný na celou noc.

	V průměru každá třetí milenka se ho snažila přemluvit, aby zabil jejího manžela, otce, bohatého strýce, obtížného „přítele“. Ostatní se prostě chtěly pochlubit exotickým dobrodružstvím.

	Musel kvůli tomu svést několik dalších soubojů.

	Dnešní hostina byla z tohoto hlediska výjimečně nezdařená. Stal se objektem útoku manželky jednoho z aristokratů, baronky Jakejstamové. Tato dost tlustá čtyřicetiletá dáma byla svatosvatě přesvědčena, že pořádná vrstva make-upu a drahých kosmetických přípravků z ní učiní svůdnou dvacítku. Po půl noci trvajícím útoku byl Yatech ochoten zabít ji holýma rukama. Aerin se pozorováním jeho úsilí báječně bavil.

	Zašel do svého pokoje, zamkl dveře. Jedním pohybem stáhl chaffdu a hodil ji do kouta. Došel k oknu, rozepnul pásy zkřížené na hrudi a pečlivě odložil zbraně. Vyhlédl ven; pokoj byl v patře a okno vedlo na nejzarostlejší část zahrady. Skoro se mohl dotknout větví starého rozsochatého dubu, který byl ozdobou tohoto místa.

	Zavřel okenice a otočil se, hledal po hmatu svícen. Sakra, měl zapálit svíčku od lampy v kuchyni.

	Šelest. Od závěsu oddělujícího část pokoje. Plynulým pohybem skočil k lůžku a sáhl pro odloženou zbraň, přeskočil nábytek a vytáhl oba meče. Zlověstný zvuk vetřelce poplašil, závěs se odchýlil a vyskočila odtud drobná postava.

	„Yatechu, to jsem já…“

	Narazili na sebe v půli cesty, stěží stačil odklonit meč.

	„Au!“

	Upustil zbraň, padli na lůžko a po sekundovém balancování na okraji padli na podlahu.

	„Au!“

	Popadl dívku za ramena a zatřásl jí.

	„Isanello! Co tu děláš?! Vždyť jsem tě mohl… mohl jsem tě…“

	Připomenul si její první výkřik.

	„Není ti nic? Nezranil jsem tě?“ Zatřásl jí ještě silněji.

	„Nne… Ale hned mi upadne hlava.“

	„Promiň…“ Vstal. „Co tady vlastně děláš? Ví otec…“

	Ustal, zasažen nevěcností dotazu.

	„Ale jistě. Řekla jsem mu, že o půlnoci přijdu skoro nahá do tvého pokoje. Dokonce se zaradoval.“

	Skoro nahá?

	„Tak co? Mám tady sedět až do rána?“ Pomohl jí vstát. Opravdu měla na sobě jen tenoučkou košilku. A ještě něco na obličeji.

	„Jsi obezřetná.“

	„To je v mé rodině normální. Políbíš mě konečně?“

	Přestože něco takového očekával, vzalo mu to dech.

	„Jsi taky odvážná,“ vychraptěl.

	„Mám dost záletů uhrovitých maminčiných synáčků. A taky se nechci dál dívat, jak se tě pokouší svést nějaká tlustá kráva.“

	„Stejně neměla šanci.“

	„Matka mi řekla, že mužům se nesmí věřit…“

	„Tvá matka je moudrá žena, ale nemá vždycky pravdu.“

	Chvíli mlčeli. Posléze sňal oba závoje. „Chceš si sáhnout na můj obličej?“

	„Ano,“ zašeptala. „Moc.“

	Vedl jí dlaň.

	„Hm… máš tenké obočí, hluboko posazené oči. Jaké barvy?“

	„Šedé.“ Bylo příjemné cítit její prsty na pleti.

	„A co je s tvým nosem?“

	„Byl zlomený. Třikrát.“

	„Třikrát?“

	„Mám bratra, sestru a kupu bratranců. Všichni jsou starší. Musel jsem svádět těžké boje, abych se prodral ke společné míse.“

	„Žertuješ.“

	„Kdepak. Život v horách je těžký.“

	„To zrovna. Určitě proto se tam všichni vracíte.“

	„Prostě zvyk.“

	„Aha. A co je toto?“

	„Jizva po karchonském jataganu. Stará věc.“

	„Kolik ti tehdy bylo?“

	„Třináct.“

	„A tomu bojovníkovi?“

	„Asi třicet. A abych předešel dalšímu dotazu, ano, zabil jsem ho.“

	Prsty jí ztuhly. Potom dlaní couvla.

	„Polib mě,“ poprosila.

	Chutnala po mandlích a ořechovém cukroví.

	Padli na lůžko.

	„Miluji tě,“ zašeptala. „Od chvíle, kdy jsi seskočil z otcova vozu.“

	Mlčel. Nevěděl, jestli smí pronést podobné prohlášení. Nevěděl, jak to udělat.

	„Budeš na mě hodný?“ zeptala se měkce.

	„Ano,“ slíbil. „Budu.“

	„Bylo to před půl rokem.“

	„Co?“

	„Nevzpomínáš si?“

	Usmál se do tmy.

	„Byli jsme spolu poprvé.“

	„Tak si přece vzpomínáš,“ zašeptala mu přímo do ucha. „Tehdy byl také úplněk.“

	„Vím, končila zima.“

	„Ano.“

	Sklouzla z něho a došla k oknu. „Pověz mi…“ Stála zády k lůžku, nahá, krásná…

	„Pověz mi, jak moc mě miluješ?“

	„Už jsem to říkal…“

	„To není pravda, vyhýbáš se odpovědi,“ zatřásl se jí hlas. „A zase se vymlouváš.“

	Usedl. Žertování skončilo.

	„Víc než život, seyqui allafan. Víc než smrt, víc než první a poslední vzdech. Jsi nejcennější věc, jakou jsem nalezl na rovinách, nejlepší, jaká se mi v životě přihodila. Dal bych za tebe oba své meče.“

	Nepocházela z hor, neznala chuť pouště ani zákony jeho národa, ale dokázala ocenit, co řekl.

	„Je…“ odkašlala si. „Je pravda, že si smíte přivést ženy odjinud?“

	Ach, Velká a Milosrdná Paní, musí nevyhnutelné přicházet vždycky takto? Bez varování, bez stínu šance?

	Mlčel. Ona také.

	Ticho se začalo prodlužovat do nekonečna.

	„Ano, občas se to stává.“

	Nechtěl to říct. Nesmí to říct.

	„Navzdory vašim zákonům?“

	„Naše zákony to dovolují. Zřídka, protože podmínky jsou přísné, ale stává se, že se žena mimo Issaram připojí ke kmeni.“

	Prolétla mu před očima tvář staré ženy.

	„Jaké jsou to podmínky?“

	Opět nevěděl, co odpovědět.

	„Prosím…“ zašeptala.

	Zavřel oči, vyschlo mu v ústech.

	„Obtížné, kruté, tvrdé. První Harugiho zákon nesmí být porušen. A hory nejsou pro jemné slečinky.“

	„Nejsem jemná slečinka. Jsem z rodu ker-Noel.“

	„Vím. To je dobrý rod.“

	Stará žena v černých šatech sedí na kamenné podlaze a monotónními pohyby otáčí žernovem. Dělá to celý rok, mnoho hodin denně. Manžel jí před několika lety zemřel, děti předali na vychování manželově rodině. Točí velkým kamenným kolem a zpívá zvláštním, neznámým jazykem.

	Jako malý chlapec se na ni často chodil dívat. Děti jí říkaly ogaleva – černá bába, smály se a trápily ji. Od tety se dozvěděl jen to, že to byla bratrova manželka. Byla přijata do rodu prostřednictvím jeho krve a sémě, děti už byly Issaram. Ona ne. Issaram se nestane nikdo, kdo se nenarodil v horách. A první zákon má jen jednu výjimku.

	Když ji mladý bojovník přivedl do rodinné afraagry, mnoho dní skládal prosebné dary. Jeho vyvolená mezitím pobývala o samotě, a ženy, které se jí zabývaly, ji připravovaly k životu mezi Issaram. Když stařešinové usoudili, že jejich úmysly jsou vážné, odvedli je do zvláštní jeskyně, kde poprvé spatřila jeho obličej. Tři dny a tři noci tam směl přijít každý, aby poznala i jeho tvář. Ženy přinášely děti, muži doprovázeli výrostky. Teta tvrdila, že ji navštívila skoro celá osada.

	Čtvrtého dne jí dali vypít vývar, po kterém usnula. Když spala, Vědoucí jí natřel oči jistou mastí. Když je znovu otevřela, měla zřítelnice pokryté bělmem.

	Jediná výjimka z Harudiho zákona, krutá, tvrdá, nelítostná.

	Žena z rovin žila v jejich rodovém sídle víc než šest let. Za tu dobu porodila dva syny a dvě dcery. Jedno dítě zemřelo. Po šesti letech její muž zahynul v boji se sousedním kmenem.

	Nikdo si nechtěl vzít za manželku slepou ženu. Krví a semenem však patřila k rodu, směla se nazývat og’Issaram. Posadili ji tedy k žernovu.

	Bylo mu sedm let, když ji spatřil poprvé.

	Osm, když se dozvěděl, kdo je. Deset, když se porval se svými dvěma staršími bratranci za to, že na ni házeli kamení. Jedenáct, když ho začala učit jazyku rovin.

	Čtrnáct, když zemřela.

	Slepá žena u žernovu. Jeho matka.

	Jak to má povědět této dívce, která je typickou dcerou zelených luk, dešťů, potoků a stepního větru? Jakými slovy vyprávět příběh ženy z rovin, která se z lásky k zamaskovanému bojovníkovi rozhodla strávit zbytek života v temnotě? A která třináct let neustále točila žernovem. Uložili ji v takové poloze, v jaké zemřela, schýlenou, s pokrčenýma nohama. Nikdo jí nedokázal končetiny narovnat.

	Zaslechl cvaknutí zástrčky a do pokoje vniklo světlo měsíce.

	„Někdo tě může uvidět.“

	„Na druhé straně nejsou okna. Ostatně dub všemu stíní.“

	Otočila se k němu. Parapet byl dost nízko a pozorovatel zvenčí by nyní měl velezajímavý výhled.

	„Pověz mi, jestli se někdy stalo, že nějaký Issar, nu… nevrátil se, porušil zákon a utekl svému osudu? Vždyť vás všechny,“ dodala rychle, protože vycítila, že ji chce přerušit, „vás všechny čeká smrt. Od dětství se učíte bojovat a zabíjet, pohrdat strachem, bolestí, smrtí. A umíráte tam v horách i na poušti, v té bohy i lidmi prokleté krajině, nebo tady v Říši za hrst měďáků pronajímáte své meče cizím lidem.“

	„Jsem Issaram a ty hory se ve starém, velice starém jazyku nazývají ok’Issaa’arak-men. Víš, co to znamená?“

	„Ne.“

	„Poslední Místo Očekávání. Toto místo nám dali bohové jako trest za hříchy, ale také jako slib, že jednou dosáhneme vykoupení.“

	„Trest? Slib? Co jste provedli, že se celý národ musí podrobit takovému pokání?“

	„Zradili jsme. Dvakrát. Ve velké, staré válce, kterou kdysi bohové vedli na světě, jsme stanuli na špatné straně. A potom se část kmenů postavila proti dosavadním vládcům. Přežili jen ti vzbouřenci. Ale to je málo k vykoupení všech vin.“

	„Mluvíš o Válce bohů? O Setrenovi, Eyfře a Kaorrin? To jsou pohádky a legendy pro děti. I kněží…“

	„Jací kněží,“ přerušil ji drsně. „Vaši? Meekhánští? Přišli sem odkudsi z východu, není to ani půl druhého tisíciletí. Tlupy nomádů, kteří stěží dokázali zpracovávat železo. Vyhubili jste nebo porazili místní kmeny a posléze vytvořili tu svou Říši. Můj rod čítá přes dvě stě generací a jeho počátky sahají do doby před Velkou válkou. Tři a půl tisíce let tradice. Máme dějiny, které jsou pro vás legendami, a legendy, ze kterých byste se zbláznili. Nemluv mi tedy o pohádkách, holka, protože tak nazýváš můj život a život všech mých předků.“

	Mlčela, udivená tím výbuchem. Pořád nerozumí tolika věcem.

	Najednou jí na rtech zatančil úsměv.

	„Zase jsi to udělal.“

	„Co?“

	„Odvedl jsi rozhovor jinam, neodpověděl jsi na otázku. Jaké jsou ty tvrdé, kruté podmínky? Co je třeba učinit, aby se mezi vámi žilo bez porušování vašich zákonů?“

	Vykročila k němu.

	„Před čím se mě pokoušíš chránit?“ zašeptala.

	Pohlédl jí přímo do obličeje, do černé pásky, kterou si zakrývala oči. Potom vyprávěl o zákonu, staré ženě a žernovu.

	Měla pravdu, nebyla jemná slečinka, byla tvrdá a umíněná. Ale než dokončil, roztřásla se. Kapky potu jí pokryly horní ret, rychle je slízla, jako kdyby se bála, že stečou po tváři a poznamenají podlahu stopami strachu.

	„To… to je hrozné,“ vyjektala. „Víš aspoň, jak se jmenovala?“

	„Entoel-lea-Akos.“

	„Hezké.“

	„Ano, hezké. Teď už víš.“

	„Vím.“

	Měl to předvídat, měl být rychlejší, vyskočit, chytit ji za ruce, zadržet.

	Zaskočila ho. Nestihl.

	Zvedla ruce k obličeji, jediným pohybem strhla pásku.

	Zastavil se půl kroku před ní. Na všechno už bylo pozdě.

	„Půjdu s tebou do hor, Yatechu. Chci s tebou bydlet, žít a rodit ti děti.“

	Promlouvala tichým, klidným hlasem, pohlížela mu přímo do očí.

	„Víš, jaká je cena.“

	„Vím. Ale to bude později, ne dnes, ne zítra. Někdy.“

	Postavila se na špičky, uchopila ho za bradu a začala si jej pozorně prohlížet.

	„Ach, nos opravdu vypadá, že byl víckrát zlomený. A ta jizva je hrozná, kdo sešíval ránu?“

	„Bratranec.“

	„Ten, se kterým ses pral o jídlo? To vysvětluje všechno. A oči máš víc hnědé než šedé.“

	„Je to důležité?“

	„Samozřejmě. A někdo by měl něco udělat s tvými vlasy. A navíc…“

	Zradily ji oči, najednou se zamlžily, zvlhly, několikrát zamrkala, ale nepomohlo to. Zpod sevřených víček vyklouzla jedna slza, potom druhá. Také hlas jí odmítl poslušnost.

	„Proč… proč je všechno tak těžké,“ zašeptala. „Proč nemůžeš být obyčejným mužem, kupcem, vojákem, nebo třeba i pacholkem?“

	Neznal odpověď. Opět. „Člověk nerozhoduje o svém osudu.“

	„Přestaň, prosím. Nechci teď mluvit o údělu.“ Postrčila ho k lůžku.

	„Pamatuješ si, co jsi řekl, když jsem k tobě přišla poprvé?“

	„Ano. Že na tebe budu hodný.“

	„Buď tedy na mě hodný a miluj mě. Hodně mě miluj, Yatechu. Jako dosud nikdy.“

	Vyklouzl do noci jako bandita, zloděj, krysa. Prchal z domu lidí, kteří poslední tři roky byli jeho rodinou, krmili ho, oblékali, prokazovali mu přátelství, úctu a lásku.

	Issaram nesmí přijímat od cizích žádnou z těchto věcí.

	Oblékl si stejné šaty, ve kterých sem kdysi přišel, starou hnědou chaffdu, černý ekchaar, obnošené sandály. Nemá právo odtud odnést nic, co nepřinesl. I tak vzal příliš mnoho.

	Zastrčil meče do pochev, dýky putovaly na svá místa, každá ke kotníku, jedna k levému předloktí. Poslední si nevzal.

	Zkontroloval ještě jednou dveře. Zamčeno. Došel k oknu, vyhlédl, ke stromu bylo jen několik stop.

	Až se ocitne venku, nebude mít potíže s opuštěním rezidence.

	Pohlédl ještě jednou na lůžko.

	„Řekl jsem ti, seyqui allafan, že tě miluji víc než život…“ zašeptal. „Nesmím tě vzít do hor. Nesmím tě odsoudit k rokům tmy a kamennému kolu.“

	Pohlédl na bledý měsíc.

	„Viděla jsi můj obličej, Isanello. Nesmím… Nesmím...“

	Issaram vždy nosí v srdci zákon hor.

	Pocítil na tváři slzu. Poprvé od doby, kdy se dozvěděl, kdo je slepá žena.

	„Odpusť…“ Pomyslel na lidi, s nimiž strávil tolik času. „Odpusťte mi všichni.“

	Dívka na lůžku neodpovídala. Nemohla. Z hrudi jí trčela issarská dýka.

	Bojovník na ni naposledy pohlédl.

	„Sbohem.“

	S obratností skalní kočky skočil na nejbližší větev. Než se ráno domem rozlehl nářek, byl už daleko.

	

	
Kdybych měla bratra

	Muž vyšel z hlubokého stínu přímo do sluncem rozpálené pustiny. Před chvílí opustil předsíňku afraagry, dlouhý, úzký kaňon ústící do hlubokého údolí plného kruhových domů, kam slunce nahlédlo nejvýš na hodinu nebo dvě denně. Tam bylo poměrně chladno. Zde na něho žár dopadl jako sluneční kladivo v ruce nějakého pomsty chtivého boha. Nebylo se kam schovat. V předhůří těchto hor začínala poušť Travahen, nazývaná rovněž Issarským prokletím, kde – jak bylo řečeno – i démoni ohně hledají stín. Mizerná krajina.

	Příchozí stál chvíli nehybně, jako kdyby na něho nesnesitelné horko nedělalo žádný dojem. Nebyl Issar, nezakrýval si obličej a oblékal se jako obyvatel severních rovin, tmavá košile a kamizola ze zeleného lnu, kalhoty písečné barvy, kožené boty. U pasu obyčejný meč. Do tohoto místa se vůbec nehodil.

	Pomalu se rozhlédl.

	Bylo právě poledne, nejžhavější část dne. Skalky a balvany, kterými bylo okolí přímo poseto, prakticky nevrhaly stín. Z oblohy stékal žár, odrážel se od kamenité roviny, každým nádechem pronikal do nosu a úst. Vysušoval sliznice, vzbuzoval žízeň, předpovídal pomalou a bolestivou smrt. Rozehřátý vzduch zdobil obzor fatou morganou.

	Muž se otočil k tmavé skulině v úbočí hory. Na zarostlých tvářích se mu objevil výraz, který by nebylo snadné vyložit. Na okamžik zmizel ve stínu, aby se po chvíli opět objevil a vedl za uzdu osedlaného koně. Hřebec šel nerad, prskal a potřásal hřívou. Nepochybně si myslel, že jeden z nich si musí uchovat vlastní rozum.

	Majitel nevěnoval chování zvířete pozornost, dotáhl popruh, ověřil výbavu, vsunul nohu do třmenů.

	„Je tedy pravda, co se o vás říká,“ uslyšel za zády ženský hlas. „Myslíte si, že se vám má podrobit celý svět, přizpůsobit se vaší vůli, kňučet vám u nohou jako nakopnuté štěně.“

	Bleskově se obrátil, s mečem napůl vytaženým z pochvy.

	„Jít nyní do oázy znamená smrt,“ pokračovala žena. „Nepěkná, v horečkách, se smrtelným potem a přeludy. Jenom nevím, proč chceš na ni poslat i koně.“

	Muž netušil, jak se jí podařilo dojít k němu tak blízko. Kdyby chtěla jeho hlavu… dva talhery, krátké šavle s dvojitě prohnutým ostřím, jí nedbale visely u pasu a slibovaly nechutnou smrt každému, kdo by čímkoli hrozil jejich majitelce. Věděl, že ne každá žena v horách má právo nosit takovou zbraň. Vyzbrojovaly se tak jen ty, které stávaly v bitvě spolu s muži. Pochvy obou šavlí byly bílé.

	Stála tři kroky od něho. Kdyby ho chtěla zabít…

	Na ženu byla vysoká, a třebaže až k zemi sahající šat barvy okolních skal ji zakrýval od ramen po paty, zjistil, že je štíhlá a nepochybně smrtelně obratná. Obličej měla samozřejmě zakrytý. Hlas prozrazoval ženu nejvýše pětadvacetiletou. Na talhery v bílých pochvách byla hodně mladá.

	Mlčel.

	„Je to můj kůň a má cesta,“ vychraptěl konečně. „A pokud to bude vůle Matky, i má smrt.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Do tvé smrti mi nic není. Lituji koně.“

	Pustil jílec meče.

	„Do toho ti nic není, neznámá. Jdi svou cestou.“

	V tomto místě, vedle sídla kmene, to byla nejpřiměřenější slova, která si mohl dovolit vůči issarské ženě. Vnímal, jak ho pozoruje. Na takovém slunci jí hustý závoj, za kterým skryla obličej, nepochybně poskytoval převahu. On musel neustále mhouřit oči.

	„Zacházíš tak se všemi svého rodu?“ zeptala se konečně. „Nutíš je brát ohled na tvé choutky, riskuješ jejich život, nutíš je, aby tě následovali proti své vůli?“

	„Kdybych to dělal, má dcera by ještě žila. Provdal bych ji už předloni. Nebyla by znásilněná a zavražděná tvým soukmenovcem.“

	Ani se nehnula.

	„Tvá slova tě nejsou hodna, kupče. Poskvrňuješ jméno své dcery. I jméno neznámého, který ji zabil.“

	„To nebyl neznámý.“ Pokročil k ní. „Byl to Yatech ďKllean, všemi bohy prokletý násilník a vrah, člen tvého prokletého kmene.“

	Neustoupila, jen nepatrně naklonila hlavu na stranu, jako kdyby si ho chtěla lépe prohlédnout.

	„Poslední muž tohoto jména se narodil v mé afraagře před sto lety. Zemřel mladý. Ať zabil tvou dceru kdokoli, nepocházel odtud,“ řekla tiše.

	Přiskočil k ní, uchopil ji za ramena a zatřásl jí.

	„Totéž mi řekli tví stařešinové,“ zavrčel. „Stejnou písničku slyším od samého rána, neznáme ho, nikdy jsme o nikom takovém neslyšeli, nevíme, kdo to je! Jako kdybych ho před čtyřmi lety sám odtud nevzal k sobě domů!“

	Opřela dlaně o jílce šavlí.

	„Jestli neustoupíš, přijdeš o ruce, neznámý.“ Její hlas byl studený a vyrovnaný. „Neumřeš tedy vedrem, ale já tady budu muset uklízet. Ušetři mě toho, prosím.“

	Jen issarská žena dokáže takto oslovit cizího muže. Ušetři mi námahu spojenou s uklízením tvé mrtvoly.

	Pustil ji, opět klidný, učinil krok od ní, dotkl se rukou pochvy meče s výrazem, jako kdyby něco rozvažoval. Zavrtěla hlavou, ale zbraň nepustila.

	„Smrt je dobré řešení, hlavně pro duši sevřenou bolestí. Boj je dobré řešení pro srdce plné nenávisti. Avšak taková duše a takové srdce nikdy nepoznají ani část pravdy. Zemřou v nevědomosti.“

	„Mluvíš jako básnířka.“

	„Pro svůj rod jí jsem.“

	Otočil se a zamířil ke koni.

	„Ať jsi kdokoli, lžeš, ženo. Poušť je upřímnější než celý tvůj kmen. Risknu ji.“

	Vyskočil do sedla s obratností osoby trávící na koni dlouhé hodiny. Sklonil se a poplácal koně po šíji.

	„Má matka zrodila jen jednoho syna,“ uslyšel za zády. „Kdyby měla dalšího, nepochybně by mu dala jméno Yatech. Vždycky se jí líbilo.“

	Neodpověděl, zaujat uklidňováním koně, který opět začal nervózně prskat.

	„Kdybych měla ještě jednoho bratra,“ pokračovala, „byl by štíhlý a silný, měl by tmavé vlasy po otci a hnědé oči po matce. Rostl by a lišil by se od ostatních výrostků odvahou a bravurou, a občas by za to platil velkou cenu.“ Dál pro něho byla vzduch.

	„Kdybych měla bratra,“ mluvila dál, „možná by ve věku sedmnácti let jel jako mnoho mladých Issaram za hory, na severní roviny, kde docela nedávno vznikla další Říše, usilující o nadvládu nad celým kontinentem. Možná by přijal nabídku služby u jednoho z tamních kupců, možná by tam zůstal celá tři léta, příliš dlouho na tak mladého bojovníka. Možná ho ten kupec nechtěl propustit, i když nevím z jakého důvodu, jen by pravidelně posílal kmeni platbu za další roky služby.“

	Konečně pochopil. Narovnal se v sedle, jako kdyby ho bodla nožem do zad. Otočil koně. „Co jsi řekla?“

	Najel na ni, neustoupila, přestože ji hruď koně málem porazila.

	Zvedla hlavu.

	„Možná by se ten můj bratr, který se nikdy nenarodil, zamiloval do kupcovy dcery, zamiloval hloupě a nerozvážně, protože Issaram nemá dát srdce ženě z rovin, a když spatřila jeho obličej, zabil by ji, veden strachem, pocitem viny a láskou.“

	„Láskou? Láskou?“ Aerin se v sedle sklonil. „Vy nevíte, co je láska, nevíte, co je přátelství a loajalita. Kdyby Yatech věděl, co je to láska, vypáral by si střeva vlastním mečem.“

	„Nevím, o kom mluvíš, Aerine-ker-Noeli. Nikdy jsem o nikom takovém neslyšela. Ale ty, který obchoduješ s mým kmenem už deset let, bys měl vědět, že žádný Issaram nesmí zemřít vlastní rukou. Takový je zákon. Jediný způsob, jak můžeme dát duši kmeni, je přestat přijímat vodu a stravu, a tehdy se odchází několik dní. Když někdo spatří tvůj obličej, máš čas jen do úsvitu.“

	„Mohl přijít za mnou. S potěšením bych mu posloužil.“

	Vnímal, jak na něho hledí, přes ekchaar zakrývající jí tvář cítil pohled, jenž se mu zavrtával do zřítelnic.

	„Zvláštní,“ prohlásila. „Kdybych měla bratra, po návratu z rovin by mohl říci totéž. Mohl by opakovat: ‚Musím sejít dolů a nechat se zabít.‘ A já bych mu opakovala, že kdyby všichni vždycky dělali to, co je třeba, tento svět by byl nejlepší místo ve velkém prostoru Všehomíra.“

	Otočila se a zamířila do hloubi stinného kaňonu.

	„Je příliš horko, než abych stála na slunci a vyprávěla o lidech, kteří se nikdy nenarodili. Jestli chceš, jdi si pro svou smrt. Nezajímá mě to.“

	Skoro proti své vůli otočil koně a následoval ji. Ani se neohlédla.

	U vstupu do žlebu vytesali ve skále několik příbytků velikosti vesnické chalupy. Aerin často přijížděl ze severu obchodovat s kmenem d’yahirrů, věděl tedy, že příbytky slouží hlavně přijíždějícím, kteří platili zlatem za vynikající zbraně, po kterých byla poptávka v celé Říši i daleko za ní. Rovné i zakřivené meče. Šavle, dýky, kopí i oštěpy. Nejlepší issarské meče měly cenu své váhy ve zlatě. Ti, kterým se podařilo získat důvěru pouštních kmenů, mohli rychle získat obrovské jmění.

	Žena vstoupila do největšího příbytku. Nejednou tam seděl před několika maskovanými starci a úporně smlouval o každou zbraň, popíjel odvar z horských bylin, kterého si tak vážili jeho hostitelé.

	Zaváhal, potom vstoupil za ní. Uvnitř bylo přítmí a chladno.

	„Myslela jsem, že si pojedeš pro smrt, neznámý.“ Stála uprostřed, nedbale opřená o dřevěnou lavici. Světlo malé lampičky vrhalo na stěny chvějivé stíny.

	„Nehraj si se mnou, ženo. Kde je?“

	„Kdo?“

	„Yatech, vrah mé dcery.“

	„Nevím, o kom mluvíš, kupče. Sto let zde nebyl nikdo toho jména.“

	Skočil po ní. Později byl ochoten přísahat na život celé své rodiny, že nezaznamenal její pohyb, prostě sykla šavle tasená z pochvy a najednou se musel zastavit v půli kroku, protože pocítil ostří – lehce se mu opíralo o pokožku nad hrudní kostí. Měla ohnutou ruku. Kdyby ji narovnala, mohl by dýchat bez účasti nosu a úst.

	„Venku jsme byli vyrovnanější, Aerine-ker-Noeli,“ zašeptala. „Tam ses mě mohl dotknout. Tady je afraagra. Tady se mě smí dotknout jen jeden Issaram. Samozřejmě pokud mu to dovolím. Jestli to učiníš, budu tě muset zkusit zabít.“

	Slovo „zkusit“ pronesla tak, že skoro viděl její úsměv.

	„Nic o nás nevíš, viď? Obchoduješ s námi už mnoho let, stejně jako tvůj otec, poznal jsi trochu jazyk a zvyky. Myslíš si, ne, víš, že máš před sebou bandu divochů, žijících na poušti, holdujících podivným pověrám, zabíjejících každého, kdo má smůlu, že spatřil obličej některého z nich. Jsi přesvědčen, že neumíme číst ani psát, že se nemyjeme, že jíme špinavýma rukama ze společné mísy a trávíme čas vymýšlením stále nových důvodů k vzájemnému zabíjení.“ Nespustila zbraň, cítil kapky krve pomalu mu stékající po prsou. „Vaše meekhánská města, mosty, akvadukty a tisíce mil dlážděných cest jsou pro tebe známkou lidství. Učebny a akademie, divadla, školy, manufaktury, vodní mlýny, poštovní kurýři, magie ve službě Říše, armáda střežící hranice. To je pro tebe opravdová civilizace. I teď, kdy stojíš se šavlí divošky pod krkem, se nezmůžeš na nic jiného než udivený výraz, že divoška zná tolik nesnadných slov a hovoří tvým jazykem skoro bez přízvuku.“

	Plynulým pohybem schovala šavli do pochvy; pomalu ustoupil, s rukama daleko od jílce meče.

	„Pověz mi, kupče ze zelených rovin, proč jsi opravdu tolik toužil mít jako strážce bojovníka z národa Issaram?“

	„C… co?“

	Rozhodila ho, převzala iniciativu a nemínila mu ji vrátit.

	„Proč právě Issaram? Na severu nás nenávidí a bojí se nás. Hlavně ve východním Ayrepru, kde kmeny d‘ryss a k‘leark prolily tolik krve.“

	Nevěděl, co odpovědět. Ve skutečnosti o tom nikdy nepřemýšlel. Když mu stařešina rodu nabídl Yatechovy služby, neváhal dlouho. Issarští strážci prosluli bojovností, loajalitou a bitevními schopnostmi. Také zvyšovali prestiž svých zaměstnavatelů. Mnohá vyjednávání mu šla lépe, když měl za zády maskovaného bojovníka, který dokázat hodiny setrvávat v téže pozici, jako kdyby byl kamennou sochou. Jeho tichá, mlčenlivá přítomnost působila na většinu lidí jako pohled na ležící zmiji, zdánlivě nehybnou a ospalou, ovšem v každé chvíli připravenou ke smrtonosnému útoku. Znervózňoval je a vyváděl z rovnováhy. A dobře se smlouvá, když se protivník nedokáže soustředit a každou chvíli ti pohlíží za záda. Obvykle po ukončení rozhovorů vídal v jejich očích úctu a vážnost. Ten, kdo se nebojí držet si v domě maskovaného démona, zabijáka, jenž zabije bez zaváhání a smilování, musí být odvážný a rozhodný. Je ctí obchodovat s někým takovým, říkaly jejich pohledy.

	Jen nevěděl, jak to říci této zvláštní ženě. Ne, nechtěl jí to říci. Už dávno vytěsnil z paměti všechny dobré vzpomínky spojené s prokletým vrahem.

	Mlčel.

	„Led v žilách, srdce z ohně.“

	„Cože?“

	„Led v žilách, srdce z ohně,“ opakovala. „Tak říkáte lidem, kteří nikdy neztrácejí sebekontrolu, přitom jsou odvážní, upřímní a šlechetní. Takové lidi obklopuje úcta a vážnost. Jiní jdou bez rozmýšlení za nimi, do práce i do bitvy. Taková pověst usnadňuje život. Takový člověk nepochybně může držet doma ochočeného vlka, lva nebo… bojovníka Issaram.“

	Dostala ho. Od doby, kdy zaměstnal mladého horala, jeho prestiž výrazně vzrostla. Pro zchudlého šlechtice, jehož rodina se musela věnovat obchodování, to bylo lákavé pokušení. Jeho děd a otec shromáždili značné jmění, on sám je za dvacet let namáhavé práce ztrojnásobil. V pohraničí Říše takové majetky rostly bleskově. Už před deseti lety vlastnil několik usedlostí, rozsáhlé pastviny, platnéřské dílny, vodní a větrné mlýny, prádelny a barvírny. Oženil se z lásky, avšak Ellandino příbuzenství s kněžnou kaa-Rodrahe bylo dalším trumfem.

	Přesto se pořád nalézal mimo. Místní aristokracie ho sice zvala na plesy a recepce, ale vždy jako doprovod manželky. Dokonce i pozvánky byly formulovány následovně: „Paní Ellanda-kaa-Rodrahe-ker-Noel s manželem“. Umístění jeho jména po rodném příjmení Ellandy bylo nepříliš jemnou urážkou, připomínkou, že do lepší společnosti vstoupil zadními dveřmi. Teprve když se na jisté hostině objevil ve společnosti Issara jako svého osobního strážce, začali ho brát jinak. S úctou.

	„Člověk ve tvém postavení by mohl zaměstnat mnoho jiných. Na severu máte šermířské mistry, kteří učí mladší šlechtické syny šermířskému umění a současně plní funkci domácích strážců. Zabývá se tím i mnoho vojáků a veteránů. Ale ne, zvolil jsi bojovníka z hor. Proč ne ochočeného lva?“

	Věděla, že to nejsou spravedlivá slova, ale chtěla se přesvědčit, jak bude cizinec reagovat. Tento muž byl částí rodiny, která roztrhala bratrovo srdce na cáry. Zajímalo ji, co má v sobě někdo, koho si Yatech zamiloval jako otce.

	Stál před ní s roztřesenýma nohama, jako kdyby před chvílí dostal ránu klackem. Vypadal staře, stařeji, než si představovala. Bratr jí vyprávěl, že Aerin je energický a živý muž s usměvavýma očima. Vzpomínky jiných lidí skoro vždycky lžou. Tento Meekhánec má vlasy a vousy, ve kterých šeď už nabývá převahy nad mladickou černí. Velké dlaně s dlouhými prsty skoro neustále svíral v pěsti nebo zastrkoval za pás, aby zakryl chvění. A jeho oči byly očima starého, životem unaveného muže. Jen když vyslovil jméno jejího bratra, jméno, které ona už vyslovit nesměla, objevil se v nich záblesk.

	„To… není pravda,“ zašeptal.

	„Co? Není pravda, že jsi držel toho bojovníka v domě, protože to lechtalo tvou ješitnost? Byl tvým bojovým psem nebo ochočeným levhartem. Divokým zvířetem, které vzbuzuje obdiv pro jeho majitele. Ničím víc. Co tě bolí víc, smrt dcery nebo to, že věnovala svou lásku tomu zvířeti? To je něco, co sis nedokázal představit, slečna z dobrého domu, spřízněná s nejlepšími rody Jihu, čistokrevná Meekhánka, jde do postele s divochem, který slouží jejímu otci ke zvýšení pocitu vlastní hodnoty. Jako dobrý dostihový kůň nebo skvěle vycvičený sokol. Je to stejné, jako kdyby se oddala tomu koni. Urážka a hanba na celý život.“

	Neskočil po ní, nevytasil meč. Jen o krok ustoupil a pozorně na ni pohlížel. „Teď už vím, odkud znám tvůj přízvuk,“ řekl. „Yatech měl stejný, když přišel do našeho domu. Jsi opravdu jeho sestra?“

	„Ne,“ popřela. „Můj jediný bratr zahynul před dvěma roky v boji s nomády na severní straně hor. My žijeme tady, jen zde smíme zakládat osady, takové je právo a naše pokání. Ale stáda paseme na druhé straně hor, kde je dost vody, aby kozy a ovce nalezly potravu. Někdy, když přijdou horká léta, kočovníci překonají strach a pokoušejí se ty pastviny obsadit. Mladí bojovníci mají tehdy příležitost prokázat svou obratnost v boji. Některým se to nepodaří,“ dokončila suše.

	Nepřestával ji pozorovat.

	„To byla dobrá zkouška, neznámá. Chtěla jsi mě vyprovokovat, abych vytasil zbraň? Počítáš s tím, že když budeme bojovat a zabiješ mě, zachráníš bratrovi život? Že vrah unikne spravedlnosti?“

	Rázem pocítila hněv.

	„Spravedlnosti?! Vrah?! Kdybych tě chtěla zabít, udělala bych to venku, když ses mě dotkl bez dovolení. Mohla jsem to udělat i tady, když ses pokusil dotknout se mě podruhé. Ale nezabila jsem tě. Jsem totiž zvědavá, proč se člověk, který držel pod jednou střechou svobodnou dívku a mladého muže, diví, že tato dvojice nakonec začne spolu spát. Copak jsi neznal vlastní dcerku? Nevěděl jsi, po kom zdědila horkou krev? Bylo třeba s tím něco dělat, Meekhánče.“

	„Zkoušel jsem,“ ucedil, sklonil hlavu a vzhlédl přimhouřenýma očima.

	„Co?“

	Nečekaně se uklidnil a smutně se usmál.

	„To víš, že jsem zkoušel. Když mě Yatech doprovázel na plesy, mnoho žen se ho snažilo svést. Nebránil jsem mu v těch románcích, ledaže by pomsta uraženého manžela byla příliš mocná. Bylo udivující přihlížet, jak kolem něho krouží, jak ho oslovují, flirtují a koketují. Nemusel nic dělat, stačilo, že stál na místě, v tom svém volném oděvu, se zakrytým obličejem a meči na zádech. Nikdy je neodkládal, ani na recepci u guvernéra. Možná právě proto účinkoval na ženy jako magnet. Byl jiný, byl…“

	„Byl pro ně tím, čím pro tebe, kupče. Hračkou, dalším příspěvkem do kolekce, exotickým dobrodružstvím. A ten mladý bojovník to nepochybně věděl. Když mu tedy tvá dcera věnovala své srdce i tělo, určitě byl udivený a nedůvěřivý jako pes, kterého mnohokrát nakopli. Zpočátku se neodvážil vyznat jí lásku, bál se, že se mu vysměje do obličeje, poví, že byl pro ni pouhou hračkou. Určitě muselo uplynout hodně týdnů, než jí poprvé řekl, že ji miluje. Než se toho odvážil. Kdyby ten mladý bojovník byl mým bratrem, našel by ve tvém domě víc, než jsi se domníval, kupče.“

	Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila.

	„Určitě proto,“ dokončila, „se nechtěl vrátit sám, i když by to nakonec učinil. Co myslíš, kolik našich mladíků, kteří pronajímají své meče v Říši, se vrátí do pouště? Nu? Kolik?“

	Neodpověděl.

	„Všichni, Meekhánče. Všichni. Protože tam, mimo hory, nejsou lidmi, nikdo je tak nebere. Jsou jen nástroji, nájemnými meči, šperky na řetízku něčí ješitnosti, hračkami. Vracejí se, protože jen tady mají vlastní rodiny.“

	Sklonil hlavu, oči mu blýskly.

	„My jsme také byli jeho rodinou! Byl pro nás jako syn a bratr!“

	„A dal bys mu dceru za ženu?“

	Mlčel, obličejem mu prolétlo celé spektrum pocitů. Většinu nedokázala přečíst, nebyla zvyklá na vousaté obličeje, všichni muži národa Issaram se holí hladce, odstraňují i nejmenší chloupek.

	„Kde je tvůj bratr?“ zachrčel po chvíli.

	„Pohřbila jsem Verneana ve skalním výklenku vedle naší matky. Měl srdce probodnuté kopím a hlavu rozraženou sekerou. Stěží jsem ho poznala. Ale všichni říkali, že vzal s sebou tři nomády. Byla to dobrá smrt.“

	„O něm nemluvím!“

	„Nemám jiného bratra. Ale kdyby ten neznámý, kterého jsi hostil ve svém domě, byl mým bratrem, zaplakala bych, až bych spatřila smutek v jeho očích.“

	„Deano…“

	Prudce se otočila, přestala sledovat skupinku hrajících si dětí. Došel k ní tiše, ale to nebylo v jejich rodině nic neobvyklého. Všichni v afraagře věděli, že členové rodu ďKllean se umějí pohybovat tišeji než písečný pavouk. Překvapil ji jeho oděv. Měl poničenou chaffdu, asi tutéž, se kterou před třemi roky opustil kmen, na obličeji černý ekchaar.

	„Yatechu,“ stěží se udržela, aby se mu nevrhla kolem krku. Tři roky, tři dlouhé roky, během kterých jen čas od času přicházely kusé zprávy. Jeho zaměstnavatel musel být spokojen, pravidelně posílal platbu provázenou chválou a výrazy vděčnosti. Yatech sloužil kmeni dobře.

	Ustoupila a prohlédla si ho. Pamatovala si štíhlého mladíka, který odjížděl na kupeckém voze, vzrušen tak, že mu při loučení chyběla slova. Pořád byl štíhlý, za léta na rovinách nezarostl tukem, ale zřetelně dospěl. Byl vyšší asi o dva palce, širší v ramenou, držel se jistěji. Zmužněl.

	„Můžeš to odložit,“ sáhla mu k obličeji. „Jsi doma.“

	Věděla, že nejen on má po návratu ze služby potíže s odkrytím obličeje. Dlouhé měsíce nebo léta ve střehu, aby je nikdo cizí neviděl bez ekchaaru, zanechaly stopy na většině mladých bojovníků. Někteří nosili závoje ještě mnoho dní po návratu. Nikoho to neudivovalo. Ale ona ho chtěla znovu spatřit.

	Jemně ji uchopil za zápěstí.

	„Teď ne, sestro,“ zašeptal. „Možná později. Ještě je brzy.“

	Ztuhla, postrašená chladem jeho dotyku a chladem v hlase. Něco se stalo.

	„Vědí už stařešinové o tvém návratu?“

	„Ano, Deano, vědí.“

	Hloupá otázka, nevstoupil by do osady, kdyby nevěděli.

	„Přijali ho?“

	Tato otázka byla důležitější. Po návratu každý podal hlášení stařešinům osady, za účasti přinejmenším jednoho Vědoucího. Lhát nebylo rozumné. Přijali návrat bez podmínek nebo ukládali pokání, spočívající v modlitbách, meditacích a postech, které měly navrátilce očistit ze zločinů spáchaných venku. Také se stávalo, i když velmi zřídka, že takovou osobu vyloučili z kmene. Ztuhla, poděšená takovou možností. Nepřišel se Yatech rozloučit před vyhnanstvím?

	Sevřel jí ruku až k bolesti. Věděla, že jí zůstanou modřiny.

	„Ano, sestro. Přijali můj návrat bez podmínek. Nenašli žádné porušení Zákona.“

	Otočil se a zamířil k jejich domu.

	„Žádné porušení, Deano!“ křikl přidušeně. „Ani nejmenší!“

	„Ten neznámý, kterého jsi přijal pod svou střechu, Aerine-ker-Noeli, byl určitě jedním ze synů našich hor. Nosil na tváři závoj a na zádech dva meče, tak jsi ho stařešinům popsal. Jestli zabil tvou dceru poté, co spatřila jeho tvář, udělal jen to, co od něho vyžadoval zákon. První Harudiho zákon zná jen jednu výjimku z tohoto pravidla a věř mi, že daroval tvé dceři lepší osud.“

	Meekhánec mlčel, jen na ni pohlížel přimhouřenýma, zlýma očima.

	„Nezajímají mě vaše zvyky, ženo,“ řekl po chvíli. „Vaše zákony a pověry jsou pro mě prach ve větru. Yatech byl hostem v mém domě a porušil nejstarší zákon, který svět zná.“

	„Když jsi ho přijal do služby, nebyl už hostem. Ten neznámý Issaram byl strážcem, mečem mezi tvou rodinou a mlýny smrti. Chápal jsi, že nasazuje svůj život pro tvou obranu, ale když máš platit za jeho přítomnost, cítíš se ukřivděný a ublížený. Pověz mi, opravdu ti nikdy neřekl, co se stane, když ho někdo uvidí bez ekchaaru?“

	Vyčetla v jeho očích odpověď. Hořce se usmála, přestože to nemohl vidět. Snažila se však, aby rozpoznal ten úsměv v jejím hlase.

	„Co tedy vlastně chceš, Meekhánče? Samozřejmě kromě oklamání vlastního pocitu viny?“

	Zaskřípal zuby a přistoupil k ní. Pomyslela si, že přece jen bude muset bojovat. Tady a teď.

	„Nejsem vinen tím, co se stalo. Nejsem vinen,“ opakoval důrazně.

	„Zajímavé.“ Uvolnila se, nakročila jednou nohou, spustila ruce. „Opakovali totéž obyvatelé východního Ayrepru, když několik set bojovníků sestoupilo do rovin, aby pomstilo smrt příbuzných nebo našlo vlastní? Nejsme vinni. Jsme pouze oběti, nevinné a ušlechtilé ve své dobrotě.“ Zkřížila ruce na břiše a uchopila jílec šavlí. „Je to u tvého národa vždycky takové? Měníte vinu za pocit křivdy? To je snadné a prosté, umožňuje to probouzet se každé ráno s přesvědčením o vlastní převaze nad zbytkem světa a jistotou, že každý zločin se dá ospravedlnit.“

	„Neměň téma, ženo!“

	Zdálo se, že si nevšímá, jak stojí, lehce pokrčené nohy a ruce na jílcích šavlí. S lítostí si pomyslela, že ho asi přece jen bude muset zabít. Samozřejmě pokud není lepší šermíř, než se domnívá.

	„Neměním,“ řekla klidně. „Ty, jako kupec a šlechtic, bys měl vědět, proč doopravdy vaše pluky napadly kmeny d‘ryss a k’leark. Co tehdy stálo za rozhodnutím vyslat skoro pět tisíc vojáků do hor. Byl jsi v té době mladý, určitě jsi ještě nepřevzal po otci dědictví, ale nebyl jsi hloupý. Víš co, Meekhánče? Povíš mi pravdu? Tady a teď, jen ty, já a několik pravdivých slov o lačnosti, zradě a porušení slibů?“

	Pomalu, jako kdyby ho k tomu nutila nějaká neviditelná síla, sklopil zrak.

	„Tehdy před čtvrt stoletím to byla chyba. Neměli to dělat.“

	„Chyba? Chyba? Teď to nazýváte chybou, protože pluky byly decimovány a provincie zaplatila za tuto výpravu krví. Ale kdybyste uspěli, bylo by to správné a spravedlivé rozhodnutí, že? Bylo by to další vítězství meekhánských zbraní na cestě ke všeobecnému míru a blahobytu. Nikdo by se nezmínil o kontrole obchodních tras mezi Meekhánem a královstvími Daeltr’ed. Když jste přišli o ústí Elharanu a přístav v Ponkee-Laa, nejkratší cesta na jih vedla přes naše území. A my jsme nechtěli podepsat nevýhodné obchodní smlouvy. Proto jako obvykle měly promluvit meče. Po všem by nikoho nenapadlo připomínat hedvábí, zlato, slonovinu, drahokamy a koření dražší než zlato. Kdyby se vám podařilo ty kmeny porazit, jen hlupák by žvanil o lačných obchodnících, kteří prohlásili, že už nebudou platit Issaram za právo průjezdu jejich zemí, právo používat vodu a doprovod. Ani důstojníci by nebyli zkorumpovanými hlupáky, chtivými peněz, ale chvályhodnými hrdiny. Jste opravdu takoví, Meekhánče? Slouží vám pravda jen jako vylekaný čoklík, který štěká na ty, které označí váš pocit viny?“

	Nehýbal se, ztuhl, jako kdyby se změnil v kamennou sochu. Jen oči mu blýskaly.

	„Proč to zkoušíš?“ zeptal se tiše.

	„Co zkouším, Meekhánče?“

	„Vyprovokovat mě k boji. Udělala jsi to už dvakrát, nyní stojíš přede mnou v bojovém postoji a podle barvy, jakou mají pochvy tvých šavlí, je jedno, jestli jsi je už vytasila nebo to učiníš za chvíli. Neříkáte, že barva pochvy Issarova meče nikdy nelže?“

	Zastihla ho v sídle rodu. Kruhová budova se stěnami silnými dvě stopy, rozdělená na jedno, a dvoupokojové byty a společnou jídelnu. Yatech seděl v pokoji, kde před odjezdem bydlel s Verneanem, a pohlížel na místo, kde obvykle visely bratrovy meče. Ocelový hrot, odjakživa trčící ze zdi, byl ovázán červenou stužkou.

	„Kdy?“ zeptal se tiše.

	„Loni. Nomádi na severních pastvinách.“

	„Nevěděl jsem to. Nerozloučil jsem se, jak se patří.“

	„Rozloučila jsem se za nás oba. I teta, strýc a celý rod.“

	Složil hlavu do obou dlaní.

	„Zůstali jsme jen my, Deano. Z této větve rodu jen ty a já,“ prohlásil zvláštním tónem.

	Nevěděla, co má odpovědět. Nevěděla, co vlastně má na mysli, přestože jeho hlas byl podivně klidný a… nijaký. Znovu pocítila záchvěv nepokoje v hrudi.

	„Co se stalo na rovinách?“

	Zvedl hlavu. Několik tepů srdce na ni pronikavě pohlížel.

	„Splnil jsem svou povinnost ke kmeni a rodu,“ pronesl neživě. „Duše nedoznala úhony.“

	Velká Matko!

	„Zabil jsi někoho, kdo spatřil tvou tvář.“ To nebyla otázka. „Yatechu? Udělal jsi to, že? Koho?“

	Pomalu, jako kdyby překonával vnější odpor, sáhl k závoji a stáhl ho. Ztuhla při pohledu na to, co měl v očích.

	„Ach, bratře…“

	Usmál se strašlivou grimasou bez stínu veselí.

	„Nic se nestalo, Deano. Jsme tím, čím jsme, a nemůžeme s tím nic dělat. Zítra bude líp.“

	Ne, bratře, pomyslela si, zítra nebude líp. Hledím do tvých očí a vím, že už nikdy nebude líp.

	„Nemluvme o tom,“ požádal tiše. „Už se nedá nic změnit.“

	Změřil si ji pohledem odshora dolů. „Proč nenosíš zásnubní pás?“

	Zaskočil ji, nebyla připravená, že položí tuto otázku tak rychle. Nestačila vymyslet žádnou přesvědčivou odpověď.

	„Nikdo nepoložil zásnubní pás před mé dveře. Nikdy,“ prohlásila ostřeji, než zamýšlela. „Možná kdybych spolkla hrdost, mohla bych dát rodu několik dětí, ale nechci. Zvolila jsem jinou cestu služby kmeni.“

	Vstal.

	„Jakou cestu, Deano?“

	Vždy ho pokládala za nejinteligentnějšího ze všech mladíků, které znala. Není divu, že si to domyslel. Netvářil se tedy udiveně, nevybuchl hněvem, když ho odvedla do svého pokoje a ukázala zbraň. Tvrzená kůže, ze které byly zhotoveny pochvy šavlí, byla bílá jako písek v legendárním Štířím mlýně.

	„Dávno?“

	„Měsíc.“

	„Zasluhuješ tolik snubních pásů, aby se z nich zhotovil provaz, kterým by se dalo třikrát omotat sídlo rodu. Místo toho ti darovali toto.“ Ukázal na bílé pochvy,

	„Nikdo mi je nedaroval, Yatechu. Sama jsem si je vydobyla.“

	„Neslyšel jsem o ženě, která by měla právo nosit je tak mladá.“

	„Osamělost poskytuje hodně času ke cvičení, bratře. Také bys je mohl nosit, kdybys zůstal v afraagře.“

	Pohlédl jí do očí.

	„Co se tu děje, Deano?“

	Právo nosit zbraně v bílých pochvách měl každý, kdo dosáhl stanovené úrovně ovládání zbraní. Ať to byl yphir, talher, dvouruční hertess, nazývaný též „dlouhý zub“, krátké nebo dlouhé kopí – mistrovství v každé zbrani opravňovalo nosit bílou pochvu nebo bílý pás. Takovým bojovníkům se na bojišti vyhýbali, ledaže někdo hledal slávu nebo, což bylo pravděpodobnější, rychlou smrt. Ta bílá hovořila o perfektnosti v umění zabíjet. Neříkala však nic o hodinách úporných cvičení, o potu a krvi prolévaných ve stále obtížnějších soubojích, o trénincích se zbraní i beze zbraně, meditaci, vytváření odolnosti vůči bolesti a únavě, zvyšování schopnosti ovládat vlastní tělo. O hledání vlastní cesty k bitevnímu transu, který mění bojovníkovo vnímání i odolnost. Moudří starci říkali, že ta bílá je barvou duše, svědčí o nezlomné vůli, železné rozhodnosti a pomalém překovávání těla a mysli ve zbraň.

	Věděla, že on to všechno chápe. Věděla, že rozumí.

	Nevěděla však, jak mu vypovědět vlastní příběh.

	Pohlížel na tu ženu klidně, bez emocí. Stála před ním nepatrně přikrčená, s dlaněmi na jílcích zbraní. Cítil, že pokud se pohne, její šavle zasviští vzduchem a začne boj. Chvíli se tou myšlenkou bavil. Ale ne, na to je ještě příliš brzy.

	„Když tak na tebe pohlížím, pořád výrazněji vidím vaši příbuznost, neznámá. Stejný náklon hlavy, stejné nakročení pravé nohy dopředu při přípravě k boji, dokonce i ruce držíte stejně. Viděl jsem to často, dobrodružství se ženami, do kterých se tvůj bratr pouštěl, nejednou končila soubojem.“ Na rtech se mu objevil bezděčný, hořký úsměv. „Obyčejně krátkým a pro vyzyvatele dost pokořujícím. Obdivoval jsem ho za to, víš? Za železné ovládání, které mu umožňovalo klidně snášet hnusné, hanebné urážky a nenechat se vyprovokovat k ničemu jinému než zranění a odzbrojení protivníka.

	Kdybych byl na jeho místě a uměl něco takového, zanechal bych za sebou tucet mrtvol. Už jsem ti řekl, že první noc po příchodu do mého domu nám všem zachránil život? Nemusel to dělat, právě jsem ho propustil ze služby, a přesto se postavil několika desítkám banditů a zadržel je do doby, než jsme se vzpamatovali z překvapení. Také zabil čaroděje, který je provázel, a zachránil mi syna. Onu noc vstoupil do života mé rodiny se zakrváceným železem v rukách a já, místo abych to pokládal za omen, děkoval jsem Paní za milost, kterou nám prokázala, když mi dovolila přijmout ho do služby.“

	Nepřerušovala ho a nezměnila pozici. Zato lapala každé jeho slovo. Když mluvil o jejím bratrovi, svírala jílce šavlí, až jí zbělely klouby.

	„Proč jsi ho chtěl poslat pryč?“ zeptala se tiše. „Zachoval se během cesty nečestně?“

	„Proč tě zajímá osud člověka, kterého jsi nikdy neznala?“ kontroval.

	Trhla sebou a šavle se o palec vysunuly z pochev. „Chci vědět, pochopit, co se tehdy stalo. I pokud nenáležel do našeho rodu, byl z národa Issaram. Není dobře, když se dějí takové věci.“

	„Jaké věci, ženo?“ zavrčel. „Zabíjení bezbranných? Myslel jsem, že jste na to pyšní. Při masakru ve východním Ayrepru zahynulo několik desítek lidí, většinou příliš zaskočených, než aby se bránili. Zahynuli i otec a bratr mé ženy, byli zabiti před jejíma očima. Dozvěděl jsem se to příliš pozdě a proto jsem chtěl, aby opustil můj dům. Máš pravdu, že mnoho Meekhánců vás pokládá za zvířata. Ale není snadné mít za sousedy divoké bestie.“

	Ustoupila. Chvíli stála nehybně, potom vyprskla krátkým, přerývaným smíchem. Hořkost toho smíchu ho zaskočila.

	„Promiň,“ řekla po chvíli. „Kdybys věděl, jak mi to připomíná slova adresovaná vám mnoha mými soukmenovci. Hlavně těmi, jejichž rodiny byly vyvražděny při útoku na afraagry kmenů d’ryss a k’leark. Obětí vašich vojáků se stalo osm osad, než náš národ dokázal shromáždit dost bojovníků a postavit se vám v bitvě. Příbuzenské vazby podnítily i naše muže k hledání pomsty za horami. Máte štěstí, že řada kmenů zabránila v účasti všem zájemcům. Kdyby to neučinila, krev by zalila každou provincii odtud až po Gryllanu,“ dodala tvrdě.

	Dral’k – tak skončila jejich rozhovor. Dral’k.

	Šla vedle bratra a přemýšlela, co se vlastně pokoušejí učinit. Nikdo z rodu je nepodpoří, a v boji slov nemají šanci.

	Nepochybovala, že neuspějí. Touto dobou nebyli v Lenganě žádní muži, jen několik žen a děti. A oni, pokud chtějí něčeho dosáhnout, musí mluvit se stařešinou rodu. Určitě ne s tou ženou. Yatech se však vzepřel způsobem pro něho neobvyklým. Zřejmě ho pobyt mezi Meekhánci změnil víc, než se domnívala. Přesto se rozhodla ho doprovodit, přinejmenším mu zabrání, by si nadělal potíže.

	Slovo dral’k je staré a cizí, tak staré, že neproniklo do jazyka, nespojilo se s ním.

	Prý pochází z jazyka národa, který byl skoro úplně vyvražděn v době Válek bohů. Prý poslední představitelé tohoto národa, hrstka žen a mužů se zlomenými, na popel spálenými dušemi, žila v těchto horách, než se zde usídlili Isaarové. Přijali je pohostinně, učili je, jak žít na poušti, zanechali po sobě podivné malůvky na skalách a hrst slov neznámého původu.

	Včetně dral’k. Míšenec.

	Nyní šla kvůli tomu slovu spolu s bratrem do sídla rodu h’Lenns na druhém konci osady.

	Yatech se nenechal přesvědčit. Souhlasil pouze, stejně jako ona, že si nevezme zbraň. To poskytovalo šanci, že nedojde k prolití krve.

	Bylo časné dopoledne, slunce právě přestalo osvětlovat údolí, zanechávalo nahřátý každý povrch a slib, že sem zítra znovu nahlédne. Opřít se nahým tělem o cokoli hrozilo těžkým opařením. Většinu domů tvořily nízké přízemní budovy, postavené na půdorysu kruhu. Ulička z kamenných dlaždic se klikatila mezi stěnami ze šedého, béžového a světlehnědého pískovce. Úzká okna budov vypadala jako střílny. V několika postřehla pohyb. Afraagra věděla, že se schyluje ke konfliktu mezi rody, ale nikdo se nehodlal vměšovat. Zákon a zvyk přikazovaly řešit takové záležitosti bez zásahů zvenčí, ledaže by hrozil výbuch bratrovražedných bojů. Trpce se usmála. Tady nic takového nehrozilo. Na jedné straně byla ona s bratrem, na druhé první matrona rodu. Mravenec se pokusí přemoci lva.

	Během několika minut došli na místo.

	Yatech beze slova vstoupil dovnitř a zavřel jí dveře před nosem. Počkala obvyklých deset tepů srdce, než ho následovala.

	Úlohu dveří do sídla rodu plnila kožená rohož napnutá ve dřevěném rámu. Všechny stavby v afraagře byly postavené podle stejného schématu. Za dveřmi byla překvapivě známá chodba, dlouhá deset kroků rovně, potom zatáčela vpravo a obkružovala ústřední sál. V pravé stěně chodby byla řada tmavých otvorů; vedly do různých místností. Na jejím konci byl vstup do ústředního pokoje, srdce rodového domu. V jednom domě mohlo žít až sto padesát lidí.

	Uvnitř bylo chladno, kamenné stěny dokázaly udržet noční chlad přes nejteplejší denní hodiny. Hned u vstupu stálo několik velkých kameninových džbánů plných vody, což mělo dokazovat moc a bohatství rodu. Věděla, že s podobnými gesty se může setkat u každého kmene na světě. Ovšem rod h’Lenns je kultivuje způsobem, který dává slovu pýcha speciální význam.

	Bratra nalezla v největší místnosti domu. Otvorem ve střední části klenby padalo dost světla, aby nemusely svítit lampy. Na stěnách zavěšené mnohobarevné, zlatými nitěmi prošívané koberce, stříbrné lampy a několik zrcadel z leštěné oceli nebo skla plnily tutéž funkci jako džbány s vodou u vchodu. Mlčky připomínaly, že rod vlastnící tento dům patří k nejzámožnějším a nejsilnějším v kmeni. Vzdáleným příbuzenstvím odvozuje své počátky od prvních předků, ještě před Harudiho dobou. Deana se lhostejně rozhlédla. Dříve v těchto horách začne sněžit, než přítomné nafoukané slepice spatří, že toto bohatství na ni dělá dojem.

	Yatech stál před nevelkým stupínkem, na kterém seděla Lengana h’Lenns. Kolem stěn, na sedadlech vyložených ozdobnými rohožemi, dřepělo několik dalších žen. Dvě nebo tři při pohledu na ni zamručely. Ignorovala je, hned však stiskla zuby. Matrona rodu měla na obličeji ekchaar, jako kdyby před ní stál cizinec a ne muž pocházející z hor. Urážka, jako kdyby jim plivla do obličeje.

	„Ptám se ještě jednou.“ Lenganin hlas syčel zlostí. „Proč jsi sem přišel?“

	Yatech se mírně uklonil, jen tolik, aby bylo zřejmé, kdo zde dodržuje dobré zvyky.

	„Prý se afraagrou šíří pomluvy pochybující o čistotě naší krve.“

	„Slyšela jsem je a vůbec nepokládám tyto řeči za pomluvy. Je dobré, když nečistá větev uschne hned v prvním pokolení.“

	Teprve teď pochopila, nakolik dospěl. Nevybuchl, neučinil žádné urážlivé gesto. Dokonce ani nezměnil výraz.

	„Má matka zaplatila vysokou cenu za právo nazývat se on’Issaram. Žila zde mnoho let, déle než ty, a zemřela ve službě rodině. To jí nemůžeš vzít.“

	„Nehodlám. Ale to nemění fakt, že porodila polokrevné potomstvo. Nepřinesla štěstí rodině ďKllean, posledních dvacet let se tam narodilo méně dětí, než kolik jeho členové předali duší kmeni. Ani po její smrti se nic nezměnilo. Vaši rodinu tíží prokletí, kletba zkažené krve. Bude lépe, když ji dál nepředáte. Duše vás odmítá…“

	„To je lež, a ty to dobře víš,“ přerušil ji tak bezostyšně, že všechny ženy nespokojeně zamručely. „Zpochybňuješ Harudiho zákon.“

	„Ne,“ sykla. „Nezpochybňuji zákony, jen varuji. Rada se musí zeptat Vědoucích, jestli mám pravdu.“

	„Tvá pravda je zkažená, ctihodná, zkažená bolestí po ztrátě blízkých. Ale za tu krev jsme už zaplatili. Musíš to vědět.“

	Mlčela. Když se konečně ozvala, znělo to, jako kdyby měla v krku hroudu ledu.

	„Zaplatili?“ zachraptěla. „Čím zaplatili? Smrtí několika tisíc vesničanů a drobných obchodníčků? Můj rodný kmen ztratil v tom masakru čtvrtinu duší. Kdybychom chtěli vašim rodákům oplatit, museli bychom zabít každého druhého Meekhánce odtud až po Křemenné hory. Ne. K odplatě nedošlo, ne podle zákona…“

	„Došlo,“ přerušil ji mírně. „Duše za duši, srdce za srdce. Dnes s nimi obchodujeme a převádíme karavany pouští. Prolilo se dost krve… Tvá bolest…“

	Vstala a ze stupínku si je měřila zrakem.

	„Necítím bolest,“ řekla klidně. „Ztratila jsem tehdy otce i matku, tři bratry a sestru, osm bratranců a sestřenic. V naší afraagře bylo málo dospělých mužů, většina se vydala do pouště vést karavany. Měli jsme mít podezření, když se přihlásilo dvakrát víc obchodníků než obvykle. Chtěli odlákat bojovníky z osady a podařilo se jim to. Necítila jsem hněv, když dobyli barikády u vstupu a zahájili masakr. Nešlo jim to snadno, opravdu ne, na jednu naši duši jsme poslali do náruče Matky dvě jejich. To je rozzuřilo… Ne to, že s nimi bojují ženy a děti… Ale to, že bojovaly tak účinně. Nechápali to. Slíbili jim snadné vítězství… a tady museli bořit dům po domu, pronikat do chodeb, prorážet stěny. Bojovaly jsme meči, šavlemi i kopími… a když došly, noži a zuby. Dělaly jsme všechno, abychom nezhanobily duši, ale nepociťovala jsem hněv ani nenávist. Ozbrojené útoky a boj jsou součástí našeho života, stejně jako východy a západy slunce. Neexistujeme snad proto, abychom setrvávali v pohotovosti na návrat?“

	Udělala krok a sestoupila ze stupínku.

	„Má nejstarší sestřenice a já jsme hlídaly v srdci domu, pokoji značně podobném tomuto.“ Opsala rukou kruh. „Spolu s námi bylo osm dětí, mí zbývající bratranci a děti dalších příbuzných. Udělaly jsme, co se patřilo, a právu bylo učiněno zadost. Ani tehdy… jsem nepociťovala hněv. Byla to má povinnost. Ale když vojáci konečně dobyli dveře, když vstoupili dovnitř a překročili tělo mého otce prošpikovaného několika šipkami… Byl tam takový mladý důstojník… přibližně mého stáří… pohlédl na nás, na zakrvácené šavle v našich dlaních a na to, co jsme udělaly. Spatřila jsem v jeho očích nejprve úděs, a potom… lítost. Lítost urážející mě i mou duši. Tehdy ve mně vybuchl hněv jako sopka. Ten voják vtrhl ozbrojený do mého domu a vybil mou rodinu. A potom, přestože o nás nic nevěděl, měl drzost mě litovat. Měl drzost děsit se toho, k čemu mě donutil. Pomalu jsem sňala ekchaar a ukázala jsem mu svou tvář, divil se, že jsem tak mladá… On a jeho tři muži. Divil se i tehdy, když jsem mu přeťala průdušnici. Jeho muži bojovali dobře, ale to nestačilo, aby odolali mému hněvu. A potom... uslyšela jsem zvuk trubek svolávající Meekhánce k ústupu. Jejich stráže zahlédly bojovníky sousedního kmene, kteří nám šli na pomoc.“

	Vydechla.

	„Tehdy jsem přestala pociťovat hněv… Jednou provždy. Nikdy jsem ho už nepocítila, ale dnes vím jedno: my a oni si nikdy neporozumíme. A jejich krev se nesmí mísit s naší…“ zazněla v jejím hlase trpká jízlivost. „Pohlédni na sebe, chlapče. Přicházíš do mého rodového sídla ve chvíli, kdy zde nejsou žádní muži, kteří by tě zadrželi, přicházíš sem plný hněvu, ale beze zbraně, aby tě hájil zákon pohostinnosti. Žádný skutečný Issaram by tak nejednal, podivuhodně snadno jsi nasákl cizími zvyky, tvé srdce zaplnily jiné zákony. Můžeš se chovat jako jeden z nás, ale v hloubi duše jím nejsi.“ Otočila se k nim zády. „A nyní odejděte z mého domu. A pokud se sem hodláte vrátit, nezapomeňte na zbraně,“ dodala tiše.

	Yatech stál nehybně a pohlížel na matronu. Deana viděla nyní jeho obličej z profilu, nemohla z ní tedy vyčíst všechno. Ale zaskočilo ji pochopení a ponuré, temné přijetí, které se objevily v bratrově obličeji. Jsme tím, čím jsme, řekl předtím. Teprve teď začala chápat, co měl na mysli.

	„Přivedla jsi do rodu tři syny, ctihodná,“ řekl klidně. „Posílila jsi kmen. To je dobře. Špatné je, že ho oslabuješ pomluvami a nenávistí. Až přijdu příště, nezapomenu na zbraň.“

	Lengana h’Lenns zvedla pyšně hlavu.

	„Budu čekat, Meekhánče.“

	„Nenávist…“ Ani na chvíli nezměnila pozici. „Myslíš, že ji nepociťujeme? Tolik tě zaslepil pocit křivdy, že nám na ni odmítáš právo? Ona prolitá krev vyryla mezi námi a Meekhánci hlubokou a širokou brázdu. Skoro propast. Už čtvrt století se ji pokoušíme zasypat. Ne vždy se to daří.“

	„Při vašem nájezdu můj kmen neztratil nikoho,“ dodala po chvíli. „Nikoho přímo. A přece vazby krve vtáhly i nás do spirály hněvu. Před třemi roky si první z rodu h’Lenns vzal vdovu z kmene d’ryss. Lengana h’Lenns přišla v té válce skoro o všechny příbuzné. Přišla k nám se třemi syny a hněvem, který ji vyplňoval tak, že ho přestala vnímat. Stal se krví v jejích žilách a vzduchem v plicích. Kdybys venku potkal ji, bez zaváhání by tě zabila.“

	Aerin na ni hleděl mlčky, jen pohyboval rty, jako by žvýkal nějaká slova.

	„Nepovíš nic?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ zašeptal. „Ne. Mezi tebou a mnou by nemělo být moc slov.“

	„Proč?“ zaskočila ji měkkost v jeho hlase.

	„Protože ani tvůj bratr nebyl příliš hovorný. Dokázal mlčet celé hodiny, někdy celé dny. Byl tehdy jako chodící socha, stál bez pohybu mnoho hodin, někdy na žhavém slunci, v dešti nebo v chladu sklepa. Na příkaz reagoval přikývnutím, ale nepromluvil. Byly dny, kdy pil jen čistou vodu, byly i takové, kdy nepil a nejedl vůbec.“ Na chvíli se přerušil a potom udeřil: „Víš, jak je znát, že hltáš každé slovo o něm? Svíráš dlaně, nakláníš hlavu, čekáš na víc. Nemluvil příliš o službě v mém domě, že?“

	Málem se dala nachytat, málem přikývla.

	„Nevím, o kom mluvíš, kupče,“ vydechla. „Můj bratr ve tvém domě nikdy nebyl. Ale teď vím určitě, že ten muž byl z rodu Issaram. Ptal jsi se ho, proč se postí, modlí a medituje? Víš, co znamená narodit se a vyrůst v těchto horách?“

	„Nevím. Neptal.“

	„Meekhánská tolerance? Pokud se neklaníš Nechtěným a uznáváš vládu Velké Matky nad panteonem, smíš ctít, koho chceš. Je to tak?“

	„To je dobrá zásada.“

	„Jistě, sjednotili jste velkou část kontinentu rozvráceného náboženskými válkami, přinutili jste všechny kulty, aby se klaněly Baelta’Mathranu, a ty, které to nechtěly učinit, jste zničili. Zavedli jste vlastní formu vlády, Sílu vyznačenou aspekty, protože vám to umožnilo smířit cechy čarodějů různých svatyň. Ty, kteří nechtěli nebo nedokázali používat takovou Sílu, jste upálili na hranicích nebo vyhnali. Potom jste se usadili na lavici vystlané vlastním sebeuspokojením a domníváte se, že všichni musí být šťastní. Ne, nedívej se tak, oceňujeme vaše výsledky, nedělám si z tebe legraci. Přerušili jste tři sta let trvající chorovod válek, křížových výprav, náboženských masakrů a pogromů. Když kněží Laal Šedovlasé bojovali s akolyty Dress, Setren Býk štval své vyznavače proti Kan’nii a Reagwyrova svatyně se pokoušela vytvořit gigantickou teokracii, planula celá města v ohni náboženského fanatismu. Oběti se počítaly na desetitisíce. K tomu přistoupily cechy mágů, používající nejrůznější odrůdy Síly, přilévaly olej do ohně a čerpaly nevýslovné zisky z probíhajících válek. Nebyl samotný Starý Meekhán třikrát dobytý a vyplundrovaný Sestrami války zasvěcenými Venisse, Draalově dceři? Několik set let se zdálo, že celý kontinent zešílel, dávné vášně a křivdy přetekly a zalily svět krvavou pěnou. Uvítali jsme vznik vaší Říše skoro s uspokojením.“

	„Arogantní slova, neznámá.“

	Odtáhla dlaně z jílců. Snad nebude bojovat.

	„Proč? Protože nejsem omámená majestátem tvé Říše? Žijeme v těchto horách tři a půl tisíce let. Viděli jsme, jak na severu vznikají a zanikají království. Karahové měli tmavou pleť a tmavé vlasy, stavěli města obklopená zemními valy a dopravovali zboží po cestách z cedrových kmenů. Často jsme s nimi bojovali, ale to bylo v době, než jsme si začali zahalovat tváře, kdy jsme se pokoušeli oklamat kletbu a zakládali vlastní města v rovinách za horami. Nedívej se tak, mívali jsme zděná města a vesnice odtud až k Renanské vysočině. Část našich rodáků nechtěla přijmout pokání, pokoušela se obelstít osud. Napravováním jejich chyb jsme se málem vyrovnali krutosti temných let. Tehdy Harudi přivedl bojovníky z pouštních kmenů proti našim ztraceným bratřím a zachránil jejich duše.“

	„Tím, že všechny pomordoval? Zničil jejich města? Neznámá, každým slovem potvrzuješ můj názor na tvůj kmen.“

	Pokrčila rameny.

	„Harudi nám dal zákony, včetně toho nejdůležitějšího,“ dotkla se dlaní ekchaaru, „které nás chrání před rozplynutím v dalších vlnách migrujících národů. Díky tomu tady budeme, až po vaší Říši zůstane jen prach a hrstka legend.“

	„Podle mě…“

	„Tvůj názor mě nezajímá,“ sykla hněvivě. „Posloucháš a neslyšíš, kýváš hlavou a nerozumíš. Pokouším se ti povědět, jaké je to narodit se a vyrůst mezi Issaram. Při dospívání poslouchat vyprávění o Válce bohů ne jako pohádky, uhlazené příběhy na dobrou noc, ale jako pravdu předávanou z generace na generaci těmi, kteří tam byli. Viděli první příchozí, sledovali, jak arogance, pýcha a nedostatek pochopení vedou ke křivdám a křivdy k válkám. Byli svědky zrad i věrnosti, pádů a vzletů, hněvu a milosrdenství. Jako dítě usínáš po vyslechnutí několika takových příběhů, a probouzíš se s jistotou, že ti vrostly do duše. Než dosáhneš šesti let, kaješ se za Wyrkonnovu zradu, postíš se k poctě Layniny smrti, medituješ, abys pochopil, co přinutilo Frendal z Gannu přejít na stranu nepřítele. Každých pět let naše ženy vycházejí do pouště, aby si posypaly hlavy pískem a opakovaly tanec Qwe’nnei, ten, kterým obdařila svět po ztrátě svého voann. Nadále nevím, kým nebo čím byl nebo byla voann, ale při pohledu na tento tanec naši předkové pochopili, že jakkoli se lišíme, bolest a utrpení jsou stejné. Spojují nás. Také si pamatujeme Reagwyrovo utrpení, když se nechal unést vášní boje a nešel na pomoc Kay’ll. Bolest z její ztráty ho málem připravila o všechny smysly. Museli jsme se mu postavit se zbraní v ruce, abychom zabránili zničení celého kontinentu.“

	Přerušila tok slov a pohlédla napjatě na muže. Pořád nerozuměl.

	„Životem zde přijímáš hříchy předků, ačkoli totiž ve Válkách bohů smrtelníci znamenali méně než prach, při konečném účtování právě oni se ukázali jako nejdůležitější. To oni řekli dost. Ano, třešti oči, škleb se, člověče z rovin,“ mluvila pořád rychleji. „Je to totiž něco úplně jiného, než vám vykládají kněží, že? Čest a ničemnost se ocitly v oněch válkách na obou stranách. Když se tedy narodíš jako Issaram, žiješ v těchto horách a cvičíš tělo i ducha, abys dosáhl zručnosti v boji, která tě připraví na návrat. Modlením a meditací usiluješ dosáhnout rovnováhy mezi tím, co chceš dosáhnout, a tím, co dosáhnout můžeš. Matka ti při usínání zpívá ukolébavky-modlitby, které ti vypálí v srdci pečeť, až se posléze stanou částí tebe. Učíš se, že stezka k vykoupení je úzká a kluzká, že po ní mohou jít jen nejlepší. Snažíš se tedy jako tví předkové. Než dosáhneš dvanácti let, znáš všech šest set dvacet dva modliteb, tvořících kendeťh. Modlitbu za hřích pýchy, zlosti, lenosti, hněvu, modlitbu za úspěch rodu, kmene, národa, modlitbu po smrti přítele nebo nepřítele, o zdraví, dobrou úrodu, úspěch v manželství, dobrou smrt. Celou dobu ti opakují, že každý cizinec znamená nebezpečí, není nepřítel, nepřátele je třeba zabíjet, ale nebezpečí ztráty duše, nebezpečí, že se staneš prázdnou skořápkou, slabinou kmene. A slibují, že po smrti tvůj fragment duše pohltí duše kmene a bude v bezpečí až do doby vykoupení, kdy se všichni znovu zrodí jako svobodní a šťastní lidé. Ledaže kmen zahyne. Musíš se tedy snažit ze všech sil, dbáš totiž nejen o to, co je, ale také o duše všech svých předků a všech svých potomků. Nemáš jinou cestu.“

	Zmlkla, vyčerpaná monologem. Pohlížel na ni přimhouřenýma očima. Mlčel.

	„Pořád nerozumíš? Tví předkové sem přišli před čtrnácti sty lety. Vlna lidí nazývajících se Meekhánci. Nevíme, odkud pocházejí, jestli vaše národy existovaly v době Velkých válek nebo vznikly až po nich. Rozděleni do kmenů usadili jste se kolem Křemenných hor, vstřebali zbytky f’Eldyrů, kteří zdecimovaní válkami s fennijskými kmeny byli příliš slabí, než aby se vám postavili. Měli jste vlastní konflikty, vítězství i porážky. Náboženské války, které pustošily kontinent, se vám prvních dvě stě let vyhýbaly, hlavně proto, že máte, jak řekl jeden z našich Vědoucích, velmi rozumný přístup k náboženství. Uctíváte bohy, ale nedovolujete, aby se vměšovali do politiky. Vaše města-státy vichřice míjela. Potom však přišla řada i na ně, kmeny na sever od hor byly poraženy Reagwyrovou řádovou armádou, ty na jihu se staly obětí Sester války. Nakonec zůstalo jen jedno – Meekhán. Když bylo vaše staré hlavní město dobyto potřetí, jeho mladý vládce utekl na jih, kde hledal pomoc pro sebe i rod…“

	Přerušil ji zvednutím ruky.

	„Proč mi to povídáš? Zase mě mámíš? Svádíš? Pohádkami pro děti chceš odvést od svého bratra-vraha? Já to všechno znám. Znám legendu o Freganovi-ken-Leovi, prvním císaři. Slyšel jsem stokrát, jak vyhnaný do pouště celé dny meditoval, až se mu plná milosrdenství ukázala Velká Matka a vysvětlila, jak sjednotit rozdělený kontinent, a ukázala místo, kde byl ukryt starověký poklad, za který mohl postavit první armádu.“

	„Jistě. ‚Ať jdou všechny mé děti do mého objetí.‘ Tak řekla. Prý. V oněch dobách kult Baelta’Mathran byl už skoro zapomenutý, ctili ji už jen na jednom místě kontinentu. Bohyně nevyžadovala oběti, svatyně ani zvláštní ceremoniály. Nezajímaly ji, ostatně jako většinu panteonu. Bohy zajímá krev a oběti, modlitby a meditace – tímto způsobem, jaksi pomocí prostředníků, si osvojují Sílu, hromadí ji a využívají. To lidé vytvořili náboženství, málem proti vůli bohů, veškeré ty hierarchie, akolyty, kněze, velekněze. To kněží budují svatyně, ve kterých zlacené fresky na stěnách umožňují soustředění na modlitby a dokořán otevírají peněženky věřících. V době Velkých válek to nebylo. Velkou Matku nezajímali ani kněží a svatyně. Neřekla snad: ‚Uctěte mě modlitbou v srdci, ve svatyni se stěnami z kmenů stromů a pod střechami z listí‘? Dodnes prý máte v Meekhánu svatyni, ve které jsou sloupy podpírající klenbu ozdobené zlatými a stříbrnými listy a mají podobu kmenů stromů? Není divu, že se bohové lidem ozývají tak zřídka. Každou větu předěláváme podle sebe, aby nám bylo lehčeji a pohodlněji.“

	„Nepřišel jsem sem na náboženské diskuse s nějakou přemoudřelou divoškou,“ přerušil ji. Hlas měl překvapivě klidný.

	Její strýc měl pravdu, když tvrdil, že urážky vyslovené tímto tónem působí nejvíc. V duchu se usmála. Urážka za urážku, Meekhánče.

	„Ne, přišel jsi sem hledat ospravedlnění vlastní viny a krátkozrakosti. Přišel jsi naplněn pocitem křivdy, hněvem a touhou potrestat a pokořit bandu špinavých barbarů. A já se ti pokouším vysvětlit, kdo jsme.“ Založila ruce na hrudi v prastarém urážlivém gestu svého národa. Samozřejmě nepochopil. „Říkáš: legenda o císaři... My známe toto vyprávění ne jako legendu, ale jako historii. Pravdu. Pravdu o lidech ze severu, které jsme potkali, když žízní hynuli na poušti. Zavedli jsme je do oázy, rozdělili se s nimi o vodu a potravu. Osm žebráků na pokraji smrti. Nikoho by nenapadlo, že z takového zrna vyklíčí Říše.“

	Už otevíral ústa, ale neumožnila mu promluvit. „Rok jsme je u sebe hostili. Ano, žili v afraagře, jejíž obyvatelé museli po tu dobu mít zahalené tváře. Ale když někomu zachráníš život, je třeba to učinit jaksepatří. To tady kníže poprvé uslyšel o Baelta’Mathran, Pramatce bohů. Ona se právě u nás ctí bez přestání už tři a půl tisíce let. Známe jiné bohy, s některými máme ještě účty k vyrovnání, ale klaníme se jen Jí. To u nás se mladý Fregan učil, jak vládnout zemi, a vymýšlel, jak zachránit svůj národ. A nakonec vymyslel. Podřídit všechna náboženství jedné bohyni, dát panteonu zapomenutou hierarchii, zlomit moc bojových kultů a pohltit nebo podřídit si většinu magických cechů, aby Síla sloužila zemi. Měl krásný plán.“

	„Lžeš, mámíš mě pohádkami…“ poprvé vypadal zmateně.

	„Pohádky? Kdo ví? Když váš mladý kníže stanul před radou kmenů a předložil svůj plán, mudrci se hlasitě zasmáli. Jeho město bylo dobyto; země okupovaná, akolyté Venissy měli tvrdou ruku a mačkali ze všech dobytých provincií poslední šťávy. Ale v něm, v tom vašem budoucím prvním císaři bylo něco velkého, jakýsi nezlomný duch a železná vůle. Proto kmeny naplnily zlatem deset velkých truhlic. A postarali jsme se, aby mohl splnit svou vizi. Nepovíš mi nic?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Pamatuji si ten příběh. Císař přišel do města hned po tom, co vypuklo povstání, během roku vytvořil armádu a dobyl zemi zpět z rukou fanatiků. Později putoval dál na jih a osvobozoval další země. Ve třech bitvách zlomil moc Sester války a smetl kult. Nebyli jste tam.“

	„Nyní se usmívám, kupče. Široce a upřímně. Jaká to zázračná ukázka meekhánského myšlení, jaká jasnost předávání ničím nezkalené pravdy. Avšak jádro, samotná podstata tohoto příběhu se skrývá v tom, kdo poskytl vašemu císaři rok na vytvoření a vybavení armády. Naše zlato. Proč nebylo povstání ve Starém Meekhánu potlačeno během několika dní, jako většina předchozích, při kterých byly hradby vzbouřených měst ozdobeny stovkami odsouzenců zmítajících se na kůlech? Za ten rok, Meekhánče, armády přísahající dceři Draal vykrvácely v bitvách a potyčkách podél celé jižní hranice. Postarali jsme se o to. Přiznávám, že nešlo jen o sympatie ke klackovitému zrzounovi, který se později stal císařem. Měli jsme s Venissou od Kopí účty sahající do dob Válek bohů. A paměť smrtelníků může být stejně dlouhá a bezohledná jako Nesmrtelných. Příspěvek k pádu Sester války byl pro nás částečným vyrovnáním starého dluhu. Jen proto ten tvůj císař vyhrál své tři bitvy a uchoval si současně dost sil, aby přenesl válku na sever od Křemenných hor a vyzval Reagwyrovu svatyni.“ Spustila ruce a napřímila se.

	„Proto mě nepokládej za divošku, Meekhánče, protože my jsme vytvořili vaši Říši. Dali jsme jí náboženství, které umožnilo sjednotit kontinent, naplnili jsme pokladnici prvním zlatem a poskytli dost času, aby mohla nabýt sil. Víš, v čem spočíval tvůj problém s tím mladým bojovníkem?“ Přešla k věci. „Ty jsi na něho pohlížel shora, a on hleděl shora na tebe a tvůj národ. Ve skutečnosti, když mu tvá dcera nabídla své tělo, musel se určitě dobře zamyslet, jestli si náhodou příliš nezadává.“

	V rodném domě ji Yatech beze slova ponechal u dveří a zamířil do svého pokoje. Nezdržovala ho. Potřeboval čas, ona ostatně také. To, co před chvílí učinili, bylo hloupé, nerozvážné a dokonale to potvrzovalo slova Lengany h’Lenns. Její bratr přestal myslet a chovat se jako Issaram. A ona mu to dovolila. Mohli vtáhnout svůj rod do mnohaletého sporu, jehož důsledkem by bylo oslabení kmene. Upřímně litovala, že mu vyprávěla příběh příchodu té ženy do afraagry a její kampaně klevet, pomluv a nactiutrhání zaměřené proti rodu d’Kllean. Dokonce ani ne proti celému rodu, ale zaměřené přesně na ně, ji a její bratry.

	Jakmile se Lengana, která přišla do sídla rodu h’Lenns, dva měsíce po Yatechově odjezdu dozvěděla, že jejich matka byla Meekhánka, dělala všechno, aby je z kmene odstranila. Osoba jako ona, první žena nejmocnějšího rodu, měla hodně způsobů a možností, aby toho dosáhla. Když Yatech odjel do služby, Deana očekávala každým dnem, že nalezne na prahu jeden nebo dva zásnubní pásy. Dva měsíce po jejím příjezdu už věděla, že k ničemu takovému nedojde. Mladí bojovníci, kteří se předtím po ní ohlíželi, protože krása zděděná po matce ji odlišovala od jiných dívek, kamsi zmizeli. Skončily žertovné narážky, rýpnutí, výzvy ke cvičným soubojům, které často vedly k zápasům způsobujícím chvění v klíně, ke kterým starší mistři přistupovali se shovívavými úsměvy, a pokud z těchto zápasů, které pokračovaly už na opuštěnějších místech, bylo něco víc, dívka se vždy mohla rozhodnout, jestli vychová dítě ve vlastním rodu, kde děti byly prostě společné, nebo si mládence vezme a posílí jeho rodinu. U Issaram byly děti pokládány za dobrodiní, slib přežití kmene. Teprve manželské vztahy omezovaly výběr partnerů. Přesněji řečeno, omezovaly je na jedinou osobu. Ale i tady v případě rozvodu měla žena právo rozhodnout, jestli se s potomky vrátí do svého rodu nebo zůstane v rodu bývalého muže. Když se uctívá Bohyně Matka, schopnost rodit děti poskytuje značnou převahu. Hlavně pokud nikdo nesmí zakazovat umění zlepšovat ovládání meče či šavle. Upřímně řečeno, znalost, jak se zachází se ženami na severu, v Říši nebo v jiných zemích, v ní vždy budila soucit s těmi ubohými bytostmi bez vlastní svéprávnosti.

	Do doby, než se přesvědčila, co dokáže dobře nasměrovaná pomluva. Mimovolná poznámka, jedno krátké, ale hodně bolestné slovo – dral’k.

	Mohla dát rodu nejedno dítě, to byla pravda, stejně jistá jako krvácení, odměřující každý ztracený měsíc. Možná ne v této afraagře, možná v jedné ze sousedních, kde síla pomluv nebyla tak velká, by se našlo hodně bojovníků, kteří by byli ochotni „zápasit“ s dívkou neobyčejné krásy. Možná by se jí dokonce podařilo donutit některého ke svatbě.

	Jenže to by byla prohra, přiznání přede všemi, že není opravdová og’Issaram: žena z hor. Potvrdila by tím, že si nezaslouží skutečný zásnubní pás, že je někdo horší.

	Východisko z hořkosti a hněvu nalezla v dlouhých, úmorných cvičeních. Talhery byly vždy její oblíbenou zbraní, nyní jim však věnovala každou volnou chvíli. Drean h’Keaz, jediný bojovník v afraagře, který směl nosit šavle v bílých pochvách, byl udiven a poněkud zneklidněn rozhodností, kterou projevovala při cvičeních. Bylo mu však skoro šedesát let a nechápal její zuřivost. Žil ve vlastním světě, uzavřen v magickém tanci rozpohybovaných čepelí a smrtonosných úderů. Nezajímala ho hrdost mladé ženy. Ani když ho třikrát za sebou přemohla, neviděl v ní nic kromě neobyčejně talentované žačky. Když od něho před měsícem obdržela pochvu na šavle z bílé kůže, vypadal podivně vzrušeně a rozpačitě. Určitě nepochopil její drsné poděkování. Možná je pokládal za aroganci mladé mistryně, nemohl vědět, že ta pocta je pro ni němým připomenutím toho, čím se stala. Cizím podivínem ve vlastním rodu.

	Asi půl roku po Yatechově odjezdu, kdy pomluvy už začaly otravovat mysli, požádala ji o rozhovor Vegrelad. Nejdůležitější žena rodiny navrhla, aby Deana odešla do sousední afraagry, k dalším příbuzným. Tehdy se rozzuřila. Hrdost v ní vřela jako voda v hrnci a právě kvůli hrdosti odmítla tuto nabídku učiněnou upřímným srdcem. Toto je její dům a nebude ji z něho vyhazovat žádná přivandrovalkyně, která se vlísala do přízně předákovi rodu h’Lenns. Pořád si pamatovala tetin smutný úsměv. Stará žena věděla, jak silně dokáže jed pomluvy otrávit srdce i mysli.

	Po několika měsících ji požádali, aby převzala povinnosti Zpěvačky pamětí. V každém rodu bylo několik takových osob, zabývajících se zapamatováním, zapisováním a předáváním dějin rodiny a kmene dalším generacím. Měla učit děti o minulosti, aby z ní mohly činit závěry do budoucnosti. V té době už var její pýchy zeslábl a bez námitky přijala povinnosti, které obyčejně připadaly starým ženám nebo bojovníkům zmrzačeným v boji. Od té doby trávila dny zdokonalováním umění ovládat šavle a bádáním v dějinách kmene Issaram.

	A snažila se nevyvolávat pozornost.

	Vešla do své ložnice a usedla na lůžko. Za poslední dvě hodiny se v jejím životě stalo víc než za předchozí dva roky. Chvíli přemýšlela, zda by se někdy postavila oné ženě, kdyby se nevrátil bratr. Určitě ne, její hrdost a hněv už dosáhly pokojové teploty. Pohlédla na šavle v bílých pochvách, zavěšené na stěně. Na druhé straně, v chladné zuřivosti, s jakou se zdokonalila v umění ovládat talhery, bylo možná něco víc než zoufalá potřeba pozvednout vlastní hodnotu. Sevřela rty do úzké čárky. Pro krev Neys! Její matka obětovala oči, aby mohla být po boku milovaného muže. Dcera Entoel-lea-Akos nesmí strávit zbytek života schováváním za nejbližším kamenem, když zaslechne kroky Lengany h’Lenns.

	Usmála se této myšlence. Ať se na severu stalo cokoli, je dobré, že se Yatech vrátil domů.

	Tato slova ho bodla víc, než si byl ochoten přiznat. Představa, že Yatech mohl brát románek s Isanell stejně jako ostatní dobrodružství, že dívka pocházející z nejlepší krve Jihu byla pro toho divocha jen hračkou, metodou na uvolnění napětí v ledví, že se jí zabýval jen proto, že byla po ruce, ho zasáhla v nejcitlivějším bodě. Sevřel dlaně, až mu zbělely klouby, a obnažil zuby v němé grimase.

	„Vidíš,“ šepot ženy mrazil do morku kostí, jako proud ledové vody padající za límec, „že máme přece jen něco společného. Hrdost na rod a krev je tím, co nás spojuje, přestože všechno ostatní nás rozděluje. Nerozumíš Issaram, nedokážeš pochopit, čím jsme se za ta staletí stali. My hledíme na to, co nás obklopuje, jako na něco dočasného, jako pohled z okna vozu. To se nepočítá, vznikající říše a království, dynastie, jmění – to vše je prach. V dějinách světa ještě neexistovalo království, které by vydrželo nezměněné tisíc let a svůj vrchol zažívalo déle než tři, čtyři generace. Potom se vždycky ukáže, že giganti rodí trpaslíky, a země upadá. My trváme, protože musíme. Brány Domu snu jsou nám totiž zavřeny. Až umřu, má duše se nedostane do rukou Matky, která zhodnotí její váhu a čistotu. Věříme… ne, víme, že máme jen jednu duši, jednu společnou duši pro celý kmen. To je náš trest. Po smrti neodcházíme do Domu snu, nepoznáme klid, jen se vracíme do jedné společné duše kmene. Každé dítě v okamžiku, kdy obdrží jméno, dostává kousek této duše a v něm je zapsán celý jeho život. Po smrti se tento fragment vrací do společenství, kde bude očekávat vykoupení. Když ho ztratím, když někdo spatří mou tvář, oslabím kmen, oslabím duši. Pokud duše zahyne, zmizíme navždy. Nemáme proto jinou možnost.“

	Mlčel.

	„Ten bojovník, ať to byl kdokoli, mohl vzít tvou dceru do hor, ke svému rodu. Mohl si ji vzít. Pokud ho milovala, určitě by přijala podmínky s tím spojené… tak jako moje matka. Tyto podmínky… To není důležité, Meekhánče. Kdyby je přijala, na první rok by možná láska vystačila. Potom už ne…“

	„To nevíš.“

	„Nevím,“ neodporovala. „Ale jednou jsem viděla, jak moje matka proklíná otcovo jméno a pláče přitom láskou a touhou. Nikdy na to nezapomenu.“

	Pocítil náhlou únavu. Co se vlastně pokouší udělat? Vynutit od této ženy to, co mu neposkytli stařešinové kmene? Získat přiznání viny, prosby o prominutí nebo alespoň ujištění, že Issaramové pociťují odpovědnost za vraždu Isanelly?

	Jen ztrácí čas.

	„Tento rozhovor nikam nevede, neznámá.“

	„Jsem Deana d‘Kllean,“ odpověděla prostě. „Má matka byla Entoel-lea-Akos, meekhánská šlechtična z Dolního Rentu. Jednoho dne potkala bojovníka z hor, který přišel do rovin, aby vám oplatil prolitou krev. Přesto se do něho zamilovala a vzala si ho, obětovala světlo ve svých zornicích, aby s ním mohla sdílet osud. V souladu s vůlí Harudiho jsem Issaram, narodila jsem se v horách, přinesla jsem kmeni svěží krev. Ale existují jiné zákony, starší, které někdy zaslepují i nás, posedlost ohledně velikosti rodu a významu jeho předků. Když se dívka z hor vdává, tradice jí přikazuje stanout před shromážděním matron a přednést celou ženskou linii svého rodu. V některých případech je to víc než tři sta generací žen, od doby, kdy se bohové poprvé ukázali lidem. Někdy to trvá půl dne. Já můžu svou linii pronést na jeden nádech, protože moje matka nedokázala sáhnout pamětí dál než deset generací do minulosti. Nemá to mít význam, ne ve světle Harudiho zákonů, ale přesto ho má. Rozumíš?“

	Rozuměl? Možná až příliš dobře.

	„Tvého bratra také pokládali za někoho horšího? Za bastarda?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Hoši… Muži recitují mužskou linii. Ostatně pořád neposloucháš a nechápeš. Jde o to, že v pohledu na hloupou pýchu a aroganci se moc nelišíme. Jenže na tom základě není možné vystavět most mezi našimi národy. Vy pokládáte Issary za tlupu bojovných barbarů, my vás za další národ, který zapomněl, co je opravdu důležité, slepý k pravdě o světě, unášený jako loďka z kůry po vlnách oceánu. Války bohů, rozhádaný panteon, Nechtění, pravda o Síle, aspektované i jiné, to jsou pro vás jen pohádky a legendy pro děti. Při výstavbě své Říše jste šlápli na krk všem náboženstvím tak účinně, že většina lidí žijících v Meekhánu pokládá bohy za vzdálená a lhostejná jsoucna, a co víc, uspokojuje je to. Magie, Síla, aspektovaná, divoká nebo chaotická, je pro vaše učence a mágy nerozumnou silou, přítomnou ve vesmíru na stejném základě jako oceánský příliv, uragán, bouře. My…“ Hledala patřičné slovo. „My žijeme na jiné platformě, jinak pohlížíme na svět, bohové a démoni jsou přítomni v našem životě od narození do smrti, cítíme jejich přítomnost, jejich dech na šíji. Vy jste vystavěli svatyně, do kterých jste uzavřeli panteon, a domníváte se, že zbytek světa náleží vám. Pro mě život a smrt jsou totéž, pro tebe jsou to dvě různé záležitosti. Lišíme se jako oheň a voda. Proto nás nemůže spojovat ani láska. Láska umožní na chvíli zapomenout, kdo jsme, ale je to lačný a egoistický cit, vždy od tebe požaduje platbu, prohlášení, potvrzení…“

	Nevydržel.

	„Dýka vražená do srdce má být takovým potvrzením?“ Každým slovem jeho hněv rostl, byl nejvyšší čas ukončit tuto frašku. „Vražda spící, bezbranné dívky? Zničení cizího života?!“

	Sklonila hlavu a rychle vychrlila:

	„Kdyby ji vzal s sebou do hor, vzali by jí zrak i štěstí. Kdyby prostě utekl, oslabil by kmen. Mohl se s tebou setkat tváří v tvář…“ Nemusela tuto myšlenku dokončit. „Pokud si myslíš, že ten bojovník nelitoval, že to udělal, znamená to, že nás dělí víc, než jsem se domnívala!“

	Po tom výbuchu na několik tepů srdce znehybněla, posléze pomalu, jakoby váhavě, přikývla.

	„Náš rozhovor nikam nevede, Aerine-ker-Noeli. Chtěla… chci ti něco ukázat. Pak možná trošku pochopíš.“

	Když přišla do jeho ložnice, Yatech seděl na lůžku s obličejem v dlaních.

	Jakmile zaslechl šustot odsouvané rohože, zvedl hlavu a mírně se usmál.

	„Tak jsem si návrat ke svým nepředstavoval, Deano.“

	„Také jsem si tak nepředstavovala tvé uvítání,“ souhlasila. „Přesto se raduji, že tu jsi. Ať se stalo na severu cokoli, je dobře, že tě mám zase u sebe.“

	Úsměv pohasl, pocítila v žilách chlad.

	„Promiň… já…“

	„Není o čem mluvit,“ pronesl s takovým klidem, že se jí sevřelo srdce. „Proč jsi přinesla talhery? Zaútočíme na sídlo té ženy?“

	Dokázala se usmát.

	„Musím zjistit, co můj malý bratříček mezi Meekhánci zapomněl. Prý si jejich takzvaní šermíři nakonec zapamatovali, že meč se drží na tom konci, na kterém je jílec.“

	„Všichni ne, ale většina.“ Plynule vstal a došel ke svým mečům. „Ostrá zbraň? Hloupá otázka, jsme už přece dospělí. Zjistíme, sestřičko, komu jsi ukradla ty bílé pochvy.“

	Za čtvrt hodiny stáli uprostřed kruhového cvičiště. Toto místo bylo stranou, pod majestátní skalní stěnou, kde i v poledne vládl stín. Proto tam bylo možné cvičit od úsvitu do pozdních večerních hodin. Deana zde znala každý kousek skály i každý kámen. Mohla by se tu pohybovat se zavázanýma očima.

	Stanuli proti sobě, ve vzdálenosti asi šesti kroků. Začali kroužit, zatím ještě netasili. Poprvé od chvíle setkání si dovolila opravdový úsměv. Jak jí to chybělo!

	Hleděla na bratra, jak se pohybuje, jak staví chodidla, jak jeho zvednuté dlaně laskají jílce. Yphir je mečem pocházejícím přímo z gresthu, těžké, dvouruční zbraně používané nejčastěji při boji s jízdou. Mírně zakřivená čepel a prodloužený jílec dokázaly, že se stal ideálním pro šermíře, kteří si oblíbili bleskový, plynulý a nestandardní styl boje. Se stejným úspěchem dokázal roztínat ocelové přilby i zasazovat jemné, smrtelně přesné údery, otevírající tepny a přetínající nervy. Její talhery byly kratší a lehčí, a dvojité zakřivení z nich činilo zbraň neobyčejně těžkou k ovládnutí. A současně pro protivníka překvapivou a nepředvídatelnou. Hned uvidíme, co jsi stačil zapomenout, bratříčku, pomyslela si.

	Skočila k němu bez varování, vytasila současně obě šavle. Levou naznačila úder do krku a současně pravou rychlé, úskočné bodnutí do břicha. Poslední souboj se svým učitelem vyhrála právě tímto trikem.

	Yatech plavně uhnul z linie útoku, pominul falešný úder, opravdový odrazil v krátkém půlobratu. Nezaznamenala, kdy vytasil meč. Jen jeden, druhý pořád tkvěl v pochvě. Ach, ti hoši a jejich arogance.

	Přesto potřebovala pět tepů srdce, než ho donutila vytáhnout druhý meč. Byl skvělý, měl onen instinktivní, napůl vrozený styl rozených šermířů. Než odjel na sever, byl v kmeni pokládán za jednoho z nejschopnějších mladých bojovníků, a roky strávené ve službě zřejmě věnoval pracným cvičením. Několik následujících chvil odrážel její útoky, jeden za druhým, jako kdyby odháněl dotěrné dítě. Široce se usmála, začátek byl jen testem, hrou, rozcvičkou. Hned mu ukáže…

	Přešel do protiútoku tak rychle, že jí málem vyrazil zbraň z ruky. Bušil střídavě, pravou rukou, levou, aby najednou zlomil schéma i rytmus útoku, pravá, pravá, levá, pravá, levá, levá, levá, pravá… pořád rychleji, pořád dynamičtěji. Zdálo se, že zapomněl bodat, dělal jen seky, široké a mělké, z předloktí i zápěstí, nahoru, dolů, nahoru, nahoru, dolů, nahoru, dolů, dolů. Měl delší a těžší zbraň, mohl útočit a udržovat přitom bezpečný odstup. Nu což, zaťala zuby, to mu tak jen připadá.

	Najednou převzala iniciativu, na okamžik odskočila, aby ho vyvedla z rytmu, a když následoval útok, zkrátila vzdálenost a zasypala ho krupobitím úderů. Měl ustoupit, každý na jeho místě by to udělal, boj na tak krátkou vzdálenost poskytoval šermíři s talhery rozhodnou převahu, rozum přikazoval ustoupit a využít délku a váhu yphirů.

	Ale neudělal to. Přijal výměnu ran podle jejích podmínek, skoro tváří v tvář. Na deset, možná dvanáct tepů srdce je obklopila mihotavá clona, ozářená záblesky čepelí a zaplňující veškerý prostor kaskádou zvuků. Ach, prolétla jí hlavou myšlenka, dokonce i tady, na cvičišti v issarské afraagře, kde k boji cvičí už děti, které ještě neumějí správně vyslovit své jméno, byl takový pohled něčím neobvyklým. Po několik bolestně dlouhých tepů srdce se oba ocitli v transu khaan’s, na cestě, na kterou vkročí jen nejlepší z nejlepších šermířů mezi Issaram. Byla nezbytná léta cvičení vybrušujících vrozené schopnosti a ještě něco, něco nezachytitelného a nesnadného k pojmenování, aby se takového stavu dosáhlo. Když k tomu došlo, zbraň přestávala být obvyklým prodloužením vůle, v transu se přestávala vnímat její váha, vnitřní prostor, zahrnující tělo, se rozšířil na sféru, jejíž hranice vymezoval dosah ostří. Záblesk, stín, zvuk, vůně, jazyk teplého zvuku, to vše poskytovalo informaci o síle a směru přicházejících úderů. Vídala bojovníky bojující s pěti, šesti protivníky současně a přitom zůstávali zcela mimo dosah úderů nebo střel.

	Nikdy, v celém svém životě, si nebyli bližší a současně vzdálenější.

	Poprvé od zahájení souboje mu pohlédla do očí a málem vykřikla. Naplňovala je tak bezmezná prázdnota, jako kdyby už stál na druhé straně Temnoty. S úděsnou jasností jí došlo, proč bojuje tak dobře.

	Protože mu nezáleží na vlastním životě.

	Přerušila souboj, bleskově ustoupila o několik kroků. Zasunula šavle do pochev, ale jílce nepustila. Kdyby to udělala, mohl by zahlédnout, jak se chvěje. Její bratr se pokoušel odevzdat duši kmeni. Rukama vlastní sestry. To, co pocítila, se nemohlo nazvat hněvem. Nebýt pozůstatků transu khaan’s, roztrhala by ho na cucky vlastníma rukama. Tady a teď, bez ohledu na zákony krve.

	„Ty…“ jen to dokázala vydechnout. „Proč?“

	„Jedné noci jsem měl zajít s odhaleným obličejem do ložnice svého hospodáře,“ řekl prostě, s temnotou stále přítomnou v zornicích. „Měl jsem mu dovolit poslat mou duši domů. Ale tehdy bylo všechno takové… takové složité. Chtěla, abych ji vzal do hor, k rodu. Měl jsem jí vzít světlo a úsměv, i naději, protože… protože jsem Issaram. Bojovníkem prokletého kmene bez naděje, čekajícího na další konec světa, aby si vykoval budoucnost v ohni velké války a zakalil ji v oceánu krve.“

	Pomalu, jako kdyby zbraň vážila několik desítek liber, zasunul meče na místa.

	„Tehdy mě nenapadlo, že může existovat jiná cesta. Celý život posloucháš o povinnostech, nezbytnosti a cti rodu. Učí tě, že každý, kdo se nechce klanět našim zvykům, si za to může sám. My totiž nemáme vlastní vůli, svobodnou volbu. Jsme… nositeli fragmentů společné duše, žijeme vypůjčeným životem a nesmíme… nesmíme…“

	Milovat?

	Nedokázala to vyslovit. Hloupá, beznadějná, patetická slova. Co vlastně může očekávat od mladšího bratra? Její hněv pořád nemizel.

	Než mu stačila odpovědět, ozval se posměšný smích. Otočila se po zvuku.

	Bylo jich pět. Ale viděla, že se blíží další skupinka. Ale ti noví se nepočítali, byli z jiných rodů. Hrozivá byla, což poznal ihned, ta pětice, která k nim došla zatímco cvičili, a určitě slyšela každé slovo. To nebylo dobré.

	Yatech se pomalu otočil čelem k posměváčkovi. Znala ho, jmenoval se Venyes a byl nejstarším synem Lengany h’Lenns. Po boku měl bratry, prostředního Kense a nejmladšího Abwena. Za nimi, poněkud zpátky, stáli dva další bratranci, dvojčata Saweq a Mess. Všichni byli vyzbrojeni jako do boje. Dva z matroniných synů yphiry, Abwen krátkým kopím nazývaným teg, dvojčata dlouhými, obouručními gresthy, doplněnými dvojicí těžkých dýk pro boj zblízka.

	Deana sevřela jílce šavlí pevněji. Jejich návštěva v Lenganině domě přinesla plody mnohem rychleji, než očekávala.

	***

	Vedla ho pustinou rozpálenou sluncem. Kmenová afraagra se nacházela přímo na hranici hor a pouště. Skalní plošina, kterou pomalu pohlcovaly návěje písku putujícího od jihu, náhle končila horským řetězem, oddělujícím zelené severní roviny od pekla vypáleného skoro doběla. To bylo pokání pro její národ, sevření na hranici mezi příslibem ráje, viditelného na severním obzoru, a mořem písku.

	Místo očekávání.

	Šli podél skalní stěny na východ, Meekhánec byl podivuhodně klidný, ovládal se. Nelíbilo se jí to, tak se chovají lidé, kteří už učinili závažné rozhodnutí a nyní jen čekají na vhodný okamžik, aby je uskutečnili. Nebo bojovníci, kteří jdou do bitvy a už přijali vlastní smrt.

	Ušli půl míle, než dorazili k místu, kde se na úpatí hor nacházely sesuté kameny. Stovky menších i větších balvanů se nahromadily tak důmyslně, že to ani nevypadalo jako dílo přírody. Bez váhání vstoupila do skuliny mezi největšími kusy skal. Slyšela, jak se Meekhánec prodírá za ní.

	Projít labyrintem nebylo snadné ani pro ni, dvakrát bylo třeba plazit se po břiše, jednou byl průchod ve výši dospělého muže a jen několik náhodně rozmístěných výstupků umožňovalo se k němu dostat. Kmen dobře střeží své tajemství.

	Po protažení poslední skulinou se ocitli v předsíni úzké chodby.

	„Jsme zde ve správnou denní dobu,“ otočila se k němu. „Ve skalní stěně vykutali několik otvorů, kterými procházejí sluneční paprsky. Každou hodinu jiným, ale je dost světla, aby bylo vidět.“

	Neptal se co vidět, a ta arogantní lhostejnost ji začínala znervózňovat.

	„Veď,“ řekl prostě.

	Pokrčila rameny. Jestli nyní nepochopí, budou bojovat, možná už za chvilku. Na konci života Issaram všechno směřuje k boji nebo k čekání na něj.

	Vedla ho úzkou chodbou, bledé světlo předsíně zanechali za zády, nespěchala, bude dobré, když si oči zvyknou na přítmí. Navzdory otvorům přivádějícím světlo bylo tam, kudy šli, dost temno.

	Octli se v jeskyni ve chvíli, kdy zaslechla za zády netrpělivé zavrčení. Určitě ji chtěl popohnat nebo vyjádřit podrážděnost. Pohled, který se před nimi rozprostřel, mu zavřel ústa.

	Jeskyně měla průměr skoro tři sta yardů a výšku třicet, klenbu podpíral gigantický sloup, tvarem připomínající zkamenělý kmen velkého stromu. Kámen byl vyleštěný. Paprsek světla, procházející dírou ve stropu, narážel světelným kopím přímo do sloupu, odrážel se od něho a ozařoval celý prostor.

	„Jednou ročně, v patřičné denní době, dopadají ze stropu tři paprsky slunce a všechny narazí na sloup. Tehdy vypadá, jako kdyby byl planoucím ohnivým sloupem,“ pronesla, aby narušila ticho. „Pojď, z tohoto místa víc neuvidíme.“

	Vydala se po stupních sestupujících na rovné dno jeskyně. Určitě dál neviděl detaily, to, co pokrývalo stěny, místy dokonce do výšky dospělého muže. Lhostejně minula začátek první knihy; začínala hned u vchodu na schody. Zaslechla, jak jeho kroky ztratily rytmus, potom znovu zpomalil a konečně se zastavil. Hořce se usmála. Jestli mu tohle nepoví, čím Issaram doopravdy jsou, budou zde bojovat a jeden z nich zemře. I ona má závazky ke kmeni.

	Jména, řady jmen vytesané do skály do hloubky půl palce, u některých ještě několik dalších jmen. Každý nápis by dokázala přikrýt spojenými dlaněmi. První bylo zapsáno písmem příbuzným s runovými znaky Síly. Poslední roky brousila znalost jejich čtením.

	Přistoupila ke stěně, u které stál Aerin.

	„Grenthel, syn Wentann a Frez’nn,“ klouzala prstem po napůl setřených znacích. „První a poslední nořil meč do krve bratrů, bojoval po boku Hess a Kan’ny, vzal si Ve’kadu z rodu Bahenní želvy.“

	Dotkla se nápisu výš.

	„Ve’kada, dcera Gre’muz a Lao’n, čtvrtá a poslední, stála při Bregon’th z Lews, když ta bojovala s Reg’wa’rim, přemohla šest vynikajících bojovníků v souboji u paty pohoří Gan. Vzala si Grenthela z rodu Černé vydry.“

	To byla první dvě jména z této knihy. Napravo od nich vyrůstaly další řady nápisů, pořád víc a víc, občas se rozvětvovaly ve vlastní odnože, jindy náhle končily. Přešla o kousek dál.

	„Len’h, syn Vaely a Mosst, třetí, stál v průsmyku Dryn ve válce o druhý svitek. Tento znak,“ ukázala na něco, co vypadalo jako zlomený meč, „znamená, že dal duši kmeni jako bezdětný. Kdyby byl ženou, byl by zde vyryt rozbitý džbán.“

	O několik kroků dále se rodový strom vytesaný ve skále zvedal do výše dobrých šesti stop. Porovnávala popsané skutečnosti s vlastními znalostmi.

	Každé dva kroky je posunuly přibližně o pět šest generací.

	„Cennica, dcera Synne a Yawe, se podrobila Harudiho zákonu jako první a poslední z potomků svých rodičů, nasadila si ekchaar a už nikdy nespatřili její obličej.“

	Poklidně kráčela dál, rodová kniha vytesaná ve skále přesahovala výši tuctu stop. Neohlížela se, přesto vnímala, že ji následuje krok za krokem.

	„Heande’l, syn Ferty a Odes’gei, druhý, přemohl držitele posvátného kopí Velikého Kagre, velitele třetí legie Sester války, zabil čtyři služebnice Cee, které je doprovázely.“ Dotkla se obrázku zlomeného meče. „V této řadě je takových dost. Tento rod zaplatil vysokou cenu, aby si jistý mladý kníže mohl založit vlastní říši, aby jistý mladý kníže mohl založit své císařství.“

	Ukázala před sebe.

	„Kniha končí deset míst od tohoto. Tak dlouho trvá tvá Říše. Deset kroků.“

	„Co je to za rod?“

	Vnímala napětí v jeho hlase.

	„g’Arennewd. Ve starém jazyku je černá vydra cennfa, bahenní želva g’aronewd. Po Prokletí se právě tak tvořily názvy nových rodů, začátek a konec pochází z názvu rodu první matrony, kmen z rodu prvního muže. Není to zajímavé, kupče? Prvotní názvy rodů se odvozují od zvířat žijících v blízkosti řeky nebo močálů. To odpovídá znalostem, které máme ohledně původu svých předků. Prý před Přechodem žili v úrodné a zelené zemi. V takové, jako vy nyní.“

	„A tvůj rod? Kde je popsán?“

	Věděla, že se na to zeptá, popravdě řečeno s tím počítala.

	„Pojď.“

	Prošli jeskyní k protější stěně. Její rod nebyl tak starobylý, vznikl až poté, co Harudi dal všem zákony. Přesto její genealogický strom zabíral impozantní kus skalní stěny. Aerin beze slova zamířil ke konci nápisů vytesaných ve skále. Pomalu ho následovala.

	Málem o ně zakopl. Zastavil se u závěrečného fragmentu, ale nehleděl na stěnu, ale pod nohy.

	„Když přijde dítě na svět, rodiče mu nejdříve vyberou jméno, a později přijdou sem, aby je dopsali do rodové knihy. Tehdy mrňous dostane kus duše kmene. Nesahej!“ Zajistila, aby v jejím hlase zazněla ocel. „Budou tam ležet, dokud se nerozpadnou v prach.“

	Ztuhl napůl skloněn, posléze se se zřetelnou námahou narovnal a otočil. Jejich pohledy se setkaly, zachvěla se. poprvé v něm spatřila bolest, obyčejnou, úděsně odhalenou bolest a muka.

	„Ty meče znám,“ zašeptal. „Nosil je tvůj bratr.“

	Neměla sílu opět zapírat, přinejmenším ne slovy, jediné, nač se zmohla, bylo záporné zavrtění hlavou.

	„Nebudou znovu překovány, a až se časem promění v rez, sebereme ji a rozhodíme do větru. Tím tento příběh skončí.“

	Polkl.

	„A tvé jméno?“

	Byl moudrý, už se neptal na Yatecha.

	„Máš štěstí, kupče, že moje větev rodu je dost nízko.“ Přistoupila ke stěně a ukázala na jeden z koncových nápisů. „Zde: Deana, dcera Entoel a Dareh’a, první. Zbytek se objeví po mé smrti, ledaže nikdo nebude chtít o mně psát.“

	Nehleděl na místo, kam ukazovala, ale o dva nápisy níž se stopami po zuřivých úderech, zasazených se zuřivostí, která vykousla ve skalní stěně velkou díru. Znaky byly naprosto nečitelné.

	„A když…“ Obchodník výrazně zaváhal. „Když někdo vymaže tvé jméno?“

	„Nic se nestane, jsou to jen dějiny.“ Ukázala na jeskyni. „Druh dodatečné paměti kmene. Kdybych to však učinila sama… Kdybych se chtěla oddělit od minulosti, zřeknout se žití Issaram… Tehdy bych vlastnoručním zničením jména zapsaným rodiči nebo příbuznými odmítla duši, darovanou kmenem. Stala bych se gaaneh, prázdnou skořápkou, nic víc než chodící mrtvolou. Rodná matka by mi podřízla krk, protože není dobře, když po světě chodí nenarození. Pro kmen a rod bych přestala existovat, jako kdybych se nikdy nenarodila, nikdo by nevyslovil mé jméno, nikdo by nepřiznal, že mě znal.“

	Chvíli se hrůzně usmívala, ale to nemohl vidět.

	„Jenže to já nikdy neučiním. Jsem žena, a my umíme snášet bolest, která vás mužů zbavuje smyslů. Neumím si představit, co by mě mohlo donutit k vymazání z knihy rodu a zlomení vlastních mečů.“

	***

	„Vidím, že setkání sourozenců může být velice zajímavé...“ Venyes stál s rukama založenýma na prsou, v obličeji mu bloudila ironická grimasa. „Chápu, že ti sestra chtěla dát za vyučenou za to, žes vtrhl do našeho domu. Jen škoda, že se toho sama účastnila.“

	Nejstarší z matroniných synů na ni přenesl uštěpačný pohled. Byl vysoký a urostlý, skoro o půl hlavy vyšší než Yatech, a byl pokládán za prvotřídního bojovníka. Zejména pokud měl za zády bratry.

	Jeho postoj – ruce zkřížené na prsou, levá noha přezíravě nakročená – byl záměrně pohrdavý. Jsi nikdo, říkal, nemusím s tebou počítat, neobávám se tvého umění, stojím tak, že pro mě není snadné vytáhnout zbraň, ale ty se mě stejně neodvážíš napadnout. Za takovým postojem se nejčastěji skrývala drzá výzva. Deana pohlédla na jeho bratry. Kens svíral jílce yphirů, Abwen držel kopí v poloze nazývané jeřáb, umožňující přechod k bleskovému protiútoku. Dvojčata stála poněkud stranou a vytahovala meče. S takovým jištěním si Lenganin nejstarší syn mohl dovolit být arogantní.

	Neodpověděla úšklebkem. Rozum přikazoval, aby se takové konfrontaci vyhnula.

	„Pokud chcete trénovat, je tu místa dost,“ pronesla klidně.

	„Zatrénujeme si později,“ zahučel Venyes. „Nyní však chci vědět, jestli byli stařešinové tvého rodu informováni o útoku na mou matku.“

	Yatech ji s odpovědí předběhl.

	„To nebyl útok, ale obyčejná návštěva. Šel jsem se poklonit matroně rodu, i s vámi bych se byl přivítal, protože vždycky je dobře, když kmen posílí nová krev.“

	„Ne vždycky,“ ozval se Kens. „Víš, co se říká, ne každý podvraťák posílí smečku.“

	„Slyšel jsem to přísloví, týká se hlavně takových psů, kteří hodně štěkají, ale nemají odvahu kousnout.“

	Ze skupiny shromážděné kolem cvičiště se ozvala tlumená vyprsknutí. Usmála se také. Yatech ty tři roky zřejmě necvičil jen s meči.

	Kens vykročil.

	„Zjistíme to,“ zavrčel.

	Deana spatřila ve Venyesově obličeji zlost, rozčarování a potlačený vztek. Bylo jasné, že tak to nenaplánoval, nepochybně je chtěl vyprovokovat k boji, ale tak, aby výzvu učinila ona nebo Yatech. Pak by neplatila pravidla cvičných soubojů a mohlo by se stát cokoli.

	Když nejstarší Lenganin syn pohrdavě vzhlédl, náhle pochopila, že pro ně už dávno neexistuje, byla účinně odsunuta z kmene. Nyní se její role omezila na učení se dějin rodů zpaměti. Přišli sem pro Yatecha, on je novou hrozbou, novým cílem pro obsesi jejich matky, a návštěva domu je jen záminkou. Bratr je nevědomou, neznámou hrozbou a ihned dokázal, že se nenechá odsunout do stínu. Vyzvání ke smrtelnému souboji nebo nehoda při cvičení budou nejlepším řešením.

	Mírně vysunula šavle. Harudiho zákon jim zakazoval zkřížit meče se ženou v opravdovém boji, ledaže by byli napadeni. Ať nepočítají s tím, že ponechá bratra samotného.

	Nehleděla na Kense. Zaslechla jen zasvištění ostří, duté vyjeknutí, cinknutí a náhle jí prostřední z bratrů vlétl do zorného pole efektním obloukem a narazil na zem. Stačil vytáhnout jen jeden meč, z nosu a úst mu tekla krev, pokusil se zvednout hlavu, ale oči se mu najednou zasklily a zvadl jako hadrový panák.

	Yatech se sklonil a zvedl zbraň, kterou upustil.

	„Měl jsem se pokusit vytasit meče o něco dřív, asi ve vašem kmeni učí zvláštní nové metody boje s yphiry. Hm. Ledaže mi chtěl prostě poskytnout šanci, nemyslíte?“

	Odhodil yphir stranou a provokativně si založil ruce na prsou. Ach, teprve toto gesto mělo váhu. Yatech se ani nemusel ironicky usmívat, aby protivníka pokořil. Ve stále početnějším davu přihlížejících se ozvala posměšná syknutí.

	První nevydržel Abwen. Vrhl se k Yatechovi s bojovým výkřikem, s kopím zvednutým k útoku nazývanému zmije. Teg je zbraň, kterou se bojuje jako s bojovou holí, je možné zasypat soupeře sérií svištících, vířících, kostí lámajících úderů a zakončit rychlým bodnutím. V rukou mistra je toto kopí pokládáno za hroznější zbraň než yphir.

	Nejmladší bratr nebyl mistr. Zkusil jednoduchý trik, převedl zmiji do hlubokého bodnutí místo obvyklého zpětného úderu. Trik pro nováčky. Yatech ani nesáhl pro meče. Udělal krok dopředu a poněkud stranou, zkrátil vzdálenost, ocitl se u protivníka a lehce ho uhodil hranou pravé dlaně do čela. Abwenova hlava odskočila dozadu, další úder dlaní do krku změnil bojový výkřik ve svištivé chrčení. Zbytek neviděla, její bratr náhle stál nehybně, kopí držel nedbale v ruce a Abwen schoulený v embryonální poloze se dávil, chrčel a svištivě lapal po dechu.

	Yatech vypadal zamyšleně.

	„Přežije,“ řekl klidně. „Ledaže mě napadne ještě jednou.“

	Mračení v davu zesílilo a ztichlo. Podobná slova nebyla v této situaci obvyklým vychloubáním. Byla výzvou k boji na život a na smrt. Deana pohlédla bratrovi do očí a opět v nich spatřila stejnou prázdnotu jako předtím. Ne, teď ne, nesmí o něho přijít hned po návratu. Vykročila a vytáhla šavle.

	Dvojčata ji předešla, zaútočila na Yatecha z obou stran současně. Jejich těžké obouručné meče sloužily hlavně k boji s jízdou, skvěle se osvědčovaly v době četných potyček s nomády dotírajícími na území Issaram. Nyní dvojčata udeřila, jako kdyby je řídil jeden mozek, zprava i zleva, shora i zdola. Mess jí na okamžik zaclonil výhled, neviděla tedy, co se stalo. Rána shora vůbec nezasáhla, Saweq udělal krok, tažen tíhou čepele, jeho bratr se najednou zachvěl, pustil meč, uchopil se za tvář a padl na kolena. Mezi prsty mu tekla krev.

	„Oči!“ ječel panicky. „Mé oči!“

	Yatech už byl u druhého dvojčete. Padl na mladíka, nepokusil se zastavit, vyhodil ho z rytmu, popadl za ruku, podrazil, hodil na zem. V ruce se mu blýskla dýka.

	Viděla úděs v pohledu ležícího, ale ostří se mu jen lehce otřelo o tvář a zanechalo maličkou červenou rysku. Po chvíli Saweq upustil meč a zvedl otevřené dlaně nahoru na znamení, že se vzdává.

	To vše se stalo, než stačila uběhnout několik kroků a tasit zbraň. Yatech stále nevytáhl meče, ale bojoval, jako kdyby byl pořád v transu khaan’s. To vzbuzovalo jak hrdost, tak zděšení.

	Došla k tiše kvílejícímu Messovi a silou mu odtrhla dlaně z obličeje. S úlevou vydechla, řez byl rovný, čistý a táhl se nad obočím. Pustila ho.

	„Musíš se umýt,“ řekla nahlas, aby to všichni slyšeli. „Ošklivější už stejně nebudeš, a je hloupé brečet jako malé dítě kvůli lehkému škrábanečku. Když požádáš mámu, možná ti dá pro útěchu bonbónek.“

	Dav čumilů se dlouze zasmál. Také ona se usmála, už nezastřeně, plná hrdosti i radosti. Čtyři. Přemohl čtyři útočníky skoro holýma rukama a stál bez škrábnutí. Její malý bratříček. Ve kmeni se bude dlouho vyprávět o tomto boji. Yatechovi se podařilo v několika chvilkách zničit to, na čem Lengana pracovala poslední roky. Dokázal, že je synem hor a že se mu v boji málokdo vyrovná. Tento den nemohl skončit lépe.

	Venyes už nestál v pohrdavém postoji. Ruce měl spuštěné, nohy rozkročené.

	„Prý měla světlé vlasy a modré oči,“ procedil s chladnou vypočítavostí. „U našich děvčat je to vzácné.“

	Na ta slova se Yatech pomalu otočil, jako kdyby ho něco uvádělo do pohybu. Nehleděl na Venyese, ale na ni, přímo jí do očí.

	„Musela být dobrá, čilá jako malé zvířátko, v příslušných místech teplá a vlhká. Dobrá hračka na zimní noci. Isanell, dokonce hezké jméno.“

	Aniž přestal mluvit, Lenganin nejstarší syn pomalu zvedl dlaně k jílcům mečů. Takové podrobnosti neměl znát. Ale jeho nevlastní otec zasedá v radě kmene. Určitě byl při tom, když Yatech podával zprávu ze svého pobytu v obchodníkově domě. Dobrá a moudrá žena mohla z něho vytáhnout informace, které neměl nikomu prozrazovat. A právě proto – Deana to pochopila při pohledu do bratrových očí – tady dnes někdo zemře.

	„Možná je dobře, že jsi ji zabil,“ nepřestával mluvit Lenganin nejstarší syn. Vytáhl yphiry a ztuhl v bojové pozici. „Kdyby se stala tvou ženou, vaši haranti by byli Issaram jen ze čtvrtiny. Bylo to moudré rozhodnutí, zachránil jsi rod před dalším ředěním krve.“

	Nastalo naprosté ticho, i nejhloupější pochopili, že bylo řečeno něco, co se nedá přejít pokrčením ramen. Ale Yatech pořád hleděl na ni. Jen na ni.

	Sbohem, Deano, říkaly jeho oči, sbohem, sestro.

	Otočil se a kráčel k Venyesovi. Pomalu, jako kdyby čas neměl nejmenší význam, sáhl pro meče a jeho ruce se najednou změnily v rozmazanou, zrakem stěží zachytitelnou šmouhu. Tak vypadal bitevní trans zvenčí. Jeho protivník dokázal odrazit jen dva údery, najednou se zatočil dozadu, vydal zvláštní, svištivé zachrčení, jeden z jeho mečů najednou vylétl vysoko do vzduchu a svůj let značkoval karmazínovými kapkami vytékajícími z uťatého zápěstí, a on sám se otočil s rozseknutým obličejem. Na rtech už neměl ironickou grimasu, jen v očích pomalu dohasínalo překvapení, že už je konec, duše odchází ke kmeni a dál už nebude nic. Padl na kolena, potom na obličej, zachvěl se, znehybněl.

	Ticho. Na cvičišti nastalo takové ticho, jaké se muselo vznášet nad světem první den stvoření, kdy ještě žádný tvor nedostal vlastní hlas. „Nééé!“ zavyl Abwen.

	Nestačila ho zadržet, už pádil k Yatechovi s kopím, které bůhvíkdy stačil zvednout. Vzdálenost, která je dělila, zdolal několika dlouhými kroky a skoro naslepo bodl. Yatech se otočil na místě, bez nejmenší potíže se vyhnul bodnutí a ťal útočníka doprostřed zad. Mladík padl na zem jako dřevěná loutka, které někdo přestřihl šňůrky. Ruce i nohy se mu chvíli křečovitě třásly. Páteř, domyslela si, zasáhl páteř.

	Yatech mu nevěnoval pozornost. Rozhlédl se, jako kdyby něco hledal, konečně utkvěl zrakem na posledním bratrovi. Nedbalým pohybem setřepal krev z čepele a došel ke Kensovi. Ten pořád ležel v bezvědomí, shromáždění hrozivě zašumělo.

	Stanula mezi Lenganiným synem a vlastním bratrem. Nevěděla, jakým zázrakem se jí objevily v dlaních šavle.

	„Ne,“ zašeptala. „Schovej zbraň.“

	„Skončeme s tím, Deano. Tady a teď. Jestli vezmeš té ženě syny, ztratí oporu a postavení v rodu.“

	„Ne, takto ne. Je v bezvědomí, nemůže se bránit. To není podle zákona…“

	„Jakého zákona? Našeho? Harudiho?“ V očích se mu blýsklo. „Abych dodržel zákon, zabil jsem na severu ženu, která mi darovala srdce i tělo. Protože jsem věřil… nevím… Tam jsem nebyl Meekháncem, navzdory matčině krvi. Tady říkají, že nejsem Issaram, navzdory otcově krvi. Kdo tedy jsem, sestro? Povíš mi?“

	Napřáhla zkřížené šavle před sebe.

	„Vím, kdo nejsi, Yatechu. Nejsi vrah a nestaneš se jím.“

	Sklonil hlavu a usmál se. Podivně i děsivě.

	„Už je pozdě.“

	***

	Stál u skalní stěny, na které byly zapsány poslední tři a půl tisíce let dějin kontinentu. Každé z těch jmen, občas opatřené několika větami, hovořilo o živých lidech, ale tak, jako kdyby nebyli ničím víc než maličkým dlažebním kamínkem na cestě, kterou šel tento lid. Přesto... byly zde zapsány události lásky i nenávisti, zrady i věrnosti, přátelství i lži. Za tisíc nebo dva tisíce let možná zůstanou po Meekháncích jen pusté ruiny, mezi kterými bude vanout vítr, a tyto nápisy zůstanou, pořád budou vyprávět svou historii.

	Jemně se dotkl místa, na kterém se kdysi nalézalo Yatechovo jméno.

	„Kdybys měla bratra, kam by odešel, až by zlomil vlastní meče?“

	Sklonila hlavu.

	„Na jih, do vzdálené pouště, kde je písek bílý jako kosti a kde není nic kromě dun velkých jako hory. Vzal by jeden měch vody a šel stále dál, dokud by mu stačily síly. Potom by padl, ještěrky, hadi a štíři by se živili jeho tělem, a kosti by vítr semlel na prach. To by se stalo, kdybych měla bratra.“

	Mlčel a snažil se najít správná slova.

	„Pokládal jsem ho za syna. Miloval… Kdyby požádal, dal bych mu Isanellu za ženu. Ale nikdy mu neodpustím.“

	Přikývla.

	„Neprosil by o odpuštění.“

	„Musím už jít.“

	Zřetelně váhala.

	„Vím. Máme přátele na severu, mezi obchodníky a řemeslníky. Vyprávěli nám o otci, který se rozhodl pomstít smrt dítěte. Prodal většinu majetku… Splatil dluhy… Shromáždil nájemnou tlupu, několik set pochopů, kočovníků, desperátů. Táboří v osadě, do které jsi mířil. Musíš… si na ně dát pozor. A nepřipojit se k útoku na afraagru. Budeme čekat a útočníky zabijeme.“

	Pocítil úlevu. Vědí.

	„Má žena… odešla… Syn zamířil do vojenské akademie a chce se učit vojákem, aby mohl zabíjet Issaram. Ten mladý bojovník byl jeho idolem, a nyní… To není důležité. Jestli pojedu v čele toho oddílu, budeš na mě čekat v předsíni afraagry? Se zbraní v ruce? To by byl dobrý konec tohoto příběhu, poslední členové dvou rodů tváří v tvář…“

	Učinila složitou poklonu. Netušil, co má znamenat.

	„Budu čekat. Hledej ženu s odhalenou tváří.“

	„Ještě jsem se nerozhodl…“

	„Vím.“

	„Jsou věci…“

	„Nemluv tolik, Meekhánče.“

	Usmál se a zamířil k východu.

	Čekala na něho v předsíni afraagry do večera, celou noc a celý další den. Marně.

	

	
Polibek štíra

	Šel už třetí den. Ve skutečnosti se od včerejšího poledne plazil. Poslední noc strávil zahrabaný v písku, každou chvíli se probouzel ze spánku plného nočních můr, křikem plašil ještěrky a štíry. Prázdný měch z kozí kůže používal jako podušku, když však vyrazil na další cestu, odložil jej. Na poušti je dost tvorů, kteří toto nečekané bohatství využijí. Také on jim záhy složí patřičnou oběť, poplatek za narušení klidu.

	Dorazil k vrcholu duny, zastavil se, potom pomalu klouzal dolů i s nevelkou písečnou lavinou. Písek měl všude, v očích, uších, ústech, ve vlasech, pod oblečením. Jeho drsný dotyk připomínal laskání dotěrné milenky; zůstaň se mnou, říkal, nechoď dál, lež tu chvíli, ve stínu mezi dunami je tak příjemně… Málem by poslechl. Ale ne, teď ještě ne, ještě ne. Pomalu se vyhrabal, s maximálním úsilím podřepí, opřel se rukama. Zvedl hlavu. Další duna se před ním zvedala jako vlna oceánu rozbouřeného hněvem bohů.

	Právě tím je poušť, pomyslel si, božím oceánem, do eonů roztaženou bouří, jejíž prudkostí se mohou těšit pouze bohové. Právě to jsou zábavy Nesmrtelných: ze země vyrůstající horské řetězy, pevniny zalévané oceány, ledovce sunoucí se sem a tam. Všechno ostatní, rozumné rasy, jejich konflikty, války, dynastie, království a říše, to je prach, který nestojí za zhlédnutí. A lidé se svými klamnými modlami, svatyněmi a slavnostmi, přivádějícími do ulic hysterické davy, se naprosto zbytečně pokoušejí upozornit na sebe panteon. Opravdové potíže lidem začínají až tehdy, kdy bohové konečně odtrhnou pohled od putujících pouštních dun a upřou ho na červíčka plazícího se po tváři jejich milovaného světa. Tehdy se ukáže, že tam, kde měly svou věčnou píseň šumět stinné pralesy, vyrostla města, obrovské vředy vyplněné hnisem špíny, smetí a nečistoty. Tisícileté duby padly pod údery seker, řeky znečistily výkaly, hory poznamenaly jizvy v kameni vytesaných silnic a tunelů. Tehdy vznikají války a konflikty, svatyně si jdou po krku a půda se mění v krví lepkavé bláto. Jsme totiž jako červotoči v mistrovské dřevěné soše, a je třeba se nás zbavit.

	Sklopil pohled tam, kde měl mít dlaně. Neviděl je. Ta chvíle, kterou věnoval lapání po dechu, postačila, aby zapadl do písku až po zápěstí. Pohnul prsty, vnímal drsná zrníčka zalézající pod nehty. Znamenalo to, že ještě žije, staré přísloví říká: Když necítíš písek v dlaních, znamená to, že ho už máš v krvi. Znamená to, že jsi mrtvý. Vytáhl ruce z duny, prudce, s hněvem, který ho zaskočil. Teď ještě ne, ještě ne. Jeho cílem je Štíří mlýn, obrovská proláklina zaplněná jako křída bílým pískem, který prý pochází z těl milionů pouštních pavouků, kteří si tam každý rok putují pro smrt. Bouře a vichřice rozemílají jejich krunýře na prášek. To je smysl života jedovatých zabijáků, noci strávené lovem a smrt zdobící tvář pouště bílou skvrnou. Nic více, nic méně. Tam směřuje, jeho rozdrcené kosti se připojí k tisíciletému tanci na počest smrti.

	Nyní musí jít.

	Bolest v dolní části zad ho málem povalila. To jsou projevy blížícího se konce. Organismus zbavený vody odmítá poslušnost, jako první se hlásí ledviny. S každým dechem, s každou špetkou vlhkosti unikající z úst se blíží k hranici. Potit se přestal už včera večer, a nebýt nočního chladu, ztratil by zbytek sil už před několika hodinami. Ale teď… Ještě nebylo poledne, u paty duny ležel stín, ale za hodinu nebo dvě nenajde úkryt před sluncem v okruhu desítek mil.

	Stařešinové kmene mnohokrát vyprávěli, jak hnusná je smrt v poušti. Člověk se nejdříve potí, ztrácí vodu a slábne, potom, když tělo už nemá vlhkost, která by se mohla proměnit v pot, nastává pozvolné přehřívání organismu, objevují se halucinace, přeludy, delirium. Temné legendy Issaram jsou plné vyprávění o poutnících, jejichž mrtvoly nalézali s ústy plnými pouštního písku, protože v posledních chvílích života se pokoušeli pít písek. Předtím odmítnou fungovat ledviny, játra, žaludek. Bez vody nepracují. Jistý starý mudrc mu kdysi řekl, že posledním projevem je nový pot. V koncových chvílích života, kdy všechny orgány již odumřely, tělo uvolňuje zbytky vody a pokouší se zachránit. Chvilička pocení, křeče a konec.

	Tyto projevy ještě nepozoruje. To znamená, že jeho chvíle ještě nenastala. A bolest ledvin musí vydržet.

	Začal se plazit na dunu.

	Pravá ruka, levá, pravá noha, levá. A ještě jednou. Vrchol se pomalu blížil, ještě štěstí, že zdejší duny, nazývané kenah, jsou mírnými pahorky, které pod sypkým pískem mají tvrdý, udusaný povrch. Díky tomu mohl lézt. Kdyby narazil na jiný terén, určitě by se mu nepodařilo dojít tak daleko. Avšak nyní… dorazit do Štířího mlýna mu najednou připadalo nedůležité a nevýznamné. Jestli padne, jeho tělem se budou živit ještěrky a larvy hmyzu, ještěrkami a hmyzem – štíři. Později se tito zabíječi, jakmile pocítí blížící se smrt, vydají na místo svého posledního odpočinku. A pouštní vítr tam odnese prach z jeho kostí rozemletých bouřemi. Určitě to tak proběhne. Nemá tedy smysl jít dál, protože Mlýn je mu i tak přisouzen.

	Nezapomněl pohádku o tom místě, kterou mu vyprávěla babička.

	Jednoho dne pouštní skokan nalezl štíra umírajícího žízní. Z lítosti ho vzal do vlastní nory, přinášel mu v hubě vodu, chytal brouky, které štír zabíjel a požíral, až kolem skokanovy nory vyrostla hora prázdných krovek a sousedé na něho začali pohlížet s podezřením. Skokanovi se však štír zalíbil, často rozmlouvali, vyprávěli si, jaké je to putovat v noci pouští, hledat potravu, vypíjet kapky, které před úsvitem pokryjí kameny, utíkat před dravými ještěrkami a nočními ptáky. Štír totiž, navzdory klepetům, tvrdému krunýři a smrtonosnému ocasu, se také bál tvorů větších než on a zalézal pod kameny, když zaslechl tlapky ještěrky ghe. „Ty a já jsme bratři,“ řekl jednoho dne skokan a štír se usmál tak, jak to činí štíři, pouhým pohybem klepet, a neodpověděl. Věděl totiž své.

	Druhého dne skokan, tloustnoucí od jisté doby pořád víc, udivil svého hosta, když přivedl na svět několik nahých holých tvorečků, kteří se k němu přitiskli a začali sát potravu. Skokan ležel nehybně, spal po velké námaze a nebyl schopen obrany, štír proto udělal to, co pokládal za správné. Bodl každého tvora žihadlem a po zjištění, že jsou šťavnatí a chutní, je sežral. „Proč jsi zabil mé děti?“ zeptal se plačky skokan, když se probral. „Proč jsi mě uznal za tvora svého druhu? Nevěděl jsi, že jsem tím, čím jsem?“ odpověděl štír a rozplakal se tak, jak pláčou štíři, pouhým pohybem klepet. A potom šel do pouště umřít. Avšak poušť, pobouřená vraždou, nechtěla jeho tělo přijmout, pouze je změnila v prach a vrhla do velké prázdné prolákliny, kterou postupně zaplňovala bílým pískem z miliard prázdných krunýřů následujících generací štírů.

	Tato pohádka neměla morální poučení, nenesla žádnou moudrost kromě jediné – jsme tím, čím jsme, a naše kosti se dostanou tam, kam kosti všech zabíječů. Nemusí se tedy snažit, smí si lehnout a umřít, stejně se ocitne tam, kam patří.

	Přesto šel. Bylo to silnější než rozum a touha přijmout poslední laskání písku a konečně se vzdát. Jednání mimo rozum, mimo logiku, bylo něčím, čemu se jeho sestra vždycky smála. Při té vzpomínce se zachvěl. Nemá sestru, bratra, matku, otce, příbuzné. Tato vzpomínka patří někomu jinému, muži, který zemřel… Ale ne, nezemřel – nikdy se nenarodil.

	Zapamatoval si pocit, který ho posedl, když zuřivými údery meče vysekal ve skále díru v místě, kde bylo vyryto jeho jméno. Cítil, jak každý úlomek z něho snímá jakousi tíhu, každý kousek kamene padající ze stěny pokládal za obrovský balvan, jenž mu padá ze zad. Duše vůbec není požehnáním, řekl kdysi muž, kterého nazýval strýcem. Je to břemeno, které musíme nést od narození do smrti, žárlivě ho střežit před pohledy cizích lidí. Možná jednou, za tisíce let, kdy opět staneme před tváří Matky, skloní se nad námi a každý dostane svou vlastní duši. A ti, kteří tisíciletí nesli toto břemeno, budou konečně oceněni a spaseni.

	Návrat do místa, které kdysi nazýval domovem, byl skokem střemhlav do bahniska pomluv, klepů a antipatií. Nejhorší bylo, že tu ženu dokonale chápal. „Jsme tím, čím jsme,“ řekla, když před ním stála s obličejem zahaleným ekchaarem. To je jediná pravda, kterou musí ctít. Ale když nechce? Cožpak její nejstarší syn nevyslovil jméno Isanell, a když hlasem přetékajícím vztekem a hněvem prohodil oněch několik vět, bylo najednou jasné, že na světě není místo, kam se někdo takový jako on – napůl Meekhánec, napůl Issaram – může schovat. To, co mu tehdy zaplnilo žíly, nebyl led ani oheň. Jako kdyby mu v hlavě praskla mýdlová bublina; náhle všechno utichlo, svět se smrštil do očí Deany, očí, ze kterých během několika tepů srdce unikla veškerá radost. Tehdy na cvičišti se smála spolu s ostatními, když trestal Lenganiny syny a jejich bratrance. Něco jiného je poštvat všechny na osamělou mladou ženu, a něco docela jiného postavit se v boji někomu, kdo prolil krev mnoha lidí. Tehdy prokázal, ať si ho nazývají jakkoli, že je bojovníkem Issaram. A bojové schopnosti oceňují Issarové nade vše.

	Potom padlo oněch několik slov a pochopil, že přece jen není jedním z nich. Že mimo kmen, ve službách meekhánského obchodníka, získal i ztratil příliš mnoho, a ve afraagře není nic, čím by dokázal tuto díru zalátat. Zabil toho příliš řečného, zabil druhého, který ho napadl, a byl připraven zabít posledního z bratrů, protože pokud mohl něco zanechat ženě, kterou tehdy nazýval svou sestrou, nějaký dárek na rozloučenou, byla jí právě ona smrt. Deana však najednou stanula před ním se zkříženými šavlemi, a to znamenalo konec.

	Naposledy se setkali v sídle rodu. Seděl na lůžku se zbraní v ruce, zakřivené čepele dosud lepkavé krví.

	„Schází se rada,“ zašeptala a podivně na něho pohlédla. „Hrozí nám válka rodů.“

	„Žádná válka nebude,“ řekl tehdy. „Ne kvůli mně. Kdekoli se objevím, zanechávám za sebou mrtvoly těch, které mám chránit.“

	Tehdy jí pověděl všechno: o obchodníkovi, který se mu stal skoro otcem, o jeho manželce, ženě, pro jejíž čest byla přítomnost bojovníka Issaram v domě zpočátku velkou výzvou, protože Issarové měli na rukou krev jejího otce a bratra. O dvou dětech, z nichž jedno bylo víc než dítětem. Mluvil krátce, přerývanými větami, mačkal ze sebe ani ne tak hněv nebo frustraci, ale snažil se zbavit lhostejného ticha zrozeného na cvičišti, které v něm pořád bylo. Marně.

	Při plazení na dunu najednou pochopil, že ho duše neopustila tehdy, kdy rubal díru do kamene, ale dříve, kdy si uvědomil, že nikdy nebude opravdovým Issaram. To bylo ono ticho a prázdnota, které ho zaplňovaly, když uslyšel jméno Isanell. Když tehdy pohlížel do očí ženy, která byla ještě jeho sestrou, duše ho pomalu opouštěla, v rytmu tepů srdce, které zpomalilo skoro k úplnému zastavení. Když se otočil k Venyesovi, když sáhl pro zbraň, byl už gaaneh, neurozený, a pozdější události jen potvrdily to, co se stalo.

	Kdyby byl tehdy na cvičišti některý z Vědoucích, poznal by to na první pohled a kmen by ho zabil bez sebemenšího zaváhání a bez ohledu na cenu. Člověk, který nemá vlastní duši, znamená smrtelné nebezpečí pro všechny kolem. Zplozenci, jež uctívají Nechtěné, se zvrhávají, jenže to je proces trvající roky, protože lidská duše dokáže úporně vzdorovat, než je pohlcena. Avšak tělo obdařené vědomím, ovšem bez duše, je jako prázdný džbán čekající na naplnění. Každý démon, duch, maeth, každá forma existence skrývající se pod a za Temnotou okamžitě využije příležitosti, aby takové tělo ovládla. Odpor samotného rozumu a vůle je málo platný; na to zapomínají meekhánští čarodějové, když hlásají, že právě rozum a vůle utvářejí Sílu, a přitom úplně zapomínají, že i zvířata mají určité formy rozumu a vůle, a přitom žádný z nižších druhů neumí využívat čáry.

	Proto odešel do pouště, tam, kde nepotká lidi, kde není magie. Tam, kde není aktivně řízená Síla, existuje jen nepatrná šance, že se setká s něčím, co by mohlo využít jeho tělo. Ostatně, usmál se a vyplivl z úst písek, kdyby ho nyní něco posedlo, nečekala by to příliš dlouhá existence. Nanejvýš několik bolestivých hodin.

	Vrcholu další duny dosáhl ve chvíli, kdy to už chtěl vzdát. Překulil se přes hřeben a dovolil, aby ho písek stáhl dolů, kde ještě ležel stín. Bylo ho zde však mnohem méně než v předchozím dolíku. Slunce stoupalo pořád výš a pokud nezrychlí tempo, za hodinu nebude už moci ani snít o úkrytu před pálícími paprsky. Vyprskl při tomto pomyšlení suchým, chraptivým smíchem. Schovat se? Proč? Tady a teď musí skončit jeho pouť, protože zdolání další duny ho nepřiblíží k cíli ani o krok. Ostatně, blesklo mu hlavou něco, na co se už delší dobu snažil nemyslet, už dávno ztratil pocit směru. Poloha legendárního Štířího mlýna je napůl dohadem, napůl bájí. Jen ti, kteří putovali s karavanami hlubinami pouště, vyprávěli, že někdy začínají na obzoru tančit přeludy, jež ukazují hlubokou proláklinu plnou bílého písku, obklopenou řetězcem nevysokých tmavých skal. Byla to legenda založená na iluzích a domněnkách, protože neslyšel o nikom, kdo by se chlubil, že došel do samotného Mlýna.

	Ulehl naznak, hleděl do nebe dokořán otevřenýma očima. Pronikavě modrý prostor bez nejmenšího mráčku připomínal velkou skleněnou číši, co’přikrývá celý svět. Nebe na severních zelených rovinách bylo jiné, pomyslel si. I odstín mělo jiný, ostřejší, silnější. Čekal na slzy, které by se působením světla měly objevit, ale marně. Jeho tělo se ještě snažilo bojovat o každou kapku vlhkosti, slzy byly zbytečným výdajem. Ještě se drželo naděje na záchranu.

	Zaslechl šelest písku a najednou spatřil vlevo ještěrku. Ne obyčejnou ještěrku, ale černou ghe, dlouhou skoro dvě stopy, s hlavou pancéřovanou červeně zbarvenými plátky. V tlamě držela malého štíra. Vlastně vyčníval jen jeho ocas, zoufale hledající místo, kam by mohl zabodnout žihadlo. Chvíli se měřili zrakem, ještěrka a člověk. Potom, rychleji než myslel, že je schopen, muž vytrhl z pochvy u ramene dýku a hodil. Ostří zasáhlo krk, hned za hlavou, ještěr se svinul, otočil kolem vlastní osy, dvakrát blýskl světlým břichem a znehybněl.

	Popadl zvíře, ještě než se přestalo zmítat. Vlhkost, voda, krev… Vytrhl dýku z rány, přiložil ústa, začal sát. Ještěrka měla hustou nasládlou krev s kovovou příchutí. Ale bylo jí málo, zoufale málo, několik loků a bylo po všem, mačkal tělo v dlaních tak silně, jako kdyby to byl měch, který je třeba úplně vyprázdnit. Neúspěšně, začal ještěra trhat na kusy, holýma rukama lámal klouby, sdíral maso od kostí, pečlivě žvýkal každý kousek, zatímco hledal zbytky vlhkosti.

	Ještěrka nezavřela oči. Najednou ho zarazil pohled hlavy, napůl odtržené od těla. Malé korálkové očko se mu vysmívalo, a oblouk opancéřovaných čelistí jakoby se potměšile usmíval. No a co? zdálo se, že říká, myslíš, že si prodloužíš život? Že několik loků mé krve a šťávy vysáté z masa ti poskytnou šanci? Jsem už mrtvá, jenže ty také, člověče…

	Jedový bodec štíra pořád bušil do šupin. To jsem já, uvažoval při pohledu na tyto pohyby, malý stírek lapený pouští, už mrtvý, ale pořád ještě reflexivně zabíjím. Jsme tím, čím jsme.

	Náhle se zkroutil a vyzvracel všechno, čím se mu podařilo naplnit žaludek. Padl na dlaně a hleděl na červenou kaši, kterou vyzdobil písek. Nic, žádné pocity, žádná lítost, ani nad tím, že právě přišel o další cennou porci tekutin. Říká se, že člověk zbavený duše nic nepociťuje, protože rozum i vůle, které mu zůstaly, nesouvisejí s pocity.

	Usedl, uchopil lebku mrtvého ještěra a chvíli pohlížel na pořád pomalejší tanec článkovitého ocasu. Dýkou otevřel smrtelnou křečí sevřené čelisti a uvolnil štíra. Bylo to divné, ale štír byl celý, ještěrčiny zuby mu nerozdrtily krunýř. Muž si ho opatrně položil na dlaň. Chvíli si vyměňovali pohledy, malý pouštní zabíječ zvedl vyzývavým gestem klepeta a zamával ocasem. Člověk se při tomto pohledu usmál, potom si opatrně vložil tvora do úst a zavřel je, venku nechal jen ocásek. Nožky ho zalechtaly na jazyku, klepeta udeřila na patro. Štírův bodec se prohnul a bodl hned nad horní ret.

	Bylo to, jako kdyby mu do obličeje vrazil drát rozpálený doběla, tělem se rozlila bolest a horko ochromující nervy. O chviličku později se v místech následujících bodnutí rozlila další ohniska bolesti. Sevřel křečovitě čelisti, neschopen ovládnout reflex, a svého vraha rozdrtil.

	Přinejmenším nikdo neřekne, že jsem zemřel bez boje, stačil si ještě pomyslet. Stejně bych nevydržel do…

	„… zítřka,“ pronesl muž v atlasovém oděvu. „Jestli se ten divoch neobjeví, pan baron rec-Vankeel ho veřejně prohlásí zbabělcem, karabáčem na psy a osobou nehodnou pobývání mezi civilizovanými lidmi. Pan baron očekává, že na Zelném náměstí se objeví i Aerin-kerNoel s rodinou. Jeho nepřítomnost bude pokládána za zbabělost a chování nedůstojné šlechtice.“

	Stál nehybně, zaposlouchaný do ticha, které po tomto prohlášení nastalo. Všichni v domě Gerase, obchodníka s vlnou, u kterého jeho zaměstnavatel právě domlouval obchod, na ně napjatě pohlíželi. V místnosti v přízemí bylo dvacet lidí. Ještě před chvílí zde vládla vřava, přinejmenším na několika místech se horečně smlouvalo. Nyní to však vypadalo, jako kdyby někdo provedl kouzlo odebírající lidem hlas. Náhle se s Aerinem ocitli v bublině, v prázdném prostoru. Pohlédl na kupce, který se svraštěným obočím napjatě hleděl na vyzyvatele.

	„O co Ehrenovi vlastně jde? O smlouvu na dodávku sedel pro třetí pluk?“

	Muž oděný v oficiálních barvách mávl přezíravě rukou a zaujal pózu teatrálního pobouření. Yatech se znechuceně ušklíbl. Takhle tedy vyzývají Meekhánci? U nich v afraagře muž prostě přišel k druhému a vytasil zbraň, potom vyhledali nenápadné místo.

	Pokus o svedení dcery, tak znělo oficiální obvinění. Nejasně si připomněl nějaké bledé, loudavé stvoření ve fialových šatech, se kterým si poslední večer vyměnil několik slov. Byl to třetí banket, na který ho Aerin vzal, plno slavnostně oděných mužů a žen, drahá vína, jídlo stěží připomínající něco pro lidi přijatelného, hudba. A velký sál, kde kromě stolů prohýbajících se pod spoustou pochoutek nic víc nebylo. Žádné místo k usednutí, odpočinku, k úlevě bolavým nohám. Hosté, kteří si chtěli odpočinout, vycházeli do zahrady, kde stálo několik ozdobných laviček. Ostatní kroužili sálem, vyměňovali si banální věty, mělké poklony, pomalé jedovatosti. Aerin tehdy řekl, že teprve po půlnoci, až víno rozehřeje krev, se možná začne dít něco zajímavého.

	Jejich přítomnost byla zaznamenána ihned, hodně kupců i aristokratů přicházelo v doprovodu svých vlastních strážců, další zvláštní, meekhánský zvyk, kterému nerozuměl. Mezi Issaram by byl muž, který by se nedokázal sám postarat o svou bezpečnost a čest, poslán do vyhnanství. Když se nechával najmout jako strážce, byl přesvědčen, že bude dohlížet především na obchodníkovu rodinu. Doprovázet Aerina na plesy a recepce mu připadalo poněkud zvláštní. Tentokrát šli sami dva, protože paní Ellandě nebylo dobře. Jakmile vstoupili do sálu, hudba utichla a skoro všichni se k nim otočili. Strážci jiných hostů, převážně bývalí vojáci, veteráni mnoha meekhánských válek nebo bojovníci kočovných kmenů, na ně zírali upřeně, někdy nepřátelsky. Aerin ho upozornil, že nesmí reagovat na žádné jejich narážky. Strážce nemá vlastní čest, to je jedna z hlavních zásad této služby. Strážcovou ctí je čest jeho zaměstnavatele, to je další zásada, na kterou nesmí nikdy zapomenout.

	Když tedy padla ta podivná výzva, pohlédl na obchodníka a čekal na jeho rozhodnutí. Ten zřetelně váhal.

	„Moje rodina nemá s touto záležitostí nic společného,“ prohlásil konečně. „Proto přijdu sám s Yatechem a dvěma přáteli. Očekávám, že baron rovněž přijde se svým zástupcem a dvěma společníky.“

	Muž v atlasu vypadal, jako kdyby se rozhodoval. „Souhlasím,“ řekl po chvíli. „Souboj proběhne zítra hodinu po východu slunce.“

	Odešel, zanechal za sebou pronikavý pach potu a těžkých, sladkých parfémů.

	Aerin se zběžně rozloučil se všemi a skoro ho vytáhl ven. Než došli do rodinného sídla, Yatech se seznámil s většinou meekhánských nadávek, používaných v této části Říše.

	Také obchodníkova žena byla pobouřena. „Nesmíte tam jít. Pro Ehrena-rec-Vankeela bojuje Veel Saworeh.“

	„Nemůžeme nejít. Tady se nejedná o jeho dceru, ale o kontrakt. Velitel Třetího pluku nikdy nepodepíše smlouvu s někým, kdo vycouval z čestného souboje. A Ehren to dobře ví. Proto nastrčil Yatechovi svou dceru. Sakra, celou akci jsem je pozoroval. Neřekl jí ani pět slov.“

	„Čtyři.“

	„Jaké ‚čtyři‘, Yatechu?“

	„Čtyři slova. Zeptala se, jestli půjdeme do zahrady, protože se bojí tmy. Řekl jsem: ‚Povinnosti mi to nedovolují.‘ Pouze toto.“

	Ellanda se pousmála.

	„To byla tak ošklivá?“

	„Ne, pokud má někdo rád uhry a mírné šilhání. Bude mít potíže nalézt manžela.“

	„Nemyslím, její otec je baron a má značné jmění. Není lepší elixír krásy než titul a vysoké postavení. Dobře, že ses udržel. V případě nutnosti mám svědky, jak to bylo doopravdy, ale od souboje nemůžeme upustit. Ztratil bych tvář.“

	Tomu rozuměl bez problémů. Zajímalo ho jen jedno.

	„Někdo za něho bojuje? Za barona? Sám nevystoupí k obraně dceřiny cti?“

	„Ne. Kdyby obvinil z pokusu o svedení mě, musel by bojovat sám. Mám šlechtický titul, neměl by tedy jinou možnost. Jednal velice rafinovaně, teď může poslat do boje vlastního strážce a pokud zvítězí, smlouva bude jeho.“

	„Proč?“

	„Plukovník Gasewr nekoupí sedla pro své kavaleristy od někoho, kdo prohrál čestný souboj. Není to poprvé, kdy rec-Vankeel chce získat kontrakt od armády tímto způsobem.“

	„A ten jeho strážce? Bojuje dobře?“

	„Saworeh je řezník. Bývalý důstojník jezdeckého pluku Modré hlavy, vyhozený z armády, protože moc rád zabíjel. Prý je odpovědný za několik masakrů nomádských kmenů, ke kterým došlo před několika lety při obvyklé pohraniční šarvátce. Čtyři tábory, muži, ženy i děti. Museli jsme zlatem zaplatit za každého zabitého, aby kmeny nevyhlásily velkou válku. Obchod s nomády vynáší deset milionů císařských orgů ročního zisku. Válka by stála pět milionů měsíčně. Hlupáci milující krev jsou prokletím každé říše.“

	Yatech pokrčil rameny.

	„To je prokletí každého kmene. Ptal jsem se, jestli dobře ovládá meč?“

	„Bojuje wolmerskou dlouhou šavlí, znáš tu zbraň?“

	„Viděl jsem ji v boji. Dobrá šavle, ale lepší pro jezdce než pro pěšáka.“

	„Jemu je to jedno. Jestli se Saworeh nerozhodne pro druhé ostří, budeš muset také bojovat jedním mečem. Taková jsou pravidla souboje.“

	„Rozumím. Jak vypadá?“

	„Tmavé vlasy, modré oči…“

	„Jde mi o velikost a váhu, paní Ellando. Nehodlám ho oženit, ale zabít.“

	Obchodníkova manželka se začervenala. Muž se na ni ironicky usmál.

	„Ženy,“ zabručel. „Je o půl hlavy vyšší než ty, mohutný s rozložitými rameny. Ehren-rec-Vankeel se jím při každé příležitosti chlubí, vodí ho s sebou i na záchod. Viděl jsem dva jeho souboje. Je rychlý, silný a přes svou váhu se pohybuje jako kočka. Protivníky obvykle zmrzačí. A to je důležité, Yatechu. Nesmíš ho zabít.“

	„Nerozumím.“

	Aerin rozpačitě vzdychl.

	„To se těžko vysvětluje… byl jsi vyzván na souboj, ech, vlastně jsem byl vyzván já, ale ty máš bojovat. V takových soubojích, pokud vyzyvatel zřetelně neprohlásí, že se má bojovat na život a smrt, platí nepsaná zásada vážného zranění, po kterém se jeden soupeř vzdá a druhý mu daruje život. Nepůsobí dobrým dojmem někdo, kdo chce vyzyvatele rozsekat na kousky.“

	„Tak proč bojovat? Není lepší si prostě zahrát v kostky?“

	„Yatechu… Tady jde o to, že jsi…“

	„Issaram?“

	„Issaram. Ano. Tato provincie nezapomněla na masakr před čtvrt stoletím.“ Aerin opatrně pohlédl na manželku. Měla obličej jako vytesaný z kamene. „Jsi ve městě nový. Nebude dobré, když začneš zabitím bývalého důstojníka, zejména pokud je to někdo pokrytý pochybnou slávou. Lidé se odvrátí od tebe i ode mne.“

	Zaváhal.

	„Samozřejmě, pokud nebude jiného východiska, můžeš ho rozpárat.“

	Yatech pokrčil rameny, bylo to jedno z gest, které jeho zaměstnavatel identifikoval bezchybně.

	„Já jeho nebo on mě. To se nikdy neví. Když dovolíš, půjdu se připravit na zítřejší ráno.“

	Pochopitelně ho nezdržovali. Když došel do svého pokoje, zamkl dveře, odložil pásy s meči i svrchní šat, pak usedl na lůžko. Zavřel oči, soustředil se na vlastní tělo. Zahájil sérii dechových cvičení, uvolňujících svaly a zpomalujících myšlenky. Zítra ráno půjde do boje podle pravidel, kterým plně nerozuměl. Vyzvali ho, aby kompromitovali jeho hospodáře. Bude bojovat, možná na život a na smrt, jenom proto, aby jeden kupec mohl vydělat hodně zlata. To bylo něco, co úplně nechápal, pravidla, kterými se řídí tento svět, jsou zvláštní a nepochopitelná.

	Strážcovou ctí je čest osoby, kterou přísahal střežit. To je dobré pravidlo. Rozptyluje většinu pochyb a zbavuje pocitu viny. Zajímalo ho, jestli onen druhý muž, se kterým zkříží meče, uvažuje stejně. Pomalu vplouval do transu, jenž očistí mysl od tíže nejistoty a váhání. Jestli bude mít zítra málo štěstí, jeho kousek duše se lehce vrátí ke kmeni.

	V poslední chvíli zahlédl v odrazu na vyleštěné ploše měděného svícnu někoho za oknem. Vyskočil, vytasil zbraň. Pořád měl nasazený ekchaar, ale šlo o to, že se někdo opovažuje nahlížet do pokoje, když mohl mít odhalený obličej. Takovou opovážlivost je třeba zarazit hned v zárodku. Než se ocitl u okna, viděl, že se zmýlil, stín zmizel.

	Někdo lehce zaklepal na dveře.

	„Yatechu…“

	„… hej, Yatechu,“ bratrancův horečný šepot ho probudil z dřímoty. „Karchonové.“

	Vyskočil a ihned s podraženýma nohama upadl.

	„Lež, hlupáku. Mohli by nás uvidět.“

	Pastva koz, letos poslední. Stěží uprosil tetu, aby mu dovolila jít se staršími bratranci na druhou stranu hor, několik dní únavné, těžké cesty, se stádem mečících, zlomyslných, chlupatých netvorů, stvořených zřejmě jen proto, aby měnily život mladých hochů v peklo. Sto patnáct koz střežilo šest mladíků ve věku od patnácti do sedmnácti let, a on, třináctiletý výrostek, který nosil ještě dětské meče, kratší a lehčí než zbraně užívané dospělými. Strýc Imrynn mu slíbil opravdové zbraně v příštím roce, ke čtrnáctým narozeninám.

	Zvířata pásli na severních svazích hor, odkud se otevíral pohled na rozsáhlé zelené roviny, neuvěřitelně bohaté a úrodné. V souladu s nepsaným, ale důsledně dodržovaným právem čára vyznačená říčkou Lassep byla hranicí území, které využívali Issarové. Za ní se táhly jihovýchodní stepi, každoročně zdupávané kopyty statisíců kusů dobytka, které nomádské kmeny honily od východního k západnímu konci roviny. Mezi nomády a národem Issaram vládlo jakési ozbrojené příměří. Kmeny putující po stepích sem přišly asi před tisícem let a už si vytvořily vlastní legendy o bojovnících se zahalenými tvářemi, kteří přicházeli z hor a jejichž obratnost a bezohlednost v boji vzbuzovaly úděs. Obě strany se snažily vyhýbat střetům, někdy obchodovaly, někdy si vyměňovaly informace, ale stávalo se, že pokušení snadné kořisti bylo příliš silné, než aby se vzdaly boje. Stádo koz, hlídané několika mladíky, se zdálo dostatečně snadnou kořistí pro osm jezdců, kteří právě přicválali na louku.

	Saber’ch, nejstarší z bratranců, si upravil ekchaar a opatrně vyhlédl zpoza skály. Karchonové jezdili sklonění, se šípy přiloženými na tětivách luků, rozhlíželi se na všechny strany. Krunýře z tvrzené kůže měli pomalované znaky zahánějícími zlo, bronzové přilby ovázané modrými šňůrkami, které měly přinést štěstí v boji. Tmavé a snědé obličeje, ozdobené impozantními kníry, se leskly tukem. Za zády měl každý tyčku s připevněnou vlčí lebkou se žlutě namalovanými zuby.

	„Žluté zuby,“ procedil Saber’ch. „Myslel jsem, že se letos neodváží.“

	Yatech slyšel, že loni tento kmen ztratil v boji s Issary třicet bojovníků. Z horalů padli jen tři. Právě tak se rodí legendy.

	Mezitím útočníci vjeli do stáda, které se zatočilo, semklo mezi nohama koní a znehybnělo, poklidně uškubávalo trávu. Tato zvířata mohlo z pastvy vyhnat jen hejno démonů. Jezdci se chvíli hloupě rozhlíželi, hledali hlídače. Zřejmě čekali všechno možné, jen ne ticho a klid.

	Yatech koutkem oka zahlédl ještě někoho. Malou tmavou siluetu přitisknutou ke skalám několik desítek metrů nalevo od nich. Dítě? Žena? Cítil, že hledí na něho a pouze na něho, jako kdyby ho chtěla provrtat pohledem.

	„Hned to začne,“ šťouchl ho bratranec do boku. „Seď na místě a nenastrkuj se.“

	To stačilo. Jak říkají moudří starci: pokud chceš, aby mladík vylezl na horu, zakaž mu na ni šplhat. Yatech rázem zapomněl na situaci, upravil si roušku na obličeji, ověřil, jestli meče kloužou snadno z pochev. „Uvidíme,“ zahučel.

	Saber’ch se jen usmál. Vytáhl z kapsy prak a dvě olověné střely. Takové pro boj, ne pro lov, do okrajů měly zalitou ocelovou lištu ostrou jako břitva. Staří se obyčejně při pohledu na prak usmívali a říkali, že je to hračka pro děti, ale taková střela, dobře vyslaná, dokázala useknout ruku nebo půl obličeje. Zblízka prorazila kožený krunýř.

	Najednou se na protější straně louky ozval křik. Nomádi se tam otočili jako jeden muž. Ve skulině mezi kameny se mihla šedá přikrčená postava, tři šípy po ní vystřelené proťaly vzduch a ve stejné chvíli Yatech uviděl, jak si bratranec kleká a roztáčí zbraň. Neminuly dva tepy srdce, když se prak v hochově ruce proměnil v rozmazaný disk a Saber’ch vydal hlasitý bojový pokřik Issaram, jenž mrazí krev v žilách.

	Dva nomádi se otočili, ten bližší začal napínat luk. Střela z praku letěla plochou parabolou, za letu skoro zpívala, a zasáhla lučištníka přímo do úst. Obličej explodoval, hlava odletěla; zdálo se, že i kdyby střela neměla ostré hrany, pouhý náraz by zlomil jezdci krk. Než muž sklouzl ze sedla, z chlupatých kozích hřbetů se vynořily čtyři maskované postavy.

	Napadli jezdce ve dvou, ideálně sehraní, jak to mnohokrát nacvičovali v rodné afraagře. Jeden dával úder zleva nebo zprava a vázal protivníkovu zbraň složitým mlýnem, druhý uhodil z druhé strany bodnutím, seknutím do hrudi, břicha, nohy, jak to šlo. Snažili se neporanit zvířata, ukořistěný kůň byl společným majetkem, rozmnožujícím jmění kmene. Všichni nomádi měli v rukou luky, ještě nevytáhli šavle ani sekery s dlouhými topůrky, takže než Yatech stačil mrknout, tři útočníky to přímo sfouklo ze sedel. Zbývající čtveřice se neohlížela na druhy, ale rozprchla se na všechny strany.

	Dva se vrhli přímo na ně, na něho a Saber’cha.

	Museli urazit asi třicet kroků, koně se pohybovali s potížemi, zpomalovaní kozami, které se jim pletly pod nohy. Saber’ch stačil vložit do praku druhou střelu, dvakrát zatočit a poslat ji přímo do hlavy zvířete běžícího vpředu. Tentokrát byl život zvířete méně důležitý než nutnost zastavit útočníka. Olověná střela však neměla dostatečnou energii, sklouzla po lebce a jen vyznačila místo zásahu krvavým škrábancem. Naštěstí to stačilo. Zvíře pronikavě zařičelo, zakoplo a vyhodilo jezdce ze sedla. Než nomád přistál na zemi, starší kluk už měl v ruce meče a zahradil cestu druhému Karchonovi.

	Jezdec stačil vytasit šavli, těžké, zakřivené ostří z tmavé oceli. Pozvedl se v sedle a ťal shora, přímo do Saber’chovy hlavy. Mladík odrazil mečem v hlubokém úniku, pravým současně sekl koně do zadních nohou, mezi zadek a klouby. Zasáhl jen jednu, zakřivené ostří narazilo na kost, a to stačilo. Zvíře při následujícím kroku podivně vykviklo, vůbec ne jako kůň, a šouplo zadkem o zem. Jezdec vytáhl nohy ze třmenů a bleskově seskočil ze sedla. Překulil se, okamžitě vstal, pořád se šavlí v ruce, a otočil se k nim. Zuřivost v jeho pohledu by dokázala drtit skály.

	Napřáhl ruku k pronikavě řičícímu zvířeti, které se snažilo vstát, a vychrlil na ně několik slov ve svém jazyce. Krátkých, důrazných, zuřivých. Plivl na zem, došel ke koni a jediným strašlivým obouručním sekem mu skoro uťal hlavu. Pohlédl na hochy a Yatech pochopil, co strýc říkal o lidech, kteří už prošli pod ostřím smrti, ale vracejí se, aby vzali někoho s sebou. Tento kočovník věděl, že zemře, ale rozhodl se je tady a teď zabít, a to za… což bylo skoro neuvěřitelné, za koně, kterého zmrzačili. Docela jako kdyby zvíře bylo členem jeho rodu, pomyslel si.

	Saber’ch spustil zbraň a pokynul muži hlavou, potom se na něho přikrčen vrhl. Yatech pohlédl na své dlaně, kterými svíral jílce mečů. Nevzpomínal si, že by je vytáhl. Zaslechl za zády šelest, takže otočil hlavu a chtěl říct přicházejícím bratrancům, aby se nevměšovali, protože Saber’ch přijal výzvu. Úder na něho dopadl jako blesk. Měl ho zasáhnout do krku, ale stačil v poslední chvíli zvednout ruku a jatagan odrazit. Ostří mu sklouzlo po tváři, šikmo, zasáhlo kost a skončilo skoro na linii úst. Bolest byla omračující, Yatech se zapotácel a jen se štěstím unikl úderu vedenému druhou rukou. Byl to onen nomád, kterému zranili koně střelou z praku. V pádu ztratil šavli, takže na něho šel se dvěma jatagany v rukách. V očích mu planulo šílenství. Další, který nechtěl odejít k předkům sám. Karchonové prý věří, že duše nepřátel zabitých v posledním boji se stanou otroky bojovníka, až projde branou Domu snu. To bylo příčinou, že přitisknutí ke zdi bojovali jako démoni. Byl široký v ramenou, vyšší než on skoro o hlavu, rychlý a silný. Bušil zuřivě, ránu za ranou, a jeho jatagany moc nezaostávaly délkou za hochovým dětským mečem. Navíc, což bylo mezi nomády vzácné, dokázal bojovat oběma rukama skoro tak dobře, jako kdyby byl Issaram.

	Yatech ustoupil o krok, potom o další, odrážel údery s pořád větší námahou. Jeho protivník byl skvělý šermíř a co bylo nejdůležitější, bojoval proto, aby zabil. A hoch ještě nikdy neprolil v boji krev nepřítele. Bolest zraněné líce mu ochromovala pravou stranu obličeje. Kalila zrak a málem odnímala smysly.

	Nechci umřít, pomyslel si, ne teď, ne tady. Odrazil další úder a ruka mu ztuhla silou nárazu. Nechci umřít, když slunce právě vyšlo za horami, nastává další krásný den a obloha je tak modrá. Nechci se připojit k mrtvolám, zalévajícím trávu krví a žlučí. Uhnul zeširoka vedenému seknutí a odskočil. Ekchaar, natržený seknutím, se najednou rozevřel a sklouzl mu z obličeje. Nomád se na chvíli zarazil, zřejmě zaskočen mládím svého protivníka. Potom se široce usmál a vrhl se do útoku.

	V tu chvíli ji Yatech spatřil podruhé. Nebylo pochyb, že je to žena nebo dívka, stála několik desítek kroků za Karchonovými zády, a její silueta skoro splývala s pozadím, které tvořilo blízké houští. Zaskočen se málem nechal rozpárat, v poslední chvíli uhnul bodnutí, odrazil úder druhého jataganu a opět ustoupil; na zvláštní postavu zapomněl.

	Zoufale, šíleně chtěl žít, což znamenalo, že soupeř musí zemřít. Krátký pohled ho ujistil, že Saber’ch bojuje se svým protivníkem, zřejmě také narazil na dobrého šermíře. Ze strany pořád doléhaly divoké výkřiky a řinčení zbraní. Byl odkázán jen na sebe.

	Odrazil další tři rány, čtvrté uhnul, nevěřil své ruce, která po poslední parádě začala od lokte tuhnout. Spustil meč, pohnul zápěstím, pokusil se zahnat mravenčení, které už došlo ke dlani. Karchon toto gesto zaznamenal a znovu se pod černým knírem usmál. Yatech přimhouřil oči.

	Nechci umřít, pomyslel si ještě jednou, dnes není dobrý den pro smrt. Ne tady a teď. Ne!!!

	Skočil, jakmile nomád zvedl zbraň k dalšímu úderu. Pustil meče, a ještě než cinkly o kameny, už držel v dlaních krátké dýky a najednou se ocitl u útočníka, příliš překvapeného, než aby reagoval. Udeřil, jak to stokrát cvičil se strýcem. Pravou rukou do levé krční tepny, levou do pravého boku, pod žebra, do jater.

	Levá ruka neprorazila krunýř, upravená kůže zadržela ostří, ale druhou dýkou zasáhl ideálně, hned pod čelist a současně dolů, rozťal krk až k průdušnici. Bleskově pustil dýky a přitiskl se k útočníkovi, opletl ho rukama i nohama. Padli za zem.

	Několik dlouhých tepů srdce se kutáleli v trávě. Yatech se držel nomáda jako klíště, podařilo se mu přimáčknout jednu ruku k zádům, hlavicí jataganu dostal několik úderů do zad, ale pořád slabších. Krev tryskala z tepny přímo jemu do obličeje, zalévala oči, mísila se s jeho vlastní. Nepustil útočníka, dokud jeho pohyby nezeslábly, dokud neutichlo chraptivé svištění z přeťaté průdušnice.

	Při zvuku kroků zvedl hlavu. Saber’ch už také ukončil boj. Bratranec na něho chvíli vážně pohlížel.

	„Budeme potřebovat jehlu…“

	„… s nití,“ řekla slepá žena. „Popros tetu Fatru o košík se šicími potřebami.“

	Štíhlé dlaně s vrásčitou pletí se s obratností vlastní jen nevidomým dotkly trhliny ve svrchním oděvu. Bezchybně nalézala drobné kousíčky štěrku, malé kamínky, smetí. Odstraňovala je rychlými, netrpělivými pohyby. Pohladila jemnou látku, přejela po výšivce.

	„To je svrchní khandava?“ zeptala se.

	Přikývl, popotáhl nosem. Právě tak ho našla, usmrkaného a vzlykajícího, schovaného v nejzazším koutě rodového sídla, ve sklepě tvořeném několika podzemními místnostmi vykopanými pod vlastním domem. Vzhledem k nízké teplotě zde skladovali zásoby jídla a vody, byly zde také kamenné žernovy a žena, která jimi otáčela. Právě ona se vynořila ze své komůrky, ve které kromě těch žernovů a úzkého lůžka nic víc nebylo. Domácí děti se jí posmívaly a říkali jí ogaleva – ponurá bába. Při hrách nechodily do sklepů, chrastění žernovů účinně odrazovalo a informovalo, že ogaleva nespí. Většina z nich se jí bála a utíkala. Nebýt nehody, nikdy by sem nešel. A když tedy popotahoval nosem ve své skrýši, našla ho a vytáhla z kouta, její ruce ohmataly trhlinu, poznaly druh oděvu.

	„To je khandava?“ opakovala, když se nedočkala odpovědi.

	Přikývl a hned si uvědomil, že oči pokryté bělmem to nemohly vidět, odpověděl:

	„Ano.“

	„Co ‚ano‘?“ usmála se.

	„Ano, teto, je to khandava.“

	Prsty ženy se na chvíli zastavily na pásech, které měl přes hruď. Čerstvě vydělaná kůže skřípala a vydávala intenzivní pach.

	„Dnes jsi dostal svoje první opravdové meče, viď?“

	„Ano, teto.“

	„Kolik je ti let?“

	„Sedm.“

	Dlaně přerušily pouť po látce a složité výšivce zdobící předek a boky oděvu.

	„To je pták, viď? A toto plamen.“ Dotkla se ho vpravo a vlevo na hrudi. „Kolem běhají zvířata, jeleni, srny, lišky, jezevci. Hodně zelené trávy, modrý potok. To je krásná khandava. Kde sis ji roztrhl?“

	„Na cvičišti.“

	„Spěchal jsi vyzkoušet nové meče? Viď? A nenapadlo tě si ji před bojem svléknout?“ vzdychla. „Určitě ne. Ale tu trhlinu neudělal meč,“ prohlásila.

	„Ne,“ vzlykl. „Upadl jsem.“

	„Samozřejmě. Tak ji svlékni. A běž k tetě Fatře, ať ti dá košík se šicími potřebami. Ten sváteční. Pověz, že prosí teta Entoel.“

	Rozběhl se, jakmile mu pomohla sejmout pásy s meči a svrchní šat.

	Entoel, tak se jmenuje, zvláštní jméno, ne issarské, to jen prohloubilo jeho rozpaky. Nejraději by se tam nevrátil, ale nemohl u ní nechat khandavu, a pás s meči byl nyní důležitější než všechny poklady světa. Neví, co by bylo horší, jestli přijít bez svátečního oblečení k tetě Ka’edle, která se starala o všechny děti celého rodu, nebo se zítra objevit na cvičišti před mistrem Vedallem bez nových mečů.

	Teta Fatra byla malá, kyprá žena; bydlela v bytě nejbližším ústřední místnosti domu. Co si pamatoval, byla na všechny děti milá, brala je jako vlastní, vždycky usměvavá a řečná. Uměla vyprávět nejhezčí příběhy, jaké slyšel, dokonce i historky o boji s démony, kteří přišli spolu s Nechtěnými z propasti mimo svět, všechny děti ji poslouchaly s otevřenými ústy.

	Když uslyšela jeho prosbu, přestala se usmívat.

	„Teta Entoel?“ pohlédla na něho pozorně. „Co jsi dělal ve sklepení?“

	Zavrtěl hlavou, neschopen promluvit. Po chvíli mu dala malý košíček plný špulek hedvábných nití, jehel a náprstků. Tvářila se přitom podivně.

	„Jdi. Teta Entoel je nejlepší švadlena, jakou znám. Co ti sešije, bude vypadat jako nové.“

	Když se vrátil do sklepa, čekala na něho na stejném místě, kde ji opustil. Špetka světla padající otevřenými dveřmi způsobila, že vypadala jako černá skvrna v království stínů.

	„Už jsi tady?“ Ve světlém obličeji blýskly oči pokryté bělmem. „Budu potřebovat tvou pomoc.“

	„Jakou, teto?“

	„Trhlina prochází přes potok a ptačí křídlo. Najdi blankytnou.“

	„Blankytnou?“

	„Modrou.“

	Usmála se nečekaně mile.

	Podal jí špulku modrých nití. Bezchybně navlékla jehlu, jemně ohmatala trhlinu. A potom až po chvíli pochopil, co vidí – její dlaň. Ta, co držela jehlu, se roztančila. Steh za stehem, rovné, pravidelné, trhlina začala mizet, skrytá v další vlně, tedy povrchu vyšitého potoka. Vypadalo to skoro jako čarování.

	„Teď červená a hnědá. Nezeptala jsem se, jak se jmenuješ.“

	„Yatech, teto.“

	„Hezké. Vždycky se mi to jméno líbilo. Co dělají tvá sestra a bratr?“

	Ten dotaz ho neudivil, v rodě se všichni znali a dokázali uvést příbuzenský vztah.

	„Vernean šel se strýcem a bratranci do severních jeskyní. Bude se učit kovat meče. A Deana se stará o malé děti.“

	„Sama je ještě dítě. Jsi na své nové meče pyšný?“

	„Jsem.“ Bezděčně se usmál.

	„Dávej na ně pozor. Jsou opravdu ostré.“

	Přikývl, nedokázal odtrhnout pohled od jejích dlaní. Na ptačím křídle se objevila nová pera, červená uprostřed, hnědá u okraje. Trhlina se ztratila v trochu změněném vzoru.

	Žena rychle překousla nitku, několikrát přejela dlaněmi po tkanině a široce se usmála.

	„Teď nikdo nepozná, že tam byla díra.“

	Natáhla ruku a načechrala mu čupřinu. Ztuhl, nebyl na taková gesta zvyklý. Skoro jí vytrhl khandavu z rukou, rychle se sklonil a zvedl pás s meči. Dva kroky dozadu a ocitl se mimo dosah jejích rukou.

	„Přijdeš mě ještě navštívit?“

	Položila tu otázku jaksi divně, měkce a bezbranně.

	„Ano,“ zalhal rychle, aby už měl loučení za sebou. „Určitě přijdu.“

	Samozřejmě se nehodlal vrátit. Kdyby se někdo dozvěděl, že mluvil s ogalevou, posmívaly by se mu všechny děti rodu. Kromě toho tady dole bylo hrozně a přes panující chlad jaksi dusno. U východu ze sklepa se zastavil a ohlédl. Slepá žena stála nehybně. Chvíli mu připadalo, že ve stínu, za jejími zády, vidí ještě někoho, nevelkou, štíhlou siluetu. Zamrkal, stín zmizel. Žena se pohnula a napřáhla ruku. Z jejích prstů…

	… vytrysklo světlo. Bylo všude, pronikalo jím naskrz, každou buňkou, každou vzpomínkou. Otevřel ústa ke křiku.

	Když se probral, dřepěla na vrcholku duny. Její silueta se odrážela od pozadí oblohy ostrými obrysy. Neviděl oči, obličej, detaily oblečení, jen obrys postavy.

	Stín, který ho pronásledoval ve vzpomínkách, vtrhl i do skutečnosti.

	Otočil hlavu stranou a vyplivl pozůstatky štíra. Necítil rty ani jazyk. Opatrně zvedl ruku a dotkl se tváře. Otok kolem úst sahal až pod oči, nos přímo tonul v prohlubni vytvořené obrovsky oteklými tvářemi, rty připomínaly kousky vařeného masa. Necítil místa, kterých se dotýkal.

	Něco nebylo v pořádku, snažil se pochopit co. Slunce, došlo mu po chvíli. Slunce už bylo na druhé straně oblohy, právě se schovávalo za nejbližší dunou. Znamenalo to, že zde proležel celý den, celý den pod nelítostnými paprsky, které za několik hodin dovedou zabít i zdravého, silného muže. A přesto žije.

	Silueta na duně se nepohnula, ačkoli výrazně projevoval známky života. Pokusil se na ni zavolat, ale hrdlo odmítalo poslušnost. Dívka najednou zvedla hlavu a začala pohlížet na vrchol protilehlé duny. Teprve nyní uviděl její obličej. Obyčejný, běžný, jakoby mimo kategorie krásy. Obličej, který se nedá zapamatovat, pokud si ho někdo nevytetuje na vnitřní stranu víček. Oči dál neviděl, stínily je rovně přistřižené vlasy, padající do čela.

	Pohlédl na stejné místo jako ona. Za dunou se vynořily čtyři postavy, samí muži. Na vrcholu se zastavili, rozhlédli, konečně ho jeden z nich postřehl a něco hrdelně vykřikl, ukázal prstem. Pomalu, s námahou udržovali rovnováhu, začali sestupovat.

	Hleděl na ně nehybně, bez jediného gesta. Byli polonazí, měli jen kalhoty z nějaké šedé látky a kožené mokasíny. Těla pokrývaly kresby ještěrek, hadů, štírů, pouštních skokanů, mnohodílných stonožek. Celá pouštní menažerie. Všichni měli oholené hlavy a ten vpředu měl na lebce obrázek štíra. Usadil se na lebce a klepety obložil mužovy oční důlky tak, že pokud muž mrkl, klepeta se sevřela. Štírův ocas se svíjel kolem mužova levého ucha a dosahoval až na ohryzek.

	Stanuli kolem něho.

	„Žije,“ potvrdil ten se škorpionem na hlavě. „Došel daleko.“

	„Který kmen?“

	„Pás. Boty. D’yahirrové.“

	„Plně souhlasím.“

	Hovořili jazykem jeho národa, ale se zvláštním přízvukem, vyráželi slova krátkými, přerývanými štěknutími. Hleděli na něho shora, jejich siluety se zřetelně odrážely na pozadí oblohy, až konečně musel zavřít unavené oči.

	K’k’na, lidé písku, vyvrhelové mezi vyvrheli. Název, který zpočátku zněl kalen’ka’naweth, byl časem zkracován tím, jak se problém, který tvořili, zmenšoval. V jeho kmeni se říkalo, že vymřeli už před mnoha lety, v každém případě se s nimi už dávno nikdo nesetkal. Byli potomky těch, kteří se nepoddali Harudiho zákonům, nepřijali ekchaary a břímě společné duše. Část kmenů, jak tvrdily staré pověsti, odešla tehdy na jih, za poušť, aby hledali vlastní cestu. Nepočetná skupina zůstala v píscích a vedla úpornou, beznadějnou válku se svými příbuznými. Samozřejmě prohráli. Kmeny, které přijaly tíhu Zákonů, byly početnější, lépe organizované a co bylo nejdůležitější, žily v místech, kde se mohly rozvíjet. V porovnání s otevřenou pouští byly afraagry issarských kmenů rájem, poskytovaly šanci na výchovu četných a zdravých potomků, zatímco nesmírnost písků slibovala jen smrt. Nebylo možné vyhrát válku na dvou frontách, s pouští a lidmi současně. K’k’na zvolna odcházeli do světa legend a temných příběhů.

	Muž stojící nejblíže, s pletí pokrytou sítí starých jizev, se nad ním sklonil a zasyčel:

	„Tak co, d’yahire? Vidím tvůj obličej. Slunce zapadá. Zabiješ mě?“

	Chtěl se zasmát. Obličej? Jaký obličej? Polibek štíra jej změnil v bláznivou masku, parodii lidské tváře. Jeho obličej byl kdesi dole, pod otokem a slunečními spáleninami.

	A ještě záležitost duše. Či spíše její neexistence. Teď už mu nemůžou nic vzít.

	Po tváři mu musel přelétnout stín pobavení, možná se objevil v očích, nebo možná vyvrhel jen hledal záminku, aby si vylil zlost, protože najednou, bez varování, uhodil Yatecha do obličeje, s rozmachem, a hned ještě z druhé strany.

	„Nesměj se,“ zavrčel.

	Rány nepocítil hned, teprve po několika tepech srdce mu někdo na tváře vylil roztavené olovo. Zaťal zuby, aby nezakvílel.

	Ten se štírem na hlavě poklekl a převrátil Issara na bok.

	„Nemá meč. Vyhnanec.“

	„Dar,“ ozval se jiný. „Dar pouště.“

	„Došel daleko. Možná dar, možná ne. Zjistěte, jestli nemá zbraň.“

	Nemazlili se s ním, rychle ho prohledali, sebrali mu dýky, potom jím brutálně trhli, až se mu zatmělo před očima a omdlel. Jen na chvíli, alespoň si to myslel, ale když se probral, slunce už skoro mizelo za obzorem. Vlekli ho střídavě, po dvou, drželi ho za ruce, obličejem k zemi. Nesnažili se nijak zmírnit jeho utrpení a zřejmě to byla bolest pomalu vyvracených kloubů, co ho přivedlo k vědomí. Tiše vyjekl.

	„Žije,“ ozval se jeden z nich. „Je silný.“

	„To je dobře. Neztrácejme čas.“

	Rozhovor utichl, k’k’na neradi ztráceli síly zbytečnými hovory. Po čtvrthodině, vyplněné pronikavou bolestí, ho hodili na písek. Neměl sílu ani zvednout hlavu.

	„Otočte ho.“

	Kopancem ho obrátili na záda. Ten se štírem na lebce se sklonil a přimhouřil oči. Členovec sevřel klepeta.

	„Nechci, abys umřel, d’yahirre. Chci, abys žil, dlouho žil.“

	Přiložil mu k ústům nějaký zásobník. Vlhkost, voda. Yatech začal pít, rychle, dychtivě. Nápoj měl hořkosladkou chuť. Pil, přestože si uvědomoval, že každý doušek ho může stát mnoho hodin mučení. Legendy Issaram pokládaly lidi pouště za své nejúpornější a nejnemilosrdnější nepřátele. Každá z klanových nebo kmenových válek probíhala přísně podle Harudiho zákonů. Války s k’k’na probíhaly beze všech zásad a pravidel. Platilo jediné, vybít nevěřící příbuzné do posledního. A jen velikost pouště protahovala tu válku na staletí, na desítky generací, protože pokud by se hledal někdo, kdo se pohyboval po moři písku lépe než Issarové, byli to právě k’k’na. Jako každá bratrovražedná válka, i tato byla zbavena třeba jen stínu milosrdenství; po staletí byla krutost jediným jazykem, kterým na sebe obě strany mluvily. Pamatoval si příběhy o tom, co issarští bojovníci dělali, když narazili v poušti na tábory písečných lidí. Zabili každého muže a hocha staršího deseti let. Potom ničili nádrže s vodou, a pokud byl tábor poblíž pramene, vyhnali obyvatele do hloubi pouště a tam je zanechali, aby slunce a písek vykonaly své.

	Poslední takové vyprávění pocházelo z doby mládí jeho otce.

	Přesto s určitostí věděl, že muž mluví pravdu. Chtěl, aby Yatech žil. Nic na světě není tak trvalé jako nenávist mezi příbuznými.

	Ale pil. Pil dlouho a nerozumně, vědom si skutečnosti, že má nabrat tekutinu do úst a vyplivnout ji pronásledovateli do obličeje v naději, že rozzuřen mařením vody ho podřízne. Pohlédl mužovi do očí a zjistil, že k tomu by určitě nedošlo. Nenávist v jeho zřítelnicích byla studená jako led. Tento člověk byl rozhodnut ho za každou cenu udržet naživu jen proto, aby splnil svůj slib.

	„Budeš žít,“ opakoval s jakýmsi temným uspokojením v hlase. „Ukřižujte ho.“

	Rychle a obratně zatloukli do písku čtyři kolíky, ke kterým mu přivázali zápěstí a kotníky. Jeden z nich přinesl pléd a hodil ho na Yatechovo tělo.

	„Tuto noc přežiješ a další také,“ zahučel. „A pozítří dojdeme do tábora a tam rozhodneme, jak s tebou naložíme.“

	Otočili se a zmizeli mu z dohledu.

	Dívka se objevila z nicoty, tentokrát viděl jen ovál obličeje na pozadí hasnoucí oblohy. Vnímal její pohled. Pálil.

	„Štír,“ sklonila se nad ním. „Můj malý, osobní, vlastní štír.“

	Měla zvláštní přízvuk – zvláštní, protože obyčejný. Byl to přízvuk východních kmenů d’yahirů, přesně takový, jaký používali všichni v jeho afraagře. Mohla by kdykoli přijít do libovolné osady a vmísit se mezi obyvatele jako nějaká vzdálená příbuzná. Sklonila se nad Yatechem a pohladila ho po tváři. Potom po druhé. Poklepala mu na čelo, zachytila prstem rty a obnažila zuby. Foukla mu do nosu.

	„Vypadáš zdravě, synu zrádců. Jsi dobře živený a silný. Pověz mi, proč jsi pil jeho vodu? Víš, co tě čeká…“

	Mlčel. A přemýšlel, usilovně a jasně, poprvé po dvou dnech. Dívka byla opravdová, skutečná, cítil její dotyky, dech, nebyla přeludem. Avšak píseční lidé ji neviděli, nevěnovali pozornost postavě dřepící na vrcholu duny, nevšimli si jí ani nyní, přestože jejich tábořiště se nalézalo jen o několik kroků dál a ona mluvila dost hlasitě.

	„Neuslyší mě,“ uhodla bezchybně Yatechovy myšlenky, „ani neuvidí. Jsou už duchy, poslední z kmene, mnoho let putují pouští a hledají příbuzné, pobratimce nebo jiné písečné lidi. Jistou dobu je provázím, schovávám se ve stínu jejich šílenosti. Cítím, jak narůstá, puchne jako hnisavý vřed. Všechny mluvící kameny jsou prázdné, a pokud u nějakého pramene narazí na značky, jsou staré desetiletí. Vám, potomkům zrádců, se konečně podařilo ukončit nejdelší válku v dějinách světa. Dva a půl tisíce let vybíjení, takže zůstalo jen těchto pět, čtyři a navíc Naslouchač písku, zásluhou jeho daru dosud unikají smrti. Ale Naslouchač je už starý, umírá. Až odejde, zahynou také, protože jen jeho schopnost formovat Sílu stojí mezi nimi a pouští.“

	Sklonila se hlouběji, málem se dotkli tvářemi.

	„Proč jsi pil jeho vodu? Pozorovala jsem tě, hledám k tobě klíč, ale musím mít jistotu. Copak jsi sem nepřišel pro vlastní smrt? Proč si prodlužuješ agónii? Proč se držíš života? Ukaž mi…“

	… Isanell. Leží na lůžku a spí. Klidný dech jí mírně zvedá hruď. Dávno minula půlnoc. Ještě tři čtyři hodiny a úsvit pozlatí obzor.

	Nemohl usnout, stál u okna, hleděl na spící dívku, svíral v dlaních meče a nehlasně se modlil. Zákony jsou jasné. Nejsou v nich žádné dvojznačnosti, žádný návod k úniku, musí ji vzít do hor, k rodině. Jestli má být jejich sňatek platný, musí už teď, než vyjde slunce, vzájemně přísahat, smísit krev tak, aby se kapající kapky spojily na ostří jeho meče. Potom musí jet s páskem na očích, aby teprve v afraagře, až stařešinové vysloví souhlas, ještě jednou spatřila jeho obličej. Naposledy. Bude mít tři dny, celé tři dny, aby se těšila pohledem na svět. A potom?

	Obzor na východě zesvětlal, zrůžověl, zbývá málo času. Isanell…

	Ne! Trhl sebou, prohnul se, až zavrzaly kolíky zaražené do písku. Ne! Vypadni z mé hlavy!

	„Ne,“ ozvala se klidně, tiše. „Musíš znát. Tehdy tě nenapadlo, že se můžeš nechat zabít, jejím otcem, bratrem, kýmkoli. Takovou myšlenku jsi v hlavě neměl. Zvažoval jsi jen dvě věci, jestli ji vzít s sebou nebo zabít. Bylo to pro tebe pohodlnější?“

	Najednou se zasmála.

	„Sladké šílenství, malé šílenství, moje šílenství,“ zazpívala. „Bitva a noc. Výbuch, který roztrhal guonwe na kusy, říkali, že se to nikdy nestane, říkali, že nám neutečeš, říkali, že budeš náš navždy. Ale ne, Malá Kana utekla, Malá Kana je chytrá, Malá Kana je trpělivá. Už nesmí chodit s písečnými lidmi. Oni nezadrží hel’zaava, až přijde pro Malou Kanu, Malá Kana potřebuje vlastního strážce. Malého štíra, který kousne, když bude třeba. Musí však vědět, jestli jsi opravdu štír. Skutečný malý štír. Jen pro ni…“

	Chvíli na něho pohlížela hned jedním, hned druhým okem, střídavě je zavírala a otáčela hlavou. Jako pták, hodnotící, jestli se jeho nález hodí k jídlu…

	„Pověz mi tedy,“ pokračovala, „jestli jsi to, co hledám. Slyšíš? Proč jsi takto jednal s tím mužem? Slyšíš...“

	… cinknutí a ticho. A v tomto tichu se pomalu rodí kvílení, divoké, chrčivé, klokotavé. Stojí na cvičišti, hledí na soupeřovy sekundanty, pouze na ně, protože Saworeh klečí stranou, s rukou zlomenou přinejmenším na dvou místech, s roztříštěným pravým kolenem a s krkem opuchlým po úderech hlavicí meče. Yatech pohne mečem, jehož ostří se lehce dotýká mužova rozkroku, a kvílení tichne.

	Ticho opět vyplňuje prostor a najednou slyší něco, co má být uznalým mručením. Meekhánci, kupci, několik vojáků, šlechta, všichni na něho hledí. Vnímá ty pohledy, jsou bez nepřátelství. V tom se podobají jeho kmeni, oceňují dobré šermíře, a představitel barona tady nemá moc přátel. A také způsob, jakým souboj zahájil, když jemu i Aerinovi nadával, mu příliš nepomohl. Jeho hlavní sekundant zvedl ruku a upustil na zemi dřevěnou tyčinku. Souboj skončil. Aerin se usmívá a ptá se:

	„Pověz mi…“

	„… proč? Proč jsi použil tupou stranu dýky? Proč jsi ho pokořil tak, že musel odjet z města? Kulhající, s nefunkční rukou? Slyšel jsi, že ho na cestě do Makallenu někdo přepadl a podřízl mu krk?“

	Dívka se sklonila nad Yatecha a lehce ho poplácala na líci.

	„Chtěl jsi ho pokořit a zničit? Chtěl jsi ihned, při prvním souboji, získat slávu někoho, s kým nemá cenu zkřížit meče? Vždyť víš, že je to neodrazovalo. Nebo šlo o to, abys ukázal svou obratnost v boji? Malý štír, pyšnící se svými klepety a jedovatým trnem. Jak to s tebou bylo?“

	Mlčel.

	No právě, jak to s ním bylo?

	„Musím to vědět,“ neustávala naléhat. „Musím mít jistotu. Nesmím volit špatně. Pověz mi, jak…“

	… rozehřátá skála pálí, je tak horká, že by se na ní dala smažit vajíčka. Drobí na ní nedlouhé krůčky, učí se pavoučí tanec, techniku spočívající v trvalém pohybu, změnách směru a rychlosti pohybu, neustálých změnách tempa. Mistr mu svázal nohy v kotnících loket dlouhým provázkem, kroky jsou proto malé, krátké. Nemůže se zastavit, nemůže zalapat po dechu, jinak uslyší škvíření vlastní kůže. Tančí rychle, v rytmu melodie udávané malým bubínkem, dřevěnou krabičkou potaženou kozí kůží. Oděv prosáklý potem, pot mu stéká po tvářích a zalévá oči, provázek už odřel kotníky do krve a každý krok značí červeně. Ale tančí. Meče má pořád na zádech, jejich váhaje každou chvílí větší, kožené popruhy se zařezávají do ramen. Nevadí, tančí. Rytmus je pořád rychlejší, pořád proměnlivější, stíhat ho se stává skoro nemožným. Ale stíhá.

	Mistr má zaujatý, rozhněvaný výraz. Yatech dnes poprvé přemohl v boji tři hochy, kteří se učili mnohem déle než on.

	To je špatná zpráva pro jejich učitele boje, rodiny těch hochů nebudou spokojené. Ten zelenáč potřebuje dostat ponaučení, říká mistrův výraz, je mu potřeba ukázat, kde jsou hranice jeho možností, musí vědět, že nesmí pokořovat soukmenovce, nesmí je porážet tak, jako kdyby byli malé děti. Pavoučí tanec zlomil už mnohého.

	Yatech tančí.

	Cvičiště je velké, hladké a rovné. Za tisíciletí mu miliony nárazů vyhladily povrch, vyleštily ho. Nedá se tady zakopnout, není možné šlápnout na kamínek. Je možné jen zanechat kousky vlastní kůže, pokud se člověk zastaví.

	Mhouří oči, dovoluje, aby se mu melodie vlévala do žil. Cítí se už sám sebou, má pocit, že i srdce mu buší tak rychle, jak rychle mistrovy prsty buší do kozlí kůže. Vyvolává v mysli prvního ducha, přízračného bojovníka ozbrojeného těžkým palašem a malým kulatým štítem. Když mistr chce opravdový tanec, má ho mít.

	Nic jiného v té chvíli neplatí. Dech se přestal namáhavě prodírat vyschlým hrdlem, pot přestal zalévat oči. Vytahuje meče, plynulým, bezchybným pohybem, který ovládl už dávno. Čepele se stříbřitě lesknou a začínají svůj vlastní tanec. Ladí jejich pohyb s rytmem kroků, se zuřivým rytmem bubínku. Mistr se nevzdává, jeho prsty zrychlují, hudba se mění v závratný běh, po chvíli se mění ve cval. Yatech tančí, nedovoluje, aby mu melodie unikla, nedovoluje jí, aby ho předehnala, po chvíli začíná sám diktovat tempo, přechází z jedné zuřivé rychlosti v další, tentokrát se ho bubínek snaží dohnat, ztrácí se, zpomaluje, znovu vyráží. Meče kreslí složité figury, finty, polofinty, bodnutí a seknutí, kontry a parády, a Yatech najednou slyší, jak se mistr zhluboka nadechuje a skoro přestává hrát. V tanci čepelí, v tanci, kterým hoch očarovává prostor, lze vycítit něco víc než obvyklé cvičení. Nezávislý pozorovatel může přimhouřit oči a uvidět skutečný pavoučí tanec, ne sérii cvičení, ale tanec s přízračnými protivníky, dvěma, třemi, čtyřmi. Boj se stíny utkanými z melodie, tance a světla hrajícího na zakřivených čepelích.

	Yatech otevírá oči o něco víc a hledí na mistra. Ten vidí, jak se hoch brání a kontruje, jak dělá parády a úniky, a najednou ví, že prohrál, tento žák se nepodrobí, nepožádá o ukončení cvičení. Bude tančit, dokud neporazí všechny protivníky nebo dokud nepadne v bezvědomí na zem. Nemá jinou možnost. Rytmus bubínku zpomaluje. Co…

	„… co tehdy uviděl tvůj mistr? Hm? Můj malý štíre? Ale možná ne, možná ne štíre,’ale prostě vlčku? Ovšem pokud jsi vlček, tak tady ztrácím čas. Tento svět je plný vlčků, malých, chundelatých, zoubky blýskajících vlčků, kteří budou pro hel’zaava jen přílohou, zákuskem. Oni jsou vlky.“ Pohybem hlavy ukázala na tábor k’k’na. „A přece zde nejsem v bezpečí. Potřebuji štíra, který se nebojí bodnout kohokoli, který bude pro mě bojovat. Víš, jaká je nejnesmyslnější legenda o štírech?“

	Sklonila se a uslyšel, jak čichá.

	Cítil její teplý dech na tváři, jak mu očichávala vlasy, líce a šíji. Voněl jako mokrý písek, jako poušť těsně po dešti.

	„Možná ti to později povím,“ zašeptala hlasem sypajících se zrnek písku. „Uvidíme. Zítra. Možná. Spi.“

	Usnul.

	Když dorazili do tábořiště písečných lidí, pochopil, že ještě dnes zemře, a to rychle. První postřehl, že něco nehraje, ten se štírem. Rozběhl se napřed, ztrácel ranečky, zmizel za nejbližší dunou. Po chvíli se ozval táhlým křikem, zmrazujícím krev v žilách. Jeho společníci pohodili Yatecha na písek a vyrazili. Nemuseli se bát, že uteče, nemohl udělat ani krok. Dívka se zjevila jako obvykle z nicoty.

	„Jejich čaroděj nežije. Včera ho zabili tví bratranci. Neměli ho najít, ale naneštěstí s nimi byl jeden z vašich Vědoucích. Vycítil a zdolal čáry chránící tábor, a bojovníci zařídili zbytek.“

	K’k’na se vraceli. Nesli zbraň, kterou u nich předtím neviděl. Ten s jizvami ho popadl za ruce, zvedl ze země a udeřil ho hlavou do obličeje. Yatech v poslední chvíli poněkud uhnul, přijal úder na levý oční oblouk. Výbuch.

	Upadl na písek, sklouzl břichem po horkém povrchu, a tu ho druhý k’k’na kopl do boku. Křuplo to a hned mu ústa naplnila lepkavá, železitá vlhkost. Bolest přišla po chvíli, vrazila tupý klín mezi žebra, z úst mu uniklo krátké zaječení. V bušení krve zaslechl smích. Nevěděl, jestli byl horší samotný zvuk nebo lhostejná temnota v hlase smějícího se muže. Tak by se smála bytost, kterou naučili pouze vydávat zvuky, imitující právě smích, ale které jsou jí stejně cizí jako mečení kozy nebo vytí vlka. Takový zvuk by mohl vydávat také někdo, kdo si pamatuje smích, ale nedokáže ho spojit s patřičnou situací. Někdo, kdo už zapomněl, co je to radost, dokonce i ta nejpodlejší, čerpaná z cizí bolesti a ponížení.

	Někdo víc mrtvý než on.

	Dívka se zjevila hned vedle. Před jeho očima se jí jeden z písečných lidí plynule vyhnul, jako kdyby uhýbal ráně. Udělal to naprosto bezděčně, ani ostatní nezpozorovali jeho zvláštní pohyb.

	„Co teď?“ zeptala se klidně, bez zvláštní intonace. „Vždyť sis sem přišel pro smrt. Je důležité, pro jakou? Jaký je rozdíl mezi agónií z odvodnění, v horečkách a přeludech, a ubitím několika k’k’na? Žádný. Lež, nevstávej, oni se rychle unaví, kopance je omrzí, použijí nože. Bude to trochu bolet, ale ne víc, než kdybys vypotil těch pár zbytků vody do písku.“

	Další kopanec ho málem zvedl ze země. Otočil se na záda, už se nesnažil chránit. Nejbližší kat pomalu přistoupil, odrazil se od písku a skočil mu na břicho. Yatech nestačil napnout svaly, zkroutil se kolem zdroje bolesti. K’k’na zatočil chodidlem, jako kdyby drtil červa, a klidně kráčel bez ohlédnutí dál. Yatech zůstal na písku, schoulený v poloze plodu, chrčivě se snažil popadnout dech. Cár člověka.

	Na levé oko už neviděl, skoro střídavě se objevovala mlha a černé skvrny. Křeč přišla bez varování, z nezvyklé strany, od kříže, jako kdyby ho nějaká ledová dlaň uchopila za dolní obratle a trhnutím se mu snažila vyškubnout páteř ze zad. Prohnul se, chvíli se zdálo, že narazí zátylkem do pat, otevřel ústa ve snaze uvolnit bolest, vyjádřit ji křikem, vyvrhnout ji ze sebe. Z úst mu vytryskla černá páchnoucí tekutina, krev, voda, kterou ho napojili, žluč. Umírám, objevila se nečekaně vědomá myšlenka. Právě teď umírám.

	S podivným výrazem se nad ním sklonila. Teprve nyní, před smrtí, ji viděl zřetelně. Černé vlasy, barvou přecházející skoro do tmavomodré, oči z kousků tmavé modři, střípků večerní oblohy těsně před bouří, karmínové rty ve tvaru, za jaký by se většina žen dala zabít. Byla krásná, krásná jako…

	„Jsi ona, že? Jsi průvodkyně do Domu snu. Přišla jsi pro mou duši. Ale já… už ji nemám…“

	Usmála se, takže se zachvěl. Tolik krutosti.

	„Ne, nejsem smrt. Nesloužím Domu snu. Nesloužím nikomu.“ Odhrnula si vlasy věčným gestem jako obyčejná dívka. „Pověz mi, jak to s tebou je. Jsi nebo nejsi štír? Musím to vědět, ztratila jsem zde už příliš mnoho času. Umřeš tu? Proto jsi přece šel do pouště. Zdá se, že máš vnitřní krvácení, pochopitelně nepočítám zlomená žebra, otřes mozku a poškozené ledviny. Můžu tě vyléčit, Síly je kolem dost. Ale chci vědět, kdo jsi.“

	Odvrátila hlavu, pohlédla mu za záda. Nemusel se ohlížet, slyšel kroky, skřípnutí nože o okraj pochvy, měl pocit, že slyší všechny zvuky světa.

	„Obrať se na břicho,“ řekla tónem nesnášejícím odpor.

	Poslechl.

	„Zvedni se na všechny čtyři, rychleji, dobře! Ponoř dlaně do písku, hlouběji, ještě hlouběji. Cítíš?“

	Cítil. Jílce pokryté drsnou kůží, vyleštěné tisíci hodin bojů a cvičení. Jeho meče.

	„Neptej se, nediv se. Prostě mi ukaž pravdu o sobě. Zemři nebo žij.“

	Kroky. Pořád blíž.

	Vytrhl zbraně z písku, naprosto tiše, vyskočil, sílu čerpal z místa, o kterém si myslel, že je už mrtvé. Opět byl třináctiletým hochem, který se tiskl k nomádovi, jemuž před chvílí proťal hrdlo, znovu tančil pavoučí tanec, vířil v rytmu neslyšitelné melodie, znovu stál na soubojovém plácku a odzbrojoval meekhánského strážce.

	Úder, jeden a druhý, meče jsou podivně lehké, mají těžiště posunuté k jílci, současně jsou i nejsou jeho. Ale čepele jsou stejně dobré jako ty, které si pamatuje, hruď přicházejícího k’k’na se otevírá údery jako krvavý květ, rozťatá do krvavého X, muž dělá ještě krok a padá, okamžitě ho obklopuje červená louže. Krev je příliš hustá, než aby ihned vsákla do písku. Yatech se otáčí kolem osy, šustí cáry oděvu, hledá dalšího útočníka. Je tu ten, který mu skočil na břicho, právě se otáčí, v očích strach, strach ne, panika, úděs plynoucí z nepochopení situace, jak to, že vězeň, který ještě před chvílí umíral, zvracel v poslední křeči vnitřnosti, se na něho nyní řítí s meči v ruce? Jak? Proč? Utíkat!

	Pozdě. Isaar je už u něho, bodnutí do břicha a hned šikmé seknutí do obličeje. Je neuvěřitelné, jak rychle mohou cizí oči zhasnout. Yatech už nemyslí, bojuje, jak je vycvičen, třetí, čtvrtý, kde jsou?

	Jdou ze dvou stran, jeden drží dva dlouhé nože, druhý, ten se štírem na lebce, krátké kopí či spíše halapartnu s krátkým ratištěm a srpovitým ostřím. Štír nespokojeně svírá a uvolňuje klepeta. Yatech pohlíží muži do očí a nevidí v nich strach. To je dobře, usmívá se popraskanými rty, nepřítel, který umírá strachem, nepřináší slávu tomu, kdo ho posílá před tvář Matky. Dělá krok k němu; jen proto, aby se odrazil od písku, otočil divokou piruetou a vrhl se na toho s noži. Úder, plochý, ve výši beder a současně nízko, do kolena, krátké nože nedávají šanci na správnou parádu, čéška se poddává skoro bez odporu, z rány tryská krev a kousky kosti, k’k’na krátce křičí, hodně krátce, protože v pádu se nabodává na druhý meč, ostří proniká do hrdla a vyčnívá z krku jako krvavý zub. Yatech uhýbá padajícímu tělu, setřásá krev z čepelí, otáčí se. Zůstali už jen dva.

	„Odejdi,“ povídá tiše.

	Poznamenaný štírem se široce usmívá a zvedá ruku v podivném pozdravu. Mlčí.

	Bijí se krátce, beze slov. Jeho protivník je skvělý, nejlepší z celé čtyřky, nedbá o život a nebojí se smrti. Bojuje znamenitě, útočí rychle, jistě, udržuje odstup, využívá větší dosah své zbraně. Po písku nechodí, ale pluje, chodidly se stěží dotýká povrchu, jako by nepodléhal přírodním zákonům. Je opravdový k’k’na – písečný člověk.

	Každý jiný nepřítel by při střetu s takovým bojovníkem zapadal po kotníky do písku, vázl, klopýtal, ztrácel síly v neúspěšných pokusech zkrátit vzdálenost mezi nimi. Ale Yatech je dál mladíkem, kterého se mistr rozhodl zlomit pavoučím tancem. Vnímá krev tekoucí ze svázaných kotníků a hladkou skálu pod chodidly. Písek ho nezpomaluje, nevážné v něm, kroky tance jsou příliš rychlé, příliš nepředvídatelné, než aby je protivník stíhal. Pohybuje se po spirále, nutí k’k’na, aby se otáčel, měnil polohu. Muž couvá, hledá lepší místo k obraně, míří k nejbližší duně. Nedovoluje mu to. Zkracuje vzdálenost mezi nimi rychleji, než ten druhý stačí reagovat, a řítí se na něho spolu s lavinou úderů. Pět tepů srdce, deset a nalézá první mezeru. Krátkým mlýnkem blokuje ostří halapartny a seká do hřbetu levé dlaně. Kdyby udeřil silněji, uťal by ji i se čtyřmi prsty, nyní však jen přetíná kůži, šlachy a několik kostí. Odskakuje.

	„Odejdi,“ opakuje, přestože má jistotu, že se odpovědi nedočká.

	Poznamenaný štírem mlčí. Odněkud vytahuje kousek látky a s obtížemi si ovazuje dlaň, pomáhá si přitom zuby, mění úchop, aby zbraň odlehčil. Přestává se usmívat.

	Yatech mu dovoluje dokončit a vrhá se do útoku. Prolamuje jeho třetí parádu, neúspěšnou až bolestně, protože zraněná ruka stěží drží ratiště, a krátkým, úsporným bodnutím zasahuje muže do srdce. Úder roztíná v půli ještěrku namalovanou na hrudi k’k’na. Písečný člověk vydává podivný zvuk, napůl zafunění, napůl vzlyk. Spouští ostří zbraně a opírá se o ratiště. Poprvé se usmívá opravdu radostně.

	Mladý Isaar mu hledí přímo do očí a vidí v nich odraz dívky. Stojí mu za zády. Zřítelnice umírajícího se zvětšují a najednou se v nich objevuje strach. Také vidí dívku. A s tím strachem v očích umírá.

	Yatech se otočil.

	„Už víš?“ zeptal se.

	Dívka se usmívá, krutě a divoce.

	„Přece jen jsi štír.“

	Zavál vítr a čtyři mrtvoly ležící na zemi zmizely. Najednou se na jejich místě objevily nevelké hromádky písku. Těla, krev, zbraně i oblečení se změnily v zrnka písku.

	„Duchové posledních k’k’na. Potkala jsem je, jak bloudí pouští, posedlí nenávistí tak, že neviděli cestu do Domu snu. Uzavřela jsem s nimi smlouvu. Nechala jsem je sehrát představení výměnou za zabití jednoho Issaram. Kdybys nebyl štír, byl bys už mrtvý.“

	Mávla rukou a nohy mu najednou vypověděly poslušnost, pocítil každou ránu a každou zlomeninu. Meče mu vypadly z dlaní, v zádech zaúpěly tupou bolestí ledviny. Dívka se sklonila a broukla:

	„V pouštích celého světa si vyprávějí bajku o tom, že štír obklíčený ohněm zabodne jedovatý trn do vlastního krku, aby zkrátil muka. To je největší lež o tomto tvorovi. Žádný to neudělá, protože by to znamenalo, že prohrál. A štíři neumějí prohrávat. Nejsou schopní se vzdát. Ty také ne. Proto jsi zabil Isanellu. Vůbec tě nenapadlo, že bys dovolil jejímu otci, aby tě rozsekal. Tím by ses přiznal k prohře, a to nedokážeš. Budeš tančit pavoučí tanec, dokud tvému mistrovi nezačnou krvácet prsty z bušení rytmu na bubínku, nebo dokud nezemřeš vyčerpáním. Podřízneš hrdlo protivníkovi dvakrát staršímu, než jsi ty, zmrzačíš a pokoříš každého protivníka a vždy,“ usmála se, „vždycky tě za to potká obdiv lidí. Oni totiž také umějí rozpoznat štíra, přestože sami nevědí, jak je hrozný, a jako pouštní skokan ho zvou domů a chtějí se přátelit. Ale ty budeš jen můj. Budeš pro mě bojovat. Samozřejmě nemusíš souhlasit. Můžeš tady zůstat a umřít.“

	Vložila si do úst pramínek vlasů a začala ho zamyšleně cumlat.

	„Jen slovo, jediné kývnutí hlavy a vyvolám Sílu a vyléčím tě. A potom mi budeš sloužit, budeš pro mě bojovat a zabíjet. Jen mrkni…“

	Pohlížel na ni bez zachvění, upřeně. Opět mu začaly létat před očima černé skvrny. Umíral.

	„Ach, rozumím,“ zašeptala. „To je přece také podrobení, viď? Taková smlouva je přiznáním prohry. Tedy jinak. Jsi Issar, Issaram, jak se sami nazýváte. Pronajímáš své meče. Já si je tedy najmu. Staň se mým strážcem. Pro začátek na rok. Platbou bude tvůj život, uzdravení z ran a opuštění tohoto místa. Co ty na to? Nejsem špatná paní. Plní to podmínky čestného řešení?“

	Cítil, jak se začíná potit. Ztratil příliš mnoho vody, jeho tělo se právě vzdávalo. Umíral.

	Nechce umřít. Ale nemá meče, které by mohl věnovat službě.

	„Ne… mám… meče…“

	„A ty, kterými jsi bojoval jsou co? Hůlčičky?“

	Zvedla jeden yphir. Jílec vypadal stejně jako u zbraně, kterou zanechal v rodné afraagře. Jen čepel byla jiná. Od záštity až po bodec vypadala jako zhotovená z černého vulkanického skla.

	„S pískem se dají dělat zvláštní věci, když je třeba. Jaká bude tvá odpověď?“

	Nemá už duši. Co riskuje přijetím služby u této… bytosti?

	Mrkl.

	„Věděla jsem, že přesvědčíš sám sebe.“ Naklonila se tak, že se málem dotkli čely. „Viděla jsem, jak bojuješ. Umíš toho hodně, hodně málo. Musíš se ještě mnohému naučit, protože hďzaav je jen honicí pes, a i ten tě může zabít. Ale my na něho přesto počkáme, protože musím splatit dluh, a já je vždycky splácím. Půjdeme daleko a rychle, a potom uvidíme, co opravdu dovedeš, štíre. Zítra, pozítří i později. Připrav se na opravdu zajímavé časy, chlapče.“

	Nečekaně se mu přisála na rty, žhavým, prudkým polibkem, a v tom polibku byla Síla, protože než ztratil vědomí, pocítil, jak se mu v explozích bolesti srovnávají a srůstají žebra, voda opouští plíce, krev se vrací do žil.

	Odplul do tmy dříve, než ze sebe stačil vyrvat bolest.

	

	
Zabij mé vzpomínky

	Hrad dominoval rozlehlému údolí, dřepěl na kopci jako nestvůrná ropucha na kameni. Nestvůrná je dobré slovo, pomyslel si jezdec. Nestvůrná, ošklivá a odporná. Zdálo se, že má narušené proporce, příliš nízké hradby, příliš široké věže, absurdně daleko vysunutý barbakan. Docela jako by ho poskládali z částí ukradených jiným pevnostem. Celek měl barvu vyrudlých cihel, pokrytých lišejem zaschlých šmouh a chorobných skvrn. Hnus. Idea vybudovat něco takového uprostřed bažinatého údolí, skoro pořád zaplněného mlhou, vypadala nesmyslně a hloupě. Bylo třeba se ponořit do knih, aby se člověk dozvěděl, že když se po jedné z válek vnější hradby zřítily, postavili je o dobrých deset yardů dál, kde se kopec opíral o kamenné jádro, takže barbakan, který se nějakým zázrakem zachoval, trčel nyní mimo linie hradeb jako prst, ukazující cestu na jih. Také bylo třeba znát dějiny pro vědomí, že před několika sty lety bylo údolí úrodným, kvetoucím místem, přinášejícím mladé Říši výnos řádově desítek tisíc císařských orgů ročně, a hrad střežil obchodní cesty, které poskytovaly pětinásobně vyšší zisky. Muž tyto vědomosti měl a nijak ho nepovzbuzovaly na duchu. Znamenaly, že se svět mění k horšímu.

	A dělá to pořád rychleji.

	Trhl uzdou a odtrhl tak koně od škubání křehkých lodyh rostoucích podél hráze. Kůň otočil hlavu a vyčítavě vzhlédl.

	„Jestli se zase nažereš bůhvíčeho, bude tě celou noc bolet břicho. Za čtvrt hodiny budeme na hradě.“

	Kůň frkl, muž se usmál pod vousy a zahalil se těsněji do pláště. Při dlouhých, osamělých cestách po nejzazších koncích Říše i mimo ni si zvykl mluvit na koně, ale nedávno s jistým pobavením zjistil, že poslední dobou začíná od koně očekávat něco jako dialog, pokládat jeho ržání, prskání a prdění za vklad do rozhovoru. Což znamenalo, že potřebuje delší odpočinek – nebo změnu oře. Míň řečného, ušklíbl se v duchu.

	Náspy mířící ke hradu byly vybudovány během posledních několika desítek let násypem vrstev půdy, hlíny a drceného kamení, jak se postupně zvedala hladina podzemních vod. Skoro celý povrch, s výjimkou kolejí ponechaných vozům, zarůstala rachitická tráva nepříjemné šedozelené barvy. Koňská kopyta měkce a lepivě mlaskala v břečce vyplňující koleje, další znamení, že během několika nejbližších let bude třeba cestu zvednout. Ledaže se Krysy rozhodnou konečně opustit hrad a přemístit své hosty jinam.

	Nebo vyřešit jejich problém definitivně.

	Mlhy zahalující údolí dnes rozehnal prudký, studený západní vítr. Blíží se zima. Jezdec by nepochybně raději dýchal vlhké výpary, než aby pohlížel na zkroucené stromy, mělká jezírka a oka naplněná kalnou vodou, oddělená úseky terénu porostlého zažloutlou močálovou trávou. Všechny pokusy o vysušení bažin skončily před sto lety, současně s odchodem posledních osadníků opouštějících krajinu. K vítězství v této válce by bylo třeba převést řeku do starého koryta, což by stálo stokrát víc, než činil roční výnos ze zdejšího obchodu a zemědělství. Jednodušší bylo vybudovat novou obchodní cestu než se pokoušet o vítězství nad přírodou. Osamělý nestvůrný zámek na kopci uprostřed mlžného údolí byl posledním svědkem skutečnosti, že zde kdysi žili lidé.

	Násep končil polokruhovým rozšířením, kde se vozy přivážející do hradu zásoby mohly otočit. Do vlastní pevnosti bylo odtud ještě přes dvě stě yardů. Dál vedl dřevěný most, postavený na kůlech zaražených do dna, s ledabyle položenými prkny. Vozy zastavovaly právě zde, a náklad se dál přenášel ručně. Ke každému kůlu nesoucímu prkennou konstrukci byl přivázán hliněný hrnec. Poutník věděl, že je naplněn olejem. Stačí chvilička, několik přesně vystřelených hořících šípů, aby se hrad oddělil od světa. Tiše vzdychl. To jsme celí my, meekhánská předvídavost. Tímto údolím žádná armáda nedokáže projít bez mnohadenní přípravy a útok na hrad postavený uprostřed mokřin by byl sebevraždou, ale my se stejně chováme, jako kdyby každou chvíli měla vypuknout válka. Nu což, chceš mír, měj doma ostrý meč, jak říká prastaré přísloví.

	Vjel na můstek. Kopyta na prknech duněla, celá konstrukce se třásla a skřípala. Také to bylo záměrné, ani za nejtmavší noci nikdo nepronikne k bráně nepozorovaně. Poplácal koně po krku.

	„Klid, už jsme tudy přešli nejednou. Vzpomínáš si? Určitě nespadne.“

	Hřebec zastříhal ušima a uprdl si.

	Museli ho zahlédnout, když byl ještě na hrázi, protože spustili most a před otevřenou bránou stáli dva strážci. Přivítali ho vojenským pozdravem, přiložením pěsti na levou stranu hrudníku.

	„Vítáme vás v hradu Lotis, pane Ekkenharde.“

	Poznal staršího z nich,

	„Zdravím tě, Berisi. Že dnes máme hezké počasí?“

	Strážce se ušklíbl a zachvěl. Ani teplý vojenský plášť ho nechránil před větrem.

	„Jako každý rok touto dobou. Nesmíme toužit po lepším.“

	„Samozřejmě. Velitel Gentrell čeká?“

	„Ovšem. Řekl ale, že nemusíte spěchat. Pokoj je připraven, oblečení také. Mám oznámit, že se sejdete u večeře.“

	„Dobře.“ Sesedl z koně, proklínal bolavé údy. „Postarejte se o koně, máme za sebou dlouhou cestu.“ Voják přikývl a převzal uzdu.

	„Pojď, staroušku, teplá stáj čeká,“ zahučel.

	Ekkenhard se široce usmál, zdálo se, že je všechno v pořádku, nejen on pokládá koně za partnera k hovoru.

	Úsměv se ještě rozšířil, když uviděl svůj pokoj. V krbu hučel oheň, na stole stálo několik nádob přikrytých lněnými utěrkami, na širokém lůžku leželo nové oblečení. V koutě pářilo umyvadlo s vodou. S úlevným povzdechem svlékl vlhkem těžký plášť a pověsil ho na hák zaražený do krbové zídky. Z látky okamžitě začala stoupat pára.

	Odepnul pás s mečem, rozšněroval a shodil lehký kožený krunýř. Kůže nabarvená hnědě navzdory olejové impregnaci také působila vlhkým dojmem. To je špatné znamení. Po vyschnutí se krunýř nepochybně smrští a bude vhodný pro něho útlejšího. V hradní zbrojnici ho bude muset vyměnit.

	Vzdychl. Ještě několik dní v této krajině a sám bude vhodný k výměně za někoho mladšího a novějšího. Kazajka a vlhká košile následovaly plášť. Po chvíli váhání se svlékl donaha, namočil ručník do horké vody a smyl ze sebe mnohadenní špínu. V hradu nebyla opravdová koupelna, ale tato náhražka stejně dokázala malý zázrak. Potřeboval to víc než teplé jídlo. Neutřel se, jen stál před krbem a dovolil, aby ho osušilo teplo. Jídlo může počkat. Ale ne dlouho.

	Zaklepání na dveře ho zastihlo při okusování jehněčí kýty. Vzdychl a propláchl si ústa vínem,

	„Dále.“

	Muž, který vstoupil, byl střední postavy a měl siluetu, která se diplomaticky označuje jako kostnatá. Vypadal nejméně o deset let starší než poutník usazený u stolu, ale v tomto případě mohl vzhled snadno mýlit. Byl oblečen jako obyčejný voják, který si právě vyšel z kasáren protáhnout nohy, ničím neobvyklým se nevyznačoval. Kromě obličeje, který působil dojmem, že nějaký nezkušený sochař vzal kus skály a několika rychlými údery dláta jí dal přibližně lidskou podobu. Neforemný nos, ostré plochy tváří, masivní čelist a hluboko v očních důlcích ospalé, trochu nepřítomné oči. Obličej prosťáčka a hlupáčka. Těch, kteří se nechali tímto obličejem zmýlit byly stovky, a každý z nich litoval, že nositele nedocenil.

	Návštěvník beze slova došel ke stolu a usedl naproti Ekkenhardovi.

	„Měl jsi dlouhou cestu?“

	„Jako obyčejně. Pět dní necestou a celý den močály, bývalo hůř. Víno?“

	„Neodmítnu.“ Nalil si a usrkl. „Jak je v hlavním městě?“

	„Beze změny, císař vládne obklopen láskou poddaných, aristokracie z Rady prvních je neustále ochotna posloužit mu pomocí i podporou, kněží se starají o lidské duše, mágové studují tajemství Všehomíra, aby je využili pro obecné blaho. A na všechno dohlížejí bohové, radující se ze všeobecného štěstí.“

	Příchozí se kysele usmál a odložil číši.

	„Jinými slovy Rada nekuje pikle a nepobuřuje, nepodkopává autoritu a nevrazí nůž do zad. Kněží si nejdou po krku, aby něco získali v odvěkých potyčkách, a cechy mágů nehrají nějaké podivné hry, které nás všechny můžou poslat do pekla.“

	„Přesně tak. Selanka.“ Ekkenhard zvedl číší na přípitek. „Na krásné sny, veliteli Gentrelle.“

	„Na sny.“

	Napili se.

	„Myslel jsem, že se sejdeme až na večeři.“

	„Na večeři máme hosta, nepůjde mluvit otevřeně.“

	„Kdopak nás poctí?“

	„Velgeris.“

	Ekkenhard chvíli pohlížel na návštěvníka a hledal v jeho tváři stopy žertu. Nenašel.

	„Žertuješ?“

	Velitel hradu Lotis se ušklíbl a věnoval mu uklidňující úsměv. O Gentrellovi se říkalo, že když ječí a nadává, je všechno v nejlepším pořádku, ale když se usmívá, je lepší vzít do zaječích, protože začnou padat hlavy.

	„Rád bych. Když se tady včera objevil, myslel jsem, že jako obyčejně přijel dráždit a příležitostně čenichat. Ale ne, hned se zeptal na Glewwen-On.“

	Ekkenhard se zachvěl. Právě to se dalo čekat, proč by jinak Druhý Ohař Říše poctil krysí noru, ale chvíli doufal, že je to náhodná návštěva. Vzdychl.

	„I tak se nám podařilo udržet tajemství přes pět let,“ řekl. „Slušné, když vezmeme v úvahu, že jsme přišli o dvě pěší roty a pět bitevních mágů. Nemluvě samozřejmě o třech stech obyvatelích vesnice. Myslím, že pět let je i tak milost bohů.“

	„Kterých asi? Jestli se nám do toho plete někdo z panteonu, chci vědět kdo a s jakým cílem.“

	„To byla metafora. Ostatně, co jsme mohli čekat? Od samého začátku jsme je zahnali do práce, ani moc nemluvili. Měli mimo Říši hledat patnáctiletou dívku s černými vlasy, kolem které dochází ke zvláštním úkazům. Jestli Ohaři konečně vyčenichali celou pravdu, můžou ji použít proti nám.“

	„Jako každou jinou.“

	„Co hodláš udělat?“

	„Já? Nic.“ Velitel se zlomyslně usmál. „Spoléhám na tebe.“

	„No samozřejmě, využiješ jediného nedemaskovaného Krysu v této provincii jen proto, aby ses nemusel namáhat. Řekl něco víc?“

	„Ano. Prohlásil, že má důkazy, že obyvatelé vyvražděné vesnice se nestali obětí lupičské bandy, která terorizovala krajinu. Zmínil se taky o Dvacátém druhém pluku, který byl najednou přeformován a jehož vojáci posílili oddíly v celé Říši.“

	„Zajímavé. Upozornil jsi ho, že Ohaři nemají co slídit kolem armády? Vnitřní bezpečnost náleží nám.“

	„Upozornil. Nevypadal nijak zaraženě. Zřejmě si myslí, že ví dost, aby nás přimáčkl ke zdi.“

	„Nenechá se tedy snadno odbýt?“

	„Možná jsem už starý, ale ne hloupý. Je to Druhý Ohař Říše. Myslím, že dobře ví, co hledá.“

	„Já taky.“

	Oba bezděčně pohlédli na východní stěnu pokoje, za kterou bylo nádvoří a za nádvořím jedna ze dvou nízkých, pochmurných a nestvůrných věží. Ekkenhard věděl, že věže porůstá břečťan, kterému bylo dovoleno šplhat se po cihlové zdi z jediného důvodu: aby zakryl, že většina oken je zazděná a ostatní vybavena silnými železnými mřížemi. Šlo o to, aby všichni, náhodný poutník i sedlák dodávající zásoby byli přesvědčení, že je zde jen posádka, zapomenutá byrokracií, která hlídá neobydlené bažiny. Nikdo neměl spojovat hrad s vesničkou vzdálenou osmdesát mil, kterou před několika roky pohltilo Obětiště.

	„A co tady?“ Ekkenhard odtrhl pohled od stěny.

	„Beze změny. Celou dobu.“

	„Kde jsme?“

	Mlčela. Už několik dní, od doby, kdy souhlasil s její nabídkou, ho brala jako vzduch. Neozývala se, neodpovídala na otázky, prostě šla neustále rovnou za nosem, celou dobu na západ. Přinejmenším měl pocit, že je to západ.

	Dny trávili v mělkých zastíněných dolinkách, chráněných před žárem sálajícím z nebe, a vždy dokázala takové místo najít. Po nocích putovali. Cesta je vedla od pramene k prameni, od blátivé louže skryté pod kameny k dolíku, který museli prohloubit rukama a který se po několika hodinách zaplnil kalnou kapalinou. Jenže nehodlala pít takové bláto, takže ve vyhrabaném dolíku obvykle za chvíli bublala chladná, křišťálově čistá voda. S takovou vodou se na poušti nesetkáte, takovou vodu pil jen na severu, na horských pastvinách. Tuto myšlenku však v duchu zahnal, hasil žízeň a nekladl žádné otázky. Zatím ne.

	Podél cesty měla ukryté skrýše se zásobami, několika sušenými plody, suchary, kouskem uzeného masa. Dělila se s ním beze slova, ukousla jedno nebo dvě sousta a hned usnula. On také. Prospali nejžhavější hodiny dne, zbytek času mlčeli a pozorovali okolí. Po tom, co s ním udělala na poušti, po lidech, kteří ožili a pak se rozsypali na prach jen proto, že ho chtěla vyzkoušet, netoužil po hovorech. Byla… někým… něčím… Hledal patřičný výraz. Něčím cizím. Čáry, Síla, nerozpoznával je kolem ní, a přece dokázal vycítit magii, tak jako vycítil čaroděje blížícího se k Aerinovu domu. Kolem ní to nebylo.

	Kolem ní byla prázdnota.

	První otázku položil, když uviděl, že se změnila barva písku. Ze světle žluté přešla do krémové. Potom do bílé. Ne světle šedé, ale bílé jako křída. Ocitli se na té ploše náhle, uprostřed noci. Překročili hranici, kterou tvořila řada kamenných zubů, na pozadí oblohy černých a vyšších než dva muži – a najednou tam byli. Možná by si toho nevšiml hned, ostatně ve tmě se těžko dalo zjistit, že se změnila barva půdy, nebýt zvuku. Písek pod jeho chodidly začal skřípat zvukem, jaký vydávají řemeny, které se třou o sebe. Zastavil se a hrst zvedl. Ani v noci nepochyboval – držel v dlani něco, co na dotek i barvou připomínalo práškovou sádru.

	„Kde jsme?“ opakoval, tentokrát rozhodnut obdržet odpověď.

	Skřípání jejích kroků utichlo ve tmě, po chvíli se začalo blížit. Předtím dívka nezanechávala v písku stopy, nyní však šla pouští stejně jako on, těžce, pracně, zapadala po kotníky do písku. Přestala být přízrakem, přeludem umírající mysli, a jak nabýval sil, stávala se reálnější.

	Vynořila se ze tmy náhle, jako kdyby teprve několik stop před ním se tma rozhodla vypustit ji z objetí.

	„Právě sem jsi přece chtěl jít, ne?“

	Vyschlo mu v ústech.

	„Štíří mlýn? Ty jsi přece jen služebnice Domu snu…“

	Nepatrně se usmála.

	„Ne, už jsem řekla, že nesloužím nikomu. Toto je místo, které nazýváte Štíří mlýn, dříve sem štíři přicházeli umřít. Ale nyní už ne. Příliš mnoho se změnilo od doby, kdy sem přišli venleggové, aby se pokusili spojit se svou kaaf. Když utichly bubny poslední bitvy, když se objevila bariéra, nic jiného jim nezbývalo. Ale neuspěli. Tato poušť má vlastní paměť a vlastní plány pokud jde o ty, kteří v ní žijí. Nepustila je, zabila je jako všechny, kteří se jí neklaní dostatečně hluboce, a rozemlela jejich krunýře na sněhobílý prach. A potom, aby skryla zločin, nedovolila, aby se tento prach odtud dostal. Ostatně to bylo docela snadné. Síla zde přímo kypí.“

	Pohlížel jí do obličeje, pokoušel se zahlédnout oči.

	„Nedívej se na mě tak, můj malý štíre.“ Tentokrát věděl, že se usmála tím svým děsivým způsobem. „Ani vy, potomci zrádců, si z té doby moc nepamatujete. Ostatně proč byste si měli pamatovat?“

	„Nejsem potomkem zrádců.“

	„Opravdu? Když někdo přísahá a přísahu poruší, složí další novému pánovi a opět ji poruší, jak ho dějiny nazvou?“

	Sáhl pamětí do učení strýce Imrynna. „To záleží na tom, jestli jeho strana definitivně vyhrála nebo prohrála.“

	Chvíli ho pozorovala s nakloněnou hlavou.

	„Dobrá odpověď. Moc dobrá. Nu, našla jsem výřečného štíra.“

	Otočila se a vykročila do tmy.

	„Pospěš si. Tady vodu určitě nenajdeme. Ani pro mě poušť na tomto místě neudělá výjimku. Bude lépe, když se do úsvitu ocitneme na druhé straně.“

	„Kdo jsi?“

	Postava zvedla hlavu a zakňučela. Stará kůlna, ve které byli, se tímto zvukem skoro schoulila, docela jako kdyby to kňučení vytlačilo všechen vzduch a zanechalo prázdnotu, kterou se vnější svět pokoušel zaplnit tlakem na prohnilá prkna.

	Nealla sebrala odvahu a přišla blíž, přestože měla pocit, že jí srdce vyskočí z hrudi.

	„Kdo jsi?“

	Dívka – odněkud věděla, že je to dívka, ještě než se k ní otočila – umlkla. Pocit tlaku na stěny kůlny zmizel.

	Bledule se přestala choulit v koutě a pohlédla na ni. Nealla téměř vyvřískla a málem se vrhla na útěk. V očích nahé divošky svítilo ryzí šílenství. V poslední chvíli si připomenula matčina slova: „Neboj se těch, které bohové už zaživa vzali k sobě, boj se těch, které si nevezmou ani po smrti.“

	Namáhavě se usmála a pomalu, aby bláznivou nezastrašila, podřepla, až se jejich obličeje ocitly ve stejné výši. Dívka vypadala o několik let starší, ale byla tak hubená, že Nealla asi vážila víc. Usoudila, že v případě potřeby se jí dokáže vytrhnout a utéci.

	„Jaké máš jméno? Já jsem Nealla.“

	Oči ztratily pomatený výraz.

	„Jmé… no?“

	Probudila se v naprosté tmě. Vleže se pokoušela uklidnit zoufalý tlukot srdce a popadnout dech. Jméno. Jaké mám jméno?

	***

	Večeře byla přesně taková, jakou bylo možné očekávat v posádce na hranici Říše, odříznuté od světa, zapomenuté bohy i lidmi, Velgeris však nepůsobil dojmem, že ho zklamala kaše se škvarky, skopový guláš, ječmenné placky a kozí sýr. Hltal všechno tak, jako kdyby už několik dní neměl nic v ústech. Při pohledu na něho Ekkenhard musel přiznat, že vypadá, jako kdyby to byla pravda. Ohař byl vysoký, hubený a žilnatý, onou žilnatostí oběti dlouhodobého hladovění. Měl štíhlé ruce, s viditelnou síťkou modravých žilek, krk s výrazným ohryzkem a několik chomáčů vlasů, tu a tam porůstajících malou hlavu. Obličej připomínal posmrtnou masku, do které někdo vložil kousky uhlí. Když polykal, ohryzek poskakoval tak prudce, že měl dojem, že mu vyskočí z úst. Po celou dobu jídla neodtrhl pohled od talíře, ani když pil víno. Určitě by nebyl ozdobou žádné recepce.

	„Co se tedy stalo v Glewwen-Onu?“

	Střelil tento dotaz s plnými ústy, takže to zaznělo poněkud nevýrazně, nepříjemně, jako kdyby se ptal na nejběžnější, nejbanálnější věc pod sluncem. Ekkenhard skryl úsměv a zvedl k ústům číši. Dobrý hráč vždycky obchází hlavní téma, dráždí polo – a čtvrtdotazy, předstírá, že ho daná záležitost vůbec nezajímá, trpělivě čeká, až se oběť prozradí sama. Hráč výjimečně chytrý nebo výjimečně hloupý se ptá rovnou. Hlavně v situaci, kdy všichni vědí, co ho doopravdy zajímá. Velgeris hloupý není, ba víc, existují lidé, kteří tvrdí, že je stejně inteligentní jako sám Velký Ohař, že jeho pozice Druhého v Psinci plyne z rafinovanosti a ne nedostatku intelektu.

	Přesto se rozhodl, že mu neusnadní život.

	„Banda čítající více než čtyři stovky hladových žoldnéřů přepadla vesnici. Domníváme se, že to byly zbytky armády knížete Dalenhera ze Svobodných knížectví, které se lesem přikradly podél hranice a hledaly místo k přezimování. Vzdálená vesnice jim nepochybně připadala jako dobré místo pro skrýš.“

	„Banda žoldnéřů?“ Ohař polkl a zapil vínem. „Museli být odvážní, když se rozhodli vejít dvacet mil do hloubi Říše.“

	„Hlad dodává odvahy.“

	„Určitě měli dobrého velitele, když se nerozpadli na malé skupinky jako stovky jiných band.“

	„Prý si vynucoval poslušnost obouručním mečem.“ Gentrell ho obdařil svým nejmatnějším pohledem. „Proč vlastně Ohaři čenichají tady, osmdesát mil od vesnice?“

	Velgeris něco pronesl do vzduchu a nacpal si do úst další porci sýra. Vypadalo to na dlouhý a vyčerpávající střet.

	U stolu seděli tři. Ohař přijel na hrad jen se dvěma muži, které zanechal v bytě a přišel na večeři sám. Velitel hradu přikázal pro tuto příležitost připravit pohoštění v soukromých komnatách, seděli tedy u masivního dubového stolu, pokrytého obyčejným, ale čistým a zachovalým ubrusem. Omítnuté stěny byly vybílené a několik svící zahánělo tmu. O stěnu se opírala těžká skříň. Víc nábytku zde nebylo.

	Ekkenhard mlčky přenášel pohled z Gentrella na Velgerise. Krysa a Ohař, Ohař a Krysa. Představitelé dvou sil, v zákulisí podporující císařovu vládu. Když prý první císař zahájil svou kampaň proti Sestrám války, rozdělil tajné služby na dvě části se slovy: „Krysy čenichají v domě, Ohaři v lese.“ Tak vznikla vnitřní rozvědka, zabývající se vším, co bylo uvnitř Říše, a vnější rozvědka, která měla hlásit to, co se děje mimo ni.

	Krysy se zajímaly o aristokracii, sílící kupecké cechy, svatyně, čaroděje, armádu, dvůr a dozíraly, aby se neklid mezi sedláky nezměnil v něco víc než obvyklé nespokojené reptání. A Ohaři se zabývali především sběrem informací o územích příštích expanzí Meekhánu. Rozpracovali organizační strukturu Reagwyrovy svatyně, která na sever od Křemenných hor rozvíjela agresivní teokracii a pohlcovala území dalších kmenů, rozpracovali kult Šedovlasé Laaly, působili proti knížectví Bed-kaa, pokoušeli se oslabit struktury wessyrských národů, na jihu a jihozápadě podporovali kampaně usilující o zabrání ústí Elharanu, největší řeky kontinentu, a dobytí tamních území.

	Nejméně sto let, jak Říše pohlcovala nová území, se obě části málokdy pletly jedna druhé do cesty. Každá měla dost vlastních problémů. Potom však Meekhán zastavil expanzi. Došlo k tomu stejnou měrou z vnějších důvodů, protože území, která se ještě neocitla pod vládou Říše, byla příliš nehostinná nebo příliš chudá, nebo je obývaly příliš bojovné kmeny, případně všechno současně, než aby se vyplatilo je dobývat, tak i vnitřních, před kterými varovaly císaře Krysy. Meekhán rostl příliš rychle, v jisté chvíli se ukázalo, že kmeny původních Meekhánců tvoří necelou polovinu obyvatel státu, a asimilace podrobených národů probíhá příliš pomalu. Říše potřebuje odpočinek, tvrdili špehové, potřebuje konsolidaci, posílení, vstřebání nové krve. Osm desetin naší armády jsou Meekhánci, ale pokud budeme dál krvácet v pohraničních bojích, za generaci nebo dvě budeme menšinou ve státě, který jsme vytvořili.

	Podobně hovořila aristokracie, jež toužila konečně posílit rodová jmění, tvrdili to i obchodníci, ti zase viděli za hranicemi Říše trhy pro své zboží, které mohlo nést mnohem větší zisky, než kdyby tato území ovládal císař. Nikdo už nechtěl další války. Nejagresivnější kulty, Reagwyrovi svatí bojovníci, vyznavači Laaly Šedovlasé, akolyté Dress, Kan’ny a Setrena Býka byli přemoženi a jejich svatyně zaujaly patřičné místo v panteonu. Jejich podřízení kultu Velké Matky také odebralo Říši argument, často používaný při výbojích, jímž byla deklarovaná touha obnovit všeobecný mír a rovnováhu. Říše si musela oddechnout.

	Všichni mluvili o míru a toužili po míru, mír tedy nastal. A spolu s ním Ohaři ztratili na významu. Vnitřní rozvědka, Krysy, vystoupila do popředí. Začal tedy dlouhý, úporný a úskočný boj mezi oběma organizacemi, nastalo žárlivé střežení tajemství, podplácení informátorů, podstrkování agentů, používání jedů a zdobení zad dýkami. Ohaři se v tomto boji angažovali do té míry, že přehlédli nebezpečí spojené s objevením nového, silného kočovného kmene na severovýchodní hranici, který si dvacet let nejprve podroboval všechny národy Velkých stepí, a když zesílil, napadl Meekhán. To málem vedlo ke zkáze Říše.

	Po této válce císař nařídil čistku ve vnější rozvědce, většinu funkcí obsadil lidmi z nižších úrovní organizace, takovými, kteří během války prokázali svou hodnotu. Přesto vzájemná nechuť mezi Ohaři a Krysami trvala. Každý signál, že protivník něco chystá, že ví něco, co nevíme my, vyvolal okamžitou reakci. Více či méně ostrou. Fakt, že nyní hostili Druhého Ohaře Psince, znamenal, že vnější rozvědka pokládá informace o Glewwen-Onu za velmi vážné. Tak vážné, že se možná bude chtít rozdělit o část svých znalostí. Ledaže by Velgerisova návštěva byla elegantní formou vypovězení další války.

	„Proč nás to zajímá?“ Ohař odsunul talíř a usadil se pohodlněji. „Jestliže ta banda pocházela ze zahraničí, případ samozřejmě patří nám.“

	Takhle chce tedy na nás tlačit, pomyslel si Ekkenhard. Průměrný nápad.

	Gentrell se lehce usmál, lehounce, a zabručel:

	„Na vašem místě bych se nechlubil, že jste přehlédli malou armádu vstupující na území Meekhánu. To dokazuje nedostatečnou kompetentnost rozvědky. Kromě toho jsi mi neodpověděl na otázku proč čenicháte tady, tak daleko od vesnice? A až po pěti letech?“

	„Musíme se dozvědět, co se tehdy přesně stalo. Jak došlo k tomu, že skoro čtyři sta vojáků z Dvacátého druhého pluku padlo v boji se špatně vyzbrojenou, nedisciplinovanou a mizerně řízenou bandou lupičů? Proč nebyl velitel pluku potrestán a oddíl byl přeformován tak, aby se jeho ztráty skryly před císařem? Proč zahynulo pět bitevních mágů včetně samotného Drawen-lod-Merwa, ovládajícího Černý žár, zdroj nejvražednějšího aspektu, jaký existuje? Kdo za to odpovídá?“

	„Krysy před císařem nic neskrývají. A nebylo by lepší zeptat se vojáků, kteří tam byli?“

	Hubeňour se široce usmál.

	„O to právě jde. Ty vojáky není možné najít. Do vesnice byly poslány dvě roty a pět plukovních mágů. Všichni čarodějové prý zemřeli v boji, a z pěšáků přežilo jen osmnáct. Během několika dní byl pluk přeformován tak, že Druhá a Třetí rota byly vytvořeny z družstev vyčleněných z ostatních oddílů, načež začala celková reorganizace Třetí armády, spočívající ve výměně rot, družstev a dokonce jednotlivých vojáků mezi pluky. V důsledku toho se Dvacátý druhý pluk vrátil do původního stavu, a protože mezitím jeho archiv částečně shořel, nikdo už nedokáže zjistit, kolik vojáků padlo v Glewwen-Onu, a kteří to přesně byli.“ Velgeris to všechno pronesl na jedno nadechnutí, bez zajíknutí. „Skvělá práce. Tři roky nám trvalo jen spočítat zabité.“

	Tři roky. Jdou po té záležitosti nejméně tři roky. Určitě déle. Gentrell klidně sáhl pro číši s vínem, upil, nespouštěl přitom pohled z protivníka. Ekkenhard se přistihl, že právě tak začal uvažovat o Ohařovi. Jako o protivníkovi.

	Když se objeví pojem nepřítel, je třeba ho zabít, uvědomil si. A hned následovala otázka, jestli zde nejsem právě proto. Což jestli mě Gentrell pozval na večeři, abych mu pomáhal při vraždě? Ani na chvíli nezapochyboval, že stará Krysa nezaváhá před prolitím krve, pokud uzná, že to vyžaduje dobro císařství. Jistá tajemství mají zůstat skrytá tak dlouho, jak je jen možné.

	„Tak vy jste se tři roky hrabali v něčem, co vám nepatří?“ začal Gentrell. „A zbývající dva?“

	„Snažili jsme se dozvědět, co se stalo s těmi osmnácti vojáky, kteří přežili. Sedm zemřelo na následky zranění a jejich těla byla nenápadně pohřbena, dva zešíleli a zmizeli ve sklepeních Krysí Nory, ostatních devět bylo propuštěno ze služby v armádě a přešlo do vnitřní rozvědky. Bylo to provedeno velice obratně, teprve po velké přestavbě ve Třetí armádě, nikdo tedy nezaznamenal, že Krysy vzaly pod svá křídla pozůstatky z Glewwen-Onu. Dobrá práce.“

	Ohař se usmál úzkými rty, bedlivě si měřil Gentrella pohledem.

	„Těch devět vojáků, už jako Krysy pod přísahou, převeleli do jistého napůl opuštěného hradu. Právě sem.“

	Úsvit. To nebylo dobré slovo pro popis jevu, který pozorovali. Slunce se nevynořilo za obzorem, ale vyskočilo jako ohnivá koule, planoucí kolo, a okamžitě zabodlo žhavá kopí do očí. Nebýt ekchaaru, v okamžiku by oslepl. Bílý písek Štířího mlýna odrážel všechno stonásobnou silou, žár na obloze, žár na zemi. A to všechno se vrhlo na ně.

	„Vidíš?“ Její šepot byl tišší než šumění písku, sypajícího se pod nohama procházejícího pavouka. „Vidíš tu krásu? Je neuvěřitelné, že někde na světě může být tolik světla.“

	Hleděl na ni a mlčel, s otázkou visící někde v půli cesty mezi nimi. V jakém temném místě jsi pobývalo, děvče? Kdo jsi?

	Stála čelem k vycházejícímu slunci a pohlížela přímo na rozpálenou kouli. Nemhouřila oči, nestínila si je rukou, zorničky se jí změnily v body tak malé, že zmizely ve tmavomodrých duhovkách.

	Usmála se a otřásla.

	„Tolik světla…“ opakovala. „Netušíš, jaké štěstí je mít tolik světla každý den, synu zrádců.“

	„Neříkej mi tak.“

	„Co tě uráží? Název, nebo pravda v něm obsažená?“

	„Nevíš o mém národě nic.“

	„Opravdu? Vím o něm víc, než on ví o sobě. Kromě toho, pokud chápu, už to není tvůj národ. Jestli dobře rozumím síle a závažnosti symbolů, vymazání jména a zlomení mečů tě od nich oddělilo navždy. Odhodil jsi společnou duši, nestav se tedy nyní na jejich obranu.“

	„Když k nim nepatřím,“ zvláštní, ta slova mu přišla zatěžko, „nemáš právo mě nazývat synem zrádců.“

	Pohlédla na něho úkosem.

	„V tom máš pravdu. Jaké jméno ti tedy mám dát, můj malý štíre?“

	„Mám jméno.“

	„Ne… Nemáš. Nesmíš používat jméno národa, ke kterému nepatříš. Jaké nové by bylo pro tebe vhodné?“

	Pohlédla na něho s nakloněnou hlavou, v očích se jí objevilo něco… cizího.

	„Imrisch? Měla jsem kdysi malého… ne, to se nehodí. Musí to být něco silnějšího, hrozivějšího, jméno, při jehož zvuku se mým nepřátelům podlomí kolena. Kdybych tě nazvala Imrisch, padli by smíchy… I když možná...? Pak bys je mohl snadno propíchat svými novými meči. Co ty na to? Dám ti jméno, ty se pustíš do boje, představíš se a najednou se všichni chechtají, neschopní obrany? Ale pak bych nepotřebovala štíra, postačilo by mi obyčejné štěně…“ Monolog přešel v mumlání, cizota v očích přetekla do obličeje, najednou ztratil normální mimiku, jako kdyby odumřela část svalů, a ostatní daly její tváři jinou podobu. „… nebo ti nemám dávat jméno? Říkala bych jenom ‚jdi‘, ‚udělej‘, ‚přines‘, ‚zabij‘. A ty bys věděl, vždy a všude bys věděl, kdy mluvím k tobě, a nikdy bys ani na chviličku nezaváhal. Bylo by to jednoduché, postačilo by tě změnit, trošku tady, trošku tam…“

	Najednou pocítil chlad v zátylku, jako kdyby se mu tam sevřely ledové prsty.

	Meče vyskočily z pochev rychleji, než se domníval, že je vůbec možné. Lehkost čepelí je změnila v černé, lesklé šmouhy. Ani se nehnula, když se jí dvě zakřivená ostří ocitla u krku.

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou a pokračovala v monologu. „Takový štír by byl zmrzačený. Už jsem to viděla, po jisté době by ztratil schopnost samostatného jednání. A já potřebuju plně schopného zabijáka, takového, za kterého nebudu muset myslet. Jako teď: vnímáš Sílu a reaguješ, i kdyby to mělo znamenat porušení přísahy věrnosti.“

	Ledové prsty zmizely.

	„Musím tě varovat,“ řekl pomalu, s námahou ovládal hlas, „ale jestli se mě ještě jednou pokusíš změnit, očarovat, přísahám při…“

	„Při čem? Co ti ještě zůstalo, štíre? Nemáš nic, národ, rodinu, jméno, vlastní meče. Při čem chceš přísahat?“

	Byla cizí, cizejší než kdokoli, koho v životě potkal. Nešlo o obličej, zrůzněné rysy, které vypadaly, jako kdyby měla na obličeji nasazenou podobu jiné osoby. Jiné bytosti. Šlo o pohled, její oči vypadaly jako… nevěděl, ke komu nebo k čemu může ten pohled přirovnat.

	„Přísahám při jménu dívky, kterou jsem kdysi zabil, že když se mě pokusíš změnit, zabiji tě.“

	Usmála se.

	„Jak kouzelně patetické. Jak štěněčí a hloupé. Zabil jsi ji, protože ses bál odpovědnosti, protože sis chtěl ještě chviličku užívat, a její prohlášení ti svazovalo ruce. Zabil jsi ji, protože jsi byl zbabělcem, přivést ji do rodné afraagry tě děsilo. Lehčí bylo ji zabít, vbodnout dýku do srdce, zakrýt dlaní ústa, aby nekřičela, nepostavit se čelem tomu, co jsi nedokázal. Jakmile jsem tě uviděla, věděla jsem, že jsi štír, protože jen štíři zabíjejí tak snadno, je to pro ně jediný způsob řešení problémů. Tak co, malý štíre, budeš mi přísahat při problému, který už byl vyřešen?“

	Spustil zbraň.

	„Vidíš? Nemáš už nic – kromě mě a úkolu, který jsi přijal. Zvedni meče, výš. Dobře. Jsou jediným, co máš, jen ty tě dělí od nicoty. Tak ti je dávám… do vlastnictví. Jsou tvé. Musíš si to pořád pamatovat, pamatovat si, kdo ti je dal. Vím, že nemáte ve zvyku dávat zbraním jména, tedy ani tyto meče je nedostanou, ale tebe nazvu Keru’weln. Ve starém jazyce jednoho národa, který jste kdysi vyhubili, to znamená ‚nositel meče‘. Nezapomeň. Jen tyto meče nyní vymezují smysl tvé existence. Jestli ti je vezmu, zmizíš.“

	Otočila se a vykročila pouští.

	Hleděl na zbraň. Prohlížel si ji poprvé od střetnutí s k’k’na. Čepele byly černé, lesklé jako vulkanické sklo, ale určitě nebyly zhotovené z tohoto materiálu. Vypadaly jako vykované a ne vytesané ze skály. Ostří při okrajích byla skoro průhledná, musí být ostřejší než cokoli, co měl do této doby v ruce. Na zkoušku udeřil čepelemi o sebe. Samozřejmě žádné zuby. A jejich váha. Byly přinejmenším o třetinu lehčí než ocelové zbraně. Jeho nové meče… Jediný důvod existence.

	Zaťal zuby. Dobrá, budiž. Zbraně putovaly na záda. Stane se nositelem meče. Ještě necelý rok.

	„Mami, můžu si vzít ještě kousek placky?“

	„Zase? Dítě, ty toho tolik sníš. Ani tví bratři se tak necpou.“

	„Děvče roste, nech ji, ať jí. Hlavně nezapomeň přivést kozy před večerem, ať je zase nemusíme hledat.“

	„Dobře, tati.“

	Vyběhla z chalupy, na prsou držela dvě poplamenice. Ve skrýši za chlévem měla schované zbytky ze včerejší večeře, které patřily praseti do koryta, a několik loňských jablek ze sklepa. To by mělo stačit.

	Je neuvěřitelné, kolik toho ta cizinka sní. Baští všechno, suchý chléb, syrové zelí, zbytky připálené kaše se škvarky, vařené fazole. Když jí přinesla několik skopových žebírek s kousky chrupavek a tuku, zhltla je celá, jen kosti rozbila kamenem na menší kousky, které se daly polknout. Jednou ji přistihla, jak rozhrabává hlínu v koutě kůlny a vytahuje z ní tučné bílé larvy, které si potom strkala do úst a polykala celé. Tehdy se na ni poprvé rozkřikla a slíbila, že pokud ji ještě jednou přistihne při něčem takovém, okamžitě sem přivede rodiče. Dívka nevypadala polekaně, ale červy už nejedla. Přinejmenším ji při tom Nealla nepřistihla.

	Tentokrát seděla na zemi a pohlížela na stěnu. Na dívčin příchod reagovala přiložením prstu na rty.

	„Tiše… nebo je vyplašíš.“

	Ztuhla ve vchodu.

	„Cože?“ zeptala se šeptem.

	„Světýlko.“

	„Jaké světýlko?“

	Ukázala na světlou skvrnku putující po prknech. Paprsek slunce padající dovnitř dírou po suku.

	„Ty jsi ale hloupoučká.“ Nealla se zasmála. „Nikdy jsi nic takového neviděla?“

	„Viděla.“ Dívka odtrhla zrak od stěny a pohlédla přímo na ni. „Když jsem se pohnula, vždycky uteklo.“

	Cizota, napůl zvířecí, napůl lidská, jako kdyby její oči byly rybníčkem. V hlubině se pohnulo něco šupinatého a jedovatého. Nealla upustila balíček s jídlem a přiložila dlaně k ústům. Celou ji zachvátil strach, ledová obruč na prsou dusila.

	Dívka zamrkala a cizota zmizela. Neodešla, prostě to něco šupinatého a jedovatého se ponořilo hlouběji.

	„Pozor na jídlo.“ Úsměv byl opět obyčejným úsměvem. „Bylo by škoda je promarnit.“

	Došla k ní, nečekaně ji objala a přivinula k sobě. Matčiny staré šaty, které Nealla sebrala v bedně na půdě, na ní visely jako pytel, ale bylo už patrné, že se za poslední dny tu a tam zaoblila. Nepřipomínala už k smrti vyhladovělého kostlivce, který kňučel a kvílel v koutě kůlny jako ještě před měsícem.

	„Už jsem ti poděkovala?“

	„Ne. A pořád nevím, jak se jmenuješ.“

	„Jmenuji se…“ Zvedla ze země balíček a netrpělivými prsty ho rozvázala. „Otec mě pojmenoval Kanayoness Daera, ale všichni mi říkali prostě Kanayoness, je to už dávno. Můžeš mi tak říkat, jestli chceš.“

	Nacpala si do úst půl placky najednou a polkla skoro bez kousání. Nealla se usmála.

	„Měla bys jíst pomaleji, Kanayoness.“

	Otevřela oči dokořán, věděla, že dnes už neusne. Kanayoness. Opravdu se tak jmenuji?

	Věděli hodně. Na vnější rozvědku, která formálně nemá právo působit na území Říše, věděli až příliš. Ekkenhard pohlédl po očku na Gentrella. Starý Krysa osobně dozíral na celou operaci, na přestavbu Třetí armády stejně jako odvelení přeživších vojáků Druhé a Třetí roty. Byla to opravdu skvělá práce, vytáhli ty muže z různých oddílů rozesetých kolem celé jihozápadní hranice, a nikdo, absolutně nikdo je neměl spojovat s Dvacátým druhým a Glewwen-Onem. Buď Ohaři opravdu vykonali mravenčí práci, nebo měli své lidi opravdu hluboko v Krysí Noře. První eventualita by dokazovala neobyčejnou rozhodnost, a to i na zapřisáhlé protivníky. Druhá zradu.

	Věděl, že velitel hradu si to uvědomuje také, ale obličej starého špeha se nepohnul.

	„Rekrutujeme lidi z různých míst,“ pronesl Gentrell klidně. „Vojáci jsou pro nás stejně cenní jako obchodníci, řemeslníci nebo čarodějové. To však dál nevysvětluje, proč se Ohaři zajímají o něco, co se dělo uvnitř Meekhánu. Pokoušíte se snad zatajit vlastní neschopnost? Ostatně ta banda měla být vámi rozbitá zevnitř, ještě než vkročila na území Říše. V nejhorším případě na ni měl Dvacátý druhý čekat na hranici a uspořádat si malé bojové cvičení.“

	Konečky Velgerisových úzkých rtů se zvedly. Při troše fantazie bylo možné uznat tuto grimasu za úsměv.

	„Kdo ví, když ta banda dokázala zabít pět bitevních mágů, chráněných čtyřmi sty vojáků, třeba by si poradila i s celým plukem? Nebo s celou armádou?“

	„Byla to jen velká skupina lupičů a desperátů, nic víc.“

	„Rozumím.“

	U stolu nastalo ticho. Delší dobu se celá trojice měřila pohledy, dvě Krysy a Ohař.

	„Chceš mluvit s těmi vojáky?“

	„Proč? Není obtížné si domyslet, co mi řeknou. Nevím, nepamatuji si, hned na začátku bitvy mě praštili do hlavy a ani nevím, jak jsem se tam ocitl. Nebo ano, pane, byli tam banditi, padli jsme do léčky, protože náš kapitán vstoupil do vesnice aniž vyslal průzkum, a žoldnéři stáli v každém okně a stříleli do nás luky a kušemi. Nebo ne, pane, nevím, co se stalo čarodějům, ale oni asi taky měli nějaké mágy, protože vzduch přímo praskal vrhanými kouzly.“

	Při každé větě Velgeris měnil hlas, napodoboval jinou osobu.

	„Ne, pane,“ pokračoval už svým normálním hlasem, „slunce nezhaslo uprostřed dne. Ne, pane, nebyli tam děsiví démoni, kteří trhali vojáky na kusy, démoni, od kterých se naše meče a kopí odrážely jako od skály. Ne, pane, čarodějové neječeli, když někdo zařídil, aby jim vařila krev v žilách, a Starý Drawen nepřikázal všem utíkat, jenže tehdy už nebylo kam utíkat, protože i hvězdy na obloze byly jiné. Ne, pane, neviděl jsem lidi z vesnice proměněné v bestie, které nám šly po krku a pokoušely se zabíjet. Ne, pane, my jsme je nezabili, to udělali banditi.“

	Ohař zvedl k ústům pohár a dlouze se napil. „Ba ne, pane, neviděl jsem žádné děti, které by zabíjely netvory. Copak by děti dokázaly zabíjet bestie, se kterými si neporadily naše meče a kouzla?“

	Ekkenhard poposedl. Dělal, že se škrábe na kotníku a zkontroloval, jestli se dýka v holínce dá snadno vytáhnout. Bylo by to prosté řešení, jenže… před ním seděl Druhý Ohař Psince. Na neoficiálním seznamu nejdůležitějších osob Říše, seznamu, který nepřihlížel k původu ani čistotě krve, ale k zásluhám a skutečné moci, byl Velgeris v první dvacítce. Zabít ho z jakéhokoli důvodu by znamenalo vážné potíže. Předchozí myšlenka, že ho zde Gentrell chce mít, aby se snadněji zbavil Ohaře, mu najednou připadala směšná. Jestli ten vychrtlík nevyjede zítra hlavní branou živ a zdráv, hrad nepochybně napadnou útočné oddíly Císařského Psince. A pokud budou brát zajatce, tak jen proto, aby jim zajistili dlouhé a bolestivé promazávání paměti.

	Uvolnil se, pohlédl na svého velitele. Konec konců má vyšší hodnost, zatraceně.

	„Slyšel jste ještě hodně drbů?“ Gentrell nevypadal zneklidněně. To znamenalo, že se bylo čeho bát.

	„To nejsou drby, ale ověřené informace. To, co se stalo v Glewwen-Onu, se pořádnou vlnou odrazilo ve všech aspektech Síly vyplňující prostor. Až tisíc mil od vesnice se čarodějové, věštci a kněží budili s křikem a bezděčně stavěli ochranné bariéry. Bylo tomu stejně, jako kdyby na klidném moři došlo k výbuchu sopky. Od doby Války bohů neznáme podobný případ.“

	„Známe spoustu takových případů. Pobitevní Obětiště pořád vyzařují Sílu, dochází k erupcím zahrnujícím území mnoha mil. Zeptej se čarodějů, co cítí, když se ocitnou poblíž Obětiště, a to začne najednou pulzovat.“

	„Vím, co cítí.“ Ohař se podivně usmál. „Velice dobře vím, co cítí, a ujišťuji vás, že je to ničím v porovnání s vlnou, která se tehdy přelila přes půl kontinentu. Obětiště jsou Obětiště, byla, jsou a budou, ale v té vesnici došlo k něčemu, co se v nám známých dějinách nikdy nestalo.“

	„A co se vlastně jako mělo stát?“

	„Jsem tady proto, abych se to dozvěděl.“

	Další dlouhý den. Leželi a skrývali se před sluncem ve stínu vrhaném nevelkou kamennou zídkou. Zídka. Když ji spatřil poprvé, napadlo ho, že asi slunce zvítězilo nad jeho myslí.

	Prošli už oblastí vysokých dun. Tam, kde byli nyní, větry vály jinak a písek měl jinou strukturu. Poušť byla plošší, zrak dosáhl mnoho mil kolem, a po tvrdém povrchu se dalo jít mnohem rychleji.

	Přesto zídku spatřil, až když byli několik kroků od ní. To znamená, že ji viděl zdálky, nejdříve jako tmavou vypouklinu na pozadí rozjasňující se oblohy, později jako nevelkou dunu, potom jako hromadu kamenů navalených na sebe rozmarem pouště. Všechno, jen ne něco postaveného lidskýma rukama. Udiveně se zastavil.

	„Pravda vypadá tak,“ četla mu snad myšlenky, „že když nečekáme, že něco uvidíme, tak to nevidíme.“

	„Kde se tu vzala zeď?“

	„Mysli.“

	Byly to první věty, které si vyměnili od chvíle, kdy mu darovala meče. Měl radost, že není ukecaná. Obešel zídku. Nic velkého, výška tři stopy, délka patnáct, kameny poskládané na sebe a spojené maltou. Prohlédl si ji důkladněji. V mělkých žlábcích nahoře tkvěly kousky křemene a obsidiánu. Vítr už uhladil ostré hrany, ale určení těch kamenů bylo jasné. V duchu chvíli všechno zvažoval.

	„Jak hluboko je v písku?“

	Přikývla, jako by se nezklamala. Tentokrát jí cizota z pohledu i hlasu někam zmizela. Vypadala mladší a… bezbrannější.

	„Osm stop. Místy devět. To je jediná část, která se nezhroutila, když přišla voda. Určitě proto, že narazila do zdi souběžně. Bahno zalilo dům i všechny uvnitř. Udusili se ve sklepě, nejdříve děti, potom matka, otec nakonec. Aby konečně umřel, otevřel poklop ve stropě a vpustil bahno dovnitř.“

	„Jak to víš?“

	„Jsou zde pořád jejich duchové. Toto místo milovali.“

	Dotkl se zdi, hledal stopy dávné katastrofy.

	„Řeka? Bahno? Krmíš mě pohádkami.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Tato část pouště je mladší než tři tisíce let. Dříve Elharan tekla necelé tři míle odtud. Tehdy se nazývala Val’dera. Později Laal přivolala svou Sílu a ostatním bohům navzdory vyzvedla hory. Chtěla se oddělit od těch, kteří přicházeli z jihu. Samozřejmě neuspěla, ale půl světa zachvátily křeče, když se rodil nový horský řetěz. Řeka se zbláznila, a než ustálila koryto, pohltila tisíce lidí. Ale pro awenderi Laal to nemělo nejmenší význam. Chtěla se alespoň chvíli cítit bezpečně.“

	„Čtrnáctá bitva.“ Dotkl se jemně kamene. „Během třetího přechodu.“

	„I tak se to dá nazvat. Přestože to nebyly ani bitva, ani přechod. Ale na tom nezáleží. V každém případě zde kdysi bylo úrodné údolí, které každé jaro zalila rozvodněná řeka. V horších letech se pšenice sklízela jen dvakrát ročně. O tomto místě se říkalo, že je sýpkou celého kontinentu. A stačila jedna vystrašená bohyně a během dvaceti let všechno vyschlo na troud a krajinu začal zasypávat písek. Dnes o tom ví málokdo.“

	„Proč mi to povídáš?“

	„Abys věděl, že i vy jste toho hodně zapomněli. Ani o místě, kde žijete, nevíte všechno. Tady všude, pod pískem, jsou napůl zkamenělé kmeny stromů, trosky domů, zbytky ulic. Když si tak málo pamatujete vy, co potom ostatní? Ti… Meekhánci, kteří ovládají polovinu kontinentu. Co si pamatují, co si domýšlejí? Jejich jazyk trochu připomíná jazyky dawn a gallehi, což by znamenalo, že jsou potomky národů, které byly kdysi zahnány na západ. Tolik staletí je hodně, zejména když Říše pohltila stovky nových kmenů a národů, a jazyky i krev se mísí pořád víc. Je těžké říct, odkud vlastně pocházejí.“

	„K čemu jsou ti takové znalosti?“

	Neodpověděla. Jen potřásla hlavou, až jí na oči spadl pramen černých vlasů.

	„Vyhrabej dolík po obou stranách zdi. Bude tam stín déle. Odpočineme si.“ Pohlédla na sever. „Zítra vyrazíme kratší cestou. Musíme si pospíšit. Hel’zaav je už na stopě.“

	Víc už od ní neuslyšel. Leželi ve stínu vrhaném zdí, a když slunce dosáhlo zenitu, dívka odněkud vytáhla kousek plátna a zhotovili primitivní stříšku. Do večera chybělo ještě několik hodin.

	To bylo nejhorší, co je mohlo potkat. Ležet. Když šli, soustřeďoval se na cestu, když hovořili, na to, co říká, když kopali při hledání vody nebo úkrytu, na konanou práci. Do této chvíle byl po celonočním putování vždycky tak unavený, že okamžitě usnul a probudil se až večer. Tentokrát však spánek nepřicházel. Ta zeď… řeka tekoucí pouští… duchové uvěznění ve sklepě zaplněném zkamenělým bahnem… Jeho národ, jeho bývalý národ také neví všechno. Přišli do této krajiny teprve několik let po skončení Velkých válek, kdy hory navršené Laal Šedovlasou trvaly už přes půl století, a poušť pohltila úrodné údolí. Jako každý kmen shromažďovali hlavně zprávy týkající se vlastních dějin, cizí neštěstí a tragédie se v jejich pověstech objevovaly jen jako přechodné záblesky a to jen tehdy, když nějak souvisely s jejich vlastním osudem. Kolik věcí nevědí? Kolik věcí není pravdivých, ať už z neznalosti nebo záměrně? Harudi jim dal zákony skoro tisíc let po Válce, kdy se historie už začala zapomínat. Říkalo se, že Vědoucí sáhli hluboko do paměti lidí, aby získali její pravdivý obraz. Ale… nemluvili o pšenici rostoucí tam, kde dnes vládne písek. Ležet bez hnutí, kdy slyšel jen vítr a vlastní myšlenky, bylo to nejhorší, co teď mohl dělat.

	Nazvala ho štírem, zabijákem, který neumí prohrávat, neumí se podrobit. V místě, kam kdysi náležel, si takových bojovníků vážili. Těch, jež bojovali do posledního dechu a ve chvíli smrti se ještě zuby vrhali nepříteli po krku. Ale jí o to nešlo, věděl, cítil, že odhalila jeho ducha víc než kdokoli předtím. Tehdy, když prohlížela jeho vzpomínky, kdy je vytahovala ven jako stydlivě ukrývané zakrvácené šaty, důkazy vraždy. Ohodnotila ho a prohlásila, že bude zabíjet pro ni. Dala mu nové jméno, jediné, které si zaslouží, určující jeho poslání a definující osobu. Keru’weln. Nositel mečů.

	Musel usnout, protože když otevřel oči, slunce se už sklánělo k západu. Vstal. Už nespala, seděla na zídce a pohlížela na ohnivé kolo pomalu polykané obzorem. Ve vzduchu byl pořád cítit žár dne, kamenná konstrukce musela být horká jako pec, ale dívce to asi nijak nevadilo. Protáhl se, zavrtěl boky. Odtrhla pohled od slunce a pozorně na něho pohlédla.

	„Zítra budeme bojovat,“ pronesla náhle. „Ty i já. Možná tam budou i další, ale v tom střetnutí budeme důležití jen my.“

	„Kam jdeme?“

	„Mám dluh. Kdysi mi někdo hodně pomohl, a chybělo jen málo, abych zemřela nebo zešílela. Moji nepřátelé se k té osobě blíží.“

	„Chceš, abychom ji zachránili?“

	Přikývla. „Nebo zabili, jestli už bude pozdě.“

	Přišla k ní rozhihňaná, připravená vyprávět, jak s Cewenou pozorovaly kluky koupající se v řece. Než stačila otevřít ústa, úder dopadl.

	„Musím odejít.“

	Dívka vypadala zvláštně. Měla oči velké jako talíře a rty se jí třásly, dlaně svírala tak, že bylo málem slyšet chrupání kostí.

	„Proč?“

	Když se Nealla nedočkala odpovědi, došla ke Kanayoness, popadla ji za ramena a zatřásla jí. Teď byla zřetelně štíhlejší a lehčí než přítelkyně, avšak hněv a rozčarování jí dodaly sil. Třásla jí jako hadrovou panenkou.

	„Proč teď?“

	„Ne… nemůžu to říct. Musím uprchnout, při… přijdou si pro mě.“

	„Ne, to není pravda, nikdo sem nepřijde. Nikdo neví, že tu jsi. Já… zítra to budou tři měsíce, co jsem tě našla. Zítra mi bude deset. Máma mi dá nové šatičky, táta korále, chtěla… jsem tě překvapit, chci, abys mě viděla v nových šatičkách, chtěla jsem ti přinést do… brou placku…“

	Něco horkého jí káplo na dlaň. Zvedla hlavu, Kanayoness plakala, poprvé od doby, co se setkaly.

	„Necítíš to?“ zeptala se tiše. „Něco přichází, dere se… Nebolí tě hlava, břicho? Nevidíš špatně?“

	„Bolí mě hlava, mámu taky, ale říká, že je to změna počasí. Přichází bouře, hloupoučká. Zůstaň, neodcházej!“

	„Proč?“

	„Co ‚proč?‘“

	„Mám zůstat?“

	Pokrčila rameny. Jak to říct? Jak říct, že nikdy neměla starší sestru, jen pět bratrů, které miluje, ale kteří jsou hloupější než smečka opilých štěňat.

	„Protože… protože mi bude smutno.“

	Probuzení bylo jako ledový rampouch vražený do prsou.

	Smutek.

	„Proč tady? Proč nezkoumáte ruiny vesnice?“

	„Zkoumali jsme je. Nezůstalo tam toho moc, dokonce i stromy v zahradách byly pokácené a spálené. Studně zasypané, zavodňovací příkopy také. Všechny chalupy, stáje i chlévy srovnané se zemí, základy zaorané. Někdo se postaral, aby po vesnici nezůstalo sebemenší stopy. Za pět, nejvýše deset let všechno zaroste les a zanikne i vzpomínka na Glewwen-On. Přivedli jsme i jasnovidce. Dva se zbláznili, jeden spáchal sebevraždu. Kněz Velké Matky, kterého jsme požádali o požehnání území, oslepl. Moji lidé tam měli noční můry, po kterých se báli usnout. Aspektovaná moc je tam tak pokřivená, že jen největší mistři se odvažují otevřít mysl, aby čarovali.“ Velgeris se předklonil, naplnil pohár a cinkl příborem, posunul několik nádob. Bez váhání si nabral další porci kaše a začal jíst, aniž přestal mluvit. „To nebyl obyčejný útok nějaké bandy. I kdyby měli s sebou několik arcimágů, s vesnicí by něco takového udělat nedokázali. Nebyla poničena obvyklým způsobem, ale přeměněna. V žádném království nám známého světa jsem se nesetkal ani s legendami o někom s takovou Silou. Samozřejmě kromě bohů.“

	Gentrell se široce usmál, tentokrát se nepokusil nasadit si masku ospalého hlupáčka. Tento úsměv byl jízlivý, inteligentní a na něho upřímný.

	„Jestliže se nějaký bůh rozhodl znovu sejít mezi smrtelníky, proč se svět ještě netřese v základech?“

	„Protože si bohové možná ještě pamatují, že tady můžou umřít. Chodit po světě v těle, které může být zničeno, je vstup na cestu přímo do Domu snu. Navíc, pokud se dá věřit legendám, bohové, kromě těch nevýznamných, jejichž Síla se vejde do jednoho těla, se vždycky objevovali na mnoha místech současně jako awenderi.“

	„Pokud se tam cokoli objevilo.“

	„Samozřejmě. Bitevní mágové dezertovali, a vojáci se vzájemně pozabíjeli z nudy. Je známo, že nic není tak nudné jako služba v pohraničí.“

	Ekkenhard pozoroval, jak se oba špehové na sebe usmáli. Teď už se nejednalo o udržení tajemství, ale o to, aby se vyměnilo za něco stejně cenného. Přese všechno je zde Ohař hostem a pokud nehodlá na hrad zaútočit, neměl by klást příliš ostré podmínky. Na jediné Gentrellovo slovo mohl kdykoli přistát za branou.

	Jenže to by znamenalo otevřenou válku mezi tajnými službami.

	Odkašlal si. Oba na něho pohlédli současně, a měl pocit, že ho těmi pohledy přišpendlili k opěradlu židle. Napětí v místnosti bylo větší, než byl ochoten připustit.

	„Jaké sny měli vaši lidé?“ Položil otázku a zvedl pohár k ústům a svlažil si hrdlo. Z jejich pohledů mu vyschlo.

	„Různé.“ Velgeris z něho nespouštěl pohled, a byl to nepěkný pohled, krutý a slizký. „Sny o mučení a zabíjení, o bestiích zabíjejících a požírajících lidi, i o lidech proměněných v bestie. O černém měsíci, jehož paprsky zabíjejí všechno, co žije, o červeném obrovi se čtyřma rukama, vynořujícím se za obzorem, tak velkém, že ho horizont zakrýval po pás. Ve třech rukách držel gigant zbraň, ve čtvrté něco malého a bílého, co tak křičelo, že lidem pukala srdce. O šestinohých šupinatých tvorech bez očí, běhajících po kamenité rovině a lovících všechno, co se hýbe. O kleci ze skleněných trnů na sloupu vysokém jako nejvyšší hora,“ změnil způsob mluvy, ztlumil hlas, jeho pohled ztratil ostrost. „Klec je tak těsná, že je třeba v ní sedět svinutý do klubíčka, protože i hlubší nadechnutí vede ke vrážení trnů do těla. Tento mučicí nástroj se pomalu otáčí a ukazuje celou rovinu, s netvory, šestinohými strážci a obrem, víc sochou než živou bytostí, vynořujícím se za obzorem.“ Ohař od něj odtrhl zrak a rychle sáhl po číši. Upil. „Hlavu je třeba držet přimáčknutou ke kolenům, není možné se hýbat, dýchat, křičet. Je možné jen sedět…“

	„To se zdálo tobě.“ Gentrell to víc konstatoval, než se zeptal. „Odvážil ses sejmout ochranu a snít s ostatními.“

	Velgeris se na něho ušklíbl.

	„Musel jsem se přesvědčit, jestli moji lidé mluví pravdu. Snil jsem jen jednou a dodnes mě ozvěna toho snu budí.“

	Starší špeh přikývl a začal bez okolků odkládat nádoby ze stolu na podlahu.

	„Ukaž mu kresby,“ ukázal na skříň za svými zády.

	Ekkenhard vstal a přistoupil k almaře. Nebyla zamčená, což znamenalo, že Gentrell od začátku očekával podobný vývoj situace. A to mohlo znamenat, že je buď jasnovidec, nebo pro něho Velgerisova návštěva nebyla tak velkým překvapením, jak předstíral.

	Otevřel dveře a spatřil několik poliček, zaplněných plachtami papíru. Papír je poměrně drahý materiál, ale i tak levnější než pergamen, který používali dříve. Navíc má jednu přednost: v případě potřeby se dá snadno zničit.

	Beze slova zvedl několik desítek listů a položil je na stůl. Část už viděl a několikrát se mu o jejich obsahu dokonce zdálo.

	Velgeris počkal, až mladší Krysa usedne, potom sáhl pro první. Štíhlé prsty se mu třásly. Obr vynořující se za obzorem měl zvláštní rysy obličeje, víc zvířecí než lidské, a jeho čtyři ruce jakoby bušily do vzduchu v boji s neviditelným nepřítelem. Měl tři druhy zbraní, neobvyklý meč s čepelí rozšiřující se ke hrotu, sekeru a jakési krátké kopí. Ve čtvrté ruce, levé spodní, také něco držel. Zuřivost v jeho obličeji děsila i na uhlem nakresleném obrázku.

	Další kresba. Dva šestinozí netvoři spolu buď bojují nebo kopulují. Je vidět jen část jedné tlamy, plné velkých tesáků. Drápy, šupiny, trnitý ocas.

	Bytost s lidským tělem, se dvěma páry nohou ukončených mohutnými drápy a velkými černými křídly místo rukou, tiskne k zemi lidský trup s utrženými končetinami. Lesklé konečky kostí buší do vzduchu, křičící tvář nešťastníka je bezbranná jako tvář dítěte. Podoba netvora je kopií obličeje oběti, ale naprosto lhostejná.

	Další obrázek, létající nestvůra usedla na kámen. Tvoří jen stín, náčrt obrysů. Vpředu na zemi leží oběť; obličej dál nese stejné rysy, ale je klidný, lhostejný jako maska. Konce utržených předloktí jsou černě opeřené. Z každého pahýlu nohy vyrůstají po dvou malá chodidla s drápy.

	Další kresby. Lidé narážení na kůly, ukřižovaní, čtvrcení a trhaní na cáry. Lidé měnící se v netvory a lovící jiné lidi. Děti…

	Ohař sáhl pro číši, vypil ji na ex, naplnil.

	„Takový jsi měl sen?“ Gentrell z něho nespouštěl pohled.

	„Ve snu… ve snu jsem to viděl zdálky. Z klece.“

	„Vojáci, kteří přežili, popisovali některé z těch netvorů. A několik takových, které na kresbách nenajdeš.“

	Velgeris odložil papíry a bezděčně si otřel dlaně o kalhoty.

	„Odkud je máte? Ty kresby,“ upřesnil.

	„Odkud víš, že lidé, kteří přežili masakr, jsou tady?“

	Otázka za otázku, přišel čas smlouvání.

	„Máme někoho v Krysí Noře.“

	„Stejně jako my v Psinci. Víme o tom, vy víte, že my víme, my víme, že vy víte, že my víme,“ hlas staršího špeha přetékal sarkasmem. „Jméno.“

	Ohař zavrtěl hlavou.

	„Něco za něco. Kdo maloval ty obrázky? Ony… přímo křičí do vědomí, že?“

	„Bohové! Kdybys sňal ochranu a držel je v ruce, ječel bys, jako kdyby trhali ruce a nohy tobě. Kdybych je dovolil namalovat na něčem trvanlivějším, nikdo v zámku by neusnul, přestože skříň tu Sílu tlumí.“

	Velgeris je tedy čaroděj. Ekkenhard o tom slyšel klevety, ale obě služby bedlivě chrání informace o mázích ve svých řadách. V případě války se takoví lidé stávají prvním cílem útoků.

	„Není možné nakreslit uhlem něco s takovou Silou.“

	„Jí to povídej. Ekkenharde, podívej se na nejspodnější poličku, ano, ten balíček v kůži. Nevytahuj ho, jen zlom pečeť a pomalu rozmotávej.“

	Krysa došel ke skříni, nahlédl, zlomil pečeť a začal rozmotávat. Uvnitř našel prkénko. Obyčejný kousek dřeva, široký půldruhé stopy, dlouhý dvě, tlustý půl palce. Bylo propálené naskrz, a zbytky malování se vynořovaly zpod okraje podélného otvorů jakýmisi bláznivě pokroucenými tvary. Na dotek bylo dřevo ledové.

	„Zůstaň tam,“ sykl Velgeris zíraje na destičku vytřeštěnýma očima. „Co je to?“

	„Do té skříně jsou vložena silná zaklínadla.“ Gentrell se otočil k Ekkenhardovi. „Nebýt jich, po čtvrthodině bychom museli místnost opustit. Je to jedna z kreseb, které vznikly hned na začátku celé záležitosti. Skoro před pěti roky. Byli jsme tehdy ještě hloupí a dali jsme ke kreslení kousek prkna. Kdyby ta deska byla větší, kdoví, možná by nikdo nevyvázl z hradu živý. Člověk, který ji spatřil první, zemřel. Konkrétněji řečeno, byl vtažen do kresby. Když jsme ho našli, ven vyčnívala jen chodidla. Něco ho vsálo a sežralo. Potom se to pokoušelo vyjít ven. Byl jsem u toho, pochopili jsme ve chvíli, kdy chodidla odpadla od prkénka a dřevo se začalo nadouvat. Viděl jsem z toho jen fragment, perspektiva byla taková, jako kdyby se kreslil člověk při pohledu shora a to v šeru. Ale určitě to nebyl člověk. Naštěstí jsem zde měl tři čaroděje, vidíš, jak vážně jsme k tomu přistupovali. Vrhli na to prkno všechno, co měli, a možná díky tomu žijeme. Od té doby se kreslí jen na papír. Ten totiž při nejmenším přílivu Síly vzplane nebo se rozpadne v prach. Ale i tak je to,“ klepl na papíry, „dost silné, aby to ovlivňovalo mysl.“

	„Ty kresby jsou průchody. Brána… kdo…“

	„Jméno,“ přerušil ho Gentrell. „Ale pravdivé.“

	„Fernell Kesawen.“

	„Písař v oddělení zásobování. Dobře.“

	„Takové kresby…“ Ohař přenesl pohled z destičky na plachty papíru a zpátky. „Máme hrst legend o lidech, kteří dokázali nakreslit brány do jiných míst. A to ne našich legend, ale zděděných po těch, kteří si dávné události pamatují lépe… Kdo je maloval?“

	„Ukážu ti. Ekkenharde, zabal to zpátky, později to zapečetíme. A schovej kresby.“

	Vstali od stolu. Při balení destičky do kůže a vkládání papírů do skříně mladší Krysa vrhl několik kradmých pohledů na Velgerise. Jejich host vypadal otřeseně a vystrašeně, jenže nepociťoval žádnou satisfakci. Jestliže se Druhý Ohař Říše začíná bát, pak tak malý Krysa jako on musí hledat hodně hlubokou a hodně tmavou skrýš.

	Už si domyslel, kam půjdou. Do druhé věže, té se zazděnými a zamřížovanými okny. Začalo to být zajímavé.

	Nehnuli se z místa. Když přišla noc, dívka se zahalila do látky, usedla na písek a opřela se zády o zeď. Zvedla hlavu a zadívala se na oblohu.

	„Tolik hvězd… A tak hluboké. Nikdy se na to nemůžu vynadívat.“

	„Co teď? Proč nejdeme?“

	„Moc mluvíš. Kopej na druhé straně.“

	„Kde?“

	„U zídky. Musíme odkrýt přinejmenším šest stop. To by mělo stačit. U severního konce najdeš něco, co ti pomůže.“

	Na označeném místě pod pískem, v hloubce půl stopy, našel několik keramických střepin. Dvě byly velké jako jeho spojené dlaně. Začal kopat přibližně uprostřed délky zídky. Písek byl jemný a měkký, sypal se zpátky do výkopu, ale Yatech práci nepřerušoval. Hodinu po západu slunce se ochladilo a byl vděčný za pohyb a námahu, které ho zahřívaly a zaměstnávaly mu mysl. V dějinách světa, které znaly národy Issaram, nebylo zmínky o řece, jež by tekla pouští a zavodňovala kvetoucí údolí. Existovala informace, že Šedovlasá Laal prodloužila horský řetěz, aby zadržela dotírající legie Prokletých. Prý za to málem zaplatila ztrátou jednoho ze svých sedmi awenderi. Legendy Issaram však nemluví o národech, které zde žily, bydlely, obdělávaly půdu a milovaly toto místo tak silně, že je jejich duchové neopustili ani po tragické smrti. Předkové jeho bývalého kmene tehdy bojovali na jiných místech a tragédie nějakého rolnického národa je moc nezajímala. Možná o něm věděli, něco zaslechli, ale nepokládali za vhodné zaneřádit své dějiny takovými nepodstatnými zmínkami. Bohyně hnula základy světa a stvořila hory, jistě, to bylo třeba vložit do legend. Bohyně změnila koryto řeky a zabila několik desítek tisíc lidí, statisíce jiných odsoudila k vyhnanství a tuláctví – a koho to zajímá? To byly doby, kdy statisícová města planula v ohnivých bouřích, protože bylo třeba rozšířit cestu pro pochodující armádu. Svět bojoval o přežití. Nic jiného nebylo důležité.

	Dvě stopy pod povrchem se písek změnil. Stal se udusanějším, tvrdším, jako by byl smíšený s hlínou. Jedna střepina, zabořená příliš prudce, praskla v půli. Zpomalil, kopání mu stejně šlo rychleji, protože písek se už nesesouval jako předtím. Pracoval vytrvale. Ještě chvíli a bude mít svých šest stop odkryté zdi. Konečně skončil. Když se postavil do díry těsně vedle zdi, hlavou nedosahoval k horní hraně. To asi chtěla.

	Obešel zeď a stanul před dívkou.

	„Skončil jsem.“

	Zvedla hlavu; pocítil, jak se mu sevřel žaludek. Opět ta cizost, ohavná, napůl zvířecí, zírající z očí a ze změněných rysů obličeje.

	„Dobře,“ zachraptěla. „Máme ještě čas.“

	„Co teď?“

	Hodila mu balíček. Malý měch a několik sucharů.

	„Napij se. Najez. Čekej.“

	„Na co?“

	„Až se otevře průchod.“

	Řev trhal prostor na kusy, pronikal do mozku, kosti se chvěly. Ležela na trávě, tiskla obličej k zemi a křičela ze všech sil. Cítila, jak se půda pod ní třese a praská jako košile škubaná na cáry. Na obličeji se jí mísily slzy se soplem a blátem.

	Někdo o ni zakopl a upadl. Alawen. Když se pozvedla, aby se k němu připlížila, přepadla přes ni další osoba. Kutáleli se v propletenci rukou a nohou, křik, který jí vybuchl u obličeje, byl hlasitější než řev šílejícího světa. Stěží ho poznala: Gwern – Alawenův starší bratr.

	„Přestaň!“ křikla mu do ucha. „Přestáááň!!!“

	Využila toho, že se právě ocitla nahoře, trochu se zvedla, jednou rukou ho přidržela a druhou ho uhodila do tváře. Jednou, podruhé, potřetí. Byl o rok starší než ona a snesl hodně, avšak ne to, že ho fackuje nějaká holka.

	„Dost! Dost!!!“

	Skoro v téže chvíli se svět také uklidnil. Slezla, cípem zástěry si otřela tváře, kriticky pohlédla na kluka ležícího před ní. Určitě vypadal hůř než ona. Byl napůl nahý, celé tělo mu pokrývaly čerstvé červené pruhy.

	„Trny.“ Usmála se, rázem zapomněla na předchozí úlek. „Koupali jste se v rybníčku a pokusili jste se utýct před trnovníky. Hlupáci.“

	„Rybníček už neexistuje.“ Gwern vstal ze země a došel k bratrovi. Mladší kluk pořád ležel na zemi a tiše úpěl. „Udělala se díra v zemi a všechna voda do ní vtekla. I s Hawerem, Joanem a Malým Lo. Nežijí.“

	Úsměv jí na tváři ztuhl. Jak to, že nežijí? Ještě dnes ráno je všechny viděla, jak jdou k rybníčku.

	„Co… co se stalo?“

	Pokrčil rameny.

	„Nevím, Alawe, vstaň, už je to v pořádku.“ Zaúpěl a postavil bratra na nohy. „Vraťme se domů, musíme to všem říct, třeba se podaří někoho z té díry vytáhnout.“

	Teď mu uvěřila. Neříkal by něco takového, kdyby se u rybníčku nestalo něco opravdu vážného. Pohlédl na oblohu.

	„Musíme si pospíšit, za chvíli bude bouřka.“

	Obloha hrozila černými mračny. Zdálo se, že se roztahují všude, od obzoru k obzoru. I když před několika minutami, než se země roztřásla, plulo po nebi jen několik obláčků. Udělala se zima a tma.

	Nestačili udělat ani tři kroky k vesnici, když narazili na Johanu.

	„Ne… netvoři!“

	Otevřela oči, bdělá, jako kdyby vůbec nespala. Netvoři, blíží se netvoři. Rozhlédla se po cele. Kromě úzkého lůžka a stolku, na kterém jí občas dovolili kreslit, tu nebylo nic. Nesměla mít barvy, uhly, pečlivě brali zbytky jídel, moč, výkaly. Všechno, čím by mohla tvořit, podléhalo nejpřísnější kontrole. Každou noc i každý den, každou hodinu nebo i častěji, přišel ke dveřím strážce a pohledem do okénka zjišťoval, jestli nemaluje. Její obrázky byly úděsné. Ale kdyby je držela v hlavě, kdyby je občas nemohla vypustit, umřela by.

	Také nyní to cítí, musí kreslit, musí to uvolnit. Potácivě, skoro po hmatu, došla ke stěně. Vidí je, muže se zakrytým obličejem a ženu stojící vedle něho. Jsou zavření v kamenné stěně a chtějí se z ní dostat.

	Musí jim pomoci.

	Druhá věž. Šli úzkou chodbou, osvětlenou olejovými lampami. Nacházeli se ve třetím patře, ve střední části budovy. Celé první patro a přízemí byla vybouráno, ponecháno jen několik dřevěných sloupů, podpírajících klenbu. Aby pronikli do druhého patra, museli šplhat po žebříku, přistaveném dvěma zamračenými vojáky v plné zbroji. Jakmile vylezli nahoru, žebřík okamžitě odstranili.

	Byly zde ubytovny tuctu strážců, sloužících ve čtyřčlenných směnách, po celý den. Dva střežili třetí patro, dva další hlídali dveře nahoru, čtyři po zuby ozbrojení seděli v místnosti vedle těchto dveří, ostatní odpočívali.

	„Střídají se každý den ráno. Málokdo zde vydrží déle,“ prohodil Gentrell.

	Velgeris na něho pozorně pohlédl, ale neřekl ani slovo.

	Do třetího patra vedly jednoduché dřevěné schody. Strážci dole zasalutovali a ustoupili jim z cesty. Oba nespouštěli pohled ze dveří nahoře u schodů.

	„Museli jsme tady nechat schody, protože nosit jídlo nahoru po žebříku bylo nesmírně nešikovné. Kromě toho, pokud se strážci za těmi dveřmi ocitnou v potížích, pomoc přijde opravdu rychle.“

	Starý Krysa vytáhl od pasu těžký klíč a vložil ho do zámku. Než odemkl, otevřel průzor a nahlédl dovnitř.

	„V pořádku, Nawenne?“

	„Ano, veliteli,“ zaznělo za dveřmi.

	„Ustup, přicházím se dvěma návštěvníky.“

	Vstoupili. Nawenn se nenamáhal salutováním, neboť by bylo nesnadné vzhledem k těžké kuši, kterou držel v ruce. Kuše byla zamířena do chodby, která vedla rovně, potom zatáčela doprava. Stěna na levé straně byla bez oken, v pravé bylo čtvero dveří a mezi nimi několik lampiček. Neomítnuté kameny ve zdech, žulové desky na podlaze. Zatuchlina mnoho dní nevětrané místnosti. Zatuchlina a vlhkost. Drsnější místo je obtížné si představit.

	„Jak bylo dnes?“

	„Zatím ticho a klid, pane veliteli.“

	„Všichni čtyři?“

	„Ano.“

	„Dobrá.“

	„Avegere!“ zařval strážce s kuší zplna hrdla. „Máme hosty. Velitel plus dva.“

	„Slyším,“ dolehla ze zatáčky ozvěna kroků. „Tak nemám střílet?“

	Gentrell se omluvně usmál.

	„Humor vojáků v situaci trvalého napětí je všelijaký. Prosím.“ Ukázal na chodbu osvětlenou pochodněmi.

	Velgeris si založil ruce na prsou a rozkročil se. Ohryzek mu prudce poskočil nahoru, oči zlobně přimhouřil. Bylo jasné, že se nehodlá hnout ani o píď.

	„K čemu to všechno? Vybourali jste přízemí a první patro, aby se v případě potřeby věže daly snadno a rychle zbořit, že? Vsadím se o cokoli, že ty dřevěné sloupky jsou podřezané tak, že se zlomí po dvou ranách sekerou, a balíky slámy, které jsou tam naskládány, mají ihned vzplanout. Ti strážci tady, po zuby ozbrojení, kteří ve zbroji i spí, kuše připravené ke střelbě…“ Pohlédl na Nawennovu zbraň. „To má být nějaký tyjátr? Žert, abyste mě zesměšnili, abyste zesměšnili Vnější rozvědku? Vždyť zde držíte jen několik dětí, které přežily masakr vesnice. O co se tady jedná, Gentrelle?“

	Starý Krysa se už neusmíval. V obličeji podobném nedbale opracovanému kameni se mu rozhostil vzácný výraz celkové, soustředěné vážnosti.

	„Když vojáci dorazili do Glewwen-Onu, bylo už pozdě, aby někomu pomohli,“ začal tiše. „Měl jsi pravdu. Ať se tam stalo cokoli, odrazilo se to širokou ozvěnou v Síle zaplňující prostor, ve všech aspektech. Proto Drawenlod-Merv, velitel družstva bitevních mágů Dvacátého druhého, vzal své čaroděje a dvě roty, které byly právě ve zbrani, a napochodoval do vesnice. Kasárna dělí od Glewwen-Onu třicet mil, celý den usilovného pochodu, takže máme podezření, že čaroděj musel vycítit, že se něco děje, nejméně o deset hodin dříve. Nevíme, proč nepočkal na zbytek pluku, ale myslím, že ho zabila obyčejná arogance. Byl nejlepším bitevním čarodějem, jakého armáda na Jihu měla, a už léta bylo málo takových, kteří by se s ním chtěli utkat. Ale přepočítal se.“

	Velitel vykročil do hloubi chodby bez ohlédnutí, a Velgeris, jakoby tažen neviditelnou silou, ho následoval. Ekkenhard rovněž. Museli by ho zabít, aby tak neučinil.

	„Když dorazili na místo, nebe zakryly mraky, rozpršelo se. Potom se objevili netvoři. Bylo možné je zabít nebo přinejmenším zadržet, ale na dvě roty jich bylo příliš mnoho. Nebýt čarodějů, boj by trval pár minut. Obě roty ani nevstoupily do vesnice, odrazily je stvůry, vedle kterých deformace Zmetků vypadají jako běžná kožní nemoc. Čáry zklamaly, Síla se v té oblasti projevila jako chaotická, vojáci, kteří přežili, tvrdí, že čarodějům vybuchovaly oční bulvy a těla se pokryla černými skvrnami, jako kdyby jim praskaly žíly. Ale byli to bitevní mágové Říše, takže bojovali. Sám Drawen zabil přes tucet netvorů, když kryl odchod, hm… spíš bych měl říct ‚útěk‘.“

	Za zatáčkou narazili na dalšího vojáka. Malý a svalnatý, v ruce držel nataženou kuši. Také ji neodložil, aby předpisově zasalutoval.

	„Je všechno v pořádku, Ave?“

	„Ano, pane veliteli. Spí.“

	„Co bylo potom?“

	Velgeris přešlápl z nohy na nohu a Ekkenhard se potutelně usmál. Špeh se dostal k informaci a krev v něm obíhala rychleji. Opravdový Ohař.

	„Aveger tam byl.“ Gentrell pokynul vojákovi. „Mluv.“

	Strážce sklopil kuši, odkašlal si, oči mu ztmavly. Ekkenhard s překvapením zpozoroval, že vojákovi je nanejvýš pětadvacet let. Na první pohled vypadal nejméně o deset let starší. Vrásky a mírné šediny jeho stáří zkreslovaly.

	Voják nejdříve zrudl až po kořínky vlasů, potom začal koktat:

	„Tlačili nás na… na východ, za vesnici… netvoři… bestie… lidé… pane veliteli…“ Upřel na Gentrella prosebný pohled a zachvěl se.

	„Dobrá. Vesnici zmasakrovala stvoření, jejichž existenci jsme vůbec netušili. Nikoli démoni, přivolaní čaroději, protože ty známe, ani ti tvorové, kteří se vyskytují na Obětištích. Některé jsi viděl na kresbách, jiné známe jen z hlášení přeživších. Zjistili jsmé, že část obyvatel byla změněna a připojila se k netvorům. Masakrování vojáků trvalo několik čtvrthodin, a to jen díky tomu, že čarodějové ze sebe vydali všechno. Ale Av má pravdu. Ze stop, které jsme prozkoumali, vyplývá, že obě roty byly vytlačeny na přesně vymezené místo, kde byl rybníček. Nevím, proč to netvoři dělali, jestli je vedl nějaký instinkt nebo za tím stála určitá inteligence. K rybníčku došla třetina vojáků a dva čarodějové. Drawen a Laris Grew. Oba už měli strašlivé rány, podlitiny jim praskaly. Laris byl úplně slepý, Drawen napůl. Ostatní vojáci nevypadali líp. Byl to masakr.“

	„Jakým zázrakem tedy vůbec někdo přežil?“

	Po Gentrellově obličeji přelétla celá řada pocitů. Nakonec se v něm usadilo jakési pochmurné veselí.

	„Zázrak je správné slovo. Čtvrt míle před jezírkem byla stará kůlna. Když se ocitli uvnitř, potkali… Ukážu ti.“

	Přistoupili k prvním dveřím.

	Když se k nim blížili, Ekkenhard horečně uvažoval. Ne o tom, co uvidí, ale – proč to uvidí. Do této chvíle ho drželi daleko od této věže, takové byly rozkazy Krysí Nory, které Gentrell dodržoval neobyčejně pečlivě. Jeho úloha jako Volné Krysy se omezovala na cestování po celé Říši při prověřování různých, často naprosto náhodných osob, na šmejdění a sběr drbů, přenášení rozkazů a informací, a držení huby. Tak strávil posledních pět let. Ne že by si stěžoval, znal lidi, kteří za tu dobu na severní hranici nevystrčili nos ze strážnice bičované ledovými větry, nechávali si mrazit zadky ve službě císaři, ale fakt zůstával faktem. Když navázal kontakt přímo s velitelem hradu, poznal část tajemství, ale stejně byl pouhou figurkou ve hře, která zabírala půl kontinentu, figury i pěšce počítané v tisících, s tahy plánovanými na mnoho let dopředu.

	Politika, intriky, obchod, války, celá ta obrovská hra, která pohlcovala nejlepší mysli vládnoucí civilizovanému světu, probíhá nepřetržitě stovky let a bude probíhat i po jeho smrti. Má dost zdravého rozumu, aby věděl, že v kterékoli chvíli může být odvolán nebo obětován s cílem dobýt nepřátelskou figuru. Takový je osud Krysy. Ale ze svých cest a záležitostí, které zařizoval, dokázal vyvodit závěry. Říše, a především Vnitřní rozvědka, někoho nebo něco hledá. A dělá to pořád nervózněji. Věděl o přesunech oddílů, o družstvech po zuby ozbrojených bitevních mágů, předaných k dispozici Krysí Noře, o podivných změnách ve štábu, aktivaci po léta spících špehů. A to vše souvisí s událostmi v Glewwen-Onu a touto věží.

	Zbývá jen jedna otázka. Proč najednou, bez varování, se Gentrell rozhodl zasvětit jednoho ze svých poskoků do tajemství, které z nich Druhý Ohař musel dolovat skoro násilím, a vyměnil je za svého agenta? Bude od této chvíle důležitější figurkou – nebo návnadou?

	Dveře byly okované a zavíraly se na čtyři železné závory, každá byla široká jako mužská dlaň. Maličké okénko uprostřed bylo vybaveno tlustým sklem. Velgeris pohlédl na toto zajištění a povytáhl obočí. Gentrell pokrčil rameny.

	„Kdysi jeden strážce málem přišel o oko, když nahlédl dovnitř.“

	„Nemohl tedy udělat to, co obvykle dělají strážci ve vězeních? Přijít s kolegy a přerazit vtipálkovi hnáty?“

	„Ukaž mu, Ave.“

	Voják beze slova podal kuši veliteli, načež začal točit kličkou umístěnou vedle dveří. Za okénkem se pomalu rozjasňovalo.

	„Několik yardů lana a olejová lampička spouštěná otvorem ve stropě. Musíme mít možnost pozorovat své svěřence ve dne i v noci.“

	Ohař bez vyzvání došel k okénku a nahlédl. I v dost slabém osvětlení bylo vidět, jak se mu v obličeji objevuje rozčarování. Zřejmě čekal něco jiného.

	„Dítě,“ zašeptal. „Obyčejný kluk, deset jedenáct let… možná dvanáct, pokud je to syn sedláka, jejich děti obyčejně rostou pomaleji. Spí nahý, nepřikrytý, na zádech má několik jizev, na levém lýtku stopu po kousnutí. Na pravé noze chybí dva prsty, pravá ruka vypadá, jako kdyby byla na dvou místech zlomená a špatně srostla, levou nevidím…“

	Ať Velgeris používal jakoukoli techniku zapamatování, zřejmě vyžadovala mručení pod nos. Při výslechu to muselo hrozně dráždit.

	„Jen to?“ Ohař se k nim otočil, jakmile skončil a dokonale si zapamatoval podobu kluka, jeho pryčnu, stolek, nevelký taburet a velikost cely i barvu stěn. „Celé tohle zabezpečení je tady kvůli dítěti?“

	„To dítě bojovalo s netvory jako berserk posedlý temným bohem. Jakmile dostalo do ruky meč, skoro stejně velký jako ono samo, sekalo netvory na kousky. A bylo mu tehdy asi sedm let. Žádný ze strážců sem nevstoupí, aby mu dal ponaučení, jak ses ráčil vyjádřit, ani kdyby ho provázelo deset druhů v plné zbroji. Ten kluk nemluví, nekřičí, nevydává nejmenší zvuk, ale stačí chvilka nepozornosti, aby se pokusil vytrhnout někomu srdce. Je jako zvíře vycvičené k boji. Ten strážce, kterého málem oslepil, byl prostě neopatrný. Avšak slouží zde lidé, kteří přežili masakr jen proto, že to dítě bojovalo na správné straně. Nikoho nenapadne mu ublížit, ledaže by se nějakou nešťastnou shodou okolností dostalo ven.“

	Zatímco Gentrell mluvil, mladý strážce vytáhl lampu nahoru, převzal kuši a vrátil se ke svému pozorování.

	„Ukážu ti ostatní.“ Starý Krysa pokynul rukou do chodby.

	U dalších dveří se opakovala procedura předávání zbraně Gentrellovi do ruky a točení kličkou. Skutečnost, že strážce ani na chvíli nechtěl povolit kuši, byla víc než znepokojivá. Dýka v Ekkenhardově botě opět začala tlačit.

	Stáli před zdí už čtvrt hodiny. Kolem nastala noc. Přikázala mu prohloubit výkop ještě o půl stopy a udusat dno, než sestoupila a postavila se před rovně uložené kameny. Jemně se jich dotkla, jezdila prstem po drsné maltě.

	„Jsou staré,“ řekla tiše. „Muž stavěl tuto zeď, aby zajistil rodině stín ve slunečných dnech a ochránil manželčinu milovanou zahradu před horkými větry vanoucími v létě od východu. Pracoval celé dny, a ona mu přinášela studené víno smíšené s citrónovou šťávou a vodou. Pohybovala se opatrně, v jedné ruce držela džbán, druhou si hladila rostoucí břicho. Zamilovali se do sebe navzdory svým příbuzným, ale měli kousek vlastní půdy, volný přístup k řece a naději na šťastnou budoucnost. O dvacet let později se udusili ve sklepě toho domu, zalitém vlnami bláta. Zabily je poslední křeče umírající řeky, která většinu vod už nasměrovala na západ od nově navršených hor.“

	„Proč mi to povídáš?“

	Pokrčila rameny.

	„Musíš vědět, že bohové nedbají o smrtelníky. Vaše touhy, naděje a sny pro ně nemají nejmenší význam. Panický Laalin záchvat zde zabil desítky lidí přímo a stovky tisíc zprostředkovaně, protože hladomor, který nastal po zničení úrodného poříčí, ucpal cestu do Domu snu na dalších sto let… Nemusela to udělat… ale bála se o svou existenci, když po smrti Dresw’low zjistila, že bohy může potkat nicota. Ne Dům snu, jehož strážci přijímají duše smrtelníků. Ale naprosté a neodvolatelné zničení.“ Usmála se. „Cenou za dosažení božství je balancování na okraji propasti, která nemá dno.“

	„Nedbáme o bohy.“

	„My, to znamená kdo?“ Zvedla namalované obočí.

	Viděl, jak jí z očí zmizela děsivá cizota, opět na něho hleděla obyčejná, hezká, poťouchlá a cynická dívka. Dával jí přednost před onou cizotou, která se objevovala v nejméně vhodných okamžicích. Ale jen o málo víc. Slíbil na rok. V tuto chvíli už necelý.

	„Nu? Co odpovíš? Pořád jsi ještě víc Issar než vyhnanec. Pořád myslíš a pohlížíš na svět z úrovně toho kmene uvězněného v poušti. Věř mi, že váš osud v oněch dobách nebyl ničím výjimečným. Připadá ti, že znáte všechny odpovědi, všechny záhady, a protože jste potomky těch, kteří přežili, jsou vaše dějiny něčím neobyčejným a cenným. Mám pro tebe překvapení, můj malý štíre, všichni lidé na světě jsou potomky těch, kteří přežili. Vaše neobvyklost se omezuje jen na to, že vám bylo dovoleno existovat po dvou zradách, přestože už po první jste měli být vybiti do posledního nemluvněte. Protože po tom, jak jste ukázali, že smrtelníci mohou bojovat s bohy, že mohou zabíjet awenderi… ponechat vás při životě byla buď hloupost, nebo genialita překračující veškerou fantazii, strategie sahající tisíce tahů dopředu…“

	V obličeji se jí objevilo hluboké zamyšlení. Ono něco děsivě cizího se jí rozhostilo v modrých očích na méně než sekundu. Pocítil, jak mu zmírá srdce.

	„Možná jste přežili proti plánu,“ zašeptala sama k sobě. „Možná vás poušť měla zabít, a kletba, spojující společnou duši v živém těle kmene, odkázat k naprostému zničení… Co ty na to? Vyslat národ, který se zrodil na úrodné zelené půdě plné řek a jezer, aby se kál na poušti, to je jako přikázat dítěti, aby přeplavalo oceán. Je možné zničit pozůstatky národa, aniž si někdo umaže ruce krví. Ale vy jste přežili, navzdory všemu, navzdory božím plánům. Potkali jste několik desítek starců z kmene, jehož mládež úplně vyhubili, a ti si zamilovali vaše děti a přijali vás do své země jako nové příbuzné. Přežili jste, ctili nejméně angažovanou bohyni a čekali na naději na vykoupení… přestože k němu nemělo nikdy dojít. Měli jste totiž zahynout.“

	Hlasitě se zasmála, vyplašila tím nějakého pouštního tvora, který s varovným syčením utekl do tmy.

	„Mám pravdu, keru’weln?“ Potřeboval chvíli, než si připomenul, že ho obdařila právě tímto jménem.

	„Nevím,“ vychraptěl.

	„Vím, že ne. To by teprve bylo překvapení, viď? Než bohové zjistili, že jejich plán selhal, byli jste už silným kmenem, který si pořád pamatoval, že awenderi je možné zabíjet. Navíc jste udrželi víru Baelta’Mata, a ta je proslulá tím, že dané slovo neporušuje. Ale co když to plánovala od začátku? Kdo ví?“

	Hleděla na něho a mhouřila oči. Cizota se v nich objevovala a mizela.

	„Pořád na sebe myslíš jako na Issara, viď? Pořád se od toho nedokážeš oddělit. To není možné…“ kývla hlavou a rozhodla se. „Odkryj obličej.“

	Nepohnul se, v první chvíli neschopen pochopit, přijmout to, co mu nařizuje.

	„Tak dělej!“ Její úsměv řezal jako skleněný střep vrážený do těla. „Už nejsi Issar. Zřekl ses rodu, kmene, společné duše. Nemusíš si zakrývat obličej. Odhal jej!“

	Stáhl ekchaar, na tvářích cítil laskání větru. Byl to zvláštní pocit. Stál před cizinkou bez zahalené tváře. A neměl nic, co by mohl ztratit. Prázdnota se objevila odnikud, temná tíže zaplňující místo za hrudní kostí. Připomínala…

	„Vřeteno z černého ledu. Viď?“ Hleděla mu do očí a cizota pomalu odplouvala do hloubi jejích zornic. „Jako kdyby ti někdo vložil do hrudi kousek černého ledu ve tvaru vřetene. Víš, že led je černý, a víš, že váží víc než celý svět, a co je horší, máš jistotu, že se ti ho nikdy nepodaří vyjmout. Budeš ho nosit do smrti, můj malý štíre. Můj Nositeli mečů,“ dodala skoro mazlivě.

	Děsivě se usmála.

	„Už brzy budeš mít příležitost je vyzkoušet. A jestli zklameš, soupeř ti neposkytne sebemenší šanci. Možná tam jdeš jen proto, abys umřel a poskytl mi čas k útěku. Co ty na to?“

	„Pak vřeteno zmizí?“

	„Ano, určitě.“

	Upřel zrak na zeď.

	„Tak pojďme.“

	Muž se změnil. Vycítila to v polovině pohybu, s dlaní zvednutou tam, kde byla jeho tvář. Nyní neměl závoj, viděla hluboko posazené oči, smutné jako podzimní obloha, křivý nos, pravděpodobně zlomený, hezké rty. Byl mladý, možná o několik let starší než ona, a současně starý. Bylo obtížné pochopit jeho podstatu, hlavně v tomto světle, ale rozhodla se, že to zkusí. Po úvaze mu vytvořila na tváři několik vrásek, to by mělo stačit.

	S dívkou nebyl problém. Už měsíce ji vídala na vnitřní straně víček. Byl to pohled cizí i bolestně známý, jako obličej matky, který si někdo pokouší připomenout, a místo něj přivolává jen nejasné obrazy. Měla však jistotu, že se nesplete. U ní ne.

	Její cela byla rohová, chodba ji obíhala ze dvou stran a ve dvou stěnách byly dveře s nevelkými okénky. Strážci ji navštěvovali každou hodinu, nahlíželi do obou, občas vstupovali do cely a všechno důkladně kontrolovali. Jí se nebáli tolik jako ostatních. Ne, zavrtěla hlavou, když analyzovala tuto myšlenku. Jí se bojí mnohem víc, proto tak často zjišťují, co dělá. Má Sílu přivolávat obrazy, Sílu vypouštět je z vlastní hlavy. Obrazy tam pořád tkví a jsou děsivé.

	Když jí dovolili malovat, v cele se objevily barvy a štětce i plachty nejjemnějšího papíru, jaký v životě viděla. Když malovala, vždycky ji pozorovaly nejméně tři osoby, včetně čaroděje, a nešlo jim jen o to, co tvoří, ale také hlídali, aby někam neschovala barvy, které se v jejích rukou mohly stát smrtelnou zbraní. Totéž se týkalo všeho, co by mohla využít k tvorbě, zbytků jídel, nápojů i výkalů a moče, které jí odebírali, jakmile se posilnila a vyřídila své potřeby. V jejím případě nebylo řeči o smrdutém vědru, stojícím celé dny v koutě cely.

	Udělali všechno, aby ji zbavili možnosti malovat mimo kontrolu.

	Přesto tento obraz malovala už několik dní.

	Podařilo se jí skrýt, co dělá, protože strážci hledali něco, co bylo podle jejich názoru kresbou. Rovné čáry, zřetelně znázorněné figury, výrazné postavy. Hledali něco podobného, co malovala dosud.

	Neuvědomili si, že obraz může vypadat jinak.

	Stěny její cely byly stěnami opevněného hradu, postaveného typicky meekhánsky, důkladně, levně a bez ohledu na estetiku. Měly odolat kamenným střelám z balist a ne vypadat hezky. I když kdysi byly asi poměrně hladké, nyní se omítka loupala v celých plátech, rozpadala se a pokrývala podlahu vrstvou prachu. Také vlhkost táhnoucí se z močálů zanechávala každým rokem výraznou stopu na staletých zdech. Spolu s ní se objevila plíseň. Když celu vysušili a připravili pro ni, nikdo se nepostaral o novou omítku. V souladu s meekhánským pragmatismem usoudili, že je škoda peněz na předem prohraný boj.

	To jí umožnilo tvořit.

	Už několik dní měla v hlavě obraz, který se pořád úporněji dožadoval uvolnění. Viděla je na stěně, muže s meči na zádech a dívku s očima jako večerní nebe před bouří. Vyryla jejich obraz do vlhké omítky, použila k tomu nehty a dřevěnou lžičku. Dělala to opatrně, tu čárku, tu vrásku, stěží stopu, stín, náčrt tvaru. Naštěstí dvě vlhké skvrny na stěně přibližně připomínaly siluety lidí. Lehkým dotykem nakreslila obrys obličeje, rukou, jílce mečů vyčnívající za zády muže. Bylo třeba vědět, kam se dívat, a namáhat představivost, aby se v tomto souboru skvrn a prasklin dalo spatřit Obraz. Ale viděla dobře. Obraz má v hlavě a bude hotový, jakmile ho uzná za dokončený. Čili brzy.

	Uslyšela šum hovoru za dveřmi.

	Druhé a třetí dveře se podobaly prvním, ocel a železo s nevelkým zaskleným okénkem uprostřed. Velgeris přistupoval ke každým s výrazem, jako kdyby měl pořád větší chuť někoho probodnout. Ekkenhard se mu ani trochu nedivil. Nedůvěra je součástí práce každého špeha, je něčím stejně přirozeným jako tep srdce a dýchání. Krysa se delší dobu zamýšlel, jestli by na místě jejich hosta také cítil, že tady něco nehraje. Opravdu, kromě hezkého představení, tajemné věže, železných dveří a ozbrojené stráže Gentrell neuvedl žádné další důkazy k potvrzení svého příběhu. Žádný z vězňů, kluk ani dívka vypadající jako jeho vrstevnice, ani od oka patnáctiletý výrostek nepůsobili hrozivým dojmem. Spali klidně ve svých celách a zřejmě žádný nehodlal lézt po stěnách nebo ohýbat palec tlusté ocelové pruty.

	Nebýt kreseb, které na Ohaře tak zapůsobily, určitě by se už dávno otočil a odešel. Právě se blížili k cele jejich autorky. Jestliže také bude spát spánkem nevinného dítěte, určitě je čeká válka tajných služeb, zhodnotil při pohledu na Velgerisův výraz. Nikdo nemá rád, když z něho dělají idiota.

	Cela byla rohová, chodba zatáčela doprava a vedla podél východní stěny. Místnost měla dvoje dveře.

	„Musíme mít možnost pozorovat každý kousek cely, aniž bychom vstupovali dovnitř,“ vysvětlil Gentrell, přestože se Velgeris na nic neptal.

	Ohař beze slova přistoupil ke dveřím. Ekkenhard nečekal na pokyn a věnoval se lanku, jedním uchem poslouchal mručení špeha. Cítil, jak se mu ježí hlasy na krku, vyměnil si pohled s velitelem, který stál o dva kroky dál a s podivným výrazem zíral na hosta. Ten šeptal:

	„Dívka, asi patnáct šestnáct let, světlé vlasy, roztřepená košile, leží na matraci položené na podlaze. Cela skromně zařízená, kromě matrace nic jiného, ani přikrývka, stěny jako v předchozích případech pokryté skvrnami a plísní…“ Zdálo se, že se Velgeris zahleděl někam do prostoru, zadržel dech. „Dívku obklopuje… ne, neumím to pojmenovat, jako kdyby neexistovala, jako kdyby zabírala tentýž prostor s ještě něčím, to není posedlost ani přeměna, žádná stopa dotyku Chaosu… Nic kromě Temnoty. A přesto… Brní mě prsty, pociťuji tlak v uších, chuť plísně na jazyku. Levandule, česnek, med… ne od ní. Co to k čertu…?“

	Poněkud ustoupil a postupně si prohlédl všechny čtyři závory, uzavírající dveře. Bleskovým, hmyzím pohybem se otočil k Ekkenhardovi, oči měl jako černé studně. Potom pohlédl doleva k zatáčce chodby.

	V tom okamžiku vyšla ze zatáčky smrt.

	Postava v bílém vypadala jako dvourozměrná. Potom udělala pár kroků, olízlo ji světlo lampičky a najednou získala hloubku, přesto nebyla o nic méně absurdní. Bílé kalhoty, bílá volná košile, obličej jako natřená maska, šedivé vlasy, bílé dlaně, ne, rukavičky, bílé rukavičky, nohavice kalhot zakrývaly nohy, ale Ekkenhard by se vsadil o jakýkoli obnos, že vetřelcovy boty, pokud je má, jsou rovněž bílé.

	Jak, zamručelo mu pod lebkou, se sem dostal? Magie? Blokády na věže uložili nejlepší čarodějové Krysí Nory.

	To si stačil pomyslet, než vetřelec zabil prvního z nich.

	Aveger stál nejblíž, zády k zatáčce, kuši pořád držel v rukou, mířil na dveře. Když Velgeris přerušil monolog a pohlédl mu za záda, také otočil hlavu. Tělo ne – reflex přikazující pokládat „hosty“ cel za největší ohrožení mu nedovolil namířit jinam. Ostatně, co mohlo vyjít ze zatáčky, kterou před několika minutami prověřil?

	A tak zemřel, s hlavou otočenou, pohlížející přes pravé rameno.

	Bíle oděný zabiják k němu přiskočil, zdolal tucet stop mezi jedním a druhým tepem srdce, popadl ho oběma rukama za hlavu a zatočil. Třesknutí, spoušť, stisknutá poslední křečí, uvolnila tětivu a těžká šipka se zabodla do dřeva.

	Mladší špeh pustil lanko, které se zasvištěním zmizelo v díře ve stropě. Uvnitř cely se ozval zvuk rozbíjené hliněné lampy. Potom všechno proběhlo současně.

	Zabiják mezi ně vlétl jako tornádo, mířil přímo na Ekkenharda. Špeh zahlédl jen to, že zvedá nohu ke kopu a pocítil, jako kdyby ho do prsou zasáhla prudká pěst. U hrudní kosti mu něco křuplo a celé tělo bezvládně změklo.

	Padl zády na podlahu, pod víčky mu explodovaly miliony hvězd a na chvíli ztratil zrak.

	Když se mu vrátil, o dva tři tepy srdce později, Velgeris se svíjel na podlaze, oběma rukama si svíral krk. Mezi prsty tenkými jako jehly mu v proudech tryskala na všechny strany světle červená krev. Vlastně už byl mrtvý. Gentrell bojoval, vlastně ani ne tak bojoval, jako se nenechal povalit, a pomáhala mu v tom podsaditá postava a značná váha. Rány na něho dopadaly, jako kdyby se dostal doprostřed výmlatu, pět deset na mrknutí, ruce a nohy útočníka se změnily v rozmazané šmouhy, přesto Starý Krysa ještě stál na nohách. Schoulil se, sklopil hlavu, těžce funěl, a čekal.

	Ozvalo se cvrnknutí a zabiják provedl nepředstavitelný, ekvilibristický únik, celým tělem uhnul z dráhy střely. Kuše – ta myšlenka byla skoro nepředstavitelná – uhnul vystřelené šipce. I přesto našel nějaký prostor, mohutný kopanec pod koleno Gentrellovi málem vyvrátil nohu, šéf Krys zařval a padl.

	Útočník ho okamžitě opustil a postavil se proti útočícímu vojákovi. Druhý strážce z chodby, všechno probíhalo tak rychle, že Ekkenhard na něho skoro zapomněl, přicházel klidně, blýskal vytaseným mečem a chrastil kroužkovou košilí. Nepokoušel se znovu napnout kuši, zvolil boj zblízka a nijak nespěchal. Když Krysa zaslechl dusot kroků na chodbě, pochopil proč. A v tom okamžiku, těch několik tepů srdce, kdy všechno ztuhlo, si konečně mohl prohlédnout obličej vraha. Je to… maska, uvědomil si po chvíli při pohledu na neporušenou, porcelánovou bělost lící, hladkou plochu čela, lehce nakreslený výstupek nosu, zesílení, které bylo možné pokládat za rty. Maska, napodobující lidský-nelidský obličej. Tmavé, mandlové štěrbiny v místě očí blýskly k němu, když vetřelec sklonil hlavu. Ale ve chvíli, kdy se dveře hlučně otevřely a do chodby vpadlo naráz několik vojáků, bílý zabiják se na ně vrhl jako vystřelený z katapultu.

	Prvního zabil okamžitě. Uhnul výpadu a najednou se mu v rukou objevily dýky. Bílé jako kost. Ekkenhard nedokázal spočítat, kolik ran padlo, ale vojákovu kroužkovou košili zalila červená tak rychle, jako kdyby strážce explodoval zevnitř desítkami malých, šarlatových gejzírů. Umřel vstoje.

	Ozbrojenci z hloubi chodby neváhali ani okamžik, namířili kuše, dva v pokleku, klidně, jako by byli na cvičišti. Jestli bude třeba obětovat život, udělají to.

	Jenže obětování těchto mužů, uvědomil si při pohledu, jak snadno od sebe vrah odhazuje mrtvého strážce, nemá význam. Ne při střetnutí s tímto mužem.

	V hloubi chodby zazpívaly tětivy a hned potom se vetřelec vrhl do útoku. Žádná šipka ho ani neškrábla.

	„Ekk… arde,“ Gentrellův hlas, zaplněný bolestí, byl stěží slyšitelný.

	Pohlédl na staršího Krysu, sedícího u stěny. Dostal víc ran než tu, která mu zlomila nohu, levá ruka visela bezmocně, pravá strana obličeje vypadala jako zasažená palcátem. Když dýchal, šla mu z úst krvavá pěna. Zlomená žebra probodla plíce.

	„Dě… ti… pusť… je… ale… ji ne.“

	Pochopil. Pohlédl do chodby, kde právě umírali zbývající vojáci. K nejbližším dveřím měl deset kroků. Pokusil se vstát, ale brnivá bezvládnost spodní části těla ho nechtěla propustit ze spárů. Zaťal zuby a začal se plazit.

	Vycítila, co se stalo za dveřmi, v okamžiku, kdy obrazy v její hlavě explodovaly všemi barvami. Chtěly se osvobodit, a jeden byl úplně nahoře. Vyskočila z matrace, olejová lampička narazila na podlahu. Na kamenech zatančil oheň. Olízl jí okraj košile a zhasl. Bylo to jedno, nepotřebovala světlo. Třemi kroky byla u stěny a několika prudkými pohyby spojila skvrny a čáry do Obrazu.

	Dívka vzdychla měkkým, hlubokým, roztřeseným hlasem. Pohlédla na něho s podivnou grimasou, ve které se skrývalo stejně napětí jako očekávání.

	„Začalo to.“

	Natáhla ruku a dotkla se zdi.

	„Můžeš zavřít oči.“ Vykročila a táhla ho za sebou.

	Sevřel víčka a šel za ní. Nevěděl, co může čekat, ale průchod ho úplně zaskočil. Cítil to, jako kdyby prorazil tabuli ledu tenčí než vlas a najednou vstoupil do dusné místnosti, páchnoucí spáleninou a vlhkostí. Odkudsi doléhalo řinčení zbraní a křik.

	Jeho společnice s podivným, skoro tklivým výrazem stála před mladou dívkou, asi její vrstevnicí.

	„Vyrostla jsi,“ řekla tiše. „Vyrostla jsi, Neallo.“

	Oslovená Nealla sebou trhla, jako kdyby měkce vyslovené jméno bylo obuškem, kterým dostala úder do obličeje. Zbledla, zachrčela, ustoupila o krok. To, co se jí objevilo v očích… přesahovalo údiv, bolest, zoufalství, lásku i nenávist. Bezděčně, poslušen přísaze, stanul mezi nimi.

	„Ne,“ zašimral ho dech Malé Kany na krku. „Ona to neudělá. Musí pochopit, že to byla její vina. To ona mě zadržela ve vesnici, když jsem chtěla odejít, to ona naléhala, prosila, abych něco udělala, když přišli vyslanci Ogn’kell. Nebýt jí, všichni by ještě žili. Je to tak?“

	Viděl, jak se dívčin obličej stahuje, vlivem těchto slov praská, odhaluje děsivě bezbranný obličej dítěte. Věděl, nemusel se dívat, že v očích jeho družky se opět objevilo něco cizího. Krutost jejích slov vyslovená lehkým tónem měla svou vlastní, hořkou příchuť.

	„Když jsem utekla z vězení, dostala jsem se do kůlny poblíž její vesnice,“ pokračovala bez ohledu na to, co se rýsovalo v očích dívky. „Starala se o mě, dala mi jídlo a přinesla několik starých hadrů na oblečení. Ale když jsem chtěla odejít, protože jsem cítila, že se pronásledovatelé blíží, přemluvila mě, abych ještě chvíli zůstala. Egoistická potřeba malého děvčátka, které chtělo mít svou vlastní velkou pannu na hraní. Potom lovci napadli její vesnici a všechny zabili…“

	Odmlčela se, hluk na chodbě vypukl dvojnásobnou silou. V hlasech lidí, dvou osob, zhodnotil po chvíli, nebylo nic kromě zoufalství. Zuřivý třesk čepelí přehlušil na okamžik všechno, aby skončil zařinčením zbraně padající na kamennou podlahu a vysokým, zoufalým křikem. Někdo právě umíral.

	„Musím si promluvit s naším návštěvníkem.“

	Klidně došla k východu a mávla dlaní. Dveře práskly a vypadly z rámu, zůstaly viset na jednom pantu.

	„Není nad patřičné ohlášení svého příchodu,“ zahučela. „Buď připraven.“

	Vyšla na chodbu.

	***

	Netvoři byli pořád blíž, přicházeli ke kůlně ze všech stran, obklíčili ji, ale zatím neútočili. Gwern, Alawen a Johana se choulili v koutě kůlny a pohlíželi na Kanayoness. Dívka jim nevěnovala pozornost, jen běhala kolem stěn, nahlížela hned do jedné, hned do druhé spáry, a plivala slova, jako kdyby to byly střely, které mají zastrašit neviditelného nepřítele. V očích měla šílenství.

	„Přišli, přišli, přišli. A co teď? Co teď? Co teď?! Klec! Klec! Nebo jáma? Ne, ne, ne. Jáma už byla. Přišli! Přišli! Vezmou tě, vezmou tě, vezmou tě! Nebo možná ne, neví, kde jsi. Třeba nenajdou? Hloupá! Hloupá! Budou hledat! Použij Sílu, a zřítí se ti na hlavu i s kůlnou.“ Šíleně se zachechtala, až všem přeběhl mráz po zádech. „Ona to věděla! Řekla, že chce odejít. Proč, proč, proč jsem ji zadržela? Teď umřou, umřou, umřou!“

	Nealla nevydržela, přiskočila k ní, popadla ji za ruce.

	„Co to povídáš, Kanayoness, co to povídáš? Proč umřeme? Co se děje?“

	Srazily se pohledem, vykřikla a pustila tu bytost. Tam, za hranicí zornic, nebyla její přítelkyně, starší sestra, důvěrnice. Jen něco šupinatého a slizkého. Kanayoness zmizela.

	„Řekla jsem, že musím odejít.“ Úsměv, který děvčeti věnovala, byl děsivější než pohled plný šílenství. „Řekla jsem, že pro mě přijdou. Neposlouchala jsi, a teď všichni zemřete. Vy, já ne, mně nedovolí umřít. Chceš si to vyměnit?“

	V tom okamžiku se země otřásla a venku zazářilo černé slunce. Tak to pocítila přes silná prkna kůlny: černý záblesk, na který není možné hledět, jinak vypálí oči. Dolehly k nim výkřiky a řinčení zbraní.

	Kanayoness okamžitě přiskočila ke stěně, přilnula k nejbližší spáře.

	„Wahhole-tre! Ale odkud? Tady? Odkud? Čaroděj, mocný. A vojáci. Umírají. Rychle u…“ záblesk byl tentokrát dvakrát silnější než předchozí. Na stěně kůlny zatančily pruhy černého světla, ale dívka ani na chvíli neodtrhla oči od skuliny. „Ne, nepřišli sem pro tebe, padli do léčky. Neposkytnou čas, čas, minuty, ony nepřijdou, nyní, kdy vycítí, že saháš pro Sílu. Nepřijdou, dokud je nezabijí. Mysli, mysli, rozděl se, slep, proměň.“

	Otočila se k trojici dětí. Oči měla strašlivé.

	„Nééé!!!“ Nealla skočila před ni, v tomto okamžiku víc vyděšená chováním přítelkyně než hrůzou venku. „Kanayoness, prosím, ne!“

	Nevěděla, o co prosí, ani před čím se je snaží ochránit, přesto rozpřáhla ruce a když Kanayoness udělala krok, zavřela oči.

	Na chvíli celý její svět ztuhl v očekávání úderu.

	Potom se něco měkce, mazlivě dotklo jejího krku.

	„Neallo…“ Hlas, ten hlas! „Neallo, já musím…“

	Otevřela oči. Něco šupinatého, ještěřího mizelo, ale přítelkyně, skoro starší sestra na ni hleděla tak, že jí málem puklo srdce. Tolik smutku.

	„Všichni umřete, ti vojáci, vy tady. Ale já ne, mě vezmou s sebou. Musím utéci, potřebuji čas k útěku, poskytněte mi ho, prosím.“

	Prosí. Poprvé, co se poznaly, řekla prosím.

	„Proměnila je.“

	Dívka pohlížela do prostoru vedle jeho hlavy a mluvila, jako kdyby stála před neviditelným auditoriem. Prach z rozbitých dveří se ještě neusadil.

	„Gwerna, Alawena, Johanu. Došla, dotkla se každého rukou a pocítila jsem, jako kdyby se něco uvnitř svinulo, jako kdybych najednou začala padat. Nebo se vznášet, pocítila jsem v ústech kyselost a po… pomočila jsem se. Ta Síla byla nepředstavitelná. A když se jich dotýkala, oni… oni…“ Zpod přimhouřených víček jí vyklouzla ojedinělá slza a pomalu, jakoby stydlivě stékala po tváři. „Umírali, odcházeli do hloubi sebe, a na jejich místě se objevovaly jiné… jiné bytosti. Ne navenek, ale uvnitř. Potom zašeptala: ‚zabíjej‘, oni vyklouzli ven a začali zabíjet netvory tak rychle, že noví nestačili přicházet. A ona… přistoupila ke mně a řekla, že sama si nemůže nakreslit cestu, protože pak by ji snadno našli, a že jí mám nakreslit les a hory. A naplnila mi hlavu Obrazy. Ty se celou dobu snažily dostat ven, přestože jsem nechtěla, nechtěla je tam mít! A vzaly mi všechno ostatní. A nepamatuji si… Ach… Mami…“

	Padla na kolena, schoulila se do podoby plodu.

	„Mami! Tati! Mami… já si vás… nepamatuji… ne dokááážu nakreslit. Mamíí!“ zakvílela s obličejem přimáčknutým ke kameni. „Mamííí!“

	V té chvíli uslyšel v hlavě hlas. „Keru’welne, ke mně!“

	Otočil se a vykročil k východu.

	Poslední strážce zemřel, než se Ekkenhard doplazil ke dveřím nejbližší cely.

	Nepatřil k těm, kteří vtrhli nahoru chvíli po útoku maskovaného vraha, ta šestice ho dokázala zadržet jen několik tepů srdce. První dva zemřeli, ani nestačili pustit kuše a sáhnout pro meče. Tentokrát nešlo o ukázku rychlosti, rozmazaný pohyb obsahující desítky úderů, žádné předvádění, jen dva rychlé, skoro zrcadlové výpady, zdola pod řemeny přilby, měkkým patrem přímo do mozku. Nebezpečný úder – ozvalo se mu v paměti – v Krysí Noře jim mnohokrát opakovali, aby si v boji nožem nehráli na takové rány. Ostří může uváznout v kosti.

	Než si plně uvědomil tuto vzpomínku, zemřeli dva další, s meči napůl vytaženými z pochev, bílý přízrak vtrhl mezi ně a hodil na protější stěny chodby, sklouzli dolů, s krky rozervanými od ucha k uchu, chrlící krev a zpěněné bublinky uvolňovaného vzduchu. Pustili meče, skoro současně se popadli za krk, neschopni ani předsmrtného křiku. Poslední dva vojáci se vrhli do útoku. Zařinčení, dvojitý, matný zvuk, jako kdyby se jejich meče srazily se dřevěnou čepelí, a ten, který minul zabijáka, se zastavil a udiveně hleděl na svou dlaň, pořád svírající jílec meče, ale držící na předloktí jen kouskem kůže, potom se druhou rukou dotkl levého boku, kde na kroužkové košili už vyrůstala šarlatová skvrna. A právě s tímto výrazem v obličeji, plným nedůvěry, se sesul na podlahu a zemřel.

	Šestý stačil uskočit, ustoupit ke schodům, přikrčit se. Potom se vyzývavě usmál a vyrazil do útoku. Předstíral výpad, udeřil mečem přímo do porcelánové masky a skočil na zabijáka, přilepil se k němu, objal ho rukama i nohama. Dospělý tisknoucí k sobě dítě, teprve teď Krysa uviděl, jak je vetřelec štíhlý a útlý, o půl hlavy menší než voják, o šířku dlaně užší v ramenou.

	Převalili se, a podle fontán krve tryskajících na stěny byl strážce už mrtvý, ale ocitl se nahoře. Uvolnit se zabralo zabijákovi několik cenných sekund, během nichž do patra dorazili další čtyři strážci ze směny. Čtyři! Žádný tedy neběžel dolů, nezařval, aby podťali sloupy, zažehli oheň, všechno spálili a pohřbili pod troskami.

	Ale to už nemělo význam, zabiják stál na nohách a tito vojáci, probuzení ze spánku, neměli ani kroužkové košile. Někteří však prošli peklem Glewwen-Onu, a všichni byli vyškolení císařskými Krysami. Masakr v chodbě, mrtvoly druhů u stěn, šarlatové fresky na kamenech a před nimi stojící zakrvácená postava v bílém je nezastavily ani na okamžik.

	Vrhli se k zabijákovi a rovněž nalezli smrt.

	A v okamžiku, kdy umíral poslední z nich, s chrčením a šarlatovou pěnou na rtech, dveře cely dívky malující obrazy vybuchly a zasypaly chodbu třískami a kousky ocelových závor. Plamínky lampiček se zamihotaly v závanu vzduchu, a ze stínu, z přítmí vyražených dveří, vyšla štíhlá postava.

	Ekkenhard uslyšel, jak se Gentrell hlasitě nadechl.

	„Vítej, hel’zaave. Hledal jsi mě?“

	Zíral a naslouchal, registroval všechny detaily, neschopen zbavit se návyků školení. Hovořila meekhem jako obyvatelka metropole, bezvadně vyslovovala hlásky, s lehkým přídechem. Černé vlasy, přistřižené do nerovné ofiny, jí stínily obličej, v šeru viděl jedině drobná ústa a jemnou bradu. Prostý cestovní úbor mohl patřit kterékoli ženě z jižního pohraničí Říše. Žádné šperky, výšivky, typické zdobení. Boty s měkkou podrážkou, obnošené. Dlaně…

	Něco kolem něho prolétlo, závan zatřepal plameny a bílá fúrie se vrhla na příchozí jako hejno démonů. Ruce, nohy, matný lesk čepelí dýk. Všechno se rozmazalo v nevýrazné šmouhy. Dívka měla být v okamžiku mrtvá.

	Odrazila útok jediným gestem. Napřáhla před sebe pravou dlaň a zabiják zůstal viset několik stop před ní, jako kdyby v půli skoku narazil na neviditelnou zeď. Odskočil.

	Naklonila hlavu na stranu a usmála se.

	„Hel’zaav. Lichotí mi. Kolik vás tady je?“

	Bez odpovědi, ostatně ji ani nečekala, protože ve chvíli, kdy kladla otázku, levou rukou vystřelila před sebe a útočník sebou trhl, jako kdyby na něho zaútočil vichr. Jeho oděv zůstal uhlazený, ale nějaká síla ho odstrčila. Bleskově zkřížil ruce ve výši prsou, sklonil se, odolával kouzlu.

	A skočil na ni. Tentokrát ho dokázala zastavit o stopu blíž k sobě, odrazil se, stěží se dotkl nohou podlahy a už útočil znovu, rozmazaná šmouha, bílá smrt tak rychlá, že ji zrak stěží stíhal. Třetí, čtvrtý, pátý útok! Všechny rychlejší než mrknutí. Při šestém, který odrazila ve vzdálenosti o polovinu kratší, než byla první, ustoupila o krok, snad poprvé vylekaná, jako kdyby se situace nevyvíjela podle jejích záměrů. Pohnula nehlasně rty.

	„Ekkenhááárde…“

	Šepot, jekot, kňučení. Vzpomněl si, pro co se plazil po podlaze k těm dveřím. Zvedl bezvládné tělo na rukou, čtyři závory, dobře namazané, se posunuly skoro bez odporu, strčil do dveří a vpadl do cely, kde se ocitl přímo proti nejstaršímu vězni. Hoch beze jména, patnáct let. Prý dokázal roztrhat vlastníma rukama na kousky desetistopého démona. Podřepí, podepřel se rukama, a hleděl na něho jako… lev zavřený v kleci, který ještě nepochopil, že ho od hlídače neoddělují mříže. Pohled dravce, ani stopy inteligence, ryzí instinkt. Olízl si rty, naklonil se a očichal Ekkenhardův obličej. Najednou se jeho pohled zaostřil, vyběhl za Krysova záda na chodbu. Jediným plynulým pohledem vstal a přeskočil ležícího muže. Cvaklo železo, když zvedal meč zabitého strážce.

	Ve chvíli, kdy kluk vstával se zbraní, v hloubi chodby začal boj. Svištění, zvláštní tlumený zvuk srážených čepelí, který se na několik tepů srdce slil do jediného zvuku. Taková rychlost! Kdo?!

	Krysa se vyplazil z cely. Na chodbu… V první chvíli v mihotavém svitu olejových lampiček neviděl podrobnosti. Zabiják stál zády k němu, před sebou měl míhající se, napůl průhledný stín. Ustupoval. Ustupoval!

	Útočníkem byl mladý muž, bojoval dvěma meči. To jejich tanec tvořil štít oddělující bílého vraha od dívky. Ekkenhardovi stačil pohled na oblečení, styl boje, pochvy meče vyčnívající za zády. Issar. V jihovýchodních provinciích se s nimi setkávali dost často, aby o tom vůbec nepochyboval. Ale má odhalený obličej! Znamená to, že bojovník hodlá zemřít nebo že je zabije, jakmile zdolá svého soupeře?

	Pokud ho zdolá, došlo mu po chvíli. Zabiják ustupoval, krok za krokem, ale ač bojoval jen dvěma dýkami, odrážel všechny útoky. Každý útok unikající očím byl odražen, avšak Issar je jen člověk, takové tempo nemůže vydržet příliš dlouho.

	Zastavili se na dva tři tepy srdce, vyměňovali si na místě zuřivé rány, potom dívčin obránce začal ustupovat. Jeho meče nezpomalily, přinejmenším Krysa to nezaznamenal, ale tentokrát spíš on odrážel útoky a bránil se, než útočil. Zřejmě mu docházely síly.

	Tu dívka konečně spatřila hocha stojícího před otevřenými dveřmi. Okamžik bylo na její tváři znát… Váhání? Lítost? Pocit viny? Ať to bylo cokoli, zmizelo to, pohlceno zlým, triumfálním úsměvem. Pohlédla na mladíka a řekla hlasitě:

	„Zabij!“

	Kluk se vrhl do útoku bez’nejmenšího zvuku – a vrah musel najednou odrážet útoky zepředu i zezadu. Dítě přivezené z vyvražděné vesnice, které strávilo pět let v cele, se pohybovalo jako vyškolený šermíř, plynule, bez jediného zbytečného gesta, bez prostoje. Bojoval, jako kdyby meč byl prodloužením jeho těla, a rychlostí převyšoval snad i Issara.

	Přesto se jistou dobu zdálo, že bíle oblečený zabiják si s nimi poradí. Pohyboval se tak rychle, že nejen ruce a nohy, ale i zbytek jeho těla občas mizely Ekkenhardovi z očí. Prostě ho nedokázaly postihnout.

	Třesk srážejících se čepelí najednou přerušil výkřik. Plný bolesti a zoufalství. Zabiják se zapotácel, ale jaksi nešikovně, pajdavě, pokusil se udělat parádu, ale tak pomalu, že i špeh mohl perfektně sledovat jeho pohyby. Vpředu mu na bílém oblečení rozkvetla další červená skvrna, pulzovala červení podél šrámu vedoucího šikmo přes hruď. Další úder ho zasáhl do středu bílé masky. Praskla se zvukem rozbíjeného porcelánu.

	„Dost!!!“

	Když uslyšeli hlas dívky, oba její obránci nepřirozeně znehybněli, ještě než Krysa vůbec pochopil, že takový rozkaz padl. Zabiják se pomalu sesouval po stěně. Prasklá maska nějakým zázrakem pořád držela na obličeji.

	„Čekej!“

	Nevěděl, komu to říká, dokud kluk z cely neustoupil k protější stěně a nedřepl si. Meč pořád držel v ruce.

	Issar se otočil k dívce a řekl něco ve svém jazyce. Pokrčila rameny ve velice univerzálním gestu.

	„Tak před ním jsem tě měl chránit?“

	Pořád lapal po dechu, ruce se mu třásly, nohy měl jako z olova. Trans khaan’s, bitevní tanec, do kterého musel přejít hned po překročení prahu, stěží postačil. Kdyby ho protivník nepodcenil; kdyby ihned zaútočil plnou rychlostí, Yatech by nyní umíral na podlaze. Nejlepší z bojovníků Issaram dokázali vstoupit do transu na víc než dvě minuty, ale to byli mistři, jejichž jména opakovali ve všech afraagrách všech kmenů. Jemu se podařilo dosáhnout tohoto stavu jen několikrát, ale nikdy na tak dlouho. Prohrál by, nebýt kluka-bestie. Otřásl se, když se poprvé setkali zrakem. Nic lidského, žádné city, strach, nenávist a ani bojové šílenství. Jen prázdnota a smrt.

	Dívka pokrčila rameny.

	„Špatně jsem je ocenila,“ řekla klidně. „Nemyslela jsem, že pošlou někoho tak dobrého. Přesto, můj štíre, osvědčil ses líp, než jsem si myslela.“

	Studeně, krutě se na něho usmála. V obličeji se jí opět rozhostilo něco cizího.

	„Byla jsem přesvědčena, že tě zabije za deset tepů srdce.“

	Došla k vrahovi a pohlédla do praskliny v masce.

	„Hel’zaav,“ skoro zazpívala.

	A zkameněla. Na chvíli přestala dokonce dýchat, konečně nasála vzduch s takovým zasvištěním, jako kdyby se právě vynořila z hlubokého ponoru. Bleskově poklekla k ležícímu, strčila prsty pod masku a trhla. Maska nebyla přivázaná, jen jaksi přilepená, odtrhla se od obličeje s mokrým mlasknutím, táhla za sebou nitky bílého slizu. Jedna polovina, druhá, obličej.

	Člověk, snad dívka nebo mladík, malý nos, obyčejná ústa, obočí a řasy tak světlé, že byly skoro bílé, šrám na obličeji v místě, kde maska praskla, červená krev.

	Do té doby ještě neviděl Kanayoness tak zmatenou. Ani ve chvílích, kdy přecházela z normálního stavu do toho druhého, cizího.

	„Ne hel’zaav, ne hel’zaav,“ opakovala. „Má sestro, co to udělali? Adoptovaná dcerko... Ale taková Síla, takové schopnosti. Proč? Tak daleko pokročili? To znamená válku. Porušení Paktu. To…“

	Násilím otevřela ústa ležící dívky, vložila dovnitř prst. Zabíječka se mírně pohnula, vyjekla.

	Kanayoness reagovala rychle a překvapivě. Popadla se rukou za vlasy, trhla, vyrvala hrst černi, sklonila se nad dívkou, prsty hbitě splétala černobílý cop. Několika vlasy ho převázala.

	Přes rameno pohlédla na Issara.

	„Pojď sem. Zvedni ji a odnes do cely. Půjde s námi.“

	Rozhlédla se po chodbě, jako kdyby jí poprvé došlo, že kromě záhadného zabijáka jsou tam i jiní lidé. Přejela pohledem mrtvoly, krev, celý masakr, který se tam sběhl, než prošla dveřmi. Zastavila se pohledem na velkém muži ležícím u stěny, který vypadal, jako kdyby ho pokopal bojový hřebec.

	Udělala k němu krok, a raněný se hluboce nadechl, jako by to měl být jeho poslední nádech.

	„Ty, Meekhánče.“ Kanayoness sklonila hlavu a usmála se. „Smíte mě hledat, ale nevstupujte mi do cesty. Jestliže uznám, že znamenáte hrozbu, začnu zabíjet. Slovo na to.“

	Otočila se a upřela pohled na mladíka, který pomáhal Yatechovi v boji. Ukázala na něho rukou.

	„A… pečujte o ně. Zkontroluji to.“

	Vstoupila do cely hned za Issarem. Kluk s mečem pořád dřepěl na podlaze.

	***

	Ekkenhard roztřeseně vstal a došel ke Gentrellovi. Musel se opřít o stěnu, aby neupadl.

	Velitel hradu pomalu vydechl. Vypadal, jako by byl jednou nohou už na cestě do Domu snu.

	„Ekkenharde,“ zachrčel. „Pojedeš hned do Nory. Podáš zprávu. Řekneš, že nás našla… Povíš, že ji hledají a že asi teď přestane utíkat… Pohne se… Ať si Laskolnik pospíší. A ať uklidní Ohaře. Pověz…“

	Hlava mu padla na prsa a ztratil vědomí.

	Děvče v cele se pořád choulilo na podlaze v poloze plodu. Yatech s nyní bezvládnou zabíječkou na rukou stanul vedle ní.

	Kanayoness došla k ležící dívence a zvedla jí hlavu, brutálně za vlasy.

	„Poslední kresbu, Neallo. Les, řeka, dva pahorky a most. V dálce město. Budeš vědět jaké. Potom odejdu a nikdy se už nesetkáme, a Obrazy tě opustí. Slibuji.“

	Nealla neplakala. Obličej měla jako z kamene, oči jako studně.

	„Nepamatuji si je,“ pronesla dutě.

	„Koho?“

	„Mámu, otce, bratry. Nikoho. Kdybych si je pamatovala, mohla bych je namalovat.“

	„Nevíš, co si přeješ, děvče,“ šepot černovlásky byl jako šelest hada plazícího se po písku. „Kdybys je namalovala... mohli by si pro tebe přijít. Ne. Je lepší, když si je nepamatuješ.“

	Nealla naklonila hlavu.

	„Tak si tebe taky nechci pamatovat. Ani kůlnu, ani to, co se stalo. Vem je, zabij je, zabij mé vzpomínky. Teď.“

	Ticho, po delší chvíli šepot. Měkký, skoro delikátní.

	„Opravdu to chceš? Když to udělám, nebude návratu. Vezmu ti všechno, co se ti v životě stalo, po tom, co jsi mě potkala. Chceš?“

	Přikývnutí.

	„Dobře.“ Yatech nemusel vidět její výraz, aby věděl, že se opět objevila ta druhá, Malá Kana. „Dohoda. Napřed kresba, potom ti vezmu vzpomínky. Pospěš si.“

	Dívka vstala, prkenně došla ke stěně a začala kreslit. Ta druhá bytost, která ovládla Kanayoness, mu pohlédla do očí a usmála se tak, jako kdyby byl její obličej špatně nasazená maska.

	„Tebe mám taky vyčistit? Napadlo tě to? Zbavit se vzpomínek na vraždu, pocitu viny, vzpomínky na vlastní zbabělost? Chceš?“

	Nečekala na odpověď.

	„Kdepak, můj štíre. Budeš si pamatovat. Budeš hořet v žáru těch vzpomínek, tavit se v nich, a já tě překovám v meč. Dokonalou zbraň. Dokonce lepší než ona.“ Ukázala na jejich vězně. „A už brzy tě vyzkouším. Usekneš pro mě ruku, která znovu sáhla pro tento svět. Vykovám tě a zakalím v krvi boha, malý štíre. Nositeli mečů. Pojď. Kresba je už skoro hotová.“

	Šla po louce ke staré kůlně. Nikdy ji tam nenajdou. Ještě několik kroků a…

	Tma, puch, vlhkost. Stojí ve tmavé místnosti, v tenké košili, špinavé stěny, kamenná podlaha, díra místo dveří. S jejím tělem není něco v pořádku. Zvedá ruce k obličeji, v přítmí vypadají, jako by její byly i nebyly. Má jizvy, na levém palci a na hřbetě dlaně, ale ruce jsou nějaké velké, neforemné, cizí.

	Váhavě, jako ve snu, dochází k vyraženému rámu a vyhlíží na chodbu.

	A začíná křičet.
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Sekera a skila - to jsou poklady severu
%%, Védi to'vojaci esté roty porutika Kenne-
" % thalyw-Darawyta. Ale co kdy? jsou bitwy,
* jeznelze whrat? Jeding, s cimmize Hor-
‘N ska straz tedy pocitat, je horalska cest.

| Me¢ a zr - pouze tolik zistalo masko-
~ vanému Yatechovi z poustniho jihu. Je

4 mozné valit s bohy pomodi mece? Ano,
pokud jsi Issaran a nemé nic, co bys mohl ztratit.

Pribéhy 2 meekhanského pohranidi jsou knihou o valkéch
bohii a valkéch lidi. Seznam se's osudy plemen, ktera v pous
tiexistuji u2 tf a pdl tisice let. A licmi, kterym, kdyz uz neni
jiné vychodisko, z(stéva jesté met a sekera v ruce a hrdost
avytrvalost v srdci.

Meekhanské Rise zahrnuje mnoho narodd, ale staila si vy-
tvofit i mnoho nepfétel. Nastésti vdak ma i Horskou straZ,
ktera na Severu v boji s nepfateli dokaze témér nemozné.

Robert M. Wegner wtvoiil originalni magicky svét fantasy
i napinavé akéni scény tak, e za jednu z povidek obdrzel
prestizni cenu Janusze A. Zajdela. Vzbudil viak nadsen ne-
jen mezi literamimi kritiky, ale predevsim mezi polskymi cte-
nai, ktefi ho nevahali pfirovnat k nejisp&snéjsim tvircim
moderni fantasy - Stevenu Eriksonovi a Joe Abercrombiemu,
Mimofadny uspéch povidkového souboru na polské scéné
se samoziejmé neobedel bez pokracovan druhy svazek sé-
rie, nazvany Vchod-Zapad, vysel o rok pozdéji a je pripra-
vovan i v teském prekladu.
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